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HEP RICHTSNOER VAN DEN RECHTER IN 
VROEGER DAGEN. 


wn van pux neer 
8. J, FOCKEMA ANDREE, 


tee 


Br is tegenwoordig binnen en buiten onze grenzen veel te 
doen over de vrag, in hoeverre de rechter gebonden is am 
de wot on zelfs aan de van elders opgespoorde bedoeling vai 
‘lem wetgever. 

Dit bracht er mij toe, mij de vraag voor te leggen, welke 
de vorhouding is geweest van zeohter en wet in het Oude 
Nederlmnd, eu hoeveel vrijheid van beweging de rechter daar 
had. Veel van wat ik meedeel, zal ook van toepassing zijn 
op andere Germaansche landen, maar mijne gronden żal ik in 
het bijzonder aan Nederlandsche bronnen ontleenen. 





Ta het oudste ons bekende tijdperk, dat wij het Germaan: 
sche noemen, zijn er geene wetten. Recht gesproken wordt er 
door het geheele volk onder leiding van zijne vorsten in de 
„coneilia” on in Kleiner kring „per pagos vicosquc”. De 
vraag, die dat volk telkens heeft te beantwoorden, is: welke 
daden van eigen richting heeft de eischer zich mogen ver- 
oorloven, of mag hij zich na de uitspraak veroorloven? Mag 
iemand den man, die zijn vader vermoordde, doodslaan woar 
hij hem vindt? Mag hij hem zijn hebben en houden ontwel- 
digen? Mag hij eene koe, of eenige varkens ontroven aan gie 
hom esne wonde lesft toegebracht? Hooft hij met geweld ziju 
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paard mogen terughalen, dat een ander hem ontstolen had? 





Mag hij met zijn broers met de wapenen vergoed 
gen van den man, die zijne znster, welko va hum onders dood 
bij hem inwoonde, ale yrouw heeft geroofd 

Op al die vragen en vele dergelijke 
zonder aaroling constemmig een hovesti 
door met de lanzen ‘op de schilden te slaan. Zij heaft er geene 
wet voor noodig; zij weet het, omdat allen het m leven 
lang aldus hebben zien gebenren, omdat zij meermalen, als 
een zoon den moordonaar zijus vaders openlijk had zangevalten 
en doodgeslagen, hebben gezegd en hebben hooren zeggen, 
goed zoo. 

Tngewikkelder vragen zijn lui zeker niet vaak voorgelegd. 
Kwam dit soms voor, en was naar hun inzien de zaak twijfel- 
achtig, zoodat een deel ms, en een ander deel zoo oordeelde, 
dan spraken zij geen recht. Allem cen eenstemmig oordeel 
gold. Wanrom zou eene partij zich storen aan wat cen deel 
der vergaderden zeide, misschien niet cens het sterkste met 





de vergadering 
md antwoord geven, 





de wapenen, als hij het andere deel aan zijne zijde had? 

Nog eens, de censtemmig oordeelenden putten hun oordeel 
ongetwijfeld uit hetgeen zij jarenlang om zich heen hadden 
zien gebeuren, hadden hooren goed of afkeuren, zien dulden 
of bestrijden. S 


De oudste Germaansche wet, die in ons land heeft gegolden, 
was de Lex Salica uit het laatst der vijfde eeuw. Zij is hier 
en in meer Germaansche landen geleidelijk gevolgd door andere. 
Waarom die wetten? Haar ontstaan omstreeks dezen tijd is 
verschillend verklaard. Waarschijnlijk hebben wij het niet aan 
eene enkele oorzaak toe te schrij ven. Wij kunnen Slechts gissen, 
maar één grond spreekt zeker wel uit de bepalingen zelve. 
Tacitus vertelt ons, dat ingeval van misdrijf de familiën over- 
legden, tot welken prijs men van de verte, die er uit was 
ontstaan, een einde zou maken. Dit stond blijkbaar aldra vast, 
dat niet voor alle onrecht de bedrijver als vredeloos mocht 
worden beschouwd, dat althans het kleinere onrecht met geld 
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moest kunnen worden gezoend. Fu un gingen er zich in de, 
praktijk regelen vormen. Diefstal van cen koe kon worden 
gehoet met zooveel, van eon waakhond mot dit, van cen 
jachthond met dat bedrag; voor hot afsl hand, 
een vinger, een oor had men dere on dic som te voldoen. 
En zoo verder voor allerhande gevallen. Deden zich nieuwe 
gevallen voor, dan maakten ongetwijfeld de bloedverwanten 
uit, voor hoeveel die nu zouden worden afgekocht; dat werd 
vondverteld; bleef men voor een aantal gelijke gevallen bij 
dawelfde bedrag, dan ontstond 00, weer een nieuwe regel, 
Zoo groeide er cen vrij uitgebreid tarief, eu licht zal het 
zich hebben voorgedaan, dat, wie had te betalen, of te vorderen, 
of als rechter over het afkoopbedrag had te beslissen, zich 


m van cer 











moest. afvragen: hoe is het ook weer, hoeveel is daarvoor 
gebruikelijk, en hoeveel is dat in de tegenwoordige munt? 
En ook in”allerlei andere opzichten vormden er zich ge 
bruiken; daf een vrij man zich zooveel — uiet meer en niet 
inder — liet betalen door wie zijne dochter tot vrouw ver- 
langde; dat de kinderen recht hadden op het vermogen humer 
overleden ouders, en welk onderscheid er daarbij bestond 
tusschen zoons en dochters; dat wie iemand voor den rechter 
wenschte, het ken aan zijn huis ging boodschappen met twee 
getuigen — niet met één of met drie, maar met twee —; dat 
men oproopingen, sanseggingen, opvorderingen driemaal achter- 
cenvolgens moest doen, alvorens tot uiterste maatregelen over 
te gaan, en zoo meer. En ook ten aanzien van die gebruiks- 
regelen ontstond de behoefte, ze in herinnering te houden. 
Eerst deed men dit, door ze nu en dan mondeling te doen 
voordragen, maar hiermee behielp men zich alleen totdat er 
onder den stam mannen kwamen, de schrijfkunst genoeg 
machtig, om de geldende regelen — gebruiksregelen, rechts- 
regelen, die waren dezelfde — op schrift te brengen. Toen 
zal men zich eerst nog eens zorgvuldig omtrent de gebruiken 
hebben doen inlichten en dan aan het opschrijven zijn gegaan. 
Zoo ongeveer hebben wij ons het ontstaan der oudste wetten 
te denken. 
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Moeten wij nu zeggen, dat de rechters aan die wetten ge- 
bonden waren? Ik betwijfel het. Zij hebben zeker bijna altijd 
recht gesproken overeenkomstig de dnarin vervatte regelen, 
in de wet stonden; veeleer omdat die de 
nvloed waarvan hun 





maar niet omdat d 
gebruiken weerspiegelden, onder den 
eigen oordeel omtrent recht on onrecht stond. 

Maar het stond de volksgenooten vrij, met onderling goed- 
vinden van de wettelijke zegelen af te wijken, b.v. alt ver- 
gelding voor zeker onrecht eon mindere som ie geven en te 
nemen. Stel, dat dit nu oons in con lange, onafgebroken rocks 
van gevallen geschiedde, tot eindelijk na jaren weer eens 
iemand de wet opmkelde, en et wettelijke bedrag vorderde, 
zal dan de rechter dit — meent ge — toegewezen hebben? 
Ik zou het uiet denken. Hij al veeleer gezegd hebben: dat 
doet men zoo niet meer, die regel is verouderd. Waarom zou 
hij dit niet gezegd hebben? De wetgever, dat was hij zelf: 
er waren geen tweeërlei vergaderingen, machten; de wetgevende 
en de rechtsprekende waren één. En hoe zou de wetgever van 
heden zich gebonden hebben geacht nan de uitspraken van 
den wetgever van jaren her? 




















Tot de eerste groote verandering leidde middellijk het 
opkomende en groeiende gezag van de Frankische koningen. 

Zij hadden het geheele rijk door hunne ambtenaren, dic hun 
gehoorzaamheid verschuldigd waren, aan wie zij dwingende 
bevelen konden geven. Was konings voorschrift te hand- 
haven, door de werkzaamheid van zijne graven en andere amb- 
tenaren alleen, dan kon het volledig gevolg hebben. Maar de 
gerechten waren aan de verordeningen, door den koning alleen 
vastgesteld, niet gebonden. Wetgevende macht had hij niet. 

Dat de koningen weleens getracht hebben, hun gezag — 
ook in dit opzicht — te overschrijden, staat vast; maar wij 
weten, dat zij er zich dan op moesten voorbereiden, binnen 
de grenzen te worden terug gedrongen. Het Edict van Chlotarius 
IL van 614 en zijne iets oudere Praeceptio leveren daarvan 
wel de trettende bewijzen. Koninklijke verordeningen — zoo 
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lezen wij daar — zouden kracht hebben, indien zij waren tot 
gekomen „per justitia”, of „eum justitia et lege com- 
”; zij zouden niet afgeschaft mogen worden „subsequenti- 
bus auctoritatibus contra legem elecitis”. Verordeningen „contra 
legem?” werden krachtelous verklaard, De rechters zouden slechts 
mogen beslissen, naar de „antiqui juris norma”) cene uitspraak, 

„quae modum legis atque aequitatis (di. van het recht) e 

dit” zon nictig ziju. Het erfrecht zou slechts „juxta legem” 

geregeld mogen worden. Dit alles is blijkbanar nog eens uit- 
drukkelijk uitgemaakt en erkend, omdat de koningen wel eens 
neiging hadden getoond, het te vergeten. Fn bepnlingen als 
deze leveren het duidelijke bewijs van de beperktheid van de 
koninklijke macht. 

Een niet minder helder bewijs hiervoor brengen ons de 

Capitularia Legibus addita, bestemd, om een of meer volks- 
. wetten aan te vullen of te wijzigen. Deze erlangden eerst 

kracht, doordat zij door het volk waren goedgekeurd. Ik ge- 

bruik met voordacht. de onbepaalde uitdrakking „het volk”. 

Het ie niet altijd dezelfde vergadering, die goedkeurt, en uit 

de berichten blijkt zelfs niet altijd duidelijk, welke vergadering 

dit doet, maar dit staat vast, dat het meermalen de Rijksdag 

is met de groote junrlijksche volksvergudering, of nlthans cene 

andere, grotere, Inat ik zeggen hoogere vergadering, dan het 

gewone gerecht. Is die goedkeuring gegeven, dan — het wordt 
verklaard — is, hetgeen aanvankelijk niet dan 
cen Capitulare, eme koninklijke verordening was, voortaan als 
es te beschouwen, en àls wet te eerbiedigen. 

Dan is dus aan het gerecht eene wet opgelegd, die het niet 
zelf heeft vastgesteld; dan is er eene macht opgetreden, die 
buiten de rechtsprekers om kan uitmaken, wat recht is, Daarin 
op zich zelf ligt al hot verbod voor het gerecht, om van den 
aldus uitgesproken rechtsregel af te wijken, Dat men zich van 
die kracht der wet werkelijk rekenschap gaf, blijkt m.i. onder 


















































anderen uit hetgeen de Annales Laureshamenses meedelen over” 
den bekenden Rijksdag te Aken in $02: „imperator... simy 


congregavit duces, comites et reliquo christiano popula: oum 
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legislatoribus et fecit omnes leges in sno regno legi et tradi 
unicuique homini legem suam et emendare ubicumque necesse 
fuit et emendatam legem soribere, ct wé judices per soriplum 
judicassent, cto. De rechters moesten dus vordeelen naar die 
geschreven. wetten. 

Datzelfde wordt dan bij het Cap. missorum generale van 
802 ©. 26 ingescherpt: ut judices some seriplam lrgem 
justo julicent, non secundum arbitrium suum (Bort. 1, 90) 
en nog cens o. a in cen aan Lodewijk IT toegeschreven capi- 
tulum (Boret. IE, 98) ... omnino consuetndinem judicandi 
injuste judicibus auferre volumus, Sed tentum secundum scrip- 
turam judicent, ut nullatenus audeant seoundum arbitrium 
suum judicare; sed discant pleniter legem scriptam. 

In de inleiding tot het Capitulare Italicum van 801 zegt 
Karel de Groote zelfs, dat hij aan de wet een aantal capitula 
heeft toegevoegd — wij mogen wel aannemen met de ver- 
eischte goodkearing — opdat niet in de gevallen, waarin zij 
voorzien, de rechters naar hun arbitrium zouden beslissen. 





Het kan de aandacht niet ontgaan, dat zulke voorschriften. 
opkomen omstreeks den tijd, dat in een groot deel van het 
Frankische rijk de scheponengerechten ter vervanging van 
volksgerechten hunne intrede doen. Het spreekt wel van zelf, 
dat de enkele schepenen, hoe vertrouwd ook, minder goodo 
en geloofwaardige getuigen zijn, omtrent den inhoud van de 
rechtsovertuiging des volks dan het geheele volk zelf. Daarom 
acht ik het waarschijnlijk, dat er tusschen het toevertrouwen 
van rechtspraak aan enkelen uit het volk en het gebonden 
verklaren van de rechtsprekers aan een door anderen gegeven 
wet een onmiddellijk verband bestaat. 











Ik behoef er niet op te wijzen, dat, al miste de koning 
zelf het recht, wetten te maken, toch voor hem een weg tot 
grooten invloed op de wetgeving was geopend, toen dwingende 
wetten op sija voorstel konden worden vastgesteld door do 
vergadering van ambtenaren en grooten met het volk. Een 
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voorstel van een koning van gezag, na zorgvuldig onderzoek 
en overleg met beleid eu te goeder tijd gedaan, vond eer toe- 
joiching, dan tegenkanting. 

Eu ook dit hebben wij niet te vergeten, widdellijk konden 
ook koninklijke verordeningen een grooten invloed hebben. 
Zij konden inzichten bij het volk wakker roepen, wijziging in 
‘le gebruiken bevorderen, en zoo geleidelijke wijziging in het 
recht en in de rechterlijke uitspraken uitlokken. Wist de koning 
verordeningen te geven, die in den geest van het volk vielen, 
zoodat. dit, er van horende zeide, ja inderdaad, zoo zou het 
beter zijn, zoo moesten wij maar doen, dan had opvolging 
van het koninklijke besluit cen goede kans, gebruiksregel, en 
zoo recht te worden. 

Maar nog vens, de vaststelling door den koning alleen op 
zich zelf, schiep geen recht; hij had geene wetgevende macht. 








Dat de graven, koninklijke ambtenaren, zan den koning 
niet meer gezag konden ontleenen, dan deze zelf bezat, en 
dat zij dus geene voor de rechters bindende verordeningen 
konden maken, spreekt van zelf. 

In de latere middeleeuwen bles de keizers met den Rijks- 


ijk. Wij mogen wel stellen, 






dag wetten geven voor het ge 
dat in theorie alle gerechten daman gebonden waron, maar 
dat zij er dch hier te lande in de praktijk veel amm stoorden, 
daarvan zal men weinig of geen sporen vinden. 





De graven — of hoe hunne gelijken in macht later heeten — 
hebben zich van den keizer zoo goed als onafhankelijk ge- 
maakt, zijn landsleeren geworden. Zij oefenden ma in werke- 
lijkheid voor zieh zelven in hun gebied de oude Zowinkijke 
reehten uit. Hiertoe behoorde niet de wetgevende macht, wij 
hebben het gezien. 

Wij hebben te onderzoeken, of zij die later gekre 

Uitdrukkelijk toegekend, ix zij hun niet. Hebben 
aangematigd, en met goed gevolg, inzoover, dat. de gerechten 
er zieh aan gebonden hebben geacht? 
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Men mag — dit het cert — nict tot wetgevend gezag 
van de Jandsheeren besluiten w 
logiën. Deze bevatten niet opgelegde regelen, 
verzoek van het gebied, dat het privilege ontving, erkende 





de door hen verleende privi- 








x veeleer op 














regelen. De landsheer stelde wiet in overleg met made 
Ween deu inhoud vast, maar willigde dien in, Hij placht dan 
ook wiet, zich zelven de wijziging van het privilege voor te 








behouden, n jn hoogst zijue medewerking of die van 
zijn vertegenwoordiger bij wijziging door den wetgever oun het 
gebied, waarvoor het privilege geld. 

En men mag zeggen, ook nit den inhoud van het privilege 
blijkt, dat de landsheer daarin niet als wetgever optreedt. Hij 
belooft, dat hij goen tol zal helfen, dat hij op de burgers, 
of ingezetenen deze, of die straf niet zal toepassen, van hen 
niet meer dan zooveel boete voor gich zal vorderen, hen ni 
voor andere gerechten in zijn gebiol zal roepen, of door 
andore doen oordeelen, dan dat hunner woonp 
zal doen dagen op cen tweegevecht, dut de marktbezockene 
vrijgeleide zullen hebben, cn zooveel meer, Bn zoo mn al 























e, hen niet 


van deze of die bepaling kan zeggen, dat daarin uiet ov, 
sht van den landsheer wordt beschikt, en hem nict 
Onmiddellijk plichten worden opgelegd, dan bedenke men 
toch, dat het regelen geldt, bij welker toepassing en hand- 
having des landsheeren vertegenwoordiger in het gebied zal 
hebben mede te werken, en dat dus de landsheer, door den 
regel to erkennen, de medewerking van zijn ambtenaar belooft. 

Van groot gewicht, ja afdoende voor onze vraag zijn verder 
de bepalingen, die de rechters voorschrijven, waarmar zij 
Zullen hebben te oordeelen. Zij leggen hun op, to rechten 
maar de handvesten, keuren, costumen, herkomen, en verder 
maar hunve vijf zinnen, naar redelijkheid — hier wordt het 
zus, daar 00 geformuleerd, — maar van eene verplichting, 
om landsheerlijke ordomnantiën to volgen, is in de middel- 
eeuwen nergens sprake, 

Ja zelfs later wordt in dergelijke voorschriften van grafelijke 
verordeningen geen melding gemaakt. Dan vinden wij, b.v. 





ven 
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in de costumen van Zuid-Holland vermeld, dat er meest recht 
gedaan wordt, en ook baljuw en mannen met de ingezetenen 
zich reguleren, ’t zij naer Imerluyder ordonnantiën, lu 
statuten ende costumen, ofte naer gemeene di 

In andere woorden, en altijd zonder vermelding van grafe- 
e verordeningen, komt zulk eene bepaling op vele pl 








tj 
son voor. 

Een ander bewijs, dut meu den landsheer niet als algemeen 
wetgever beschouwde, geeft de geschiedenis der Staten. 

Een der rechten, die de vertegenwoordigers van de standen 
zich geleidelijk wisten te verwerven, was, dat de landsheer 








van eenige zijner gewichtigste regeeringsrochten geen gebruik 
zou maken zonder overleg met hen. 

Welke waren nu die regeeringsrechten 

Tn 1346 verbond gravin Margaretha zich, goen vorlog te 
voeren buiten de palen des lands, zonder toestemming van 
edelen en steden. 

Im 1351 beloofde Willem V, dat hij wiets van zijne „orfo- 
misse, renten’ noch heerlijkheden” zou verkoopen, verzetten, 
weggeven, noch baljuwschappen of schoutambten voor het 
leven of erfelijk uitgeven, noch iemand vrijdom van tollen 
geven dan bij gemenen rade ende steden. In Gelderland 
dwongen, kan men zeggen, in 1423 Edelen en Steden Arnoud 
van Egmond, die toon Reinoud 1V opvolgde, met hen te rade 
te gan bij cenige gewichtige rechtshandelingen, maar welke 
waren het? Het aangaan van cen huwelijk, het aannemeti van 
eme veete, het vervreemden en verpanden van bezittingen, het 
uitgeven van sloten of ambten voor het leven, of voor be- 











paalden tijd, de munt, 

Ware de landsheer van ouds gerechtigd geweest, of had hij 
zich gerechtigd geacht, tot het maken van wetten, strafwetter 
burgerlijke wetten, dan zouden de standen niet hebben ver- 
zuimd, zoovaak zij de kans hiertoe schoon vagen, zich mede- 
zeggenschap ook hierin te bedingen. 

Telfs in het Groot Privilege van gravin Maria mi is hier- 
van geen sprake, e 
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Trouwens, op het gebied der wetgeving zou inderdaad do 
landsheer nauwelijks een stap kunnen zetten, zonder in strijd 
te komen met de belofte, die hij placht af to leggen en te 
herhalen, dat hij landen en steden zou houden in al hun 
„rechten, privilegien, hantvesten, coustumen, keuren en ouden 
heerkomen” (woorden van het Groot Privilege). 

Bene bijzondere vermelding verdient in dit verband de toe- 
vegging van hertog Albrecht van Beieren in 1358/59, toen 
hij de regeering voor zijn zieken broeder op zich nam. Hij 
beloofde o.a. „elken man, den armen als den riken recht ende 
vonnisse, redene ende besceit te doene, op zulke goede costumen 
ende rechten, als onse lieve ouders voriyts *% landt gheregiert 
ende beleet hebben ende recht is in den lande, ende meynen 
des alinghe bi ridderen, kuapen, ‘steden ende ghemeenre landen 
voroemt te bliven.” 

Zelfs de beslissing over wat oud recht is, behoudt hij zich 
dus niet voor — wat trouwens ook voor dat oude recht een 
groot gevaar zon zijn geweest — maar hij belooft, zich daar- 
omtrent te houden aan let oordeel van hen, die het volk 
zullen vertegenwoordigen. 

Rindelijk wijs ik hier op de tegenkanting, die Karel V, 
Philips IL en Alva hebben ondervonden, toen zij bij herhaling 
de optekening en opzending der costumen gelastten. Men 
vreesde, dat eene poging tot wijziging van sommige costumen 
in de bedoeling lag, en die wilde men den landsheer niet 
toevertrouwen. 

Het is waar, de laatsie graven hebben verschillende ordon- 
nantiën gemaakt, waarvan moeilijk kan worden betwist, dat 
zij hebben ingang gevonden in de praktijk. Maar zelfs ten 
aanzien van deze valt te betwijfelen, òf de opvolging ver- 
plicht was, en-of zij anders dan door de ambtenaren. zijn 
opgevolgd in alle bijzonderheden. Het was gemakkelijk, b.v. 
in het Eeuwig edict van 1540 te schrijven: „bevelende allen 
vechteren alzoo te wijzen”, maar het eenige middel, om op 
den duur de opvolging van et gebod af te dwingen, zal wel 
zijn geweest, de benoeming — voor zoover die nan den lands- 
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heer stond — van gehoorzamen; en dat dit middel zonder 
gevaar zeer vrij kon worden gehanteerd , zullen wij wel mogen 
betwisten, 

Dat in verschillende deelen van het gebied de Crimincele 
Ordonnantiën van Philips IL niet zijn uitgevoerd, is cen 
onbetwistbaar bewijs, dat de landsheeren het nooit sao ver 
hebben gebracht, dat zij mot goed gevolg konden voorschrijven 
wat zij goedvonden. 

Tatusschen, langs éénen weg vas aan landsheerlijke ordon- 
mantiën een niet geringe kracht verzekerd. De Frankische 
koningen hadden — het ie bekend — rechtspraak geoefend 
in hoogsten aanleg. Hoe losser de band van de landsheerlijke 
gebieden met het rijk werd, hoe meer de betsckenis van dit 
hoogste gereolt daarvoor afnam. Dit leidde er meermalen toe, 
dat men den landsheer zelven berechting, of nieuwe berechting 
vroeg. Hij sprak dan recht in zijn raad; en met advies van 
dezen. Toen de rand vastheid kreeg, werd er in menig gebied 
een deel van afgescheiden speciaal voor de zaken van justitie, 
en deze kamer van justitie, dít Hof kreeg de bevoegdheid 
recht te spreken namens den landsheer. Welnu, dit was samen- 
gesteld door den landsheer; de leden waren zijne ambtenaren, 
gehouden aan vijne geboden en voor hen had het wel degelijk 
beteekenis, als hij hun voorschreef, zijne ordonnantiën te 
volgen. 

Maar zelfs voor die hoven moet men zich van de toepassing 
van landsheerlijke ordannantiën geen te hoog denkbeeld maken. 
Om een voorbeeld te noemen: „in de Instructie, in 1547 
door Karel den vijfden am het Geldersche hof gegeven, 
schreef hij voor, dat stadhouder, canselier en raden zonden 
volgen „de gemepe gesereven rechten, behoudelijek het lant- 
recht, leenrecht, stadtrecht, dyokrecht, waterrecht enz., die 
wij willen onverbrekelijeken onderhouden te worden”. Van 





hertogelijke ordonnantiën was hierin, zooals men ziet, geen 
sprake 


foen de macht der graven verslapte on verviel, ging zij over 


a) 


op de Staten, Onder die macht behoorde — zooals ik uiteen- 
mlte — de wetgevende niet, Toch hebben — dit is eem 
overbekende zaak — de Staten van alle provinciën wetgevende 
macht uitgeoefend, en zijn hunne wetten in de praktijk als rechter 
krachtig erkend. Dit hangt ongetwijfeld hiormeo samen, dat de 
Staten noo waron sunengesteld, dat de leden wisten, welko 
maatregelen de bevolking begeerde, welke zij zou dulden, tegen 
welke zij zieh zou veroten. en hiermee, dat zij de autonomie 
der deelen zorgvuldig onteagen. In Holland, waar het parti- 
eularismo der kleine kringen misschien wel het sterkst ont- 
wikkeld was, waar mon het nooit heeft kunnen brengen tot 
én landrecht, zelfs niet tot één erfrecht, heoft het misschien 
conigen tijd geduurd, voordat de lagore rechters zich blinde- 
lings bij de ordonnantiën neerlegden, ook in de gevallen, 
waarin zij die onjuist uehtten. 

Beno vermakelijke geschiedenis uit Rijnland strikt m. i. 
daarvan ten bewijze, 

De Staten van Holland regelden in 1580 enkele onder 
pen, die zij meenden, dat het dringendst regeling behoofden 
oen. de straf op het overspel (art, 14—18). De Staten over- 
wogen, dat het overspel tot nog too vaak zeer licht gestraft 
werd, „daer nochtans ulsulcke schandelieke sonden den toorue 
Gods verwooken ende ontsteken over den landen onde volcken, 
daer onder die regneren ende onghestrft gelaten vorden, daer 
van het wtghedrackte Godes woort, ende alle historiën menich- 
fuldige cxempelen mede brengen; dat vock de ergernissen, 
confusiën ende quade exempolen der overspeelders den Hoy- 
denon Koyseren ende Coninghen beweeeht hebben den over- 
speelders metter daet to doen straffen” 

Zij stelden daarom zware straffen op het misdrijf en be- 
paalden o.a. „inghevalle tselfde overspel ghedaen onde be- 
dreven is van een echte man met een ghebyliekte vrouwe, 
dat .... zylayden beyden gebannen zullen worden wt de 
voorschreven landen den tijt van vijftioh jaren.” 

Nu hadden in 1586 een gehuwde man, wonende in Delf- 
land en eene gehuwde vrouw, wonende in Rijnland samen 
















































as) 


October van dat 





overspel gepleegd. Zij stonden dnarvoor i 
jaar te recht voor baljuw en mannen van Rijnland. Omtrent 


de feiten 





ad het gerecht volkomen zekerheid; het overspel 
was nief twijfdlachtig en de Ordonnantie stelde daarop zoo 
stellig mogelijk de straf van verbuming vit de Tanden van 
Holland en Westfriesland gedurende 50 jaar. De baljuw — 
die in dat gerecht de rol van openbaar aanklager had te ver- 
vullen — eischte dan ook op dezelfde overwegingen als de 
Ordonmantie, die ik U heb meegedeeld, dat beide beklaagden 
voor den tijd van 50 jaar zouden worden gebamen uit Hol- 
land en Westfriesland. Haâden de Mannen van Rijnland ge- 
meend, aan de Ordonnantie van de Staten streng gebonden 
te zijn, zij zouden geen keuze gehad hebben, en hebben moeten 
veroordeelen overeenkomstig den eisch, Maar zij rekenden zich 
je miet 


















blijkbaar — en hierop druk ik — aan die Ordonnu 
gebonden, en gingen zelve een betere straf uitdenken. Zij 
redencerden zeker — zeer verstandig — als wij dat paar voor 
50 jaar vit Holland en Westfriesland verbannen, zijn er 99 
van de 100 kansen, dat zij, om han leed te verzachten, elkaar 
in ballingschap gezelschap gran houden, en dat het vonnis 
dus juist de voortduring van dem strafbaren omgang in de 
hand werkt, En wel zoo wijs als de Staten, banden zij den 
overspeler 10 jaar ait Rijnland, en de overspeelster 10 jaar 
in Rijnland, op vermeerdering van straf voor den eersten 
als-hij in Rijnland, voor de tweede als zij uit Rijnland 
kwam '}. 

Nu konden zij elkaar niet meer ontmoeten, en hiermee 
had hun zedelooze omgang een einde. Goed gevonden. 

Wij weten, dat de bepalingen over erfrecht, in dezelfde 
Ordonnantie voorkomende, na enkele jaren, wegens gevaar 
van niet naleving in het noorden moesten worden gewijzigd. 
Ook al geen bewijs van de onbeperkte macht der Staten op 
wetgevend gebied. S 

Maar dat ten slotte in alle provinciën de gerechten giel 


1) Ik ontleen dit aan een handschrift in het Rijksarchief 
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gebonden hebben geacht am de wetten, door de Staten go- 
maakt, dit lijdt goen twijfel. 

Dat zij onderworpen waren wan do plaatselijke keuren en 
‘costumen, en dat zij hieraan gehoorzaamden, ook dit kan m. i- 
niet in ernst worden betwijfeld. 

Geen wonder; overal hadden de volksvergaderingen ter 
xechitsprank plaats gemaakt voor kleine gerechten. T de steden 
waren de lichamen, die recht spraken, on die welke keuren 
maakten, niet dezelfde. Pr was dus geen grond meer, om de 
rechters bevoegd te achten, heden bij de rechtspraak buiten 
toepassing te laton, wat zij gisteren als wetgevers hadden goed- 
gevonden. Zoo somtijds de rechtsprekende lichamen al wet- 
gevende macht uitoefenden over een deel der onderwerpen, 
waarover zij rechtspraken, er waren tal van andere onderwërpen 
ten aanzien waarvan zij aan de regelen van hoogere wetgevers, 
met name van de Staten, onderworpen waren. 

Wat ik hier heb gezegd, geldt zonder tegenspraak ook 
voor de Hoven; ook zij waren aan de Orlonnantiën der Staten, 
aan de plaatselijke kenen en costumen onderworpen, Deze 
strekten zich in alle provinciën over een steeds grooter aantal 
onderwerpen uit, en letten wij hierop, dan zouden wij zeggen, 
alle gerechten, ook de Hoven waren doe langer Joe meer ge- 
bonden aan regelen, niet van hen afkomstig. 

Toch staat dit m,i. niet zoo vast. 

Vooreerst, de wetten en op schrift gebrachte gewoonten 
traden niet in vele bijzonderheden en lieten den toepasser veel 
speelruimte. 

En dan, zoo al de binnende wetten in aantal en omvang 
toenamen, wat de bindende wetten wonnen, verloren de bin- 
dende costamen. De lsteren keuren, ordonnantiën en land- 
rechten zijn voor een goed deel in de wet vastgelegde costumen. 
En nieuwe costumen vormden er zich, geloof ik, weinige. 

Naarmate een grooter gebied door de wet wordt, bestreken, 
blijft er voor de costume cen Heiner veld van werkzaamheid 
over. Bovendien, een drakker verkeersleven, een moeilijker 
strijd om het bestaan werken het ontstaan van gewoonterecht 
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tegen. De oude dorpsgenooten, die elkaar goregeld ontmoetten 
op den molen, of ’s avonds samenkwamen voor cen praatje 
op den brink, wisselden van gedachten over al wat con hunner 
hd vernomen. over feiten, ook over rechtsfeiton, die zich 
hadden voorgedaan. Zij voedden elkaar op, vok wat het recht 
betreft; hunne geregelde aanraking deed bij ieder humer over 
veel van het besprokene ecne meening post vatten, en de 
wrijving Immer gedachten deed voor tal van gevallen een 
gemeene gedragslijn en cone gemeene rechtsovertniging ont- 
stam, Of moct ik zeggen ecm gemeene overtuiging en cen 
gemeene gedragslijn? Het is bijna ultijd moeilijk nit te maken, 
wat van de twee er het cerst geweest is. 

Hoe meer de beroepen en bedrijven Zich splitsen, hoe meer 
aandacht een enkele zijde van het leven van ieder vordert, 
hoe kleiner het gebied van hume gemeene belangstelling 
wordt, hoe minder rechtscheppende kracht er van hen wit- 
gaat, hoe meer de groote massa zich laat leiden door de wet- 
gevers, en — zoo deze hoog genoeg staan — door de juristen. 
Maar in den tijd der republiek — om die maar te noemen — 
stonden de gemiddelde juristen hiervoor niet hoog genoeg; 
hingen deze te veel aan hanne folianten, om tot frissche 
rechtschepping in staat te zijn. 

Zij meenden ook — enkele van de besten niet te na ge- 





sproken — die niet noodig te hebben, omdat zij het nooit 
volprezen Romeinsche recht hadden, dat op alles een ant- 
woord gef. 


En bond nu misschien dat Romeinsche recht ook den rechter, 
zoodat van ceno vrije beslissing voor hem zoo goed als nooit 
sprake was? 

Neen m.i. — met welnemen van hen, die van de receptie 
van het Romeinsche recht gewagen, Die receptie is inderdaad 
een klank, niet veel meer; vele van de ouderen, die er van 
spreken, geven zichzelven niet eens goed rekenschap hiervan, 
wat zij met het woord bedoelen. Om cen voorbeeld te geven: 
Groenewegen stelt zich in zijn boek „de Legibus abrogatis” — 
de titel leert het al —- op dit standpunt, dat het Romeinsche 








Vie? 


recht hier als regel geldt, Tk liut daar, dat hij goen recht 
hoeft, te zeggen, dat het h e et 
aequitatis exemplo in judiciis 
pro legibus receptum”. Oudtijäs 
schepenen van Schiedam zich, dat men begint schriftelij g 
procedeerou, en in de stukken rechten nie ten ege, 
„die sy niet on verstaen, alsoo sy goede simpele mannen 







is „pro justi 
tandem vero etiam 


in 1540 beklagen de 








syn” — dat „goode” is aardig —; Karel V verordent dan, 
dat men eerst in zaken boven 50 Caroli guldens schriftelijk 
val mogen proeeloeren, en dan zonder „veele pwsagiën van 
rechte daerinne Vallegeeren”. In Waterland werd in 1673 de 
regel gesteld, en sindsdien gehandhaafd, „dat niemand voor 
’t lage regt van Watrilant eenige hoofse ende onduytse termen 
zal mogen spreken mogte schrijven, ofte zij zullen gehouden 
wezen, deselve in haar spreeken en schriften te vorduytschen. 7 
Ta 1562 komen die van Kampen in eene bijeenkomst van de 
groote Overijsselsche steden zich beklagen, dat eenige rijke 
lieden Tatijnscho cousnltatien overgeven en leges allegeeren. 
Dat schijnt dus destijds iets nieuws. 

Dit in het voorbijgaan. Maar nu Groenewegen: Als hij gaat 
betoogen dat men de costumen gerust ruim en uitbreidend 
mag uitleggen, zegt hij: bedenk, dat de Romeinsche wetten 
hier maar „in genere” zijn gereeipiëerd, terwijl er in de 
„species” veel is, dat voor ons niet past Nu geef ik hot den 
beste uit te maken, wat dat beduidt, dat een recht is gereci- 
pilerd „in genere”, maar niet „in specie”. Ik ben overtuigd, 
dat hij het niet weet, en dat Groenewegen het evenmin wist. 
Als hij misschien heeft willen zeggen, dat hier de Romeins 
beginselen , zijn overgenomen, dat het Romeinscho stelsel hier 
ingang heeft gevonden, dan vergisthij zich deerijk. Daarvan 
geeft eene geschiedenis, die in 1612 te Voorburg speelde, een 
aardig bewijs). Br had cen openbare verkoop van onroerend 
goed plaats gevonden en hiervan was prooes-verbaal opgemaakt, 
dat onder den sceretaris berustte; er ontstond verschil van 


















1) Ik ontleen die aan een handschrift in het Rijksarchief. 
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meening over het opmaken der akte van opdracht — die dan 
tevens eme schuldbekentenis van den Kooper zou bevatten. In 
cen proces, vaar wwleiding hiervan ontstaan, zetten schout, 
schepenen en secretaris uiteen, wat naar Inu inzien he 
gevolg van den verkoop was, in deze woorden: „alsoe 





van de publyeque veropinge der vorsr. erven thaerluyder 
overstaan de coopvoorwaarden daervan onder den vorsz. secre- 
taris hino inde gelaten waren, dat den vercoper daermede v 

den eygendom van de vorsz, by hem vercofte erven was ver- 
stecoken, ende dat denzelven eygendom oversulex gebleven 
was in landen van hen gednagdens (n.l. het gerecht) „ten 
behoeve van de copers van dien, sulex dat den vercoper van 
den eygendom van de voorst. by hem vercochte erven nyet 
meer en hadde te dispor enz.” Dus door te ve 
koopen, — anders heeft hij niet gedaan — heeft de verkooper 
tegenover den kooper deu eigendom verloren. Dat is zeker 

lijnrechten strijd met het Romeinsche stelsel, „traditionibus et 
usucapionibus, non uudis pactis domivia rerum transferuntur”; 











het komt daarentegen volmaakt overeen met het Germaansche 
stelsel, en uit de bijzonderheden van de zaak, die ik hier bo- 
spreek, blijkt, dat het is overeenkomstig de praktijk in geheel 
Holland, met name die te Rotterdam en die van het Hof. 

Zeer uitvoerig zet van der Kessel de kracht van het 
Romeinsche recht uiten; H. de Groot zegt korter hier en 
daar hetzelfde, dat hierop neer komt: het Romeinsche recht 
geldt in Holland en Zeeland niet dan subsidiair; Jndsemsohe 
instelingen en gebruiken moeten nit Jaar eigen bepalingen en 
beginselen worden uitgelegd en uitgesponnen, niet uit het 
Romeinsche recht. 

En zelfs in Holland '), waar inen dan algemeen de sndej- 
diaire kracht aanneemt, is men zeer verlegon met de vrang, 
hoe is het wel aan die kracht gekomen. Wie hieraan twijfelt, 
Jeze eens het boekje, door Paulus Voet in 1657 uitdrukkelijk 








3 Ik bepaal mj kortheidshalve tot Holland. Ook over dindere provin: 
ciën heb ik gehandeld in mijne Bijdragen tot de Nederlandsche realite- 
geschiedenis IV. 
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van do vraag gewijd!) en hij zal vorsleld staan over — laat 
maar de gunstigste termen kiezen — de treurige magerheid 
der argumentatie. Voor de aardigheid zij een der redeneeringen 
vermeld, die hierop neerkomt — het wordt natuurlijk veel 
uitvoeriger en ingewikkelder gezegd, anders zou de armelijkheid 
te veel uitkomen, maar de redoncering is zoo: Het Romeinsche 
recht is hier reoht, want de rechters bezweren let °); zij be- 
zweren het wel niet nitdrakkelijk, maar zij bezveren, recht te 
doen, en het Romeinsche recht is recht, dus... ~ 

Zeer de aandacht verdient m. i. ook, wat Morula in zijn 
Manier van procedeeren I. +0, — l § 5 vlg. zegt. Over de 
vraag, doe het Romeinsche recht is gerecipiëerd, laat hij zich 
ten slotte aldus uit: Misschien is het waarschijnlijkst, dat het 
Romeinsche recht hier stilgwijgend is aangenomen, aangehaald 
door de pleiters, toegelaten door de vorsten, die het om zijne 
voortreffelijkheid bewonderden — (ik kan niet laten, hierbij 
aan te teekenen: die het natuurlijk maar van verre van hooren 
zeggen kenden, en over de toelating niet hadden te beslissen). 
























1) De wet juri eiviis ef ennoniei in Bel 

3) Omtrent den cel van de leden van h 
lijke geschiedenis vermelden. 

Merula zegt in zijne Manter van. Procedeeren (le uitg. 1592) VI. 2 
dat President en raden hadden te zweren, oa „dat zij in hare senter 
tiën en appoinotementen zullen honden en achtervolgen de Beschreven 
rechten, de ordognantiën on statuten van de hooge overheit, do keuren 
en costuymen van de steden en dorpen oto. overeenstemmende met reden 
ende id” In een reportorium, den Haag 1648, wordt o.a. ver- 
meld de eod van de raden. De raadsheer Vos teekende in cen exemplaar 
aan: deze wordt uu vermist. 

Fagel zegt in zijne dissertatie (1727) bla. 20 dat die eolsformule uit 
de memorialen is gesneden en door blanke Hadzijden is vervangen. Het 
iş oen sterk stuk, te verklaren welke eodsformule er gestaan heeft op 
vermiste bladzijden. Zeker is, dat in de bekende Tnstructën deze cel 
niet. voorkwam, en eveneens, dat de vooropstelling van de Beschreven 
rechten (dat zou in dat verband zijn het Rameinsche recht) en van de 
ordonnantiën en Statuten van de hooge overheid, en de erkenning van 
de stedelijke ‘en dorpsrechten alleen voor zoover zij met reden en billijk- 
heid overeenstemmen, er verdacht uitzien. Is ooit zulk een eed voorge- 
schreven of voorgesteld, dan heeft men er misschien juist hierom niet 
van willen weten. 


unito, 
Hof mag ik eene opmerke- 
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Men weet niet, of er voor het eon of het ander bewijzen te 
vinden zijn, vervolgt Merula, mar in elk geval, dit is 
zeker dat wij het Romeinsche recht gebruiken, zoo dikwijls 
de wetten en de aangenomen gebruiken en gewoonten over de 
betwiste zaak niets zekers vaststellen. En van groote beteekenis 
is, dat Merula dan — blijkbaar tot toelichting, want con 
Romeinsche wet kan moeilijk haar eigen toepasselijkheid he- 
wijzen — aanhaalt 1. 32 pr. Dig. I 3. die luidt: De quibus 
causis scriptis legibus non utimur, id custodiri oportet, quod 
moribus et consuetudine inductum est; et si qua in re hoc 
defieeret, tue quod prozimum et consequens est; si nec id 
quidem appareat, tune jus, quo urbs Roma utitur, servari 
oportet”. 

Nu, wanneer men de opvatting van van der Keesel, de 
Groot, Merula, en ik mag er bijvoegen Benkershoek voor de 
ware houdt — en dat moet men in hoofdzaak wel —, dum 
komt de toepasselijkheid van het Romeinsche recht op een 
veer, zeer klein veld neer. Immers, onderwerpen, waarov 
het geschreven inheemsche recht en de ongeschreven costumen 
zwijgen, en waaromtrent deze ook niet bij analogie kunnen 
worden toegepast, zijn er uiterst weinige. En zoo meermalen 
het inheemsche recht door hoven en praktizijns nit het Romein- 
sche wordt aangevuld, heeft men zich steeds af te vragen, 
of zij hieman wel doen. Zoo zij op een inheemschen regel 
Romeinsche uitzonderingen toelaten b. v., hàndelen zij stelli 
in strijd met de beginselen, door de zooeven genoemde schrij 
vers gesteld. Bveneens, zoo zij buiten eenig analogisch verband 
met het inheemsche recht Romeinsche voorschriften te hulp 
roepen. Subsidiaire toepassing is toepassing in gevallen, waa 
vene uitsprak moet gegeven, eene vrang moet beslist worden 
en de beslissing niet dan uit het subsidinire recht te geven 
is. Wie erkent, dat er, afgescheiden van het Romeinsche recht 
mwer goed eme uitspraak te, geven is, doch zich dm tegen- 
werpt: „maar in het Romeinsche recht gold deze, of die regel, 
moet die hier ook worden toegepast?” gaat de grenzon esner 


subsidiaire toepassing ver te buiten. En wie zich een beroep 
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op het Romeinsche recht veroorlooft ten aanzien van instel- 
lingen, hier te lande door gehel andere beginselen beheerseht, 
dan in het oude Rome, b.r. de vaderlijke macht, het huwe- 
lijksgoelerenrecht, of van zulke, die bij de Romeinen niet cens 
Voorkomen, b.v. tiendrecht, groudrente, éénkindschap, maakt 
rich aan dom misbraik schuldig. 

Vele Hoven van justitie deden èn het eon, èn het ander. 

De lagere gerechten stoorden zieh — voor zoover ik heb 
kumen nagaan — in Holland en de meeste andere provinci 
aan het Romeinsche reoht zoo gued als niet. 








De Hooge mad — dit verdient de volle gandacht — achtte 
zich zeer zeker wiel san let Romeinsche zecht gebonden. 
Neostadins geeft in de 12ste Decisio supreme curi 
eene beslissing aldus weer: „Is bij °t merendeel van de sten 
men geresolveert, dat nuardien wij hier sijn in supremo judicio, 
daer men er aequo el bono jujeerl.…. ent. En ven beroep 
alleen op de aequitas is dan ook schering en inslag in de 
de navolgende be- 














raadkamer van den Hoogen raad, b.v. 
alissingen bij Neostadius: 

n°, d. „Quae sententia (van hot Hof) appellatione inter- 
posita, senatui aequior”visa est. 

n°, 84. „oum de sententiae iniquitate non ligueret, neque 
fídejussorem iniquae condemnationi causam dedisse. 

n° 90. Er is zoo en zoo beslist; tot eene tegenovergestelde 
beslissing wilde men niet komen „iniquissimum enim putabant 
plerique dominorum. 

n°. 98. Quae sententia (so. curiae) aequa visa est. 
7 Het behoeft ons dan ook allerminst te verwonderen, dat in 
1694 — wij mogen wel zeggen, buiten alle regelen van recht 
om — belanghebbenden van den Hoogen raad de vernietiging 
vroegen van een publieken verkoop op dezen grond, dat het, 
toon de afkondigingen plaats hadden, zoo stormde, dat nie- 
«mand den afroeper kon verstaan. 





Maar ook het Hof, dat zich aan het Romeinsohe recht ge- 
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bonden heette te rekenen, verloor hierdoor 
vrijheid van beslissing. 

Voorzover het Romeinsch recht toepaste, was dit niet het 
zuiver Justiniannsche, De raadsheeren zochten omtrent alle 
vragen licht in hunne folianten, ieder vermoedelijk in die, 
welke hij in zijne boekenkast had staan. Of de schrijvers 
Hollanders, Vriezen, Franschen, Italianen, Portugezen, Spau- 
jrarden waren, of van welke natie vok, daerop letten zij niet. 
Zij haalden met even veel gerustheid eon vonnis nan, te Parijs, 
te Florence, te Milaan, te Lissabon gowezen, als eene wit- 
spraak van het Hollandsche, Friesche, of Geldersche hof. 

Dit was m. i. deels te wijten am de onbekwaamheid van 
velen, die nict genoeg juridische denkkracht hadden, om be- 
slissingen te vinden zonder behulp van hunne dikke pontes 
asinorum. Maar voor een doel ook am de natuurrechtelijke 
opvattingen van den tijd. Met recht gold overal, em wat de 
inhoud van dit Recht was, mecnden de juristen te kumen 
vragen aan de rechtsgeleerden van alle landen. 

Nu, censtemmig waren deze lang niet altijd; en niet zelden 
kon men bij eenigen steun vinden voor de meening, die men 
reeds van te voren als de meest nanmemdijke beschouwde. 

Er stonden don randsheeren allerlei gronden ter beschikking 
Nu beriepen zij zich op de glosse tegenover ecn pandecten- 
plaats, dan op eone pandectenplaats tegen de glosse, oen- 
andermaal op de communis opinio tegenover beide, op gevaar 
af, weer eene opinio eommunior tegen zich te zien aangevoerd: ') 
































1) Het ix vonk vermakelijk, de rechters de Miesch o Ae Romein- 
sche regelen aan kant te zien zetten omdat ~; mu ja, omdat zij het 
zoo beter vinden. Het Hof van Friesland wijst in 1632 e erte 
too nan cen Murder, die i aert A de verkaft vm re ite 
baarheid. De huurder is ~- zegt het Hof — Wel goen bezitter, 
manr de preeeptissima sententia” js, dat Wl era heeft, en damre 
om zou het te hard zijn, hem deze te omtzegge 
rei och iemand voor let Hof van Utrecht vene bezitsactie in 
tot handhaving in een bepaalde waterlasing, is gostõord: 
Hij bewijst èn zijn bezit, èn de stoornis ten volle. Toclr ontzegt let Hof! 
van Dn zijne vordering eu wel op dezen zuiveren mutigheids- 
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Inderdaad, eon rechter, die zooveel, vaak zoo tegenstrijdige 
bronnen en autoriteiten tot zijne beschikking heeft, kan be- 
slissen, zooals hij verkiest, ` 

Mine slotsom is. Zoolang het volk recht sprak, was het 
aan geen wetten of opgetekende costumen gehouden. Wat 
costaum was, wist het zelf het best, en maakte het zoo vank 
noodig uit; het was wetgever en aan wetten van vroeger niet 
gebonden. 

‘oen niet meer het gelecle volk zocht sprak, maar ek 
gekozenen dit deden, gaf de wetgever hun regol 
hadden toe te passen, Zij waren gebonden aan de rechtsge- 
woonten, die zij mu niet meer geacht werden te kennen uit 
eigen ervaring, maar moesten vernemen uit de opteekeningeu 
of uit de verklaringen van turben van getuigen. Mij waren 
verder gebonden aan de wetten, afkomstig van eme boven 
hen staande macht. Tugeval deze han geen licht gaven, konden 
zij in later tijd binnen zekere grenzen hulp zoeken bij het 
Romeinsche recht, dat allicht op gestelde vragen een antwoord 
gaf. Zoo waren zij oogenschijnlijk vrij streng gebonden, 
de Hooge Raad oordeelde naar eigen inzicht; als ik wel zio, 
stoorden de lagere gerechten zich aan dat Romeinsche recht 
al heel weinig, en pasten de Hoven als Romeinsch recht toe, 
wat hun onder het velerlei, dat de glossatoren, do postglos 
toren, de commentatoren en de latere schrijvers gaven en do 
roohtors van do geheele wereld beslisten, het best beviel. 

Eu zoo was er iu den tijd der Republiek meer vrije recht- 
spraak, dan men wel oons meent, 














grond, dat de eischer voor de gestopte waterlossing een andere ín de 
plaats heeft gekregen, die voor hem even goed is, en dat de verandering 
is im het belang van hem, die ze heeft gemaakt, en van het publiek. 
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BIJLAGE. 


Met Hof van Holland heeft veel, zeer veel melding gemaakt 
van het Romeinsche recht; dit sta voorop, 

Maar ma make zich geene overdroven voorstelling van de 
beteekenis, die dit heeft voor let vrangstuk der receptie. Om 
die te beoordeelen, moet men verschillende gevallen iots nauw- 
kouriger beschouwen. 

Ik ga allereerst de arresten ua, besproken in het werk van 
ieuwstad, Utriusquo Hollandiae, Zelandine et Westfrisine 
Curiae Decisiones; G0 in getal. 

Daaronder zijn er 27, die, ook in deu vorm in het geheel 
niet steunen op Romeinsch recht. Het zijn de nummers 10, 
25, 27—31, 33, 34, 36, 39, 1148, 1855, 59, 60, 














Bovendien zijn or ven aantal, waarin wel van het Romein- 
sche recht melding wordt gemaakt, dit zelfs als autoriteit 
wordt genoemd, maar tun slotte niet wordt gevolgd, Ik noem 
er ooge. 

1. Het geldt de vraag, of zeker testament geldig is. Ben 
der partijen heeft gesteld, en beweren, dat do testator jaren 
nadat hij had getesteord tegen eenige vrouwen nchtercenvolgens 
heeft gezegd, dat zijn conige broeder, zijn eonige erfgonsam 
zou zijn, — wat hij volgens het testament niet was — en 
dat het afschrift van het notorieele testament in den boedel 
gevonden was met drie sneden er in. 

Het Hof overweegt nu, dat volgens Rom, wetten, een 
testament na tien jaar met minder formaliteiten kan worden 
herroepen, dan daarvoor (zie over die onjuistheid Aant. de 
Groot 131), dat dit jure Romano kon geschieden voor drie 
getuigen, naar ons recht echter voor een notaris en twee ge- 
tuigen — dat was dus niet Romeinsch, on elk testament, ook 
dat hetwelk een vorig herroept, voor wotaris on bwee getuigen 
is geldig; dus de Romeinsohe redemeoring over do mindere 
formaliteiten, noodig voor herroeping na tien jaar ie al hierom 
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ige geleerdheid — maar nu heeft er nooit cone herroe- 
ping voor notaris en getuigen, zelfs niet voor danrtoe geroe- 
pen getuigen, plaats gehad — dus het Hof bad alleen noodig 
gehad te overwegen: „een testament kun niet worden herroepen 
door cen mededeeling van eenige personen achtereenvolgens, 
dat mou anders had béchikt.” 

Un wit do sneden betreft, weer worden Romeinsche plaatsen 
nangehanld, ten bewije, dat peaneellatio” eon testament vor- 
igt, maar terstond wordt opgemerkt, dat die wetten hier 

toepasselijk zijn, omdat zij slechts ziou op schriftelijke 
testamenten, Het notariele testament nu, zegt hot Hof, is 
cen mmncupatiet testament, en zet dan met oen beroep op 
Viglius uiteen, dat do notaris het testament iu zijn register 
inschrijft, en de testator voor een verloren afschrift — het 
Hof. bedoelt zeker, ook voor eeu versuedon — eon ander kan 
krijgen. Het Hof had behooren te zeggen: cr is hier geon 
testament. gecancalloerd, maar slecht con afschrift, Maar hoo 
het vij, er is niot op grond van de onnoodig vangehmalde 
Nomeinscho wetten beslist. 
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4. Ben grondrentehelfer wil zijne vordering voor het gehel. 


verhalen op een der goederen, waarop de ronte gevestigd is, 
eon goed, dat evenals alle andere in andere hand uge, 
let Hof egt, dat aan de Authentica „hoe si debitor” bij 
plakkaat van 1640 oxpresslijk is goderogeord, on do helfer 
dus uiet verplicht was, zijne vordering over de bezwaarde 
govdereu te vordeslen. Daargelaten, of hier gesproken had 
mogen wordon, of een grondronteplicht con obligatie met 
hypotheek was, or is hier niet beslist op grond van Romeiusch 
recht, al is dit vermeld. 

5. Tegen ceno weduwe is eene actie ingesteld voor het 
tijdelijk te Utrecht zetelende „Hof van Holland; de vraag is, 
of liet daarin gewezen vonnis nietig is. Op grond van 1. 3 
de of. praetor. wordt uitgemaakt, dat de arresten van dit 
uitgeweken Hof in het algemeen geldig zijn (N.B, deze wet 
handelt over de vrag, of de vonnissen van cen gevluchten 
slaaf, die tot practor was benoemd, geldig waren). Maar — 
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en ziedaar de nntteloosheid van de beslissing — in deze was 
hot Hof onbevoegd, want of men de artic beschouwde, als 
persoonlijk, zakelijk of gemengd, altijd was do Utrechtsche, 
niet de Hollandsche rechter competent. 

9. Na eon lang, en met Romeinsche plaatsen doorspekt 
betoog over de wovatie eu deu invloed daarvan op de hypo- 
theck, voor cene oude verbintenis gesteld, komt het Hof bui 
dio plaatsen om tot de conclusie, dat or in het onderhavige 
geval geen novatie is, aangezien de gerechtigde uit het eerste 
contract geen partij is geweest bij het tweede, 

10. In eene decisie over den rang van generale hypotheken 
wordt wel eene plants uit deu Codex aangehaald, maar beslist 
op grond van een ii van 1519. „De jure seripto alind 
est? — leven wij dan — „od edichum praacedens servatur”, 

81. Eene beslissing wordt nldus gemotiveerd: „tatio est 
quia de landon van Hollandt onde Seelandt gefundeert sijn 
op de koopmanschap, et' quia inter mercatores, dies adjectus 
solutioni praecise ost servandus, ox consuetudine inter merca- 
` quamvis de jure contrarium sit statutum — 














tores usitate 
(volgen twee wetten uit den Codex). 

82, De risico voor eon verkocht huis guat niet over vóór 
de overdracht voor den magistraat, zoo wordt beslist; dit is 
wel in strijd met het Romeinsche recht, maar het plakkaat 
van 1699 schrijft voor, dat men onroerend goe niet anders 











“mag verkoopen, dan voor het gerecht van de plaats, on dat. 


nlle verkoop, anders gedaan, nietig en. van onwaarde zal zijn. 
(Deze beslissing, hot zij: terloops opgemerkt, is, hoe men ze 
ook: beschouwt, onjuist. De verkoop is er al vóór de handeling, 
het transport voor den magistraat; en of men na den verkoop 
vau Romeinsch, of van Germeanseh standpunt beschouwt, 





altijd. gaat de risico or door over). 

Het hof beroept zich ten onrechte op de nietigheid: van 
den koop, het ziet voorbij, dat hier de woorden verkoopen’! 
en transporteren als synoniemen. worden. gebruikt, en dat in 
Holland steeds do-handeling voor het gerecht op. den, magie 
traat is het. „goeden”, opdragen, transporteoren, A. 1 die 
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handeling, welke het overdrachts-contract kracht, zakelijke 
werking geeft tegenover derden. 

Volkomen juist beslissen Baljuw on mannen van Rijnland 
15 October 1619 in eene gelijke zaik, Wen huis on erf te 
Alfen is verkocht. Vóór de opdracht brandt het af. Do kooper 
om betaling der kooppemingen aangesproken beroept zich op 
de uictigheid, omdat er geen opdracht voor het gerecht in 
gedaan. Partijen worden veroordeeld, om elkander den waar” 
on schuldbrief te verschalfen d.i, elkander hot schriftelijk bewijs 
te geven, cenorzijds van het overdrachtscontract, anderzijds 
van de verbintenis tot betaling. 

40. Naar art, 10 der amplintie van de jnsteuotie van den 
Hove kan de exceptie van liispendentie worden voorgesteld, 
als de zaak aan scheidsmannen onderworpen is, Er zijn echter 
Romeinsche wetten, die uders bepalen; daarom willen eenige 
raadsheeren art, 10 aldus uitleggen, dat mien de excoptie wel 
mag voorstellen, maar dat het Hof’ die mag verwerpen. De 
meerderheid is eehter van meening, dat door art. 10 (N. B.) 
het Romeinsche recht is afgeschaft, 

Eindelijk vou ik hier kunnen noemen n°, 24 handelende 
over de vraag, of ambienaren, die penningen verschoten 
hebben voor onderhoud van wegen, dijken enz. bevoorrecht 
zijn, niet slechts voor han voorschot, maar ook voor hun 
dubbel gewin. Het antwoord is bevestigend, en Ood X, 7 
staat niet im den weg, zegt het Hof, want dubbel gewin is 
geen poena. Hier wordt dus wel het Romeinsch recht ter 
sprake gebracht, maar is het wiet de eigenlijke grond van 
beslissing. Ik kom op dit arrest nog in een ander verband 
terug. 

De vermelding van allerlei Romeinsche wetten en Romanis- 
tische schrijvers bij gelegenheid van de aangehaalde arresten 
kan moeilijk anders worden verklaard, dan door den lust tot 
geleerden omhaal. 

Die lust komt nog helderder aan den dag in de motiveoring 














van een aantal arresten, die wel juist gewezen zijn, maar 
waarin eenvoudige redencering uit het inheemsohe rocht tot 











indenken 
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volkomen. dezelfde conclusie zou hebben gevoerd, als de vol- 
komen nodeloos zangehaalde Romanistische wijsheid. 

2. Een vrouw heeft haar man tot erfgenaam ingesteld on 
heeft von legaat gemaakt. Na den dood van de vrouw sterft 
de man, nalatende drie eefgennmen. Wen goed van em dez 
wordt bij decreet verkocht. De legataris beweert, op den 
opbrengst, die ter grifo is gebracht, bevoorrecht te zijn en 
beroept zich op twee Romeinsche wetten, Het Hof maakt bij 
meerderheid uit, dat hij geen voorrang heeft, en beroept zich 
hiervoor op de glossen op die plaatsen. 

Het is duidelijk, dat het inheemsche vecht zonder behulp 
van de glosse tot hetzelfde besluit voerde, Br was bij geen 
wet of gewoonte voorrang toegekend, dus do legataris had 
dion niet. 

5. De feitensteling is niot wer duidelijk; vij wordt aldus 
vermeld: M. L. is in huwelijk vergaderd met N. Z., ter 
subsidio van het huwelijk brengende Lt morgen land 
welke partij hij rechts te voren tot betaling van zijne schulden 
belast had met zekere merkelijke hoofdsom, welken last hij 
bij het contracteoren van het huwelijk verzweeg. 

De vrouw N. Z. bracht ook eenige morgentalen onbezwaard 
ten huwelijk, „ende is bij contracte antenuptinnl getreden in 
societatem omnium boer. 

De vraag, waarover het proces loopt, is deze, kumen na 
ontbinding van het huwelijk de erfgenamen van den man 
verlangen, dat de vrouw mede drage in de voornoemde 
schulden. De beantwoording, het is duidelijk, hangt af van 
de uitlegging van de huwelijksvoorwaarden. Is bedoeld, dat 
er gemeenschap zon ontstaan van de genoemde en de later te 
verwerven. goederen, dan sijn de voorschulden ict gemeen 
geworden; en is bedoeld, dat er gemeenschap van goederen. 
tou zijn, en zijn ler inlichting alleen de goeder genoemd, 
die ieder bevat, dan zijn zij het wel. Maar voor die uitlegging 
zijn de aangehaalde Romcinsche wetten, o.a. ten betooge, 
„verbum Aabere in bonis in contracta antenuptiali insertum 
eum effectu debere nocipi”, en „ille bona cum effectu habere 
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dicitur qui habet omni onere, ot aere alieno deducto”. zonder 
conige beteekenis, 

6. Een sohuldeischer heeft eerst vijn boofdsohuldenaar aan- 
gesproken, maar, toen hij begreep, dat deze insolvent was, 
van die procedure afgezien; mag hij nu den borg aanspreken? 
Hot hof beslist, dat hij het mag; tercht zeker; men mag 
van eene vordering tegen cen bepaalden persoon afzien, de 
vordering blijft bestaan, de borg ie niet bevrijd, men mag 
hem dns aanspreken. Dat het Hof lange redenceringen hield 
over wetten uit Codex en Pandeeten, over meningen van 
Guido Papa en Ohassenneus, was volstrekt overbodig. 

7. De scheidsteckenen tusschen twee gebieden. waren: door. 
ouderdom en andere oorzaken vergaan on de grens was onzckor 
geworden. De heeren komen overeen, de quaestio aan scheids- 
ug op to dragen en nadat deze hehben go- 
sproken, verbinden zij ich over en weor, zich naar de nit- 
spraak te gedragen. Aan die vorbintenis waron zij naur het 
inheemsohe recht gehonden, daaraan kon geen redelijke twijfel 
bestaan. Het Hof redeneerde volkomen noodeloos uit tweo 
plaatsen van den Codex en cen van do Pandeoten, om tot 
die conclusie te komen. 

11. Bene vrouw heeft van haar man bij hawelijks-voorwaarden 
bedongen f 100 per jaar na zijn dood. Hij vermaakt bij 
codicil (N. B.) aan zijne vrouw het vruchtgebruik van zijne 
geheele nalatenschap eu sterft. De vrouw geniet. 20 jaar lang 
alle vrachten en vordert dan op eens nog 20 mul f 100, 
Het Hof ontzegt haar de vordering op grond van 1. 77 $ 5 
en 1. 34 $5 D. de legatis 11, plaatsen, die uiet op het 
ged slaan. Het ware beter tot hetzelfde besluit gekomen, 
door aldus to redeneren: cone janrlijksche witkeering moct, 
zoo niet het tegendeel blijkt, geacht worden, te zullen ge- 
schioden uit de inkomsten. “Trekt de begunstigde uit anderen 
hoofde alle inkomsten, dan is in dit meer het mindere be- 











lieden ter besl 

















grepen, en staat het er niet meer naast. 
Even nodeloos is het beroep op Romeinsch recht in eene 
tweede, hier hesliste venag, wie een zaak moct lossen, die is 











gelegateerd, terwijl de erflater zeer goed wist, dal vij te pand 
gegeven was. Ook naar heescht recht zal wel buiten twijfel 
zijn, dat — zoo niet cone tegenovergestelde bedoeling van 
dew later blijkt — cen legataris de nadelen left te dragen 
van zakelijke rechten, op het hei gemankte rustend, 

12. Ben borg heeft de schuld betaald on zich do ma door- 
gemeden schuldbekentenis doon overgeven. Beniges tjd daarun 
hoeft hij wich door den vroegeren schuldeischer de vordering, 
die ook door hypotheck gedekt was, doen oedeeren. Kan hij nat 
verhaal zoeken op het verlypothekverde goed? Het hof leidt 
uit verschillende omstandigheden af, dat de borg niet wit eigen 
hoofde, maar als gemachtigde van den hoofdschuldenaar heeft 
betaald, o.n. nit het feit, dat de loofdschuldenaar vóór de 
betaling ten behoeve van den borg afstan heeft godam van 
cen aandeel in eene nalatenschap, en komt dan met behulp 
van „mobilis glossa in 1. 235 mudati” tot het besluit, dat de 
schuld is te niet gegaau, en daarmee de Iiypotheek. Ik vraag, 
zou het naar Meesch recht anders zijn geweest? Het hof 
zou dit beter ingezien hebben, als het opgemerkt had, dat 
naar oud-Germaansoh en ik durf wel zeggen, naar Hollandsch 
ie, en dat juist hierom 
voordat ze hom werd 








recht, de borg verhaal had zonder ces 
het doorsnijden van de schuldbekent 
overgegeven or voor pleitte, dat in dit geval de schuld ook 
tegenover den hoofdschuldenaar te niet was gegaan, juist omdat, 
zoonls het hof betoogde, de borg namens hem kwam betalen. 
Het had zich dan tevens alle geredeneer over de cessie, en 
hare toolaatbaarheid achteraf, kunnen besparen. 

16, Een zeer curieus arrest. Ken verkoper van onroerend 
goed heeft voor cen deel van den koopprijs, dat onbetaald 
bleef, hypotheek bedongen op alle tegenwoordige en toekomende 
goederen van den kooper. Deze heeft het gekochte woor ver- 
kocht tegen betaling op termijnen; zijn kooper heeft hetzelfde 
gedaan, zoodat het good nu in de vierde hand is; de eerste 
kooper is insolvent gestorven. De oorspronkelijke verkooper. 
wil nu krachtens zijne liypotheck voorrecht doen gelden òp 
de kooppenningen, voor het onroerend goed aan-den, boedel 
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verschuldigd, Twee vragen zijn te beantwoorden: vooreerst, 
swan oudere hypotheekhouders op alle tegenwoordige en toe- 
komstige goederen. vóór dien. verkoper? Toen zij hunne hypo- 
theek verkregen, had de schuldenaar het bewuste onroerende 
goed nog niet, toen de verkoper die kreeg, had de schie: 
naar het wel. Het Hof beslist — mij dunkt, ook naar inheemsch 
recht volkomen juist — dat de oude generale hypotheekhouders 
voorgaan. ') Hot gront vijne meening op eene pandeetenplants 
suae est communis opinio”, zie Bartolus en Castro, „ot gloss 
communiter veprobatur”, 

De twerde vrg was, heeft du oorspronkelijke verkooper 
voorrang op de nog in te vorderen kooppenningen? Het Hof 
zegt, eigenlijk neen, de hypotheek rust op het goed, niet op 
de daarvoor verschuldigde kooppenningen. °) Maar sprak de 
schuldeischer den houder van het goed nan, dan zou deze op 
grond van zijn koopcontract zijn voorman aanspreken, en deze 
weor op grond van zijn koopcontract den insolventen boedel; 
dat zou in de gevolgen op hetzelfde neerkomen op dese 
facit, qui petit quod debet restituere” daarom verklaart het 
Hof ex nequo ct bono ter vergen vondiging den oorspronkalijken 
verkooper bevoorrecht op de vordering. 

De redeneering is onjuist; het zou niet op hetzelfde neer- 
komen, want de ien kooper zou conourrent schuldenaar 
geweest zijn. Maar dit daargelaten; het arrest maakt den indruk, 
dat men de Romeinsche wet lant wijken voor wat men aequum 
acht, en de glosse niet telt, als dit met het eigen rechtegevoel 
beter strookt. Geleerde ornamentatie, naast beslissing op grond 


3) Het spreekt van zelf, dat de vestiging van de generalo hypotheek 
heaft plaats gehad vóór do Politieke Ord. van 1580, die in art. 95 den 
rang. uitdrukkelijk regelt. Uit dat art. 35 blijkt a contrario zeer duide- 
lijk, det vóór 1680 do ondere generale hypotheek ging boven d 

3) Naar genoemd act. 35 ís ten aanzien van generale hypothek: 
dan twee maanden na de Politieke ordonnantie gevestigd, de jongere 
speciale hypotheek bevoorrecht op let verhypothekeerdo geel ende dr 
penninghen daaraan procedeerende — die laatste woorden doelen echter 
zeker niet op een koopprijs als hier bedongen bij willigen verkoop, maar 
op de kooppenningen bj exeontie verkregen. 
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van wat werkelijk aan heb inheemsche reehtsgevocl beantwoordt, 

15. Br is cen bepaald stuk land verkocht, met opgave van 
de maat. Het blijkt echter grooter te zijn; de vrang is, moet 
de kooper een evenredig hoogere koopsom betalen? Na he- 
spreking van de gevoelens van Socinus en Buldus en van eone 
plaats van Paulus beslist het [of buiten die autoriteiten our, 
dat er „ad corpus’ is verkocht on niet bij de maat, dat 
echter, indien or aan de maat was te kort gekonien, de kooper 
daarvoor vergoeding vou mogen eischen, en dat het onredelijk 
vou wezen, hem wat or meer was, om niek te laten behouden. 
‘Tot zijn eigen geruststelling voogt echter het Hof er nog bij, 
dat Pinel er ook zoo over denkt. 

21), Ben soldaat is wegens ear niet militair doliet ter dood 
veroordeeld en geïxoontoord, hij heeft echter vooraf bij testa- 
ment zijn vader tot erfgenaam ingesteld terwijl bij versterf 
zijne zuster zijne erfgename zou zijn geweest. De vrang was, 
of de vader tot de nalatenschap gerechtigd was, Nuar een 
aantal Romeinscho plaatsen was het testament van een met den 
dood gostrafte nictig. Die bepalingen rustten eohtor op’ gron- 
den, die nu zijn vervallen. Niettemin, dat hot testament van 
onwaardo is, is ook nu de commanis opinio volgens Castro, 
Innocentius on Arotinus. 

Maar, de vorsten zijn lieden ten dage gewoon, de verbeurd 
verklaarde goederen aan de naaste betrekkingen af te staan, 
en aangezien nu volgens de Anthentien: „bona damnatorum” 
de vader daarvoor het eerst in aanmerking komt, ‘en deze ook 
bij testament is ingesteld, „aequum est, et juri consonum erat, 
ut patri hereditas adjudicaretur, non tamquam heredi ex testa- 
monto filii, quod irritum factum ost propter truneationem, sed 
jure principis. 

Mij dankt, van tweeën een, of de goederen waren verbeurd 
verklaard — waarvan in de casus positie geen melding wordt 
gemaakt — en dmm stond het uist nan het Hof, er over te 
beschikken, of zij waren niet verbeurd verklaard, en dan as” 


























3) 1887. 


er van een gunst van den vorst (!) geen sprake. Het of had 
zich elf — wilde het tot het resultant komen, waartoe het 
kwam ~- tot kromme sprongen genoodzankt door zich op al die 
Romeinsche wetten te beroepen. Hel zt or beter tee gekomen 
rijn door te zeggen: De kracht van testamenten ix in Holland 
erkend, geen wet of gebruik verkluurt, dat zij vernietigd 
worden door toepassing der duudstraf, dus de vader erft 

22, ene questie van erfrecht; erft zekere Horweyer ul 
krachtens zokor testament? Taut ik or alleen dit van 
partij zegt noen, en stmft zijn oordeel met 
beroep op oen heele moks Doctors. Herwoyer zegt ja, on 
beroept zich op con ovencons lauge vij van jongere auteurs. 
Hot Hof redeneert veer geleerd over de vraag en komt dan 
tot hot besluit, dat men van de oudere schrijvers mag afwijken, 
en de jongere volgen als het testament er aanleiding toe geeft. 
Dat is, men zal het toegeven, niet dan een nodeloos geleerde 
omhaal, om tut de venige vroeger en later geoorloofde con- 
dude te komen, wio volgens cen testament erft, moot men 
vragen van dat bestument alleen; hieruit moet mon des erflaters 
bedoeling opsporen, niot uit folianten van vroeger eeuwen, 

28. Do vrmg is, zijn de fdeicommissnire goedern van 
iemand, die bij den vijand is, aan den fiscus vervallen, of 
komen zij aan de vorwachters? Alciatus zegt — zoo overweegt 
het Hof — dat naar de gemeene opinie de fsous voorgaat; 
„mochtans soo werdt bevonden, dat de contrario opinio com- 
munior ws” Bartolus, Sooinus, Grammaticus, Boerias, Julius 
Olarus, Bossius moeten dit staven. En het Hof oordeelt naar 
die gemeenere (I) opinie, maar waarom? „praesertim cum in 
‘dubio: contra, fiscum judicari solet. Ik zou liever gezegd hebben, 
omdat geen Hollandsche geschreven of ongeschreven rechts- 
vegelser den fsons reoht op geeft. Maar zoo geleerd zou dat 
er niet uit gezien hebben, dat is waar. 

26. Op grond van hetgeen Bartolus en anderen op zekere 
Pandeotenplaats aantekenen, wordt uitgemaakt, dat zekere 
uiterste wilsbeschikking is een testament en wiet cen codicil. 
Noodeloore geleerdheid, want de erfstelling is in Holland geen 
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vereischte voor cen testament en tusschen testamenten en 
vodicillen is geen onderscheid, — zie Aant. op’ de Groot 
131, 1833. 


87. Temaud heeft volgens de uitgifte voor erfpacht jaar- 
lijks to betalen „50 enkelo Karolas guldens ofte payement 


„dior waarde”. De Karolus gulden deed ten tijde van de uit- 


gifta 20 stuivers, later 31; de vraag is, hoeveel stuivers moet 
do erfpachter dan betalen? Het Hof stelt do qusestien: is bij 
zoodanig beding het „payoment dier waarde” in obligatione, 
of in solution? 

In hiet oerste geval zou men nnar Molinaeus met de waarde 
ton tijde der obligatio, naur de communis opinio mot die ten 
tijde der solutio te maken hebben, Tu hut tweede geval zou 
de waarde ten tijde dor solutio bilisen; zij dio dit meenen, 
voeren ook autoriteiteu aan. Bij meerderheid der raden 
beslist: dat de woorden „ofte de waerde van dien” (— let op, 
dit waren de woorden niet —) licet sint in obligatione (— die 
woorden? —), moeten verstaan worden van do aestimatio qune 
fuit, vel est tempore solutionis, juxta communem opinionem, 
Nu, mij dunkt, als de Raden hadden overwogen, dat de ujt- 
gever kwalijk geacht’ kon worden er genoegen meo te nemou, 
dat hem voor den gulden 20 stuivers gegeven werden, ook 
al waren die later nog zoo versleten, bemeden en minwnardig 
geworden, ware hunne redenoering wel zoo krachtig geweest, 
en het resultaat hetzelfde. 

38. Br wordt bolist, dat het afgeven en aannemen van. 
ecne assignatie goon schuldvernieuwing is, Dat zal wel waar 
zija! Daor dio handelingen — buiten degeen om, tot wien 
de assignati wordt gericht — komt er geen nieuwe schuld 
tot stand, en cen nieuwe schuldszal toch wel overal een eisch 
zijn voor schuldvernieuwing. Dat het Hof zich beroept op. 
1. 21 de Novat. en de aanteekening van Castro daarop, strekt 
slechts als ornament. 

58. Twee Leidsche ingezetenen zijn in geschil over de: 
vordering eener geldsom, die, hierover zijn zij het eens, met 
tiktakken gewonnen is. Kau op die vordering provisie worn 
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verleend? Neen zegt het Hof terecht met een beroep op de 
Leidsche kour, die verbiedt recht te doen uit spel... De 
ged. had zich beroepen op 1. fin, Cod, de slestoribus. D 
beroep was een dwaasheid, nu eenmaal vene kour het vorde- 
ringsrecht. ontzeïde. Dat vene stedelijke keur niet gold zonder 
stoun van het Romeinsche reeht, kan toch moeilijk worden 
beweerd. Wn wat hot Hof zegt van het ontrei van cen 
Ki is eene mechs arem, 














emisa, is on 

Dat men zich zoo vaak nodeloos op hot Romeinscho rocht 
beroopt, is zeer goed te verklaren uit de nei 
en lo werken, dun mot redeno 
or toe, altijd in de folianten, dio men tot zijne beschikking 
heeft, mar cen geval to zoeken, overeenstemmende met dat, 
hetwelk men heeft te beslissen, en zich dan te onpas of to pas 
ijver van dio foliant te beroepen, alsof hij over 
Hollandsch recht schreef. Die neiging verklaart ook beslissin- 
gen als de in ons oog kluci 
oischers conclusie is formeel wiet in orde, hij 
cort op zijn eigendom, en concludeert dan possessoi 
hij voegt er do zoogenaamde salutaire clausule bij: ofte anders 
tot alsulke fijnon ondo conclusion enz. Het Hof beslist nu, dat 
het ten petitoire recht zal doen „propter auctoritaten domini 
Praesidis, qui in terminis ita concludit”. ') Men zou met 
evenveel recht ‘uit dit beroep op den president mogen conclu- 
deeren, dat hij het jus respondendi had, als uit de aanhaling ` 
van Romeinsche wetten, glossen en allerlei schrijvers, dat zij 
wettelijk gezag hadden. 

Br zijn intusschen gevallen, waarin het Hof zich met recht 
op het Romeinsche zecht beroept. 

Zoo, naar het mij voorkomt, in de volgende nummers van 
dezelfde verzameling: 

10, Hier gold het o 
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de vraag, of de eischer tot den 





1) Hot arrest was nit hot laatst van 1582, Toen was pre sident Mr. 
Aamnout Nicolai, die 13 Deo. 1585 prwidsnt werd van den Hoogen 
Raad, 
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suppletoiren eed kan worden toegelaten. Dat het Hof zich op 
Romeinsche wetten, en Romanistische schrijvers beroept, 
schijnt mij gerechtvaardigd. fet Germaansche bewijsrecht is 
in Holland geleidelijk door het Romeinsch-canonieke vervangen, 
dit lijdt geen twijfel; en onder de bewijsmiddelen van vreem- 
den oorsprong behoort zeer zeker de suppletoire eel. De regelen 
hieromtrent heeft mes in twijfelachtige gevallen inhet Romeinsch- 
canonieke recht te zoeken. 

47. Hetzelfde zou ik willen zeggen ten aanzien van de 
vragen, die het hier geldt, of zekere beklaagden moeten worden 
gepijnigd, of zonder pijniging veroordeeld, en wat geldt, indien 
de beklaagden op de bank hebben bekend, en later de beken- 
tenis herroepen. 

56. Eveneens over de vraag, hoe men moet procedeeren 
tegen een burgemeester, die door middel van cen valschen 
sleutel uit de gevangenis is ontsnapt; — het Hof zoekt het 
antwoord bij Paponius. 

57 en 58. Op denzelfden grond als bij 19 geloof ik, dat 
het Hof zich niet misgaat, als het — al is het met overdreven 
geleerdheid — het antwoord op de vraag, of de suppletoire 
eed kan worden opgelegd, als er meer dan halve preuve is, 
zoekt bij Abbas, Panl de Castro, Alexander, Joannes Andreae, 
Baldus, Boërius en anderen, en zich deswege beroept op een 
vonnis van den „Raad van Bardigalen, Paponius en Zasins”. 

Er zijn eindelijk een aantal gevallen aan te wijzen, waarin 
het Hof door de raadpleging van Romeinsche wetten en Roma- 
nisten op een dwaalspoor geraakte en op grond van Romeinsch 
recht een stellig onjuist arrest wees. 

3. Eene moeder „institueert” bij testament haar eenigen 
zoon in hear overgespaarde en aangewonnen goederen „in 
plaatze van sijne legitime”. Van de goederen, die zij van haar 
vader en moeder en van laar broeder geerfd had, en cen stak 
land, dat zij van haar broeder had gekocht, maakt zij haar 
zoon het vruchtgebruik met- „conditie, dat hij uit de voorsz; 
goederen sekere legaaten uitreijcken soude, willende, dat deselve 


goeden, daar sij hem tochter van gemaakt hadde, so verre hij 
e 
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sonder kinderen quame te overlijden, souden erven en bester- 
ven op haaren broeder.…. ofte hem gebrekende, op sijne 
kinderen. n.. s. 

De zoon sterft, bij testament de goederen, waarover hij mag 
beschikken, aan vreemden nalatende. 

De kinderen van den broeder vorderen — als ik de slecht 

geformuleerde feitenstelling goed begrijp — nu do goederen, 
waarvan de mooler van haar zoon zoogenwad het vrucht- 
gebruik heeft vermuskt. 
De orfgommen krachtons testament van den zoon komen 
n op, zeggende, dat eerst. moet worden ondorzoelt, 
of het aan den zoon vuiver vermaakte wel zooveel bedroog 
als zijn wetielijk erfdeel, en dat zij voor zich mochten houden 
de quarta legitima en de quarta robellianica. 

Hot Hof stelt de gedaagden in het gelijk, geheel op Romein- 
soho en Romanistische gronden. Mij dunkt zeker tan. ourechto. 

De verste vraag, die valt to beantwoorden, is devos wie is 
erfgenaam? Het Hof redeneort uit 1,13 God. de hored. inst. 
dio, dunkt mij, dit geval niet beslist, maar in geen goval hier 
toopnsselijk is. Hot [Hof leidt or wit af, dat do zoon, ingesteld 
voor cen desl, juro ncoroscendi ook het andere erft, Dat jus 

ijn grond, zegt het Hof in den regel, „nemo 
pro parte testatus, pro parte intestatus decedero potest”, 

Maar die regel gold in Holland niet; is er slechts voor 
con deel cen orfgeusam ingesteld, dan erven de erfgenamen 
bij versterf het overig; is er goon erfgenaam ingesteld, zijn 
er slechts legaten gemaakt, dan erven de erfgenamen bij ver- 
sterf. Met dit geval hubben wij hier te duen; de enige zoon 
is de eenige erfgenaam bij versterf; een legaat aan den eenigen 
erfgenaam kan niet bestaan. Aan den zoon is dus alleen ont- 
maakt het, kleine legaat aan een ander en over con deel van 
de nalatenschap is na doode van den zoon fdeicommissair 
beschikt. Als men nu wil vragen, of de quarta legitima ge- 
schonden is, mag men, nadat hij levenslang de geheele na- 
Iatenschap heeft genoten, niet de questie aldus stellen, vormden 
de hem zoogenaamd gelegateerde aanwinsten ', van do na- 
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Iatenscliap, maar vormden die aanwinsten met let levenslang 
genot van het overige minder dan '/,? Dic laatste vrag zal 
men wel niet bevestigend kannen beantwoorden, en van aftrek. 
van de 'J legitima mag voor de erfgenamen naar den uitersten. 
wil van den zoon geen sprake zijn. Fn van aftrek der ', 
Trebellianica m.i. evenmin. g 

Zij waren door den zoon ingesteld tot erfgenamen „in ale 
“tgunt hij achter laten sonde, ende uijt kragte van sijns moe- 
ders testament geene restitutie subject sijnde”. Na, dunkt mij, 
is van tweeën een waar; òf de verwachters erven de fideicom- 
missaire goederen van de moeder, deze behooren niet tot de 
erfenis van den zoon en dan kunnen zij, die het testament 
witdrakkelij 
cen deel der eerste aanspraak maken. De Trebellianiea geniet, 
wie de goederen die hij erft, moet uitkeren; dat hebben zij 
in dat geval niet te doen. 

Of de fideicommissaire goederen behooren wel tot de nalaten- 
schap van den zoon, maar dan kunnen degenen, aan wie de 
andere goederen vermaakt zijn, er geen aanspraak op doen 
gelden, en komen zij aan de erfgenamen bij versterf, en kunnen 
zij nooit zijn bezwaard door de uitkeering. 

Het arrest is dus stellig verkeerd gewezen. 

8. Iemand heeft op een land eene grondrente gevestigd en 
dit kort daama vervreemd. Om den last voor den koper 
geheim te houden, en zoo niet tot aflossing der rente te wor- 
den gedwongen betaalt hij zelf eenige jaren de rente. Na ge- 
Taimen tijd echter geraakt hij în verval van zaken en doet 
boedelafstand. Er zijn op dat oogenblik 7 jaren rente ver- 
schuldigd. De heler spreekt nu hierom den bezitter van het 
goed aan. Deze beweert met een beroep op Romeinsch recht, 
dat de hypotheek (1) door verjaring is te niet gegaan. Het Hof 
beroept zich op andere plaatsen en schrijvers ten betooge; 
dat de hypotheek is een accessoir van de vordering en nist 
eerder verjaart, dan met deze. 

Stel de uitspraak is ten slotte niet onjuist, én de verhaal 
baarheid van de grondrente op het land is niet door verjaring 























(38) 


verjaring vernietigd, dan is nog de weg, waarlangs het Hof 
er toe komt, glad verkeerd. ik verwijs naar mijne aanteeke- 
ningen op de Groot 240. Stel de vestiger heeft deze grond- 
rente gevestigd op het bepaalde land onder de later gebruike- 
lijke bijvoeging: en voorts op al mijne roerende en onroerende 
goederen”, dan heeft dit toch geen ander gevolg gehad, dan 
dat ook hij in zijn andere goederen aansprakelijk is geworden. 
De grondrente is niettemin grondrente gebleven, oen onlicha- 
melijke onroerende zaak, waarvan de helfer eigenaar is on to 
beantwoorden was voor hot Hof de vraag, of dio vigondom 
door ongebruik is te niet gegaan. 

Maar ik ben van de juistheid van de uitspraak lang niet 
zeker. Van ouds gold, ik durf wel zeggen in Holland, de 
regel, dat hij, die grondrenten had op een verkocht good, 
binnen jaar en dag na de overdracht van het goed de jaar- 
vente van den nieuwen verkrijger moest vorderen, of alts 
dezen met het bestaan van zijn recht in kennis moest stellen, 
op straffe van verlies van sijn verhaal op hot good, Tn ver- 
band hiermee duurde vok de verplichting tot vrijwaring voor 
valken last niet langer dan jaar en dag. Hot is mij niet go- 
bleken, dat die regel is afgeschaft, 

15. Volmaakt overbodig is ook hier alle Romeinscho red 
neering. Karel V heeft eeno grondrente op een goed gevestigd 
en later dit good verkocht, De grondrenteheffer heeft zijn recht 
overgedragen. Jaarlijks is van wege den keizer aan den ge- 
reohtigde de verschuldigde vente voldaan tot en met 1571, 
Tn 1578 spreekt de heffer den bezitter van het goed aan voor 
zeven jaar rente. Het Hof acht de nanspraak gegrond, be- 
houdens de actie tot vrijwaring van den bezitter van het 

” bezwaarde goed tegen den keizer, die het hem verkocht. Ook 
maar inheemsch vecht kan er hier, zoons ik zoo even zeide, 
van verjaring in den zin van het arrest geen sprake zijn. 
Maar aan de juistheid van de uitspraak mag worden getwijfeld 
op den grond, bij het vorige nummer aangevoerd. 

13. Pen Amsterdammer heeft eene vrouw „op strate ge- 
agresseert, ende de kap afgetogen, ende met den haare over 
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strate gesleept, met vuisten geslagen en met voeten gestoten” — 
dit schijnt, het zij in het voorbijgaan opgemerkt, geen onge- 
brnikelijke manier van ddon te zijn geweest, althans eene keur 
van Duivelmd zonder bekende dagteckening (Vorl. rbr. V 
505/6) stelt strafbaar „wie con wijt qualiken endo onloveliken 
handtiert, nde by den hare achter stracten of laex den 
hunse” — De vrouw klaagt, nadat er meer dan cen jaar is 
verstreken; de beklaagde beroept zich op 1. 5 Cod, IX 36 
om to bewijzen, dat de actie verjaard is, Het Hof zegt onder 
aanvoering van ceno plaats uit do Tnstituten en van schrijvers: 
dat zou waar zijn, als dit eene practorischo actie was, maar 
hot is de actio Legis Corneline, Net alsof zulk ceno handeling 
hier eerst door anmoming van cone Romeinsche wot onge- 
oorloofd werd, 

17, Bene moeder heeft haar zoon tot cenig erfgenaam in- 
gesteld en aan de kinderen van eene vooroverleden dochter 
niet dan / 300 gemaakt. De laatsten komen hiertegen op. 
Het Hof redeneert aldus: Hot testament is nietig, omdat do 
dochterskinderen niot nls orfgenaum zijn ingesteld, het geldt 
echter krachtens de clausula codioillaris als codicil, waarbij 
eon fidoicommis is gemaakt (vitkeering aan den zoon). De 
Kleindochters zijn dus mede erfgenamen bij vorterf, maar 
moeten hare helft krachtens fdeicommis uitkeeron aan den zoon 
na aftrek van de haar vermaakte „/ 300, de legitima en de 
Trobellianion, 

Er kan m.i. geen twijfel aan zijn, dezo uitspraak is na 
alle kanten onjuist. Nietigheid van con testament‘op grond 
van nietinstelling van legitimarissen, kent ons onde recht 
niet; wat niet gold als testament, zou niet kunnen gelden als 
codicil, want tusschen die beide ie naar ons oude recht geen 
onderscheid. Gevolg ván de nietinstelling der kleindochters 
legitimarissen is eenyondig, dat zij haar wettelijk erfdeel (Jo 
van haar erfportie bij versterf) kunnen vorderen. Of zij daar- 
naast de haar gelogateerde f 300 zullen kunnen eischen, 
schijnt mij meer dan twijfelachtig en dat zij in het stelsel van 
het Hef ook Romeinsch-techtelijk die som zouden konnen 
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vorderen naast de legitima en de Trebellianiea, durf ik wel 
tegenspreken. Maar hoe ook, door in strijd met het geldende 
inheemsche recht de kleindochters te beschouwen als met wit- 
keoring van een fidcicommis bezwaarde erfgenamen in plaats 
van als legitimarissen, zonder meer, kent het Hof haar te 
veel toe, 

ed bie zegt dan ook het Hot in een soortgelijk geval — 
al maakt het ook hier ten onrechte van de clausula codicillaris 
gewag — dat de voorbijgegane legitimaris de nalatenschap nan 
den ingestelden erfgenaam moet restitmeeren „deducta sola 
legitima ende dat hy in dien gevalle niet en heeft detractionem 
Teebellianieac” (Decis. en reso). van den Hove n°. 328). 

19. Dat ik om andere reden reeds hiervoor aanhaalde, moet 
hier eveneens besproken. Het Hof erkent daar een bestolene 
als bevoorrecht op goederen, bij den dief gevonden, en die 
vermoedelijk voor het gestolen geld gekocht zijn. 

24. Fet Hof kent hier voorrecht op alle goederen van een 
onderhoudplichtige toe aan ambtenaren — dic penningen ver- 
schoten hebben — niet slechts voor onderhoud van wegen, 
dijken enz., maar ook voor hun dubbel gewin. 

85. Op de goederen van een baljuw worden bevoorrecht 
verklaard, personen, die geld hebben geleend voor aanleg en 
herstel van een dijk en iemand, dic op de werken daaraan 
toezicht heeft geoefend, aan deze allen gelijkelijk boven 
degenen, die uitdrukkelijk hypotheek hadden. 

Ten aanzien van deze drie nummers mag ik dezelfde op- 
merking maken, Van eene subsidiaire toepassing van het 
Romeinsche recht is hier geen sprake. Het inheemsche recht 
bracht mee, dat in den regel ieders goederen aansprakelijk 
waren. voor zijne schulden, en wel voor alle schulden gelijkelijk, 
daaraan kan niet de minste twijfel bestaan. Op dien regel liet 
het inheemscho recht een aantal nitzonderingen toe, en het 
regelde den rang van praeferentie vaak uitvoerig. Buiten die 
uitzonderingen gold naar inheemsch recht de regel. Wie 
buiten de door inheemsch recht — wet of gewoonte — ge- 
noemde gevallen voorrang erkende, schond den inheemschen 
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tegel. Blk beroep op Romeinsch recht kon dus niet anders 
dan onrechtmatig zijn, en dit was hot beroep, door het Hof 
hier op Romeinen en Romanisten gedaan. Ee kon zich zeker 
een gewoonterecht ontwikkelen, dat. met het Romcinsche reeht 
overeenstemde, en door dit gewoonterecht kon het inheemsche 
recht gewijzigd worden, maar dan gold het niet, omdat lex 
zooveel, of omdat Bartholus het zeide, maar omdat het ge- 
woonte was geworden, en mocht alleen hierop cen” beroep 
worden gedaan. 

Trouwens, niet alle beslissingan in de aangehaalde nummers 
steunen op Romeinsch recht en ook als het Hof geen tekst 
vindt, die het bevalt, durft het des noods wel beslissen zoo- 
als het geraden acht; een bewijs te meer, hoe vaak de 
Romeinsche plaatsen dienen tot ornament. 

20. Een allerzonderlingst arrest. Een man heeft aan zijne 
vrouw het vruchtgebruik van zijne nalatenschap vermaakt met 
zecht van vertering en met ontheffing van de verplichting tot 
inventarisatie, rekening, bewijs en reliqua. De vraag is, moet 
de weduwe toch inventarisceren, en cautie stellen. 

Vóór de bevestigende beantwoording pleit een Romanistisch 
betoog, dat wie het vruchtgebruik geeft, van deze verplichtingen 
niet kan ontheffen. 

Tegen, dat hier eigenlijk volgens verschillende Romeinsche 
wetten geen vrachtgebruik, maar eigendom verkregen is, dat 
de weduwe dus volkomen vrij over het goed kan beschikken, 
behoudens '/, voor de erfgenamen (die geacht worden, haar 
het goed uit te keeren). 

Die laatste meening wordt echter niet gevolg, vooral 
omdat de erflater uitdrakkelijk van vrachtgebraik heft ge- 
sproken. Daarom — de sprong is groot — moet de weduwe 
inventariseeren en cautie stellen. En het Hof voegt er naïef 
bij, „te meor dat d'inventaris noodig was, -omme schier ofte 
morgen quartam te mogen maken”, N. B., de quarta, die 
juist wiet te pas komt, als het hier een vrachtgebruik geldt. 

M.i. had moeten worden overwogen, dat de erflater, die het 
meerdere kon — zijne weduwe den vollen eigendom maken —; 
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ook bevoegd was tot het mindere — het maken van het 
vruchtgebruik met ontheffing van inventarisatie en met recht 
van vervreemding, en dat dus ook.deze bepalingen van het 
testament moesten worden nageleefd. ') 

Ook de arresten van het Hof, opgenomen in ,„Decisien en 
resolutiën van don hove van Holland” geven aanleiding tot 
eenige opmerkingen, en doen in miju oog dèn eerbied voor 
de jurisprudentie van het Hof niet stijgen. 

Ook onder deze zijn er, die, blijkbaar op Romeinsche 
gronden gewezen, of liever met Rwmeinsche bewijzen versierd, 
wit het inheemsche recht voortvloeien. Tk noem de volgende. 

120. Als kustingen (d. z. termijnen van koopprijzen) zijn 
overgedragen, „quaeritur — zoo luidt de vraag — an debeantur 
usurae?” de bedoeling zal wel zijn; of zij ook verschuldigd 
zijn aan hem, aan wien de kustingen zijn overgedragen. Een 
bevestigend antwoord wordt afgeleid uit 1. 5, Cod. de act. 
emti IV, 49, volgens welke cen koopprijs renten draagt van 
het oogenblik van de levering, ceno plaats, die niet precies op 
het geval slaat, omdat de beslissing o.a. hierop gegrond is, 
dat de verkooper een minor is,?) maar bovendien hier niet 
mag worden toegepast, omdat het hier. gold con zeer, zeer 
gebruikelijk beding, de betaling van den koopprijs in termijnen, 
kustingpaaien; juist omdat dit zoo gebruikelijk was, moest 
men hier uit de usantie redeneeren, die — en dit zal het 
Hof ook wel hebben geweten — medebracht, dat er van de 
kustingen interessen werden betaald, ook al waren die niet 
bedongen. Het Hof vergat hier, zooals zoo dikwijls, dat niet 
alle gebruiken, met het Romeinsche recht overeen komende, 
hierin hun grond vonden. Men had hier al lang voordat men 
het Romeinsche recht kende, langs den weg van het winnen 
op schade het op interest loopen van verschuldigde geldsommen 
gekend. 





2) Daarom schijnt mij cok de uitspraak van den Hoogen Raad (Neo- 
dir 88) onjuist. 

2) N°, 407 — oon arrest van 1618 bewijst hetzelflo door 1. 19-$ 20 
D. de aot, emti ot venditi (XIX. 1). 
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186. De zaak komt hierop neer: Het goed, waarop ceno 
grondrente gevestigd is, is bijna 40 jaar in cene vreemde 
hand geweest; de reto is nooit van den bezitter van het 
goed gevorderd („sonder insinuatie van opstal van die rente 
gedaen te wesen”), omdat zij altijd is betaald door den 





„principalen dibiteur”. De bezitters vm de „hypotheck” (zegge 
het goed, waarop de rente is gevestigd) zijn m, zegt het 
Hof, door pracseriptie van 30 jaar vrij geworden. 

Alles onjaist, zooals men ziet. Hij, die de rente vestigde 
is niet de principale debiteur, en de bezitter van het goed 
kon niet vrij worden, want hij was nooit gebonden geweest; 
het goed in zijn bezit was enkel let eenige execntie-object. 

Maar het Hof gaat verder: gedurende 40 jaar kan men van 
de praeseriptie gereleveerd worden, zegt let, do eischer vraagt 
relief en verkrijgt dit, en zoo kan hij zijne vordering op het 
goed verhalen. Zoo oordeelt dus het Hof in 1609. En om de 
conclusie is het te doen. 

Ik herhaal wat ik op bla. 58 zeide: het blijft de vraag, 

of de verhaalbaacheid op het goed, dat in de derde hand is 
gekomen voortbestaat, niettegenstaande de heffer daarvan aan 
den verkrijger niet door invordering doet blijken. 
+ 173. Er is eene grondrente verschuldigd. De erfgenamen 
bedingen onder elkaar, dat aan conige hunner het goed, waarop 
die rust, (t hypotheeogue van de rente”) zal worden toebe- 
deeld en cen ander jaarlijke de rente zal betalen. Deze blijft 
na 40 jaar in gebreke en ton slotte wil de rentheffer zijn 
verhaal zoeken op het goed. De bezitters beroepen zich op 
praescriptie van 40 jaar. Het Hof beslist (1609), veroordeelt 
de bezitters, omdat „deselve successeurs waeren van de prin- 
cipale debiteurs, en van die, die de stipulatio (1) gemacckt 
hadden, van dat een ander als de possesseur de rente soude 
betaelen”. 

Na het voorgaande behoef ik de onjuistheid van de rede- 
neering niet meer aan te toonen, noch er op te wijzen, waar 
de quaestio zat. Bn ik zal er wel uict behoeven te betoogen, 
dat één der erfgenamen niet voor het geheel kan worden aam- 
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gesproken, den omdat hij mede-erfgenaam is, en evenmin 
omdat hij met anderen heeft afgesproken, dat Aij wiet zou 
behoeven te betalen. 

201. Tomand heeft aansprak op kustingpenningen. Hij laat 
die eenigen tijd staan, trekt er rente van, en laat cr zich 
dan cene obligatie van afgeven. Hot Hof beslist, dat niettemin 
de hypotheek op het verkochte is blijven bestaan, „als niet 
expresselijk genoveert, Nam novatio non intelligitur factn, 
nisi id expresse actum sit? I. fin, Cod. de novat. 

Die Romeinsche geleerdheid is misplaatst, Naar oud-Naler- 
landsch recht bleef ceno vordering met de daarvoor bestaande 
hypotheek voortduren, zoolang zij niet was opgeheven — dat 
is maief eenvoudig, maar het was toch zoo — Welnu, bij 
vontract werd zij alleen opgeheven, als partijen dit bedoelden, 
en van zulk cone bedoeling bleek hier niet. Men zegge nu 
niet: maar dat is juist Romeinsch, neon het is oo Romeinsch. 
Het is not hetzelfde als met de verplichting van een kooper; 
naar Romeinsch recht moet hij betalen, maar daarom heeft 
men het Romeinsch recht nog niet noodig, om te bewijzen, 
dat hij het naar oud-lollandsch recht ook moet, 

Hetzelfde wanbegrip omtrent den aard der grondronte spreekt 
uit twee andere arresten. 

885. Iemand koopt eene rente en laat zich die verzekeren 
op 5 morgen land. Dit land wordt verkocht, zonder dat van 
de rente melding wordt, gemaakt, en geleverd bij willig decreet. 
Nadat de koper het meer dan 40 jaar heeft bezeten, meldt 
de heffer zich aan om de rente. Zijn eisch wordt hem ontzegd. 
Nu ja; waarvoor zou het anders gediend hebben, dat aan hen, 
die hadden gezwegen bij do procedure tot willig decreet, een 
esuwig silentium was opgelegd? Daar had men die Romeinsche 
40 jaar niet bij noodig. 

343. Als iemand zijne kinderen tot erfgenamen instelt, en 
bepaalt dat, indien zij allen komen te sterven, zijne vrouw 
erfgenaam zal zijn, en als dan het eene kind na het andere 
komt te sterven, erven de andere niet tamquam invicem sub- 
stituti, sod ab intestato, volgende den tekst in Lege penultima 
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(10) Cod. de impub. et aliis subst. VI, 26, zegt het Hof. 
Deze wet handelt niet over een geval, als dat hier te beslissen 
viel, en dat de beslissing ook zonder Romeinsch recht onmoge- 
lijk anders kan luiden, is volkomen duidelijk. $ 





Enkele andere arresten zijn mi. juist gewezen in strijd met 
het Romeinsche recht of met wat de doctores hiervoor houden. 

116. Een wegens verkwisting onder curateele gestelde mag, 
als hij geene kinderen heeft, zijne vrouw de lijftocht zijner 
goederen maken, wiettegensteande $ 2 Inst. IJ, 12. Dat zal 
wel waar zijn. Onder voogdij gestelde verkwisters staan in het 
algemeen met minderjarigen gelijk; minderjarigen boven zekeren 
leeftijd mogen testeeren, ergo... Maar het wordt nergens met 
zooveel woorden gezegd; het is dus van beteekenis, dat het 
Hof hier het Romcinsche recht eenvoudig op zij zet. 

354. De vraag is, of een lijftochter „ante cautionem praesti- 
tam faciat fructus suos, aut ante confectionen inventari”. Het 
Hof beslist „quod faciat suos, niettegenstaande wat eenige 
doctoren daar jegens sustinceren”. Ontwijfelbaar juist, dunkt 
mij, en ik zou niet met Voet ad Pand. VIL 9 § 4 (I bl. 495) 
willen onderscheiden, of de eigenaar al af niet cautie en zeker- 
heid gevorderd heeft. Er is toch in het Hollandsche recht, 
voor zoover ik weet, geene bepaling te vinden volgens welke 
de lijftocht eerst zou aanvangen na de voldoening san die 
verplichtingen, en evenmin eene andere, die de lijftocht -van 
het niet geinventariseerde doet te niet gaan. Bovendien, het 
recht omtrent roerend goed moet hier in aanmerking worden 
genomen en dit brengt mee, dat de lijftochter eigenaar wordt 
van hetgeen hij oogst, of althans, dat de eigenaar van let 
goed, dat de vruchten voortbrengt, ze miet op kan vorderen. 

858. Een lijftochter van kleederen, inboedel en luisraad 
kan volstaan met cautie, ze behoorlijk te zullen gebruiken en - 
ze san het einde van de lijftocht af te geven in den toestand, ` 
waarin zij dan zullen zijn, naar L 15 $ 4 D. VI, len 69 
$ 3 D. VII 9 en is niet verplicht, die te doen waardeeren en 
zekerheid te stellen voor de waarde. 
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Juist, maar het mij voorkomt, al is het dan in strijd met 
de Instituten, Immers, lijflocht is iets anders dan vrucht- 
gebruik, het begrip van genot van vruchten alleen zit er niet 
in. De liftocht, dio het hior geldt is geen onregelmatige, en 
er gelden geene bijzondere regelen voor, temij die uitdruk- 
kelijk zijn vastgesteld, wat hier niet het goval is. 

De tot nog toe genoemde arresten uit dezen bundel waren 
dus niet onjuist; maar van andere staat dit nit zoo vast. 

88. Kustingon loopen op interessen van den verschijndag 
af, (L. 5 Cod. IV, 49), maar hebben geen pracferentie of 
speciaal hypotheek, als komende niet cx stipulatu, maar ex 
dispositione juris. 

De juistheid der beslissing is bebwistbaar (Coren Obs. 18, 
Wassenaer Pract. notar. 126). Mij schijnt zij onjuist; immers 
als de-kustingen op rente loopen, dan is het niet, omdat eene 
Romeinsche wet let zegt, maar omdat het geacht wordt in de 
bedoeling van partijen te liggen, en dan zeker ook, om de 
hypotheek er too uit te strekken. 

108. Temand geeft cen schuldbekentenis, waarbij hij belooft, 
op zekeren. termijn eene som te betalen met interest. De schuld 
cher vordert de interessen niet op den dag en de schuldenaar 
betaalt ze niet. De vraag is, loopen de interessen door. Het 
Hof zegt, neen ex lege 7 Cod, IV, 32 (Creditor instruments 
suis probare debet, quae intendit, et usuras se stipulatum, si 
potest. Nec enim, si aliqumdo ex consensu praestiti sunt, 
obligationem constituunt) omdat se niet gestipuleert en sijn 
geweest; en dat suleken. contract is strict juris” 

De onjuistheid van deze beslising ligt voor do hand. Van 
eens onderscheiding tusschen contracten strict juris en bonne 








het ook vrijwel eens. Dat bij eene geldleening interessen alleen 
wit stipalatie verschuldigd zouden kunnen zijn, is een bij ons 
onbekende regel. Er vielen hier twee vragen te beantwoorden. 
Ts er verzuim, vertoech — het hof neemt dit aan, want het 
zegt: do debiteur blijft in more, — Ik geloof neen, omdat 
de schuldeischer geene betaling gevraagd heeft, En in de tweede 
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plaats: moeten partijen geacht worden, bedoeld te hebben, 
dat de interessen zouden doorloopen tot de betaling — die 
de schuldenaar immers na den termijn op elk oogenblik kon 
aanbieden? Dit is eene feitelijke vraag, maar do waarschijnlijk- 
heid ís er voor, dat zij bovestigend moest beantwoord worden. 

247. Als ceno weduwe binnen let jaar trouwt, treft haar 
geen infamie, maar de straffen „nae rechten” gegeven ten 
fauveure van kinderen, als eene vrouw hertrouwt, hetzij intra 
annum aut post annum luctus, de quibus L. O. de sec. nupt. 
zullen haar geheel en volkomen effect behouden: 

Reeds Bynekershoek heeft de volkomen onjuistheid van deze 
beslissing aangetoond in Q. Jur. Priv. II, 4. 

Eindelijk mag ik tegenover elkaar stellen twee arresten van 
1612 en 1613. Hot eerste (356) zegt, dat cene obligatie, 
waaruit in 20 jaar niet is gemaand, voor gepraeseribeerd wordt. 
gehouden, en het tweede, (399) dat vervallen eu loopende 
renten praesoribeeren naar advenant die vervallen metten tijdt 
van 30 jaren, maar dat de hoofdsom blijft en de renten die 
binnen 30 jaar zijn verschenen. 

Een van die twee moet wel onjuist zijn. 




















GEWONE VERGADERING 
ven 
AFDEELING 


TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 14e JUNI 1915, 


ek 


Tegenwoordig de Heeren: onawteere De La saussavs, Voor- 
zitter, VAN DB SANDE BAKHUYZEN, H. KERN, FOCREMA ANUREAR, 
DE LOUTER, S. MULLER WIN., SNOUCK NURGRONJE, VAN RIRMS- 
DIJK, HOUTSMA, KLUYVER, BLOK, CALAND, VÖUEB, HEYMANS, 
HESSELING, D'AULNIS DE BOUROUILL, OPPENIRDI, DE GROOT 
NABER, BAVINOK, MOLENGRAAYY, SALVERDA DB GRAVE, JONKER, 
KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, VÜRTHEIM,, J, H. KERN, DRUCKER, 
Verder de Cor- 











JUYNBOLL, vocxe en six, waarn. Secretari 
respondenten ADRIANI en VAN RONKEL. 


Bij ontstentenis van den Seorctaris, deu Heer Karsten, die 
door ôngesteldheid verhinderd is, verzoekt de. Voorzitter den 
Heer Six het secretariaat waar te nemen. De Heer Six ver- 
klaart zich hiertoe bereid. 





De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 


gekeurd. 


Van de Heeren Karsten, Kernkamp en Woltjer is bericht 
ingekomen, dat zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 
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Verder zijn ingekomen: 

1. Een bericht van den Heer Holwerda, dat hij den 21° 
Juli a.s. zijn 70% levensjaar hoopt te bereiken en na dien 
tjd dus als rustend lid zal behooren te worden aangemerkt. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

2. Een exemplaar van het Spaansche dagblad „Correo de 
Ja Maïana” van 18 Mei 1915, waarin is opgenomen een 
Spaansche vertaling van den inhoud van het Latijnsche ge- 
dicht „Mnemosynon”, welks auteur, de Heer Franciscus 
Reuss te Rome, in den laatst gehouden wedstrijd in Latijn- 
sche poëzie, uitgeschreven door het Legast-Hoeufft, aan dit 
gedicht de gouden medaille zag toegekend. 

3. Een Tatijnsch gedicht met den titel „Ad populos Buro- 
pacos In bellum” en met het motto: Sat funera fusi vidimus, 
ingezonden ter mededinging in den wedstrijd in Latijnsche 
poëzie, van wege het TJegast-Hoeufft uitgeschreven voor 
1915/16. 





De Heer Fockema Andrese spreekt hierna 
Over het richtsnoer van den rechter in vroeger dagen. 


Zoolang het geheele volk recht sprak — zoo betoogde hij — 
was het aan geen wet gebonden. Toen enkelen met de recht- 
spraak werden belast, werden zij aan regelen, door een wet- 
gever opgesteld, onderworpen. 

De Frankische koningen hadden op zichzelven geen macht 
om voor den rechter bindende regelen te stellen. Hunne graven 
hadden die — het spreekt van zelf — evenmin. De lands- 
heeren hebben er wel soms naar gestreefd, zich wetgevende 
macht aan ie matigen, maar het is hun slechts op beperkte 
schaal gelukt. 

De Staten der provinciën hebben echter spoedig de wet- 
gevende macht vervormd. Aan hunne wetten en aan de plaatse- 
lijke keuren en costumen waren de rechters gebonden. Manr 
de inhoud dier bronnen liet hun groote speelruimte. En: het 
Romeinsche recht? De lagere zechters stoorden zich er meestal 
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in het geheel niet aan, do Hooge Raad oordeelde „ex aequo 
et bono” en de hoven hanteerden het Romeinsche recht z00, 
dat zij daarmee tot elke beslissing konden komen, die un de 
beste scheen. En zoo was er oudtijls meer vrije rechtspraak, 
dan men wel eens meent. 


Op de vrang van. den Voorzitter deelt spreker mede, dat 
hij zijne bijdrage gaarne zal afstaan voor de Verslagen en 
Mededelingen onder toevoeging van eene bijlage over de recht- 
spraak bij het Hof. 

De heer Naber vraagt hoe het komt dat, indien in vorige 
eeuwen de beteekenis van het Romcinsche zecht 700 gering ie 
geweest, er zooveel nù is overgegaan in het hedendnagsche recht. 

De Heer Fockema Andreae meent dat dit komt omdat de 
nionwere wetten door de juristen zijn gemaakt, die opgeleid 
zijn in het Romeinsche recht. Pr was bovendien geen Ger- 
maansche rechtsdogmatiek. 


De Voorzitter geeft hierna het woord aan den Heer Kristensen. 
over 


De plaats van het sondvlaedverkdal in het. Gilgameb-opos. 


De opvatting dat het zondvloedverhaal in het Gilgameš- 
epos een episode zou zijn, alleen in lossen samenhang staande 
met. den hoofdinhond van het epos, houdt spreker voor onjuist. 
De redding uit den zondvloed moet beschouwd worden in ver 
band met de voorafgaande berichten over de reizen van Gil- 
gemel, eerst door den berg Mašu, daama over de „wateren 
des doods”, met het doel om bij den Babylonischen zond- 
vloedheros inlichting over „dood en leven” te krijgen en 
onsterfelijkheid te bereiken. Zowel de reis door den berg 
(aardeberg) als de vaart over de wateren zijn in. het epos met 
de nachtelijke „reis der zon verbonden, en beantwoorden aan 
twee verschillende opvattingen van de reis door hel dooden- 
rijk. Hen aantal gegevens in het epos bevestigen nu, dat het 
zondvloedwater een doublet is van de „wateren des doods”. 
De redding van den Babylonischen. Noah in zijne ark is daarom 
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te beschouwen als het derde bericht dat het epos geeft van 
de reis van den zonnegod door het doodenrijk. Bij 
gang uit de wateren der onderwereld (chaos) overwiut bij zijn 
eigen dood, juist het doel dat Gilgameš najzagt. Het zoud- 
vloedverhaal staat zoodoende in organisch verband met het 
hoofdmotief van het epos. 

Op de vraag van den Voorzitter antwoordt Spreker dat hij 
ganne zijn mededeeling afstaat voor de Verslagen en Modo- 
delingen. 





De Heer Houtsma doet mede namens den Heer Snouck 
Hurgronje verslag over het werk van wijlen den Heer Brandt, 
namens de familie door den Heer Välter aangeboden voor de 
werken der Akademie: „Die Mander, ikre Religion vnd ihre 
Geschichte”, een ruimer bewerking van het onderwerp, dat den 
Heer Brandt reeds lang bezig hield, en beveelt die gaarne ter 
opname ir de werken der Akademie aan. Aldus wordt besloten. 


VERSLAG 


ling aangeboden door Prof. D. E. J. VÖLTER 
namens de familie van wijlen Prof. W. BRANDT. 





oere: 


„Die Mandäer, ihre Religion, und ihre Geschichte”. 





Het werk door ons medelid Prof. Völter namens de familie 
tan wijlen Prof. W. Brandt voor de Verhandelingen der 
Akademie angeboden draagt als titel: „Die Mandiier, ihre 
Religion, und ihre Geschichte.” Behalve eene korte Einleitung 
bevat het vier hoofdstukken met. de volgende opschriften: 
1. Die mandiischen Manuseripte; 2. Kritik der im Siet 
rabbà verarbeiteten Stoffe; 3. Geschichte der mandäischen 
Beligion; 4. Geschichte der mandäischen Gemeinden. Ben 
uitvoerig kritisch overzicht der litteratuur besluit het geheel, 
zoodat het, hoewel grootendeels met potlood geschreven, blijk- 
baar door den auteur persklaar is nagelaten. 

In hoofdzaak is het eene nieuwe en verkorte bewerking van 
hetzelfde onderwerp, dst Brandt vroeger behandeld had in 
zijn akademisch proefschrift, waarop hij in 1889 te Utrecht 
den dootoralen titel verwierf. De titel luidde toen: „Die man- 
däische Religion, ihre Entwicklung und geschichtliche Bedeu- 
tung.” Deze in het Duitsch geschreven dissertatie bezorgde den 
Schrijver aanstonds eene Europeesche bekendheid, want het 
bleek het werk van een meester te zijn, dat als grondslag 
kon dienen voor onze kennis der Mandeesche godsdienstige 
voorstellingen en gebruiken. Brandt bleef gedurende zijn vol- 
gend leven steeds ann hot voorwerp zijner cerste liefde getrouw, 
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getuige o.a. zijn in 1893 te Göttingen uitgegeven Mandäische 
Schriften, zoodat het thans aangeboden geschrift niet alleen 
de vrucht van zijne eigene latere onderzoekingen, maar ook 
van die van andere geleerden, die zich in de laatste jaren met 
de Mandeërs hebben beziggehouden, zooals Pognon en Lidz- 
barski, bevat, Lidzbarski’s bewerking van bt Sie d'r, 
die in 1914 ter perse ging, kon hij natuurlijk niet meer 
raadplegen. Derhalve hebben wij niet een bloot excerpt uit 
het Proefschrift voor ons; het materiaal is naar de nieuwste 
onderzoekingen aangevuld en verbeterd, de inhoud van het 
vierde hoofdstuk is nieuw toegevoegd. 

Het is een laatste wensch van Prof. Brandt geweest, dat, 
onze Akademie de uitgave dezer verdienstelijke schets mocht 
bezorgen. Wij hebben de cer, U voor te stellen aan dien 
wensch van onzen overleden landgenoot te voldoen, ook sls 
hulde aan de nagedachtenis van eem geleerde van zeldzamo 
verdienste. 


M. Ta. Hovrsxa. 
C. Sxovcx Hurerosse. 





DE PLAATS VAN HET ZONDVLOEDVERHAAL 
IN HET GILGAMES-EPOS. 


MEDEDERLING VAN DEN HEER 


W. B, KRISTENSEN, 


Van de twaalf tafelen, waarop het Gilgamet-epos is ge- 
schreven, handelen, gelijk men weet, de zes eerste over de 
vriendschap en de groote daden van de helden Gilgames en 
Engidus de twee daarna volgende over den dood van Engidu 
en den rouw van Gilgameš over zijn vriend. Van tafel 9 af 
krijgen wij te hooren, dat niet alleen dit verlies hem drakt; 
evenzeer vervalt hem de angst, dat ook hij aan hetzelfde lot 
niet zal ontkomen. „Mijn vriend dien ik lief had is tot aarde 
geworden; moet ook ik mij cens neerleggen, evenals hij, om 
in alle eeuwigheid niet meer op te staan?” De vrees voor den 
dood laat hem goon rust; zijne pogingen om daaraan te ont- 
komen vormen het hoofdmotief van het laatste deel vaù hot 
epos: Gilgameš die de verre wegen wandelt om het eeuwig 
leven te vinden. Hij vat (tafel 9.6) het besluit zijn vader 
(Jensen, tafel 9, col. 3.3; Ungnad 9.69) Utnapištim, den 
Babylonischen Noah, op te zoeken; want deze heeft zich wit 
den dood, namelijk den zondvloed, weten te redden en is 
daarna in den kring der goden opgenomen; hij zal wel raad 
kunnen geven. Het gelukt Gilgameš, na groote moeilijkheden, 
Utnapištim te bereiken; en zijn vraag is, hoe hij onder de 
onsterfelijke goden is gekomen en „het leven heeft gevonden 
(of aanschouwd)”. Waarop Utnapištim (tafel 11) eerst het 
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bericht van den zondvloed mededeelt, en daarna door verschil- 
lende middelen ook nan Gilgameš onvergankdlijkheid tracht te 
geven. Naar het schijnt eehter zonder sucees. Voor menschen, 
of mensch-goden, is dat leven niet weggelegd. Aan het slot 
van het epos is de pessimistische stemming onmiskenbaar. 

Do vraag is: wat heeft het lange zondvloedverhaal in dezen 
samenhang te doen? Het schijnt in geen wezenlijk verband 
te staan met hetgeen voorafgaat en volgt, en bevat ook geen 
aanwijzing van wat Gilgameš moct doen om zijn doel te be- 
reiken. Algemeen beschouwt men het daarom als een episode, 
alleen in lossen samenhang met den hoofdinhoud van het epos 
staande. Ik geloof ten onrechte. 

Wij moeten op den weg letten, dien Gilgames volgt om 
Utnapištim te bereiken, een weg die buiten alle bekende 
streken, eigenlijk buiten deze wereld, leidt. Eerst komt hij 
maar den berg Mafu, aan wiens poort de twee scorpioen- 
menschen „den dagelijkschen opgang en ondergang der zon 
bewaken”; hùn plaats is juist aan den horizon: tot aan de 
borst zitten zij in de onderwereld (Jensen 9, col. 2.5; Ungnad 
9.40). Hen vraagt Gilgameš naar den weg maar Utnapištim, 
die hem over „dood en leven” moet inlichten (Jensen 9, col. 
8.5; Ungnad 9.71). „Nieinand heeft den weg door den berg 
gevonden” laidt het antwoord; de reis duurt 12 dubbele uren 
en gaat door de diepste duisternis heen; het is, hooren wij 
verder, de „weg der zon” (J. 9, col. 446; U. 9.129), wier 
opgang en ondergang nog eens vermeld wordt in den hier 
helaas bedorven tekst (J. 9, col. 3.12 vg:; U. 9.78). 

Deze gegevens maken m. i. slechts één verklaring mogelijk. 
De duistere weg der zon, door den berg van zonsopgang en 
zonsondergang, kan niet anders zijn dan de nachtelijke weg 
der zon door den aardberg heen, tusschen het oostpunt en 
het westpunt, waar de scorpioen-menschen aan den horizon 
waken. De voorstelling van de aarde als een berg neemt, 
gelijk bekend is, juist in de Babylonische kosmographie een 
belangrijke plaats in. Wat aan deze verklaring zou kunnen doen 
twijfelen is, dat er van 12, en niet van 6, dubbele uren sprake 














(56) 


is. Het cijfer 12 duidt op den geheelen kringloop der zon, 
door dag en nacht heen. Blijkbaar staat het hier in verband 
met de eigenaardige voorstelling van het epos, waardoor het 
er uitziet alsof zonsopgang en ondergang op dezelfde plek (aan 
dezelfde poort van den berg) plaats zouden hebben. Die on- 
mogelijke voorstelling bewijst zeker dat men bij de redactie 
van het epos slordig te werk is gegaan (wij zullen straks zien 
dat een redactie van oorspronkelijk zelfstandige stukken inder- 
daad plaats heeft gehad); maar zij kan onze opvatting van 
het kosmogrephisch beeld, dat hier als grondslag heeft ge- 
diend, niet veranderen. Niemand ziet de scorpioenmensehen 
of hij moet sterven, lezen wij (J. 9 col. 2. 7; U. 9.42). 
Natuurlijk, want de mensch die voor hen verschijnt is op den 
weg naar het doodenrijk, op den nachtelijken weg der zon. 
Niemand heeft — behalve de zon — den weg door den berg 
gevonden. Ook dat spreekt vanzelf; want niemand is uit hot 
doodenrijk (of uit den aardberg), waar de zon ’s nachts ver- 
toeft, teruggekeerd. Toch gelukt het Gilgameš, die volgens 
het epos ? god en '/, mensch is, door den berg heen te 
komen; tegen het einde van den tocht begint het licht te 
worden (J. 9 col. 5.46; U. 9.162), waarbij de zon weer wordt 
genoemd (voorafgaande regel). Hij is dus inhet oosten aan- 
gekomen, waar de dag aanbreekt. Daar bevindt hij zich in 
den wondertuin der goden, wier boomen vrachten uit edele 
gesteenten dragen. Wij worden aan de gouden appelen der 
onsterfelijkheid herinnerd en aan de overheerlijke velden des 
levens, vanwaar uit, volgens Grieksche en Egyptische voor- 
stellingen, de zon °s morgens opgaat. Op die plaats verwachten 
wij nu de ontmoeting van Gilgameš met den zondvloedheros. 

In plaats daarvan krijgen wij tot onze verbazing een dou- 
blet van het zoeven. vermelde te hooren. De 10% tafel begint 
met het bericht dat Gilgameš naar den oever van do zee is 
gekomen, waar Sabita, de maagdelijke godin der wijsheid, 
woont. Zij sluit voor hem de deur; maar na zijne bedreiging 
dat hij, zoo noodig, met geweld zal binnendringen, doet zij 
voor hem open. Ook haar vraagt hij nu, hoe hij Utnapištim 
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moet vinden. Het blijkt dat de weg over de zee gaat, die voor 
hem ligt. Maar, zegt Sabitu, niemand kan do zee oversteken 
behalve Šamaš, de zonnegod, want „diep zijn de wateren des 
doods” (J. 10, col. 2.21 vgg.; U. 10.72 vgg.). De zonnegod 
als de eenige die over de wateren des doods heenkomt: dus 
weer het doodenrijk en de nachtelijke reis der zon; deren keer 
een reis, niet door ecn berg, maar over de wateren van het 
doodenrijk. 

Dat Sabita inderdaad de godin aan den ingang van het 
doodenrijk is, wordt nog duidelijker, wanneer wij deze plaats 
van het epos vergelijken wet de mythe van de afdaling van 
Ištar in de onderwereld, om vandaar uit het leven to doen 
opgaan. Ook aan Ištar weigert de godin der onderwereld den 
toegang, en zij laat haar binnen eerst nadat Ištar, in bijna 
dezelfde woorden als Gilgameš, heeft gedreigd de poort te 
zullen. verbrijzelen. Eritkigal, de heerscheresse yan het dooden- 
rijk in de Ištar-mythe, is — gelijk Sabitu — godin der wijs- 
heid). Want volgens Babylonische (en andere oostersche) 
denkbeelden behoort de wijsheid in het doodenrijk thuis. 

Wij zouden dan hier in het epos twee geheel niteenloopende 
opvattingen van den weg der zon door het doodenrijk hebben, 
eenvoudig naast elkaar geplaatst. Is dat niet onwaarschijnlijk? 
Ik antwoord, dat het slechts is wat wij in de vertellingen der 
ouden over dit geheimzinnig land ook elders aantreffen. De 
methode is toegepast ook op de beschrijving van de Egyp- 
tische onderwereld (Duat): in los onderling verband zijn, om 
zoo te zeggen, verschillende doodenrijken schier elkaar bè- 
schreven, terwijl alles toch als een samenhangend geheel wordt 
voorgesteld. Het is te begrijpen: men bereikt op die wijze 
een grooter aantal topographische gegevens, en versterkt tevens 
den indrak van de- moeilijkheden en de gevaren die den 
bezoeker van den Hades wachten. De eerste redacteur van 
een dergelijk samengesteld bericht moet natuurlijk hebben ge- 
weten, hoe hij tot zijn resultaat kwam; dat daarentegen ook 








1) Jensen, Mythen und Epen, p. 78, 1 ep. 
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latere geslachten zich van den samengestelden aard bewust 
zouden blijven is wel niet aan te nemen. Het kan ons daarom 
niet verbazen, wanneer blijkt, dat de bestanddeelen, waaruit 
het geheel is gevormd, hier cn daar op een manier zijn go- 
wijzigd, die met hun oorspronkelijke beteskenis niet geheel 
overeenkomt. De 1% dubbele uren met de reis door Mata in 
verband gebracht, toonen wel aan, dat het bewustzijn van den 
werkelijken aard van den berg was verdwenen. 

Over de wateren des doods (of de zee der onderwereld) 
moet nu Gilgameš heen; de Babylonische Noah woont aan de 
oostzijde. Nu treft ons cen interessanto bijzonderheid: Sabita 
geeft aan Gilgameš den mad, in de boot van den schipper 
van Utnàpištim, den zondvloedheros, te stappen en met hem 
over te steken (J. 10, col. 2.28 en col. 3.1 vgg; U. 10.78 
en 101 vgg.) Onmiddelijk te voren had zij gezegd, dat alleen 
de zonnegod die reis kon maken. Onze gevolgtrekking is, dat 
de schipper van den zondvloedheros met den zonnegod nauw 
verbonden — zoo uiet identiek — moet zijn. Daar de schipper, 
die volgens het zondvloedbericht ook de schipper van de ark 
is, van zijn meester niet gescheiden kan worden, geldt do 
gevolgtrekking ook voor den zondvloedheros: beiden moeten 
lichtheroën zijn van het type van Samad, den zonnegod; zij 
hebben zich over de wateren des doods, of over de zond- 
vloedwateren, gered. M. a. w.: gelijk de zonnegod hebben zij 
den dood overwonnen — juist het doel dat Gilgames nastreeft. 

Daardoor komt de zondvloedmythe in een eenigszins nieuw 
licht te staan. Het zondvloedwater met het onderaardsch water 
des doods verbonden: bijkbaar moeten de kosmographische 
voorstellingen der ouden ons de zondvloedmythe helpen verklaren. 

Het onderaardsch water, in Babylonië gewoonlijk Apsu ge- 
heeten, is met het scheppings- (of chaos) water — ook Apsu 
genoemd — identiek. Volgens het epos reist de zon iederen 
nacht over het water heen, om ’s morgens tot nieuw leven 
op te gaan!); maar het is bekend dat de opgang van het licht 


1) Babylonische afbeelding van de zon vit do wateren opgaande: Tajard, 
Mithra, pl. 17 (en 4) 
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iederen morgen, mythologisch beschouwd, niet verschilt van 
de schepping des lichts uit de chaos-rateren in den beginne 
der tijden. Water en duisternis waren in den beginne), en 
zijn iederen nacht, de elementen van den dood, — een dood 
evenwel, die de kiem des levens blijkt te bevatten). Ook 
volgens Egyptische voorstelling gaat de zon ieder, morgen 
wit dezelfde wateren (Nun) als bij de schepping op; en de 
Egyptische kosmogonische ogdoade bestaat uit wezens, dio z00- 
wel water als duisternis (nacht) vertegenwoordigen. 

En nu de zondrloedwateren. Het is iets meer dan cen wille- 
Keurige vergelijking, wanneer men zegt, dat het chaos-water 
(das het water van het doodenrijk in den beginne) alles bedekt 
gelijk con geweldige overstroming, cen verielende zond- 
vloed. De Bgyptenaren noemden de overstroming van den 
Nijl, die het land doet verdwijnen, met denzelfden naam als 
het chaos-vater (Nun); bij de daling van het overstroomings- 
water komt de aarde te voorschijn — zij wordt, m. a. w., 
ieder jaar opnieuw geschapen. Dat zijn de wateren des doods, 
die toch — anders beschouwd — evenzeer levenswateren kunnen 
heeten, en inderdaad zoo heeten. Laat mij er bij voegen dat 
in de Egyptische zondvloedmythe (veel minder bekend dan 
de Babylonische) het water van den vloed gelijk gesteld is 
zoowel met het overstroomingswater van den Nijl als met het 
chaoswater. De volgende woorden zijn in den mond van den 
god Tum gelegd: „Vervolgens wil ik ales vernielen wat ik 
schiep; de aarde zal door overstroming?) tot het chaoswater 


1) Berosos: vò mir exéres wed Bap. 

12) Apsu als het water des doods: volg. het scheppingsbericht is Apsu 
de aartsvijand der goden, deer Ea overwonnen; En. elf 265. Zie King, 
Tablets of Creation, I ad Le., en pag. XXXVII—XL. Apsu nls levons- 
water: passim. Vgl dat Siduri-Sabitu, die bij de wateren der onder- 
wereld en des doods woont, toch edu balati, „Schutzgeist des Lebens”, 
ia: Barpa 2178. — Zoowel de „wateren des doods”, waar Sabita „op den 
troon der zee” zit, als de Apst-wateren zjn met wijsheid verbonden: 
Site is de godin der wijsheid (Šurpa 2.172), Apsu is „huis der wijs- 
heid” (bit nimeki, Šurpa 2.150). De identiteit van het water des doods 
en Apsu is zeker. 

3) Een naam van de Niloverstrooming is gebruikt. 
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(Nun) worden, gelijk zij in den beginne was” '). In Babylonië, 
waar de jaarlijksche overstroming der twee rivieren met dio 
van den Nijl overeenkomt °), moet dezelfde vergelijking voor do 
hand hebben gelogen. Inderdaad wordt, zooals wij straks zullen 
zien, op een plaats in de 11 tafel hot zondvloedwater „Apsu” 
(ondersardsch water en chaos) genoemd. 

Dus: 1° de scheppingswateren in den beginne; 2° de jaar- 
lijksche overstwoomingswateren (ook in Babylonië bekend); 
8° de dagelijksche (of eigenlijk nachtelijke) wateren waaruit 
de zon 's morgens opguats alle drie zijn mythologisch van 
elkander onafscheidbaar en met het aondvloedwater in verband 
gedacht; alle zijn ook met de scheppingsmythe verbonden. 

Aan den overkant van de wateren des doods ontmoet nu 
Gilgameš cindelijk Utnapištim, die in den kring der goden 
het eeuwige leven heeft gevonden. De plaats moet met den 
wondertuin der goden (tafel 9) in het verre Oosten gelijk 
staan, den tuin met de vruchten der onsterfelijkheid. Op de 
vraag van Gilgameš: „hoe hebt Gij het loven gevonden (of 
gezien)?” antwoordt dan Utnapištim met over den zondvloed 
en over zijne redding in de ark, onder de leiding van zijn 
schipper, uitvoerig te vertellen, Dit bericht stemt, gelijk be- 
kend is, mot het bijbelsche zoo nauw overeen, dat alle brijfel 
aan historischen samenhang uitgesloten is. Wij hebben ons 
evenwel daarbij niet op te houden; het is ons alleen om de 
plaats en de rol van het bericht in het epos te doen. 

Gelijk uit het voorafgaande blijkt, is dan, naar mijne 
meening, het zondvloedverhaal van het epos als een derde 
bericht te beschouwen van de reis van den lichtgod door het 
daodenrijk, het bericht van de xeis eerst door den aardberg, 
en daama over de wateren des doods. Tk geloof dat die op- 
vatting door bijzonderheden van het verhaal zelf gesteund en 
nader toegelicht wordt. 

Vooreerst: de zondvloedwateren zijn „Apsu” genoemd (11.48), 


1) Pr m en 176.16 (bij Naville on in pap. Ani). Zie Naville 
Proceodings 26 (1901) pag. 289. 
3) Eà. Moyer, Gesoh. des Alt, I § 389. 
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de gewone namm zoowel van de onderaardsche wateren als 
van den chaos vóór de schepping. Dat die naam niet min of 
meer toevalligerwijze hior voorkomt, blijkt uit het onlangs gepu- 
bliceerde Nippur-fragment '), veel ouder dan de Assurbanipal- 
redactie van het opos. Volgens dat fragment is het de goù 
Ea, die den vloed zendt: „De wateren van Ea overstroomen 
het land.” Maar Ea is juist do god van Apsu. De golijkstel- 
ling van het zondvloedwater met het onderwereldsche water 
des doods en met het scheppingswater (chaos) wordt daardoor 
nader bevestigd. Er kan bijgevoegd worden, dat in het Su- 
merisch „zondvloed” door teekens geschreven kan worden, 
wier woordelijke vertaling is „water van het schip van den 
zonsondergang” (A-MÁ-TU). 

Dan: de bouw van de ark is onmiddellijk vóór zonsonder- 
gang gereed (11.77), en het is de zonnegod dio het sein geeft, 
dat Utnapištim met de zijnen aan boord moet gaan (11.87); 
‘savonds begint de regen te vallen (11.88 en 91), en her- 
haaldelijk is van de volkomen duisternis tijdens het stijgen 
der wateren sprake (11.46, 88, 91, 107 en 112 vg), terwijl 
het licht verschijnt zoodra de vloed ophoudt (11.138 en 136). 
Het strookt met de voorstelling van do nachtreis van den 
zonnegod 7. 

Eindelijk de interessante trek, dat de redding van Utnapië- 
tim in zijn ark op twee plaatsen (11.10 en 195) „het mysterie 
der goden,” en op een derde plaats (11.9) „een verborgen- 
heid” is genoemd. Waarom „mysterie”? ik weet geen andere 
verklaring dan de voor de hand liggende, dat bij de redding 
wit den zondvloed inderdaad het typische mysterio zich vol- 
trekt: de spontane opgang van leven uit dood, die in de 
oudheid óf met de herleving der vegetatie, óf met den dage- 
Jijkschen opgang van het licht in verband werd gedacht. Hier 





1) Langdon, Proceedings 36 (1914), 256 vg. ` 

2) Daarentegen is de uitùrukking mimmu Seri ina namari, „sobald 
etwas vom. Morgen aufonchtete” (11.97), ín dit cpos niet anders dan dé 
stereotiepe inleiding van een nisuw gedeelte van don tekst; zoo taf. 2 
col. 5.44; ook taf. 1148. 
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valt alleen, aan het laatste to denken '). Gilgameš vraagt de 
verschillende bewakers (of kenners) van het doodenrijk, hoe 
hij den dood moet overwinnen (dus het mysterie); tot drie- 
maal toe, de derde maal uit den mond van Utnapištim, krijgt 
hij te hooren, hoe de lichtgod zich door den dood (den aard- 
berg, de wateren des doods, de zondvloedwateren) weet te 
redden. — Ren veel gebruikte bijnaam van Utnapištim, den 
zondvloedheros, is de „hoog-wijze” (Elsov%pos bij Berosos): wij 
weten niet dat hij andere wijsbeid bezat, dan dat hij in het 
geheim van de opstanding uit den dood was ingewijd. Maar 
dat is dan ook, volgens de onden, de wijsheid bij uitnemend- 
heid *). Terecht zoekt Gilgameš bij hem inlichting over „dood 
en leven”, zooals het epos het uitdrakt. De zonnegod dio den, 
weg door het doodenrijk wandelt, kent dood en leven, en 
niemand anders dan de zonnegod bezit dat inzicht — weer 
volgens de uitspraak van ons gedicht. Utnapištim moet dus 
die god zijn. 

Ook Gilgameš heeft nu de verborgen wegen bewandeld en 
daardoor het mysterie feitelijk leeren kennen. Dat geeft ons 
de verklaring van den aanhef van het epos. Tusschen de 
lacunes lezen wij daar: „(Gilgemet) die alles zag en leerde 
kennen, die in de diepten (P) der wijsheid (doordrong), die het 
verborgene en geheimzinnige aanschouwde, die den verren weg 
wandelde. ...” Zoo is ook hij de ingewijde en de wijze, in 
denzelfden zin sls Utnapištim. Het is geen toeval dat hij de 
Zoon van Utnapištim hest. Toch blijft hij, althans ten decle, 
mensch: den dood ontgaat hij niet. 











1) De mededeling die Utnapištim later aan Gilgameš doct omtrent 
het Jevenskruid is ook peen verborgenheid” (11. 282). Daar is dus het 
mysterie van het absolute Jeven met do vegetatie in verband gedacht. 

3) Ook de schipper van Utnapištim draagt een dergelijken naam: 
„Geheimenis van den god van het Westen”, Pazr-Amurri. Mogelijk is 
ook de vertaling: „Geheimenis van den god van den grooten berg” (den 
aardberg). Zijn tweede naam ín het epos is: „De Dismaar van Ea”, Ur- 
Sanabi, waarbij wij ons herinneren, dat ook Utnapištim de bijzondere 
dienaar en beschermeling is van Ea, den god der onderworeldsohe wate- 
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Om deze redenen meen ik, dat let zondvlaedverhaal inder- 
daad in organisch verband met het hoofdmotief van het epos 
staat. Het is niet, zooals men heeft gemeend, een losse episode, 
maar eon mtwoord op de vraag naar „dood en leven”, en wel 
in verband met de voorstelling van den lichigod dio den 





dood overwint. 
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AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN. 


GEHOUDEN DEN 13° SEPTEMBER 1915, 


eo 


Tegenwoordig de Heeren: omawrnere De LA saussaye, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, H. KERN, QUACK, FOCKEMA 
ANDREAB, VERDAM, DE BEAUPORT, DEIOUTER, SYMONS, S. MUI- 
LER PZN., SNOUOK HURGRONJE, VAN RIEMSDIJK, HOUTSMA, KLUYVER, 
BLOK, CALAND, BOISSEVAIN, HEYMANS, HBSSBLING, HARTMAN, 
DE GROOT, BREDIUS, NABER, TE WINKEL, JONKER, KRISTENSEN, 
VAN VOLLBNHOVEN, VÜRTHELK, VAN GELDER, J. H. KERN, DRUCKER, 
JUYNBOLL, KERNKAMP, VOGEL en KUIPER, waarn, Secretaris; voorts 
de Correspondent vax roNKEL. 





Daar, tengevolge van het overlijden van den Heer Karsten, 
het Seorotariaat vaceert, fungeert op verzoek van den Voorzitter 
de Onder-voorzitter, de Heer Kuiper, als Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen zijn berichten van het overlijden van den Heer 
Karsten Lid en Secretaris en van den Heer S. Muller Hzn. 
Lid der Afdeeling. Beide berichten zijn van wege de Afdeeling 
met brieven van rouwbeklag beantwoord. 
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Bveneens ie cen brief van rouwbeklag verzonden aan de 

nagelaten betrekkingen van het rustend lid W. P. Groeneveldt 
en san de fumilie van het buiten! Lid Heinrich Brunner, op 
welk laatste schrijven een betuiging van dank is ingekomen 
van Dr. Arnold Brunner te Berlijn. 
Betuigingen van deelneming in het verlies dat de Akademie 
jdt door het overlijden van den Heer Karsten zijn ontvangen 
van de buitenlandsche Leden U. v. Wilamowitz-Möllendorlf te 
Berlijn en Richard Schröder te Heidelberg. 

De Voorzitter wijdt aan de nagedachtenis der gestorven Leden 
woorden van hatelijke waardering en herdenkt daarbij met 
mamerde talrijke verdiensten van don Heer Karsten, die zoo- 
vele jaren als Secretaris de Afdeeling heeft gediend en tot in 
zijne laatste jaren toe met onverminderden ijver voor hare 
wetenschappelijke belangen heeft gewerkt. Hij wijst voorts op 
het verlies dat de Akademie lijdt door het heengaan van den 
voortreflijken historicus S. Muller Hzn., gedenkt de beteekenis 
van den Heer Groeneveldt voor de Indologische en Chineesche 
studiën en de met eere bekende rechtshistorische studie van 
Heinrich Branner. 











Voorts is ingekomen: 

a. Sehrijven van den Markies A. de Gregorio, president van 
de Società Sicilima di Scienze naturali te Palermo, ter bege- 
leiding van eene gedrukte missive, in welke hij de buitenlandsche 
maatschappijen en bijzondere personen opwekt om hunne krachten 
in te spannen tot bevordering van cen duurzamen vrede. — 
Ter visie voor de Leden. 


b. Bericht van de Heeren Bavinck en Woltjer dat zij ver- 
hinderd zijn de zitting bij te wonen. 

o. Twee verzen voor den wedstrijd van het Hoenfftiaansche 
Legaat: 

een getiteld Vicus onder de zinspreuk Pro patria dulee mori; 

een getiteld lee onder het motto Deorum Manium jura 


sancta sunto. 
VERSI. EN MMED. APD. LETTERK. Sit REEKS, DENU IE. s 
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Na de behandeling der ingekomen stukken geeft de Voorzitter 
het woord aan den Heer Kristensen tot het houden zijner 
bijdrage over de viering der Osiris-mysterië. 


De Osiris-mysteriën waren, volgens Spreker, de dramatische 
voorstelling — met saoramenteele uitwerking — van den dood 
en de opstanding van Osiris. Tn het tempelatelier, „hot gond- 
huis”, maakt de „heer van het mysterie” het beeld van den 
gestorven god van vegetatie met het doel om zijne opstanding 
uit den dood te verwerkelijken. „Goudhuis” blijkt ook dvodenrijk 
te beteekenen, De rituele „opploeging der aarde” werd opgevat 
ds het graven van het graf van den god, die dau als koren 
gezaaid werd. Osiris toch is vooral een god van universeel 
karakter; „het huis Sjentit”, waar de mysteriën gevierd wérden, 
beteekent hemelgewelf; de god is in „de groote moeder der 
goden”, de hemelgodin, begraven, en als „heer van het heelal” 
opgevat. Zijn opstanding was zijn overwinning op den vijand, 
den dood, en werd door funeraire welstrijden voorgesteld. Het 
bericht van Herodotus over den rituelen strijd te Papremis 
onderstelt een mysteriën-oultus gelijk die van Osiris, Een sym- 
bool van de overwinning van Osiris was de krans, gevlochten 
uit bladeren van den boom van den verrezen god van vegetatie. 
Ingewijd iu de mysteriën werd men o. 8. door zijn eigen be- 
grafenis in beeld uit te voeren. 

De Voorzitter brengt den Spreker dank en vraagt of hij 
bereid is zijne bijdrage af te staan voor de Verslagen en 
Mededelingen. 

Spreker verklaart zich hiertoe bereid. 























Bij de ronàvraag biedt de Heer H. Kern voor de bibliotheek 
aan het derde deel zijner Verspreide Geschriften, en ter uitgave 
in de werken der Akademie het manuscript van cen door hem 
geschreven werk getiteld: Zoevoegselen op het woordenboek van 
Childers, eerste gedeelte. Binnen niet to langen tijd hoopt de 
Heer Kem dit door em tweede deel ter voltooiing te doen 
volgen. 
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De Voorzitter brengt den Heer Kem onder warme instem- 
ming der Vergadering dank voor deze belangrijke bijdrage en 
wenscht hem succes to met de voortzetting van zijnen arbeid, 

De Heer Caland biedt aan voor de bil het Xe deel 
der Werken uitgegeven door de Linschoten-Vereeniging zijnde 
„de open deure tot het verborgen heidendom” door Abraham 
Rogerius, door hem van toelichting en aanteekeningen voorzien. 
Ook aan den Heer Caland brengt de Voorzitter dank. 

Hiema wordt de vergadering gesloten. 
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OVER DB VIERING DER OSIRIS-MYSTERLËN. 
BIJDRAGE VAN DEN NEUR 


B KRISTENSEN 





Het is bekend dat op verschillende plaatsen in het Oude 
Testament en in de literatuur der klassieke volken de wijsheid 
der Egyptenaren hooglijk wordt gepresen. Met de Bgyptische 
beschaving zijn de Grieken, over Crets heen, van zeer oude 
tijden af aan in aanraking geweest, en het schijnt dat zij, 
voornamelijk in godsdieustig opzicht, ook den invloed daarvan 
hebben ondergaan. De bewondering, dio Herodotus voor den 
Bgyptisehen godsdienst toont, kan moeilijk als louter indivi- 
ducele opvatting gelden; zij onderstelt veeleer een waardering 
die reeds in wijde kringen ingang heeft gevonden. Het waren 
blijkbaar vooral de mysteriën-deukbeelden en praktijken die de 
aandacht van Grieken en andere volken trokken, en die oorzaak 
waren, dat de roem der Egyptische wijsheid tot in het verre 
Westen en Noorden doordrong en na den ondergang der Egyp- 
tische beschaving in de overlevering bleef voortleven. 

Het spreekt vanzelf, dat de eerste egyptologen, nog geen 
honderd jaar geleden, sterk onder den indruk verkeerden van 
zoo eerbiedwaardige en eenstemmige getuigenissen omtrent de 
waarde en het karakter van den Bgyptischen godsdienst. En 
het ken ons niet verwonderen dat zij, bereid als zij waren om 
de beroemde wijsheid in de nieuw ontdekte teksten en afbeel- 
dingen terug te vinden, niet zelden met al te groote phantasie 
mystieke diepzinvigheden nit de documenten haalden. Dat de 
reactie daarop niet kon uitblijven avas te verwachten, Maar het 
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is te betreuren, dat die reactie op hare beurt tot het uiterste 
overging. Gedurende’ de laatste tientallen jaren der vorige eeuw 
mam bij sommige geleerden de scepsis tegenover het symboli- 
ystieke karakter van don Higyptischen godsdienst ecn 
even oncritischen vorm nan als het geloof hunner voorgangers. 
‘Telkens kregen wij mu te hooren, dat wij ons de geestelijke 
toestanden der Egyptenaren niet eenvoudig genoeg konden voor- 
stellen; wat diepzimig leck te zijn was gekunstelde pricstertaal, 
die onze ernstige belangstelling nauwelijks verdient, De san- 
dacht werd in hooge mate van de — bovendien zoo moeilijk 
te begrijpen — godsdienstige teksten afgeleid; de beste krachten 
richtten zich op philologisch, historisch en archacologisch onder- 
zoek. Met welke groote resultaten is algemeen bekend. 

„Br kan geen twijfel zijn, dat deze houding tegenover de 
priesterlijke wijsheid van Egypte tegenwoordig minder in- 
stemming vindt, en dat de Egyptische godsdienst gaandeweg 
het onderwerp wordt van studie in echt historischen geest, De 
nieuwe uitgave van de piramideteksten, het groot aangelegde 
werk van Kurt Sethe, en in het algemeen de betere kennis 
van de toestanden tijdens het Onde Rijk, ons door de opgra- 
vingen geworden, heeft daartoe veel bijgedragen. Geleerden 
als Moret en Breasted kondigen cen nieuwen tijd san in de 
studie van den Egyptischen godsdienst; maar ook andere namen 
zijn te noemen ten bewijze van een nieuwe belangstelling in 
deze onderwerpen en van een nieuwe houding daartegenover 


sche en my 

















aangenomen: 

Toch valt niet te ontkennen, dat de Egyptische godsdienst, 
ondanks allen voortrefflijken arbeid, nog in velerlei opzicht 
cen onontgonnen terrein blijft, Dat geldt — het spreekt wel 
bijna vanzelf — in bijzondere mate de voorstellingen en 
praktijken in verband met den mysteriën-cultus, die hier cen 
centrale plaats inneemt. Het is waar, dat wij over de Egyp- 
tische mysteriën heel wat beter ingelicht zijn dan over de 
Grieksche (b. v. de Bleusinische), zoowel ten opzichte van het 
uitwendige apparaat als van de leidende gedachten en gevoelens. 
Maar dat zegt nog niet bijzonder veel. Het Egyptische mate- 
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riaal is in overvloed aanwezig, maar zeer vele bijzonderheden 
blijven voorloopig aan elke poging tot verklaring weerstand 
bieden. De tijd is nog niet gekomen om overzichten te leveren. 
Wat ons te doen staat is, met opzettelijke terzijdestelling van 
allerlei duistere punten, alleen daar door te dringen, waar 
vaste grond is te vinden, bouwstoffen in orde te brengen voor 
de samenstelling van het geheel. Ik zou in het volgende in 
die richting een bescheiden poging willen doen, en enkele, 
eenigszins losstaande, onderwerpen trachten toe te lichten, 
onderwerpen die toch, naar ik meen, ons het karakter vau de 
Egyptische mysteriën kuunen helpen begrijpen. 

Tn acht korte hoofdstukken vertelt Plutarchus de mythe van 
Osiris. De meeste daar vermelde trekken vinden wij in de 
Egyptische teksten terug, zelfs in de piramideteksten, dus 
omstreeks 2500 v. Chr. Enkele punten, die voor het vervolg 
van beteekenis zijn, breng ik in herinnering. 

Osiris is de zoon van hemel en aarde. Hij wordt koning in 
Egypte en treedt daar als beschavingsheros op, leert het volk 
den landbouw, geeft wetten, enz. Zijn broeder Set is hem 
vijandig gezind, lokt hem in een hinderlaag en doodt hem. 
De kist met het lijk van den god zet hij in den Nijl, die ze 
naar zee brengt; zij spoelt bij Byblos am wal. Daar groeit 
in korten tijd een tamarisk om de kist hoen en bedekt ze 
geheel en al met hare takken en bladeren. Intusschen zwerft 
Tis, zuster en gemalin van Osiris, overal rond om het lijk 
te vinden; komt eindelijk naar Byblos, krijgt de kist in haar 
bezit en jammert over den gestorven god. Naar Egypte terug- 
gekeerd ontvangt zij op miraculeuze wijze bij het lijk van 
Osiris haren zoon Horus, die te Buto (N.-W. Delta) opgroeit. 
Maar Set slaagt er in zich van het lichaam van den god 
meester te maken, snijdt het in 14 stukken en verstrooit dio. 
Isis gaat ze zoeken en begraaft de ledematen waar ze gevonden 
worden. Daarna trekt Hors ten strijde tegen Set, overwint 
hem en wreekt zijn vader. Dat volgens Egyptische opvatting 
deze Horas niemand anders is dan de verrezen Osiris zelf, 
ligt voor de hand. De god die in zijn dood cen zoon teelt, is 
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it om zich zelven uit den dood te 





de god die de kracht be 
doen verrijzen. 

Er zijn waarschijnlijk weinig mythen bekend, die met prac- 
uw verbonden mythe 
van Osiris en Sot, Iot is cen bij nitstek eultische myth 
am de oudste historische 
ar ook — en voo 
is-foest afgespeeld. 
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bericht waarvan wij weten dat het, 
tijden af aan, niet alleen verteld wend, m 
in beeld werd gebracht on bij het groote Osi 
Deze heilige spelen waren de mysteriën '). De mythe van Osiris 
is in hoofdzaak het bericht van, of do tekst op, de mysterie- 
handelingen, de sacramenten, diè ten doel hadden den dood 
en de opstanding van den god steeds opnieuw te doen ge- 
schieden. Want van dien goddelijken dood hing, volgens 
Egyptisch geloof, het onsterfelijk leven van mensch en wereld 
af. De mysteriën zijn in de eerste plaats practische goddieust, 
niet bespiegelingen of leerstukken; zij zijn handelingen met 
magische, sacramentele uitwerking. Maar wel blijkt, dat deze 
eultische handelingen soms van merkwaardig diepe bespiegeling 
getnigen, en van eo gevoel dat de kracht en de innigheid 




















bezat van een elementair levensgevoel. 

De mysteriën werden in een groot aantal Egyptische steden 
gevierd, waarvan twee blijkbaar de leiding hadden, Busiris in 
de midden-Delta en Abydos in midden-Egypte. De piramide- 
tekston bevatten op de mysteriën talrijke zinspelingen; terwijl 
de Palermo-steen en nog oudere documenten bewijzen, dat. zij 
waarschijnlijk reeds in voorhistorischen tijd bestonden ®). Maar 
hoe verder wij in de geschiedenis afdalen, des te precieser èn, 
uitvoeriger worden de berichten. Abydos-steles, doodenboek- 
teksten en andere funcraire documenten wit het Middel-Rijk 
en later, maar vooral de jongste bronnen, de groote inscripties 
en afbeeldingen in de tempels te Dendera, Bdfu en Philae uit 
de eerste eeuwen vóór het begin onzer jaartelling, geven zoo 
gedetailleerde inlichtingen onitrent de heilige handelingen, dat 


*) Vgl. Herod. 2. T1: op hot meer to Sañs stellen zij rà másra van den 
god voor, rà aadever eebe 
*) Sethe, Untersuchungen ITF p. 138. 
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van mysterie, in den zin van geheime leer, geen sprake meer 
kan zijn. Waneer dan toch blijkt, dat geheimhouding van de 
ceremoniën en werkzaamheden dikwijls aanbevolen wordt, is 
dat waarschijnlijk hoofdzakelijk te verklaren nit het gevoel van 
de feitelijke ounitspreckbaarheid van het wonder, dat eens is 
gebeurd en door het sacrament opnieuw wordt verwerkelijkt. 
De verklaarbare schroom, waarmede de mysterieuze handeling 
wordt verricht, legt vanzelf het zwijgen op. Waar Herodotus 
over de mysteriën spreekt, wil hij den heiligen naam van Osiris 
niet noemen '); ook in de opschriften is die naam vaak alleen 
aangeduid („le god”, „deze groote god”). Natuurlijk niet omdat 
zijn naam onbekend moest blijven: iedereen kende hem. Maar 
omdat het mysterie van den stervenden en herlovenden god 
inderdaad ale mysterie werd gevoeld en dan ook onuitspreek- 
baar geacht. Opmerkelijk is in dit verband, dat de Bgyptische 
teksten den dood van Osiris met het gewone woord voor „lood”, 
zoover ik weet, nooit noemen. Steeds neemt men zijn toevlucht 
tot min of meer duistere omschrijvingen. Immers, het woord 
„dood” zou een onjuiste voorstelling geven van wat met den 
god werkelijk is gebeurd. De goddelijke dood beteekent het 
spontane leven. Maar geen woord van de Bgyptische taal, 
trouwens ook niet van andere talen, kan dat uitdrukken. Wat 
met den god gebeuit Wijft geheim; niemand spreekt het uit. 

Een belangrijk punt van overeenkomst tusschen de Egyp- 
tische en Grieksche mysteriën is de nauwe samenhang, waarin 
beide met de verschijnsclen der vegetatie staan. Tn Egypte 
komt dat nog duidelijker wit dan in Griekenland ; de uitvoerige 
beschrijving in den tempel te Dendera °) van het feest, dat 
van 12 tot 30 Choiak werd gevierd, is in dat opzicht bijzonder 
leerrijk. Volgens dien tekst begint men op cen der eerste 
dagen van het feest, den sterfdag van Osiris, het beeld van 
den ‘gestorven god te vervaardigen. Het is gemaakt uit een 
deeg bestaande uit vruchtbare aarde met verschillende soorten 











3) Herod. 2. 132 en 170. 
3) Mariette, Dendorah IV pl. 3 
3—5 (1882—1884). 





39; Victor Loret in Ree. de Trav. 
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van gran gemengd; vrachten, wierook en water, ook fijn 
gemalen kostbare steenen zijn er bij gevoegd: zoo duidelijk 
mogelijk blijkt dat het lichaam van den god der vegetatie 
wordt tot stand gebracht, Aan het deeg geeft men, weer met 
duidelijke symboliek, eerst den vorm van een ei '), dat ver- 
volgens iu den gietvorm van den god wordt gelegd; zoo is 
een mummiebeeld van Osiris, omtrent een halve meter hoog, 
verkregen. Dit beeld van den gestorven god was waarschijnlijk 
ithyphallisch, om zijn levon-verwekkende kracht in den dood 














am te duiden; er zijn in de musen vele Osirisbeelden van 
dien vorm, en die overigens aan de Dendera-beschrijving ge- 
heel beantwoorden. Aan het beeld verricht men nu de gewone 
funerair ceremoniën, wikkelt het in mummielinnen, enz., en 
begraaft het, eerst in de hemelgodin Nut, — ik kom daarop 
straks terag —, dam definitief in het graf van Osiris. Op 
dezelfde wijze zijn de verschillende ledematen van den door 
Set verscheurden god uit deeg nagebootst en met funeraire 
ceremoniën behandeld. Zoo wordt dit gedeelte van de Osi 
mythe, het stnkenijden en de begrafenis van zijn lichaam, 
ieder jaar opnieuw tot werkelijkheid gemaakt. 

Het Osirisbeold op deze wijze verkregen heet in het Dendera- 
opschrift cen „mysterie” (#£,)®). Natuurlijk dacht men daarbij 
aan de kracht, die het beeld berit om als sacrament te kunnen 
dienen, d.w.z. om -den dood en de opstanding van den god 
te kamen realiseeren. Vooral toch is de werkzaamheid van 
hen, die het beeld vervaardigen, „mysterie” genoemd ®). Het 
maken door menschenhanden van het sacrament is dan sle cen, 
handeling gevoeld, die eigenlijk buiten en boven menschelijke 
kracht uitgaat. Wie het doet, moct in het bezit zijn van de 
goddelijke kracht, die het wonder doet gebeuren; hij moet het 
mysterie kennen. Zoo is de titel te verklaren die van de oudste 
tijden af aan herhaaldelijk wordt aangetroffen: „heer van het 
mysterie”. Hij beteekent namelijk iemand, die ín de werkplaats 




















$) Dend. col. 34, 121, 130 
3) Dend, col. 25; Ree. 3 p. 50. 
5) Sehiüfer, Mysteriën des Oriris, p. 15. Dendera col. 31 = Recueil 8. 52. 
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van den tempel belast is met de schijnbaar bescheiden tuak, 
de heilige beelden te vormen of te herstellen. Op een stele te 
Leiden leest men: „Ik werd in de werkplaats binnengeleid om 
de standbeelden van alle goden -te vervaardigen, .. .. want ik 
was een heer van het mysterie” !). In verband daarmee staat 
waarschijnlijk ook de in het oude rijk zeer gewone titel: „heer 
van het mysterie van het huis Duat” 2. „Het huis Duat” was 
de naam van een bepaald vertrek van het paleis en van den 
met het paleis zoo nauw verbonden tempel. Het is bekend, 
dat con aantal tempelvertrekken naar kosmische lokaliteiten 
zijn genoemd. En dat is met „het huis Duat” stellig het ge- 
val, want Duat js een der meest bekende Egyptische namen 
‘van het doodenrijk. Daarbij komt, dat „hot huis Duat”, alstempel- 
vertrek, volgens talrijke teksten de plaats is van het zoog. 
ka-beeld („levensbeeld”) van den koning ?), dat met het Osiris- 
beeldje is to vergelijken. De genoemde titel beteekent dan: 
hij die het mysterie van Zet doodenrijk kent, of daarin inge- 
wijd is. Hij alleen is bevoegd, en in staat het heilige beeld te 
maken, dat het leven van Osiris verwerkelijkt, eu wel omdat 
alleen in het doodenrijk de kracht zetelt, die tot opstanding 
leidt, de kracht die in het sacramentbeeld van don god ann- 
wezig moet zijn. 

Dat dit beeld eigenlijk in het doodenrijk vervaardigd moet 
worden, blijkt ook uit andere gegevens. De gewone naam van 
het tempclatelier, dat voor de handeling diende, was niet „huis 
van Duat” maar „Goudhuis”, natuurlijk omdat daar met edele 
metalen en gesteenten werd gowerkt °). Men spreekt van het 
„mysterie van het Goudhuis” °), en het is de „heer van het 











3) Schäfer, op. cit, p. 16. 3, 

2) De plaatsen in Mariette, Mastabas, geeft Moret, Royautd p. 226. 5, 

©") Zie daarover Moret, op. cit, p. 224-238, De opmerkingen van 
H. Kees in Recueil de Trav. 36 (1914) Jaten het betoog van Moret in 
hoofdzaak onaangetast. 

`) Welke beteekenis in den cultus bovendien aan „goud” werd ge- 
geven kan hier in het midden worden gelaten. 

°) Naville, Theb. Todtonb., Einleitung p. 50. 
































mysterie”, die daarvan het hoofd is '). Maar nu blijkt, dat 
„Goudhuis” vok een andere beteekenis heeft. In de konings- 
graven te Biban-d-Moluk ís het de naam van de eigenlijke 
grafkamer van den koning; en de Osiris- (of Sokaris-) graven 
in verschillende steden heeten ook „Goudhuizen” 3), Ook voor- 
stellingen op mummickisten van het Nieuwe Rijk toonen aan, 
dat „Goudbuis” met „dooden ” kan gelijkstaan °%). M. a. w.: 
het godenbeeld wordt in cen tempelatdier vervaardigd, dat de 
beteekenis van „gruf” of „doodenrijk” kan hebben. Het mys- 
terie van deze werkplaats is blijkbaar het mysterie van het 
dodenrijk. Tngewijd in het mysterie was hij, die het godde- 
lijk leven in den dood, d.w.z. de verrijzenis uit den dood, 
kende °). 

Het Osirisbeeld, voor de viering der mysteriën vervaardigd, 
stelde den god der vegetatie voor. Dat het koren, in de aarde 
gelegd (of begraven), tot nieuw leven opgroeit, was voor de 
let voor ons 




















ouden geen vanzelfsprekend gebeuren, gel 
hedendaagsche menschen, die het godsdienstig natuurgevoel 
grootendeels hebben verloren, schijnt te zijn. Men voelde, 
duidelijker dan het ons mogelijk is, dat ondoorgrondelijk, 
goddelijke krachten daarbij werkzaam waren. Talrijk zijn de 
n in verband met Osiris den god van het koren ver- 
richt; jvingen van de mysteriën vallen zij het 
eerst in het oog. Het is daarom niet te verwonderen, dat 
verschillende geleerden, waaronder Frazer, bijna uitsluitend 








ceremon 








1), Sehäfer, Mysterien p. 1 

3 ` Brugsch, Dict. Gégr. 320—328. Verder Dend. eol. 58 vg-; Rec. 
4. 28. Dond. IV pl. T5, r. 35 vg. 

*) Deo gebalsemde Horus met de witte kroon (== Sokaris) staat op het 
toeken „Goudhuis”, b.v. Leiden M. 24 on 28. Ook Nut (als golin van 
het doodenrijk) op hetzelfde tecken, Leiden M. 

"3 „Goulhuis” was verder de naam van hot geboortevertrok in den 
Apettempel te Karak (Rochemonteix, Bibl. Egypt. 117 p. 239), oon 
toepassing van het denkbeeld die gehecl inde Jn ligt van het reeds 
genoemde. Dat de „geboorte van den god zijn spontane verrijzenis bo- 
teskent, hoeft in don mysteriënoultus een zeer eigenaanlige uitdrakking 
gekregen: zie beneden, over het feest te Papremis. Het werkwoord mij 
beteekent, behalve „baren”, ook het heitige beeld maken” 
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op deze gegevens heben gelet. Toch zouden wij stellig ons 
in de gevoelens en voorstellingen, die aan de Osiris-vereering 
ten grondslag liggen, vergissen, indien wij meenden, dat de 
verschijnselen met de vegetatie verbonden als een op-zich-zelf- 
staand en afgesloten geheel werden beschouwd. Het leven der 
vegetatie verschilt in wezen niet van het leven elders; de 
ouden hebben dut zeer goed begrepen en hebben daaraan ook 
in den Osirisgodsdienst uiting gegeven. Op grond van histo- 
rische data, dus afgezien van bespiegelingen over den oorsprong, 
kan met zekerheid gezegd worden, dat ann de Osiris-my 
steeds cen ruimere beteekenis is gegeven, dan de vereering 
van den god der vegetatie zou doen vermoeden. 

Plutarchus schrijft in zijn boek over Osiris: „De zaken 
waarover rouw wordt bedreven (bij het feest van den god) 
zijn vier in getal: eerst het minderen en binnen-zijn-oevers- 
treden van den Nijl; dan het onderdrukt worden van de 
noordenwinden door de geheele overheersching der zuiden- 
winden; ten derde het feit dat de dag korter wordt dan do 
macht; ten slotte de ontblooting der aarde, die samenvalt met 
het kaalworden der boomen, die op dien tijd hun bladeren 
Jaten vallen” 1). Dan volgt een kort bericht over het maken 
van het Osiris-beeldje, waarbij wij nog te hooren krijgen, dat 
daaraan de vorm van een maansikkel wordt gegeven. 

Al deze trekken vinden wij inderdaad in de Egyptische 
teksten terug. Osiris is niet alleen god der vegetatie, maar 
ook van de lucht (of den hemel), van den Nijl, van de 
zon, van de maan. En zonder twijfel was hij in al deze 
eigenschappen de god der mysteriën. Ik zal alleen op cen 
enkel punt wijzen, om de waarschijnlijkheid daarvan te doen 
blijken. 

let gaat weer over een naam van het tempelvertrek van 
Osiris, Tn tal van teksten heet die localiteit „het Imis Senter”, 
of „het huis van de godin Sentet”. Alle Osiristempels (op 
een paar karakteristieke uitzonderingen na) hadden een „huis 


teriön 





1) Pint. de Ts. et Os, o. 39. Vertaling van Prof. Hartinan. 
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Sentet”, waar men de mysteriën vierde. Wat zegt ons nu die 
naam? 

Sentet komt in de piramideteksten als plaatsnaam voor. 
Maspero, de cenigo die het vertaalt, geeft het door „labyrinth? 
weer, uitgaande van én „omringen, ombuigen”, en steunend 
op het deterninatiof (cen spiraalvormige lijn) ). Waarschijnlijk 
heeft lij aan zijne vertaling geen al te groote beteekenis ge- 
hecht; want de Egyptische naam van het labyrinth am den 
ingang van Fayoem is onbekend. Ik geloof dan ook, dat het 
woord een anderen en met de Osirisvoorstellingen nauwer ver- 
bonden inhoud had. 

Het blijkt namelijk, dat Sentet in de piramideteksten steeds 
in verband staat met de hemelgodin Nut, de moeder van 
Osiris. Zij heet „de groote in het huis Sentet” 3), of „Nut 
in het huis Sentet” °). Zonder eenigen twijfel is het woord uit 
én afgeleid (regelmatig fem. part): „le gebogenc”. Dat past 
voortreffelijk als naam van Nut; herhaaldelijk is in de Egyp- 
tische afbeeldingen de hemelgodin voorgesteld als het hemel- 
gewelf zelf, zich over de aarde heenbuigend, met de voeten 
aan den oostelijken horizon, terwijl zij met uitgestrekte armen 
de aarde in het Westen aanraakt. Het „huis van Sentet” zou 
dan wel het huis van de hemelgodin, d.w.z. het hemelgewelf, 
kannen zijn. Het zal blijken dat het inderdaad zoo is, en dat 
de localiteit aan Osiris behoort. 

Het beste bewijs daarvan leveren de inscripties op de steenen. 
sarcophaag van den koning Teti (6% dyn., omstreeks 2500 v. 
Ohe). De kist is in bijna ongeschonden staat in de grafkamer 
der piramide gevonden en bevat zes korte opschriften, alle in 
den mond van de hemelgodin Nut gelegd '). Ben daarvan is 
op het deksel gebeiteld, een ander onder op den bodem van de 
sarcophaag; twee aan de beide binmenzijden en twee aan het hoofd- 
en voeteneind. Das de hemelgodin voorgesteld geheel rondom 




















1) Maspero, Les pyramides de Saqqara, p. 382 (Pepi TT 672). 
KSC 

5) Pyr. 164a. 
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den gestorven koning of Os 
Boven op het deksel leest mer 
zegt: deze (dus de koning of Osiris) is mijn zoon, dieu ik 
heb gebaard, de beminde uit mijn schoot voortgekomen; boven 
hem heh ik mijn plaats genomen”, En haar nnam is, blijkens 
een van de andere teksten: „Nut in het huis Sentet” (huis 
van de Gebogene). Er is geen twijfel, dat dit arrangement van 
Nut-teksten rondom den gestorven koning (Osiris) beteekent, 
dat de hemelgodin haren zoon omringt, omsluit, zoodat hij 
feitelijk in haar begraven is, Fen formeele bevestiging daarvan 
vinden wij op een andere plaats in de piramideteksten. Tot 
den koning (dus Osiris) zijn de volgende woorden gericht: 
„Aan U is Uwe moeder Nut gegeven in haren naam van 
doodkist, en zij omvat U in haren naam van doodkist” '). De 
hemelgodin is dan inderdaad de doodkist van Osiris, en de 
Tetisarcophaag werd als beeld van het. hemelgewelf opgevat. 
Elders lezen wij: „Uwe moeder Nut omsluit U (fn-tw!) in 
(of tusschen) hare beide armen” 3). 

Naast de voorstelling, dat Osiris iu de aarde is begraven 
(gelijk het koren), bestond dns de andere: zijn graf is het 
(bachtelijke) hemelgewelf, het huis Sentet, dat hem naar alle 
zijden omsluit). De illustratie daarvan leveren afbeeldingen. 
op de doodkisten uit het Nieuwe Rijk: in het deksel de hemel- 
godin geteekend, over den doode — onmiddellijk onder haar 
in de kist liggend — gebogen. Hij is dan, gelijk Osiris, in 
de groote moeder der goden begraven. Op cen sarcophaag in 
Leiden staat daarbij de tekst: „Nut spreekt: O geliefde zoon 
Osiris N. N., Gij rast u mij; ik ben Uwe moeder die U 
beschermt”. Ook vindt men geteckend: de mummie op de 


js, die im de sarcophaag rust. 
„Nut de groote, glanzend: 














3 Pyr. G16. Do uitspraak bevat goen wòordspeling. — Vgl. Pyr- 
1094: „do kist van den hemel”, die door den doode wordt geopend. 

*) Pyr. 208b. Vel. 160b: „Gij (Re-Tum, de alomvattende god) hebt 
den koning (Osiris) met Uwen en zeiten D 

"3 Vel. het feit dat Duat, naam van het doodenrijk, herhaaldelijk 
nachtelijke hemel beteekent, Hot homelgowelf (en de godin Nut) is vol- 
gens Egyptische voorstelling op zich zelf donker. 
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lijkbank uitgestrekt en Nut (als hemelgewelf) zich daar over- 
heen buigend; het bijschrift luidt „Sentet” '). 

Dit geeft ons tevens de verklaring van het determinatief, 
waarmede „het huis Sentet” in den Dendera-tekst is geschreven: 
Isis naar voren gebogen, of Tsis met wijd uitgestrekte 
(in plaats van de spiraalvormige 
Het determinatief duidt dus de hemelgodin van, die zich over 
den gestorven Osiris heenbuigt of die omsluit. Dat Isis werkelijk 
in plaats van Nut kan treden, blijkt ten duidelijkste hieruit, 
dat een voor Isis zoo karakteristieke werkzaamheid als het 
verzamelen van de verstrooide ledematen van Osiris in den 
oudsten tijd evenzeer aan Nut wordt toegeschreven). Ook 
heet Isis de „moeder van Osiris”. Zij is dus Nut, de 
hemelgodin. 

Uit een merkwaardige passage in den Dendera-tekst blijkt, 
dat de begrafenis van Osiris in de hemelgodin ook ritueel 
werd voorgesteld. Men moet, lezen wij, het gebalsemde beeld 
van den god op sykomorentakken neerleggen, en het daar 7 
dagen laten liggen. Waarop onmiddellijk de verklaring volgt: 
„dat zijn de 7 dagen van het verblijf van Osiris in den schoot 
van zijn moeder Nut, toen zij van hem zwanger was. Een 
dag staat voor een maand: de sykomorentakken stellen Nut 
voor” (de sycomore is werkelijk de boom van Nut) '). Dus 
inderdaad een rituoele hemel-begrafenis. Opmerkelijk is de 
samenhang waarin daardoor de dood van Osiris met zijn ger 
boorte komt te staan, Het is de mysteriëngedachte in nieuwen 
vorm: zijn graf is tegelijkertijd de plaats waar hij geboren 
wordt; het begraven-zijn is dat zijn moeder van hem zwanger 
is. Nut, die in. dezen zin het „graf” is van Osiris, heet van 
de oudste tijden af aan: „het mysterie des hemels” 5). 
























ist in het Brit. Mus., n°. 66ML. 
"Pyr. 827 vg. = 834 vg. 
"Pyr. 1873b. 
3 Deal ool, 97 vg. = Reo. 4. 33. 
d Pyr. 5800. Zoo ook op sarcophagen waar zij in het deksel over 
don doodo heen is afgeteld. 





Dat is dan de beteekenis van „het huis Sentet” of „huis 
van de godin Sentet” (= Nut of Tsis), de localiteit waar de 
Choiakemysteriën werden gevierd. Dit tempelvertrek stelt dus 
het hemel-graf van Osiris voor. Wij hebben dan eigenlijk alleen 
met een variant van dien naam te doen, wanneer wij lezen, 
dat in twee Egyptische. stedon hot feest gevierd werd nict in 
Sontet, maar in — er stant cen woord dat eenvoudig „graf” 
beteekent 1}. De overeenstemming van de denkbeelden betreffende 
„het huis Sentet” en het „goudhuis” (tempelatolier) valt in 
het vog; ook het „goudhuis” was het graf en het doodenrijk, 
maar tegelijkertijd de mysterieuze plaats van verrijzenis van 
den god, de plaats waar hij „geboren” werd, gelijk in Nut. 

Terloops herinner ik hier am een bekende plaats bij Hero- 
dotus: de dochter van Mykerinos werd begraven in eon houten 
koe, die later te Saïs bij de jaarlijksche viering der Osiris- 
mysteriën plechtig werd rondgedragen 5). Diodorus vertelt 
eenigszins hetzelfde van den gestorven Osiris ). Vooral de bo- 
schrijving die Herodotus van deze koe geeft toont duidelijk 
amm, dat bedoeld is de hemelkoe van Nut (of van Mehurt), 
uit Bgyptischo afbeeldingen overbekend. Ook in den Dendera- 
tekst komt zij voor als begraafplaats van Osiris '). De dochter 
van Mykerinos is dus in het hemelgraf van Osiris bijgezet. 

Een verdere toepassing van deze cosmische bespiegelingen, 
vinden wij in verband met de mysteriënkist van Osiris, do 
cista mystioa, die zonder twijfel met de veel besproken kist in 
de Bleusinische mysteriën in verband staat. „Mysteriënkist”, 
ift dla, is, volgens den Ohoiak-tekst en andere documenten 
uit denzelfden tijd, de Egyptische naam van de doodkist van 
Osiris. Het vogetatiebeclà van den god werd daarin neergelegd. 
Dat de Egyptische „mysteriënkist” terecht zoo werd genoemd, 
behoeft na het gezegde geen verder betoog. Maar wel mag op 




















+) Den, ed, 29 = Reo. 8. 51. 
*) Herod. 2. 129—182. Vgl. Plut., de Is. 39 en 52. 
#) Diod. 1. 85. 


*)_Dend. col. 68 vg. Be 4. 26. $ 
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de hoogst eigenaardige cosmische beteekenis, die men er aan 
toeschreef, gewezen worden. Zij hect namelijk ook „de kist der 
“twee deelen der wereld”, ifrfj. Gewoonlijk dachten de Beyp- 
tennen bij die uitdrukking aan het Zuiden en het Noorden. 
Maar cen groot aantal plaatsen in de piramideteksten toonen 
aan, dat van die twee deelen het Zuiden met de aarde, en het 
Noorden met den hemel werd verbonden '). En hetis zogoed 
als zeker dat de „mysteriënkist” juist als kist van hemel en 
aarde Ari! heet. R 

Dit leid ik hieruit af, dat de Dendern-tekst van een dubbele 
begrafenis van Osiris spreekt, een homel- en een aard-begrafenis, 
in den zin hierboven uiteengezet, terwijl daarbij stelselmatig 
cen eigenaardig onderscheid wordt gemaakt tnsschen boven- en 
beneden-localiteiten in verbmd met de begrafenis. De gegevens 
zijn de volgende. 

De mysteriënkist (met het gebalsemde Osirisbeeld) legt men 
7 dagen, van 24 tot 30 Choïsk, op de sycomorentakken van 
de hemelgodin: dit graf heet het „boven-graf”, of „boven- 
Duat” en bevindt zich in „boven-Busiris”’. Daarna heeft de 
definitieve begrafenis plaats. Op 30 Ohoiak brengt men namelijk 
de kist in het aard-graf in „beneden-Duat”, een grot uit steen 
gemaakt en met 7 poorten, waar men (gelijk de nachtelijke 
zou) door de westelijke poort binnengaat en door de oostelijke 
uitgaat, „zonder te weten wat in de grot is”. Bedoeld is dus 
het graf (of de grof) van de eigenlijke onderwereld *). De grot 
ligt onder den heiligen aéd-boom en heet ook de „goddelijke 








5) Ik kan dat hier niot uitvoerig bespreken, Hot is dezelfde ver- 
deeling van het heelal als bj de typische tegenstelling van Set ciel) 
en Horus (hemelgod)- 

3) De plaatsen in den Dendera-tekst zijn: col. 78—81 (Rec. 4, 28 vg); 
col. 128—182 (Reo. 5. 42); col. T6 vg. (Ree. 4. 32 vg); col. 36 (Ree. 
58). De eerste plaats moot zoo wordon vertaald: „Het bovengraf, 
waarin deze god dit jaar in boven-Busiris wordt gelegd, (cen graf) dat 
met zilveren. schijven (?) is versierd, is boven-Duat; wat daaronder is 
heet ammalt; … den grooten god neerleggen in ammab-t, de zaal 
van rust, uit steen gemaakt, daaronder”. De beschrijving van dit beveden- 
jk en wordt sboneden-Doat” gnom. 
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plaats" '); het graven daarvan geschiedt bij het „feest van de 
ophakking der aarde”), ook genoemd „het groote mysterie 
van de ophakking der aarde” *), en gaat gepaard met het” 
slachten van ofterdieren *) 

De mysterieuze naam van de doodkist van Osiris licht ons 
dus op treffende wijze over het cosmisch karakter van den god 
in, Dat cen cosmische beteekenis van aardsche plantsen en 
voorwerpen wordt gegeven, is haast can stelsel in den fan 
ou het ver 









tischen godsdienst te noemen. Maar zeker 
zijn, als men daarin louter spelende plantasie of le 
lijke bespiegeling wilde zien. Het feit hangt wauw sunen met 
den universeelen aard van de Egyptische goden, en is in echt 
godsdienstige opvatting gegrond. Osiris die in „de groote 
moeder der goden”) zijn dood en leven vindt, is, reen 
als de moeder, cen alomvattende god. Hoe duidelijk men dat 
heeft gevoeld, mag verder uit twee korte teksten blijken. 
Een hoofdstuk van den Dendera-tekst, met het opschrift 
„Kennis van alles wat in het huis Sentet is“, somt de titels 
van den daar begraven god op. De eerste is duister (Horus 
die de scheiding der twee landen — of werelden — opent”). 
Maar daarna volgt: „de groote god van het dodenrijk, de 
heer des hemels, der aarde en der onderwereld, heer van het 
water, van de bergen en van alles wat de zon omringt (f)” °). 
En in de piramideteksten korter, maar oven duidelijk: „hemel, 
aarde en onderwereld zijn U gegeven”). Daarmee is te ver- 
gelijken wat Plutarchus vertelt: bij de geboorte van Osiris 
werd een stem gehoord: „de hoer des heslals komt aan het 
licht” °). Osiris als de speciale god der vegetatie ligt bij deze 














opvatting ver achter ons; hij heeft, als zoon van hemel en 





3 Dond. ool. 80 (Reo. 4. 29) en 88 (4. 30) 
3 Denà. col. 109 vg. (Roc. 5. 88) en 22 (3. 50) 
3 Dend. col. 9 (Rec. 46) 

“Pyr. 11206; pr m hrw 18. 25 vgg- 

*) Den. col. 121 on 128 (Rec. 

3 Dond. col. 40 vg. en 48 (Rec. 
2 en 1, 

°) Plat. de Ts, 12. 
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aarde, inderdaad aan beide deel. Danrom is zijn doodkist hemel 
en narde tezamen. Hij is de god’ van het mysterie in alles wat 
sterft en herleeft, en dat blijkbaar van de oudste historische 
tijden af aan. 








Ook over de eigenlijke opstanding in de Os 
lichten ons de teksten on afbeeldingen in. Vuoral een enkel 
punt trekt daarbij onge aandacht. 

Ik bedoel de handelingen, waaruit blijkt dat de verrijzen 
uit den dood als ven overwinning, in den strijd behaald, werd 
opgevat, ven overwinning op den dood, of op Set, den aarts- 
vijand van Osiris, Bij zijn begrafenis had daarom een ritueel 
gevecht, cen cigenlijke funeraire wedstrijd, plaats, met het 
doel om den god te doen zegevieren. Misschien treedt bij geen 
ander volk de godsdienstige beteekenis van den funerairen 
wedstrijd zoo duidelijk aan den dag als hier het geval is. De 
Osirismythe, ook bij Plutarchus, verhaalt van het groote ge- 
vecht, waarin de god wordt gewroken; de mysteriënspelen 
maken de mythe tot werkelijkheid; zij breken de macht van 
den dood. 

Een interessant bericht betreffende het ritueel gevecht werd 
in 1904 door Schäfer uitgegeven en vertaald '). Het is de 
tekst op de stele (te Berlijn) van Tchemofert, een hoogen 
ambtenaar van een der Sesostrissen, dus wit de 12% dyn., 19% 
eeuw v. Chr. Hij vertelt dat hij naar Abydos werd gezonden 
om daar namens den koning het mysteriënfeest van Osiris te 
vieren. Eerst neemt hij de leiding op zich van het in orde 
brengen en herstellen van de heilige voorwerpen; als „heer 
van het mysterie” zorgt hij voor de vervaardiging van hèt 
beeld van den god. Dan volgt in korte trekken de beschrijving 
van het heilige drama, Voorgesteld wordt de reis van Osiris 
onder leiding van Anubis; dan de ontmoeting met de vijanden 
en het gevecht waarin de god sneuvelt (dit laatste niet uit- 
drukkelijk vermeld). Daarna de rouwklachten: „ik vierde 


mysteriën 








3) Heinrich Schäfer, Die Mysterien des Osiris in Abydos. Leipzig 1904. 
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het groote rouwfeest en volgde den god op zijn weg”. Dat 
beteekent: de uitvaart van Osiris naar de plaats van zijn be- 
grafenis wordt voorgesteld. Maar onmiddellijk daarna volgt de 
beslissende strijd: „Ik wreekte Osiris (d.i. deed hem opstaan) 
op den dag van den grooten strijd en wierp zijne vijanden 
neer”, — dit geschiedt, volgens den tekst op dezelfde plaats 
als waar hij den dood had geleden!) —, „en ik liet Osiris 
in zijn heerlijkheid verschijnen. De bewoners van het Oosten 
en het Westen deel ik van vreugde jubelen, toen zij de 
schoone terugkomst van den god en zijn bimengaan in den 
tempel aanschouwden”, 

Het is een funeraire wedstrijd ter verwerkelijking van de 
verrijzenis van Osiris, In eon Thebaansch graf uit de Lët dyn. 
(Amenophis IIT, 15% eeuw v. Chr.) ziet men een afbeelding 
van den strijd. Voorgesteld is de oprichting van de zuil van 
Osiris op den dag van zijn begrafenis eu opstanding, dus op 
30. Choiak, en daarbij een groote vechtpartij. Vijftien menschen 
in verschillende groepen slaan op elkander los, met vuisten 
en stokken. Hen doodenboektekst bevestigt, dat juist bij de 
oprichting van deze zuil Osiris ma-cheru wordt gemaakt (d. i. 

inap: qui post mortem beatus habetur) tegenover zijne 
vijanden ?). Reeds in het Oude Rijk is de funeraire strijd 
vermeld. In een tekst uit de 6% dyn., 2500 v. Chr., leest 
men, dat de goden te Buto (d. w.z. de menschen die hun rol 
spelen; het zijn dezelfde als die in het Thebaansche graf zijn 
geteekend) naar Osiris toesnellen; zij vechten en slaan en 
worstelen voor hem, en doen hom eeuwig leven °). 

Door de geheele Egyptische geschiedenis heen heeft dus het 
ritueel gevecht bij de mysteriën bestaan. Nog in den Griekschen 
tijd, onder de regeering van Ptolemaeus IT, hooren wij, dat 
de koning „beschermd zal worden op den dag van de vecht- 











7 Zoo ook volgens het Doodenboek. De vijanden worden als offer- 
dieren geslacht in de groove, dio bij „le ophakking der aarde” werd 
gemaakt: pr m hrw 18, 25 vgg.; Mission du Cairo V pag. 450 vg. 

5) Prom brw 18. T 

3) Pyr. 1978—1981 (= 1005 vg). 
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partij”, en zijne jubelfesten (d. i. overwimingen) in volle 
kracht vieren; hij zal m. a. w. het eeuwig leven van Osiris 
bezitten !). De doodenboekteksten zijn vol van zinspclingen op 
den strijd voor Osiris bij zijn begrafenis. 

Het spreekt bijna vanzdf dat deze overwinning op den dood 
ook in cosmischen zin werd opgevat. Dat is b.v. het geval 
waar wij lezen, dat de zonnegod Re bij zijn opgang in het 
Oosten Osiris begraaft, terwijl do vijanden van den „heer van 
het geheel” (of heelal? in ieder geval is Osiris bedoeld) worden 
vernield ®); of waneer Re, volgens denzelfden tekst, den 
vijand in de gedaante van cen slang onder den afd-boom (waar 
het graf is van Osiris) in het Oosten van den hemel doodt, 
met de bijvoeging: „zie de strijd woedt in de geheele wereld, 
in hemel en op aarde” ®). Hier is de lichtmythe op den fane- 
airen strijd toegepast; de vijand is de nachtelijke duisternis, 
de dood van den zonnegod. Merkwaardig is ook de uitspraak 
dat Amenti, dus het dodenrijk, de vechtplaats is‘): inden 
dood wordt de dood overwonnen. Osiris wordt gewroken op 
dezelfde plaats als waar hij sterft. Het herinnert ons aan de 
beteekenis van het „goudhuis” en het „huis Sentet”. 

Er komt bij Herodotus een merkwaardig bericht voor, waar 
van de beteekenis, als ik mij niet vergis, eerst in dit verband 
duidelijk wordt. Ik bedoel wat hij over het feest te Papremis 
(in de oostelijke Delta), waar „Ares de hoofdgod ia, vertelt £). 
Bij zonsondergang wordt de god, die ‘s avonds tevoren uit den, 
tempel is gehaald, door priesters teruggereden. Maar bij den 
ingang staan nu andere priesters, met knotsen gewapend, om 
den toegang te versperren; on tusschen beide groepen, van 
meer dan 1000 man, ontstaat een gevecht, waarbij het heel 














3 G. Roeder, Der Tsistempel von Behbet, in Z. 46 (1909) p. 66. 
2) Pe m hrw 17. 9 vg. ` 
2) ib. 4 ep wl: de vignetten. 

2 ib. r. 11. Volgens het boek Am-Duat ie het 3îe uur van Ament 
de „vechtplaats” van Osiris; dasr wonen zijne volgelingen, „de myste- 
rieuze zielen”, Seti I, partio 4iême, pl. 29, r. 63, 6G en 70 vgg- 

" Herod. 2. 63, 
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ernstig toegaat. Als verklaring heeft Herodotus het volgende 
vernomen. In dezen tempel woonde de moeder van Ares, De 
zoon was in den vreemde opgegroeid; toon hij, na verloop 
van langen tijd, terag kwam, wilde hij — het klinkt meer 
dan zonderling — den tempel binnendringen om met zijn 
moeder geslachtsgemeenschap te hebben. De toegang tot het 
gebouw werd hem echter door de dienaren der godin yer- 
boden; maar hij kreeg hulp uit cen andere stad, en na con 
bimen en handelde naar zijn wil, 





bloedig gevecht drong hij 
Ter eere van Arcs, leren wij nu, heeft na dien tijd de ritnec 
strijd te Papremis plaats. 

Terecht zegt Wiedemann, zonder op het onderwerp verder 
in te gam, dat deze legende blijkbaar met den godentitel 
Ka-mut-f, „gemaal zijner moeder”, samenhangt. Het ligt 
inderdaad voor de hand. Maar de eenige Egyptische god, die 
dezen titel draagt, is een mysteriëngod, met Osiris ten nauwste 
verwant, namelijk Amon-Min. Hij wordt, gelijk Osiris '), als 
ithyphalle mummie afgebeeld; soms draagt hij de witte kroon 
en de voor Osiris karakteristieke scepters 3), en is dan met 











dezen god geheel vereenzelvigd. Zijn moeder is de hemelgodin 
Rep-t, in de gedaante van een zwarte koe; zij komt met Nut, 
de moeder van Osiris, overeen °). De beteekenis van den titel 
„gemaal zijner moeder” ligt voor de hand: de god is zijn 
eigen vader). Als god van het mysterie brengt hij zich zelven 
voort; de zoon en de vader zijn één. 

Daarmede hebben wij de gegevens om het bericht bij Hero- 
dotus te verstaan. Osiris-Min gaat bij zonsondergang tot zijn 
moeder in; daar in den macht wordt hij zijn cigen vader, 
of doet hij zich zelven geboren worden. Hij overwint zijn 





%)_Oiie als mammie met Jangen phallus: zie ook Z. 38 (1900) p, 30. 

3 Mariette, Abydos I pl. 79, 

=) Spiegelberg, Äg. v. Griech. Eigemamen (1901), p. 30* vg. en 
p. 1 (ad 0). Brugsch, Rel. n. Myth. 214 vg. Rept, door een hoog 
gewelt geletermineerd, is in do pir-teksten een maam van Nut: 823d; 
ook 580a in oon Nut-tekst (vgl. mot pr m brw 141—148. 58); 

°) Sokaris-Oriris heet pdo vader die ziohzelven telt", Dond. ool. 41 
(Reo. 3. 55). 
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cigen dood. Dat geeft ons ook de verklaring van den strijd 
aan den jigang van den tempel. De tegenstanders van den 
zijn opstanding willen beletten (of hem 





god zijn de wezens 
van de moeder weghouden), dus de machten van den dood 
zonder meer. Maar hij overwint ze, en het mysterie wordt 
voltrokken '); de dood kan hem niet terughouden. Ter eere 
van den gol is, volgens Herodotus, het ritnecle gevecht 
ingesteld; wij zouden, op het verste gehoor, veier dien 
verwacht: ter core van zijne tegenstanders, die de heilig- 
schennis wilden verhinderen, Maar in werkelijkheid heeft de 
god geen heiligschennis begaan; maar wél zijne tegenstanders, 
de machten van den dood. Het rituele gevecht te Papremis 
is dus geheel op één ijn te stellen met den fanerairen strijd 
voor Osiris, om de weldaad van het absolute leven te ver- 
werkelijken. Wij hebben met den funerairen wedstrijà der 
mysteriën te doen. 

Tn alle tot dusver aangehaalde voorbeelden van het zitncele 
gevecht heeft het plaats ten bate van Osiris. Maar vergeten. 
wij niet, dat hetgeen voor Osiris gedaan wordt, ook in het 

















belang van iederen afgestorvene geschiedt, omdat zijn eeuwig 
leven geheel van den god afhankelijk is. Hoe duidelijk men 
inzag, dat de strijd voor Osiris ook voor den mensch wordt 





gestreden, moge blijken uit eert van de oudste teksten van het 
Dodenboek: „O Thot, Gij die Osiris tot dze (overwinnaar) 
maakt tegenover zijne vijanden, maak mij, N. N., tot adxap 
tegenover wijne vijanden, gelijk Osiris, in den nacht van den 
strijd, waarbij de booswichten worden gebocid, en op den 
dag van de vernietiging der tegenstanders van den heer van 
het geheel”, waarop een reeks van andere toespelingen op het 
lot van Osiris volgt”). Deze vereenzelviging van den afge- 
storvene met den god is waarschijnlijk oorzaak, dat ritueele 
gevechten bij de gewone begrafenis, zoover mij bekend is, niet 














1) Pr m hew 17. 13 ie de strijd met een andere aanduiding van zelf 
voortbrenging verbonden. 
*) ib. 18. 1—4. 
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zijn vermeld. De doode nam aan de viering der Osiris-mysteriën 
deel; telkens lezen wij op de grafsteles: „moge ik in het ge- 
volg zijn van Osiris-Sokaris op zijn groote feest”, d.i. op het 
mysteriënfeest in de maand Choiak gevierd. 

Waar de sacramonteele beteekenis van den ritueelen strijd 
zoo duidelijk voor het bewustzijn stond, als in Egypte het 
geval was, kon natuurlijk van wedprijzen, in den gewonen 
zin van let woord, geen sprake zijn. Eén symbool van over 
winning bij de Osiris-spelen komt evenwel in teksten en afheel- 
dingen meermalen voor, namelijk de krans. Deze werd op het 
hoofd of om den hals van de mummie gelegd — het gebruik 
is reeds uit het begin van de 18% dyn., + 1600 v. Chr, bekend, 
en heet dan „de krans van den overwinnaar”, of „van wie 
rechtvaardig wordt verklaard tegenover zijne vijanden”. Ook 
Osiris droeg den krans '); evenzo de deelnemers aan zijn feest, 
bij een vaak vermelde ceremonie, die de overwinning van den 
god voorstelde ?). Hoe de krans de beteekenis van overwinning 
kreeg, is misschien ook te verklaren. Het schijnt namelijk dat 
hij gevlochten werd uit bladeren van den heiligen boom van 
Osiris, den afd- of peker-boom, onder welken de god lag 
begraven). Natuurlijk stelt de boom, die volgens de teeke- 
ningen direct uit het goddelijk graf opgroeit '), de opstanding 
van den god der vegetatie voör. Soms is de voorstelling, dat 
het graf niet onder, mear in den boom is“), dus geheel 
overeenkomstig het bericht van Plutarchus omtrent. Osiris te 
Byblos. Een „krans der overwinning”, uit de takken van dezen 
boom gevlochten, moet het teken zijn van de opstanding van 











3 Dee opschriften (Berlijn en Louvre) anngehaald door Schäfer, 
Mysterien des Osiris, p. 29 u. 2. 

7 Brugsch, Thesaurus p. 1143 vg. 

*) De aangehaalde stele te Berlijn, bj Schäfer p. 29. 
plaats van de peker-boomen ontving ik den krans (van Osi 
den Louvre-tokst (ib.) is de krans met die boomen verbonden. Vgl. Sohäfer, 
Z. 41 (1904), 108 vg. 

©) De boom op het graf van Osiris: zie, behalve de bekende saroo- 
Meng to Marseille, ook Prise d'Aveunes, Mon. pl. 383. 

3 Het boom-graf van Osiris: Mariette, Dond, TV pl. 66, 
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den god der vegetatie. Sumen met bem bereikt de doode, die 
zich bekrast, de overwinning op den’ vijand. 

Ten slotte mog deze vraag: heeft meu gemeend, dat de 
viering der Osiris-mysteriën ook aan de levenden cen in 





kon verschaffen? Heeft men, gelijk in den Griekschen m 
godsdienst, reeds vóór den dood de overwinning op den 


vijand kunnen behalen, om zoodoende ook op het aardsche 





lot invloed te oefenen? 

Voor zoover den koning betreft bestaat daaromtrent geen 
twijfel. Bij het iert, dat met tusschenpoozen. van langeren 
of korteren duur gevierl werd, maakt de koning zich tot 
Osiris, viert zijn eigen opstanding en overwinning. Maar de 
gewone sterveling” Tk heb vermeld, dat de „heer van het 
mysterie” blijkbaar een ingewijde was, die het goddelijk leven 
(of den goddelijken dood) kende en in zijn macht had. Moret 
haalt ook een ander voorbeeld van eene dergelijke inwijding 
aan). Maar de bewijzen zijn veel talrijker. 

In Abydos, de heilige stad van Osiris, heeft men cen groot 
aantal graven gevonden, die menschen uit verschillende streken 











van het land voor zich hebben gebouwd, hoewel zij zich daar 
miet hebben laton begraven. De beteekenis van deze keno- 
taphiën blijkt zeer, duidelijk uit een opschrift in een van de 
graven van omstreeks 1950 v. Chr. $). Een ambtenaar vertelt 
daar, dat hij door den koning met cen expeditie naar de 
groote oase is belast. Hij neemt den weg over Abydos, waar 
hij het graf voor zich laat oprichten vlak bij de plaats. van 
Osiris, om, zooals hij zegt, in het gevolg van den grooten 
god te zijn. En daarna lezen wij: „de soldaten, de dienaren 
van Zijne Majesteit, brachten aan miju Ke (ziel) het dooden- 
offer”. Hij beschouwt zich dus inderdaad als een afgestorvene, 
een bewoner van zijn graf. Dat kan alleen beteekenen, dat hij 
den mysteriën-dood van den god van Abydos heeft ondergaan. 
Hij is een ingewijde, in denzelfden zin als wanneer de Grieken 

















?) Moret, Mystères Égyptiens, p. 88 vg. 
3) Uitgegeven en vertaald door Schifer, 4, 42 (1906), 124 vg. 
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zeggen, dat zeiercë wi zeiebëan, zoowel maar klnk als 
naar inhoud, gelijk ziju '). Zoo is ook de formule te verstaan, 
die in de kenotaphiën te Abydos meermalen voorkomt?) 
„Ik heb dit graf voor mij laten bouwen om mijn toestand 
van eon afgestorvene ®) sterk te maken”. De uitdrukking „in 
het gevolg van Osiris te zijn”, wordt zoowel op levenden als 
dooden toegepast, en beteekent zonder twijfel, dat mer in het 
bezit is van let leven van Os 

Tn het licht hiervan begrijpen wij ook het m 
dat funeraire teks 
en aan den doode in het graf meegegeven, Meer wiet alleen 
voor afgestorvenen zijn samengesteld. Korte aanwijzingen in 
vele van die teksten lichten ons daaromtrent in. Bij een der 
meest bekende hoofdstukken van het Dodenboek komt het 
volgende naschrift voor: „Dezen tekst moet men uitspreken, 
alleen wanneer men ritueel rein is, met reine leederen aan, 
met sandalen m, met anl-zalf gezalfd, en nadat 
dieren en planten zijn gebracht. …… Wie het doet, 
hem zal het goed gum en zijne kinderen zullen gedijen; hij 
zal in de gunst van den koning en zijne hoeden st 
dit alles geldt natuurlijk het aardsche leven, Dan guat de teks 
voort: „hem zullen offers gebracht worden op het altaar van 
Osiris, en bij de poorten van het dodenrijk zal hij niet 
worden afgewezen; hij zal wandelen met de koningen van het 
Zuiden en het Noorden en in het gevolg van Osiris zijn, voor 

















waardige eit, 
m hiernu 





ten, handelende over het les 





aan de voe 








offers 















ceuwig en altijd”). De tekst dient dus voor het levon zoowel 
maals; hij brengt zegen van eeuwigen aard, 
maar ook aardsch geluk, — weer cen overeenkomst met Griek- 
sche denkbeelden. Bij een anderen tekst: „Wie dit alles kent 
is zalig (adres) op aarde en in het doodenrijk. Het is een 
mysterie, onzichtbaar, onvatbaar. Spreek den tekst uit, wanneer 











°) Plut. de anima 2. 

5) Weien, D Fe 3 Uni, 128. 

5) mek, genegl. van den doode aam wien alle, fune 
aia verricht. 

"3 Pr m hw 





ceremoniën 





25, Nachsehrift, 
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Gij ritueel rein zijt”, enz. '). Vooral in het boek, dat de reis 
van den doode met den zonnegod door het dodenrijk beschrijft, 
lezen wij keer op keer, dat wie tijdens dit leven zich daarvan 
in kennis stelt, het voordeel daarvan ook hier op sarde zal 








‘ondervinden 2). 

Op grond van gegevens als de hee genoemde, meen 
dat wij voor zeker moeten vannemen, dat. de inwijding iu het 
eeuwig leven reeds vóór den dood kon plaats hebben. Die 
7. Want alleen in den dood is het 





inwijding was cen „ste 





leven. 





1) Bij pr m hew 64. 
3 Vgl. hiermode de opmerkingen van Wiedemann, Proceedings 17 
(1895), 195 vg, over de nesut-hetep-rdj formule. 





GEWONE VERGADERING 
per 
AFDEELING 


TAAL, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJS 
WETENSCHAPPEN, 





SGBERIGE 


GEHOUDEN DEN 11% OCTOBER 1915, 


Tegenwoordig de Heeren: caaxrgerm pe va saussaxr, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKIUYZEN, QUACK, VAN DER WIJCK, 
VAN DER HOEVEN, YOOKENA ANDREAE, HOLWERDA, DE LOUTER, 
unn, AUER, mme HURGRONIH, HOUISMA, KLUYVER, 
BLOK, DE BRAUKORT, CALAND, BOISSEVAIN, HESSELING, D'AULNIS 
DR BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHBIN, DE GROOT, UHLENBECK, 
BOER, BAVINOK, TR WINKEL, COLENBRANDER, MOLENGRAAPP, 
SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, 
KALPP, VÜRTHED, VAN GELDER, J. H. KERN, JUYNBOLL, KERNKAMP, 
en Korean, Secretaris; voorts van de Natuurkundige Afdeeling 
de Heeren: WINKLER, VAN ROMBURGH en ERNST emm en de 
Correspondenten der Letterkundige Afdeeling avrraxt en azeu. 





De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


1. Ingekomen ie bericht van den Minister van Binnenland- 
sche Zaken dat de benoeming van den Heer U. Ph. Boissevain 
tot ondervoorzitter en van den Heer K, Kuiper tot secretaris 
der Afdeeling voor Letterkunde enz. door de Koningin is 
bekrachtigd, 
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2. Dankzegging van Mee. de Wed. Karsten-de Melverda 
voor de deelneming door de Akademie betuigd bij het over 
lijden van haren echtgenoot, wijlen ons medelid HT. Karsten. 

3. Eene tweede, herziene bewerking van het in de vorige 
vergadering ingezonden gedicht Nicus, In handen der com- 
missie van Hocutt. 

4. Bericht vau de Heeren Drucker en Vogel dat zij, de 
eerste door ongesteldheid, de tweede door bijzondere omstandig 
heden verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 








Nadat hierop door den Secretaris de familieleden van wijlen 
het lid der Akademie den Heer J. Röell zijn binnongeleid en 
door den Voorzitter vijn welkom geheten, draagt de Heer W. 
H. de Beaufort het Levensbericht van den Heer Röell voor. 

De Voorzitter brengt den Heer de Benufort den dank der 
Vergadering voor zijnen arbeid, herdenkt zijnerzijds kortelijk 
de groote verdiensten van ons overleden medelid en verzoekt 
den Secretaris den familieleden, welken hij dank zegt voor 
hunne tegenwoordigheid uitgeleide te doen. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Molengraaft aan het eerste 
deel van den derden drak van zijn Leiddraad bij de beoefening 
van het Nederlandsche Handelsrecht. 

De Voorzitter dankt den Heer Molengraait voor zijn geschenk 
en wenscht hem geluk met de voltooiing van zijn werk. 

Daar er verder niets am de orde is Sluit de Voorzitter de 


‘vergadering. 


GEWONE VERGADERING 
ven 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN $°* NOVEMBER 1915. 


ee 


Tegenwoordig de Heeren: sorssevars, w.n. Voorzitter, vaN bi 
SANDE BAKHUYZEN, M. KERN; VAN DER WIJOK, FOOKEMA ANDREAE, 
HOLWERDA, MULLER, SNOUCK HURORONJE, BLOK, CALAND, 
HEYMANS, HESSELING, WONNER, at DE BOUROUILL, 
HARTMAN, OPVENHRIM, DE GROOT, BREDIUS, UHLENBECK, BORR, 
NABER, BAVINOK, (EK WIS 





1. COLHNBRANDER, SALVELDA DE 
GRAVE, JONKER, KRISDENSEN, VAN VOLLENHOVEN, VÜRTUEIM, 
VAN GELDER, J.H. KERN, DRUCKER en KUIPER, Secretaris; 
voorts de Correspondenten: ADRIANI, HALEU en VAN RONKEL. 


Bij ontstentenis van den Voorzitter wordt de vergadering 
gepresideerd door dex Heer Boissevain, Ondervoorzitter. 


Na opening der vergadering worden de notulen der vorige 
gewone vergadering gelezen en goedgekeurd. 





Ingekomen zijn: 

1, Bericht van de Heeren Chantepie de la Sanssayv en 
Kernkamp dat zij. verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 

2. Dankzegging vun de Heeren P. Franco y Luzma te 
Badajoz en A. Zappata te Ancona wegens de toezending van 
cen bnudel gedichten van het certamen Hocufitinnum. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


| 
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3. Ren gedicht voor den Hoeulltwedstrijd, onder het devies 
Numine Fausto en getiteld „de immani universarum gentium 
bello”. 

In handen van de Hoeutfteommissie gesteld. 


skomen stukken verk 





Na de behandeling der im 
Bavinck het waord tot het honden van 
thick en Politiek, De korto inhoud des 
de behmdeling van het onderwerp, dat actueel en 
tevens altijd aan de orde is, zijn eigenaardige moeilijkheden 
verbonden. Deze van den kant der ethiek, dio bij 
hare bevefennars graotelijks verschilt en voor vele principieel 





igt de Heee 
voordracht over 
r bijdrage is als volgt: 













problemen staat, mawe waarin wij ons voor ons doel op een 
practisch standpunt kunnen plaatson; en vervolgens van de 
zijde der politiek, dio zeer verschillend wordt opgevat, m 





hier om pmetische redenen in cene wetenschap, kunst en praxis 
onderscheiden kan worden. Al deze drie behooren echter bijeen 
en vormen cen snoer, dat niet verbroken mag worden. 

Het verband tussehen ethiek en politiek is telkens door 
enkelen betwist, in de Oudheid door de Sophisten, later door 
Machiavelli, Spinoza en Hobbes, en in de vorige eeuw vooral 
door de materialistische en sociologische school. Maar deze 
school is onder den invloed van tijdelijk hecrscheude geestes- 
richtingen ontstaan en heeft, in strijd met haar eigen beginsel, 














hare leer niet op feiten maar op hypothesen aangaande de 
oorspronkelijke samenleving der menschen gebouwd. Tegenover 
hen js het verband van ethiek en politiek steeds erkend en 
gehandhaafd door schier alle denkers van naam, door Plato, 
Aristoteles en de latere wijsgeeren, door de Romeinsche juristen, 
door de theologen en philosophen uit de Christelijke eeuwen. 

Dat komt o.a. duidelijk uit in-de leer van het zoogenaamde 
natuurrecht, die zakelijk bij alle volken voorkomt en formeel 
het eerst door Aristoteles werd voorgedragen. Na hem werd 
dit natuurrecht verder ontwikkeld en in verschillende deelen 
onderscheiden, en dan door de kerkvaders met enkele Schrift 
plaatsen in verband gezet, en naar den inhoud met den dekaloog 
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igd. Door Grotius werd het dus niet ontdekt, maar 
wel gewijzigd en dan in den tijd na hem zoo gemechaniseerd, 
dat het alle leven verloor en zeer gemakkelijk onder de critiek 





der historische en der sociologische school bezweek. 

Des te opmerkelijker is, dat het natuurrecht in den laatsten 
tijd krachtig herleeft. Dat is in het algemeen te danken aan 
het idealisme, hetwelk meer en meer op allerlei gebied het 
materialisme verving, en heeft zijn bijzondere oorzaken in het 
Neokantianisme, dat ook in de rechtswetenschap doordrong, 
in het herstel van het a priori, en in de psychologie van het 
n den nieuweren tijd opkwam. Inderdaad kan 





onbewuste, di 
de rechtswetenschap er ook niet aan ontkomen, om tusschen 
recht en wet en verder tusschen de idee van het recht en het 
feitelijk geldende, positieve recht onderscheid te maken. Niet 
alleen bij de rechtspraak is dat noodzakelijk, maar evenzeer 
bij alle recht, dat geldt in den stant. Altijd ligt bij ounze 
beoordeeling aan het geldende recht een rechtsnorm ten grond- 
slag. Maar dan staat ook het recht met de zedelijkheid, de 
politiek met de ethiek in het nauwste verband. Asn de zedelijk- 
heid ontleent het recht zijn voornaamsten inhoud en vooral 
ook zijn verplichtend karakter. 

Indien beide zoo innig verwant zijn, wordt het moeilijk aan 
te wijzen, waarin zij van elkander verschillen. Door Kant en 
anderen werd dit verschil aangegeven als dat tusschen mora- 
liteit en legaliteit. Maar deze theorie is onhoudbaar, wijl 
moraliteit het ook wel met de daden, en legaliteit met de 
gezindheid heeft te doen. Ook ligt het verschil niet in den 
dwang, die aan het recht wezenlijk eigen zou zijn, want er 
is in kerk, gezin, maatschappij velerlei recht, dat allen dwang 
mist, De sterkte van het recht ligt dan ook niet in den dwang, 
maar juist in het ethisch, de conscientie bindend karakter, dat, 
van huis vit aan het recht toekomt en uit geen andere factoren 
te verklaren is. Recht is in algemeenen, subjectieven zin de 
zedelijke aanspraak, welko al wat recht, eerlijk, goed, waar 
is op eerbiediging maken mag. Het komt dus in eminenten 
zin aan de persoonlijkheid toe, nict in tegenstelling, maar in 
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samenhang met de gemeenschap. In” objectieven zin omvat het 
al die beschreven of onbeschreven regelen, welke dienen, om 
dat recht in subjectieven zin in de meuschelijke maatschappij 
te handhaven, en welke slechts voor een klein deel door den 
staat zijn gesanctioneerd. Dit laatste, door den staat erkende, 
zecht valt volstrekt niet met de zedelijkheid noch met cen 
gedeelte daarvan saam, maar houdt slechts, overeenkomstig 
de roeping van den stant, dat „ethische minimum” in, waarvan 
de handhaving, desnoods met dwang, noodzakelijk is, om de 
menschelijke samenleving mogelijk te maken en naar alle zijden 
zan haar eigen doel te doen bemmtwoorden. Toegepast op het 
internationale recht, leidt dit alles tot de conclusie, dat dit 
recht te sterker zal staan, naarmate het dieper indringt in 
de conscientie der volken. Of langs dezen weg of op eenige 
andere wijze een duurzaam rijk voor liefde en vrede onder de 
menschen zal aanbreken, kan geene wetenschap uitmaken; dit 





blijft cen voorwerp van geloof en van hope. 

Bij de gedachtenwisseling, die zich na dankzegging van den 
Voorzitter aan den spreker uit deze voordracht ontspint en 
aan welke de Heeren Van der Wijck, Heymans en Oppenheim 
deelnemen, worden zoowel de grondbegrippen van moraal, recht 
en politiek, als de oorsprong en de omlijning dier begrippen 
aan eene principieele beschouwing onderworpen en worden 
omtrent de verhouding van het rechtsgevoel tot wetgeving 
en jurisprudentie verschillende opmerkingen gemaakt die den 
spreker gelegenheid geven op sommige punten zijne opvatting 
nader toe te lichten. 

Op eene vraag van den Voorzitter verklaart de Heer Bavinck 
zijne Bijdrage gaarne voor de Verslagen en mededeelingen to 
zullen afstaan, onder voorwaarde dat deze afstand eene publi- 
catie elders niet in den weg staat, Tegen deze voorwaarde 
bestaat geen bezwaar. 


Hierna doet de Heer Caland eene korte mededeeling over 
den Auteur der derde Portugeesche Verhandeling over het 


Hindoeïsme, een van de drie verhandelingen, die voor korten 
VERSU. XN MED. APD, LETTERK. Sit WERKS, DERI II. 7 


(asi 


tijd in de werken der Akademie zijn gepubliceerd. (Zie Ver- 
hand. XVI. N°, 2). Van de laatste dezer drie verhandelingen, 
was het hem niet mogelijk geweest nauwkeurig den tijd van 
ontstaan vast te stellen, veel minder den auteur aan te wijzen. 
Uit eenige passages van het in 1701 uitgegeven „Systema 
brahmavieum” van Paullinus a. S. Bartholomaeo blijkt thans, 
dat de schrijver er van niemand minder is geweest don Joam 
de Brito, een beroemd missionaris, die in 1693 in Zuid-Indië 
den. martelaarsdood stierf. Deze verhandeling schildert dus het 
Hindoeisme van Mysore on Madura en is te stellen tusschen 
1680 en 1690. 

De Heer Caland staat, na dankzegging van den Voorzitter 
voor het gesprokene, zijne mededeeling af ter invoeging in de 
hierboven vermelde verhandelingen der Akademie. 


Bij de rondvraag biedt de Heer Naber voor de verzameling 
der Akademie aan het photografisch portret van zijnen vader, 
wijlen ons medelid S. A. Naber. De Voorzitter brengt daar- 
voor aan den Heer Naber den warmen dank der vergadering 
en geeft hem de verzekering dat eme waardige plaats zal 
worden gezocht voor de beeltenis van den man die zooveel 
voor de Akademie is geweest. 

Door den Heer Bredius wordt voor de Bibliotheek aange- 
boden zijn werk, Küstler-Inventare, Urkunden zur Geschichte 
der Holländischen kunst des 16. 17. 18. Jahrh. I Theil. 
Ook hiervoor betuigt de Voorzitter onder hulde voor den 
volbrachten arbeid aan den schenker dank. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 




















BTHIEK EN POLITIEK. 
BIDRAGE VAN DEN HERR 


1. BAVINCK. 


Het onderwerp dezer bijdrage is, ik erken het, onder invloed 
der tijdsomstandigheden gekozen en zou dus de vrees kunnen 
wekken, dat ik in deze vreedzame vergadering den oorlog 
binnenleiden en cen hartstochtelijk debat uitlokken wilde. Maar 
al is het onderwerp hoogst actueel, het was en het blijft 
steeds aan de orde en kan daarom zoo objectief en zakelijk 
behandeld worden, dat het in dezen kring cer overeenstem- 
g van inzicht dan diep meeningsverschil aan den dag zal 
doen treden. 

Aan de bespreking van het onderwerp zijn echter eigen- 
aardige moeilijkheden verbonden. Deze rijzen eerst van den 
kant der ethiek. De meermalen uitgesproken verwachting, dat 
bij het wegvallen van den religieuzen grondslag de zedelijke 
beginselen onsangetast zouden blijven, ie zeker niet in alle 
deelen vervuld. Want de verdeeldheid is grootelijks toegenomen, 
zoozeer zelfs, dat over geen enkel zedelijk gebod, bijv. inzake 
gezag, leven, huwelijk, eigendom gelijk wordt gedacht, en 
over oorsprong en grondslag, methode en criterium van het 
zedelijk-goede de gevoelens zeer ver uiteenloopen.') Ook al 
laat men het amoralisme buiten rekening’), dan blijft nog 














) Kim, Sittdiche Anschauungen der Gegenwart. Leipzig Telimer 1907. 
Heymans, Einführung in die Ethik, 1914, bl. 1v. 153v. 
`) Dr. D. G. Jelgersma, De Ontkenning der Moraal. Amsterdam 1896. 
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de verdeeldheid groot. Heeft het zedelijke zijn oorsprong in 
schoeften en neigingen, die op zichzelve nog niet zedelijk 
zijn, of is het een oorspronkelijk gegeven der menschelijke 
natuur? Wordt de waarde ervan door zijn nut of door zijn 
eigen innerlijk gehalte bepaald? Heeft Plato of Darwin, Kant 
of Comte gelijk? ') 

Deze vragen zijn uiterst belangrijk, en indien ze beant- 
woord moesten worden voordat wij tot de bespreking van het 
verband tusschen ethiek en politiek mochten overgaan, kwa- 
men we daar in geen uren en dagen aan toe. Gelukkig, dat 
wij een practisch standpunt mogen innemen, en van cen on- 
weersprekelijk feit kannen uitgaan, van let feit nl, dat, 
welke ook de oorsprong en de grondslag van het zedelijke 
zij, het thans een ‘onverwoestbaar element uitmaakt van de 
menschelijke natuur. Laat de soorten vroeger anders ontstaan 
zijn, thans zijn ze constant. In overeenstemming met Virchow 
en Ammon verklaarde Prof. Hugo de Vries: Der Menscb ist 
ein Dauertypus, hij blijft wat lij ie?) En wij mogen erbij 
voegen, hij is en hij blijft een redelijk en een zedelij 

We mogen zelfs nog cene schrede verder gaan. Het zede- 
lijke, dat thans cen wezenlijk bestanddeel uitmaakt van de 
menschelijke natuur, bestaat niet louter in een vorm zonder 
inhoud, in den kategorischen imperatief van het: gij zult, 
zonder meer; maar het sluit van huis uit ook eene bepaalde 
richting in en brengt een zekeren, schoon niet starren en 
onbewegelijken inhoud mee. Victor Cathrein heeft ten vorigen 
jare bij Herder te Freiburg, als vrucht van jarenlange en 
uitgebreide studie, een werk in drie deelen het licht doen 
zien over die Winheit des sittlichen Bewustseins in der Mensch- 
heit en daarin het bewijs trachten te leveren, dat het zedelijk 
denken en handeleri der menschheid overal en ten allen tijde 
op een gelijken Grandstock von sittlichen Begriffen und Grund- 
sitzen rust, en dat er dus eene eeuwige, onveranderlijke 








wezen. 











1) Verg. Heymans ta. p. 
*) Hugo de Vries, Afstammings- en Mutaticler. 





n 1907, bl, 32. 
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zedewet is, die over de gansche wereld heerscht. ') Ook deze 
quaestie is voor de eenheid en volstrektheid, voor de waarheid 
en de waarde der zedewet van het hoogste belang. 

Maar voor het hier gestelde doel kan ze buiten behandeling 
blijven, en mag ik mij wederom baseren op een vaststaand 
en omomstootelijk gegeven. Tmmers, welke fuctoren er ook toe 
hebben medegewerkt en lange welken weg het resultaat ook 
verkregen moge zijn; onder alle cultaurvolken — om er ter 
wille der vereenvoudiging de z.g.n. natuurvolken buiten te 
Jaten — bestaat er thans inderdaad eon vrij sterke gemeen- 
schap van zedelijke overtuigingen. In de toepassing op bepaalde 
personen en handelingen zullen de zedelijke beoordeelingen 
zeker dikwerf van elkander afwijken, maar die beoordeclingon 
worden bij de beschaafde volken naar vrij gelijke normen ge- 
veld.) Ongeveer op dezelfde wijze maken wij allen onder- 
scheid tusschen het gebied van het zedelijk-goede en het 
zedelijk-slechte, tusschen recht en onrecht, deugd en ondeugd. 
Zelis zij, die in de fandeering der moraal grootelijks ver- 
schillen, krijgen toch als resultaat eene lijst van deugden en 
ondeugden, die eene onverwachte en des te merkwaardiger 
overeenkomst vertoonen. Het ie inderdaad, naar de vergelij- 
king van Prof. Heymans’), met de ethick als met de logica 
gesteld; het denken komt tengovolge van allerlei oorzaken 
bij de beoefenaars der wetenschap tot zeer verschillende resul- 
taten, maar het gaat toch bij hen allen van dezelfde over- 
tuiging aangaande het onderscheid van waarheid en valschbeid 
uit en acht zich bij allen san dezelfde wetten gebonden. Op 
dezelfde wijze staan in het menschelijk bewustzijn zekere alge- 
meene zedelijke normen vast, waarnaar wij onszelven, en 
vooral gaarne anderen beoordeelen. Wij betoonen ermede, dat 
het werk der wet in onze harten geschreven staat. 











*) Verg. de aankondiging van dit werk door Cathrein zelf, Stimmen 
der Zeit, Juli 1915, bl. 317—381, en door Dr. 0. Gutberlet, Philos. 
Jahrbuch 1915, bl. 246—248. 

*) Cathrein, Moralphilosophie T° 1899, bl. 318v. 

*) Heymans t a. pay bl. 19—24, 
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Indien wij op deze wijze de moeilijkheden, die van den 
kant der ethiek tegen de behandeling van dit onderwerp zich 
opdoen, ter zijde hebben kunnen schuiven, dan komen er 
aanstonds van de zijde der politiek niet minder gewichtige 
bezwaren te berde. Tmmers het begrip der politiek heeft eene 
lange geschiedenis doorgemaakt, is in den loop der tijden zeer 
verschillend gedefinieerd en wordt nog altijd in onderscheidene 
betekenissen gebezigd. Bescheidenheid gebiedt, aan de juristen 
over te laten, om ten dezen tot meerdere cenheid en klaar- 
heid te komen. Tor wille eener practische en duidelijke bohan- 
deling van het onderwerp dezer voordracht mogen mij de vol- 











gende onderscheidingen veroorloofd zijn. 

Politiek beteokende bij de Grieken eerst burgerrecht, dan 
uitoefening van dat burgerrecht door deelneming aan het stads 
(Gteats)bestuur, en vervolgens dat staatsbestuur zelf met de 
beginselen, waarnaar, en de vormen (monarchie, republiek, 
democratie enz), waarm het uitgeoefend werd. De werken, 
waarin dit staatsbestuur beschreven en ontwikkeld werd, droegen 
den naam van politein, politikò, politikos, nomoi, in het 
Latijn dien van: de republioa, de civitate, de legibus. Wijl 
de wijsbegeerte, dat is de toenmalige wetenschap, door Aris- 
toteles zakelijk in theoretische en practische philosophie; en 
deze laatste weer in ethica, oeconomica en politica verdeeld 
werd, kwam de laatste naam vooral voor de wetenschap of 
de leer van den staat in gebruik. 

Hare plaatsing in het practisch deel der wijsbegeerte bewijst 
echter reeds, dat zij niet als eene zuivere wetenschap be- 
schouwd werd, zooals bijv. de physica en de metaphysica. Br 
was dan ook van ouds verschil over, of het adjectief politioa 
met scientia of met ars moest worden aangevuld. En de ge- 
schiedenis heeft de beteekenis van het woord steeds meer van 
de theoretische naar de practische zijde doen omlopen. Tn elk 
geval is politiek niet meer de, doch slechts eene van de weten- 
schappen van den staat, en omvat ze op zijn minst twee 
vakken van studie. Als algemeene staatsleer, staatsplilosophie, 
wetenschap van den staat, stelt zij cen onderzoek in maar 
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oorsprong, wezen, doel, taak, bevoegdheden, vormen van den 
stant. Maar van deze is in vele opzichten de politiek als stants- 
kunst onderscheiden, welke de leer van den staat toepast op 
de gegeven toestanden en verhoudingen en met het stants- 
belang, als voorwaarde voor de staatswelvaart, rekening houdt!) 
‘Terwijl gene dus aanwijst, wat het weren en do roeping van 
den staat is, welke zijne rechten en grenzen zijn, verschaft 
deze ons het inzicht, wat de staat in bepaalde gevallen tot 
vervulling van vijne taak en tot bereiking van zijn doel te 
doen heeft. Herstgenoemde berust voornamelijk op wijsgeerige, 
laatstgenoemde op historische studie. Gene is vooral theoretisch, 
scientia, deze practisch van aard, prudentia. 

Van beide is nog weer de politiek als praxis te onder- 
scheiden, waarbij het niet in de eerste plaats op wetenschap 
of kunsttheorie, maar op den tact van den staatsman nar 
komt, om op oen gegeven oogenblik te spreken of te doen, 
wat door het staatsbelang geëischt wordt. Een beoefenaar van 
de theoretische politiek, van de wetenschap of wijsbegeerte 
van den staat kan in zekeren zin het heden verwaarloozen, 
en toch diep van inzicht, zijn tijd eeuwen vooruit of ook wel 
eeuwen ten achteren zijn. Wie de practische politiek bestudeert, 
moet echter midden in de historie staan, wit het verleden het 
heden doeu kennen en het verleden in het licht van het heden 
bezien, en kan dan regelen aangeven, die voor de leiding 
van den staat van groot belang en rijke leering zijn. Maar 
beide blijven daarmede toch nog buiten de practijk van het 
leven staan. Daartegenover moet de staatsman niet alleen het 
verleden en het heden verstaan, maar hij hoet bovendien den. 
tact, de geschiktheid, de vaardigheid, het politieke genie be- 
zitten, om in een concreet geval van de omstandigheden ge- 
bruik te maken en het rechte te treffen. Bismarck vergeleek 
daarom den bekwamen staatsman bij een goeden jager of 
visscher; zooals het bij visschen en jagen ongeveer alles afhangt 
van het geduldig wachten, het juiste waarnemen en het dan 


1) Verg. Berolzheimer, Methode und Abgrenzung der Politik, in het 
Handbuch der Politik, von Dr. Paul Labaud o s. 1.1912, bl. 14—19. 














(104) 


plotseling benutten van het rechte oogenblik, zoo gaat het 
ook in de politieke praxis toe. In dezen zin moet elk staatsman 
een Realpolitiker zijn '). Het komt bij hem niet op woorden, 
maar op daden aan, hoewel ook het woord eene daad kan zijn. 

In alle drie betekenissen, waarin het woord hier gebruikt 
werd, is politiek eene hooge, edele en schier heilige zaak. 
Indien zij vooral in de practi ‘ontaarden 
kan, dan is dat slechts bevestiging van het optimi corruptio 
pessima. Als wetenschap, als kunst en als praxis houdt de 
politiek zich toch bezig met dien vorm van gemeenschaps- 
leven onder de menschen, die voor het welzijn van een volk, 
voor de bewaring zijner zelfstandigheid en vrijheid, voor de 
ontplooiing van al zijne gaven en krachten en alzoo voor het 
vervullen zijner roeping in de geschiedenis der menschheid de 











onmisbare voorwaarde en de onontbeerlijke grondslag is, Schoon 
zij alle drie van elkander onderscheiden zijn, kunnen zij toch 
de eene de andere niet missen. Want zonder inzicht in het 
wezen en de roeping van den staat, valt politiek aan beginsel- 
loos opportunisme, aan utilisme en egoïsme ten prooi, Zonder 
kennis van het verleden en heden, van de eischen, die thans 
san don staat worden gesteld, en van de regelen, waarnaar 
die eischen moeten vervuld worden, ontaardt zij licht in 
Prinzipienreiterei of gevoelspolitiek. En zonder den geniale 
tact van den staatsman in de practijk blijft ze onvruchtbaar 
met al haar geleerdheid, verspeelt zij de goede kansen en laat 
de gunstige gelegenheden ongebruikt voorbijgaan. 

Maar indien de politiek als wetenschap, als kunst en als 
praxis een drievoudig snoer vormen, dat niet verbroken mag 
worden, dan leidt deze bewering vanzelve heen naar, en grijpt 
zij ook reeds vooruit op het verband, dat tusschen ethiek, en 
politiek bestaat. Dit verband staat echter lang niet in aller 
overtuiging vast, maar is vroeger en later, inzonderheid ook 
in de vorige eeuw, door velen ontkend. 





*) L. Kuhlenbeok, Natürliche Grondlagen des Rechts und der Politik. 
Eisenach unà Leipzig bl. 158. 
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In de oudheid waren het de Sophisten, die het recht van 
den sterkste voor het eenige natuurlijke recht hielden en alle 
andere recht en zedelijkheid lieten rusten op willekeurige be- 
palingen, welke de machthebbers in hun eigen voordeel hadden. 
vastgesteld). Tn de nieuwere philosophic werden soortgelijke 
gedachten door Machinvelli, Spinoza en Hobbes voorgedragen); 
en politici, die in theorie of practijk hot belang of de macht 
boven het recht verheffen, komen er in alle tijden en in alle 
landen voor. Toch ligt er wel waarheid in het betoog van 
Fouillée, dat de Engelsche geest meer neigt, om het recht 
san het mut, de Duitsche, om het recht aan de macht ten 
offer te brengen”). Gene toont sterker verwantschap met de 
richting der achttiende, deze met die der negentiende eeuw; 
en tusschen beide is het onderscheid groot. 

De achttiende eeuw toch verklaarde den staat uit verdrag, 
wit den vrijen wil der contractanten en dus uit toeval en 
willekeur. Uit reactie tegen dit individualisme nam de negen- 
tiende eeuw onder Hegels leiding haar positie in de Alheid 
en zag in de gansche wereld cen onafgebroken proces van de 
absolate idee. In dat proces had ook de staat zijne plaats, en 
wel de hoogste plaats, want hij was de eenheid van familie 
en maatschappij, de voltooide werkelijkheid der vrijheid, die 
Wirklichheit der sittlichen Idee, der sitiliche Geist, als der 
offenbare, sich selbst deutliche, substantielle Wille 1). Of de 
mensch het weten wil of niet, in het proces, waardoor het 
wezen des zelfbewustzijns tot den staat wil komen, zijn de 
individuën slechts momenten; es ist der Gang Gottes in der 
Welt, dass der Staat ist; sein Grund ist die Gewalt der sich 
als Wille verwirklichenden Vernunft °). Hierbij merkt Hegel 
echter uitdrukkelijk op, dat men bij deze idee van den staat 











*) Zeller, Philos. der Griechen I* 1008 v. 

3) Dr. H. C. W. ov. Sigwart, Vergleichung der Reohts- und Staats- 
theorien des B. Spinoza und des Th. Hobbes. Tubingen 1842. 

5) A. Fouilleé, L'iâto moderne du droit“. Paris 1909 bL. 9 v. 51 v- 

“) Hegel, Grundlinien der Philosophie des Rechts, Werke VIII 305 v. 

“t a p. bl 313. 








(206 ) 


zich niet bijzondere staten voor oogen moet stellen, maar 
veelmeer „die Idee, diesen wirklichen Gott, für sich betrachten 
muss”. Daarom doorloopt ook deze staatsidee hare geschiedenis, 
zij realiseert zich langzamerhmd door oorlogen en gerichten 
heen, want de wereldgeschiedenis is wereldgericht, totdat zij 
de waarachtige. verzoening bereikt, waarin de staat ten volle 
tot beeld en werkelijkheid der rede ontvouwd is, ') 

In deze philosophie van Hegel ligt nu wel de schoone ge- 
dachte uitgedrukt, dat de stant, met zijn recht en zijne macht, 
niet op toeval en willekeur, maar ter laatste instantie op rede 
berust. Maar het valt toch niet te ontkennen, dat hij daarbij 
het onderscheid tusschen het Seinsollende en het Dasein al te 
zeer uitwischte, en alzoo vestanratie en conservatisme op be- 
denkelijke wijze in de hand werkte. Want als het Absolute 
zichzelf realiseert en er zorg voor draagt, dat alles op zijne 
plaats en in zijn tijd redelijk en zedelijk is, wat blijft er voor 
den staatsburger aan recht en vrijheid anders over, dan om 
zich bij het bestaande neer te leggen, aan den geapotheoseerden 
staat Lich willoos te onderwerpen, en hoogstens ernaar te 
streven, dat hij wat bestaat in zijne redelijkheid begrijpe °). 

Voorts, als Hegel van natuur en daarin van eene ontwil 
keling sprak, zoo geschiedde dit in geheel anderen zin, dan 
straks na hem plaats hebben zou, De nataar stond bij Hegel 
evenmin als bij Goethe tegenover den geest, maar deze had 
de logische prioriteit en kwam in de natuur, in heel de wereld 
met hare verschillende rijken, tot altijd hooger en rijker open- 
baring. Hierin kwam het Duitsche idealisme met de leeraars 
van het natuurrecht overeen, wier gebruik van dit woord 
herinnert aan den tijd, toen natuur nog de gansche wereld, 
niet alleen de physische maar ook de psychische, omsloot. 

Maar na Hegel kwam, door de „Umstülpung” zijner philo- 
sophie bij Feuerbach, door het historisch materialisme van 








3) t. a. p. bl 408—482. 
3) De. G. Falter, Stnatsideale unserer Klassiker. Leipzig Hirschfeld 
1911 bl. 125 v. Stahl, Philosophie dee Rechts I* 414 v. 
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Marx en Engels, door den invloed der nieuwere natunrweten- 
schap, door het positivisme van Comte, door de selectieleer 
van Darwin met haar struggle for life en survival of the 
fittest, in de beteekenis van het woord natunr eene gewicht 
verandering. Het werd mu de benaming voor de 
stoffelijke atomen en mechanisch 
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wereld met hare h 
werkingen, en trachtte dan van onderen op ook de ve 
selen vin loven, ziel en geest uit deze wereld to begrijpen. 
Zoo werd de verhonding totaal omgekeerd en werd de stof 
niet uit den geest, maar de geest nit de stof, het denken 
uit de hersens, alle ideologie uit oeconomische verhoudingen 
en verder terug nit materieele atomen en mechanische krachten 








verklaard. 

Waneer un in dezen gedachtengang de staat een natuur- 
product wordt genoemd, heeft dit eon geheel anderen zin, 
dan in vorige tijden. Thans wordt er in de materialistische 
en de sociologische school door uitgedrukt, dat de staat te 
beschouwen is als een physisch wezen, dat te zijner tijd mt 
noodwendigheid uit de economische stractaur der maatschappij 
is voortgekomen, evenals deze op dezelfde wijze uit biologi- 
sche, en deze op hun beurt uit mechanische processen te ver- 
klaren zijn. Want overal heerschen dezelfde wetten en werken 
dezelfde krachten; alles loopt in mensch, maatschappij en 
staat met dezelfde mechanische noodwendigheid als bij de sterren 
aan het Brmament; wat bijv. de zwaartekracht is ín de natuur, is 
de onderlinge afhankelijkheid in de maatschappij. Geen aprio- 
ristische theorieën, geen metapliysische speculaties, geen abstracte 
ideeën en waardeeringsoordeelen, maar alleen feiten moeten 
de grondslag van alle wetenschappen, ook van die van staat 
en recht zijn; ook deze behooren positief te worden en de 
sociologie tot grondslag te nemen. Dan zullen ze eenmaal 
even exacte wetenschappen worden als de astronomie; natuur- 
wetenschappen van den staat en van het recht, sociale physica. 

Zooals nu in de natuur de strijd om het bestaan de mach- 
tigste faotor van ontwikkeling en vooruitgang is en daarom 
overal heerscht en heerschen moet, zoo is hij even onmisbaar 
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eu noodzakelijk tusschen de klassen in de maatschappij en in 
de menschheid tusschen de volken. De oorlog is volgens 
Bagehot de voornaamste drijfveer tot volmaking der volken, 
en de oorlogskunst het prachtigste verschijnsel in de geschie- 
denis der menschheid. Bij dien strijd komt het uitsluitend op 
de macht, op de sterkte aan. Moraal komt er niet bij te pas. 
De staat is wezenlijk macht; hij staat boven en buiten het 
recht en is zelf het hoogste recht; voor zijne instandhouding 
mag hij alles eischen en alles doen; toewijding aan den staat 
is hoogste plicht van den burger. En die staatsmacht is tevens 
de moeder van het recht. Van natuurlijke of aangeboren 
rechten valt geen sprake; recht wordt altijd geboren uit strijd 
van ongelijke groepen, stemmen, volken, en komt alleen in 
eene verbinding van zulke groepen door eene machtsorganisatie 
tot stand; in elk zecht steekt een stak staat en staatsmacht; 
buiten den staat is er geen, recht; justitie volgt steeds op 
politie. Wel kweekt de staat door dit recht op zijue beurt 
ook emme moraal, maar deze moraal is eene gansch andere, 
dan die weleer door gewoonte, conventie enz. in eene groep 
zich gevormd had; zij staat veel hooger en leeft er mee 
in voortdarenden strijd. Moar zoo komt het juist weer tot 
verdere rechtsontwikkeling, waarbij altijddoor in den strijd 
tusschen groepen, klassen, volken, de macht den doorslag 
geeft. 

Politiek en ethiek vormen dus de denkbaar grootste tegen- 
stellingen. Politiek is staatsmachtsleer, en kan in de practijk 
nooit anders wezen dan Realpolitik. Met klare bewustheid 
werd dit standpunt in de vorige eeuw ingenomen in het in 
1858 anoniem verschenen werk „Grundsätze der Bealpolitik”, 
waarin de auteur, Gustav Diezel, den onmiddellijken samen- 
hang van macht en heerschappij de grondwaarheid van alle 
politiek en den sleutel der gansche geschiedenis noemde. ') 
En sedert werd dit Evangelie der macht door vele staatslieden 











"7 Bij Gumplovicz, Geschichte der Staatstheorien. Tansbrick 1905, 
blz. 876—381. 
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van het woord en van de daad als hoogste wijsheid aan de 
volken voorgesteld. ') 

In deze machtstheorie ligt nu wel, gelijk later blijken zal, 
een element van waarheid, maar in haar geheel genomen, 
lijdt ze toch aan zeer ernstige gebreken. Er geldt reeds nan- 
stonds het bezwaar tegen, dat zij, ofschoon protesteerend tegen 
alle apriorisme, zelve al te zeer onder den invloed van tijde- 
lijk heerschende geestesrichtingen is ontstaan, Bij de sophisten 
kwam zij uit een alle waarheid en zekerheid, en dus ook alle 
wetenschap ondermijnend scepticisme op; bij Machiavelli en 
Hobbes diende ze, om door de absolute macht van den vorst 
aan de verdeeldheid des vaderlands een einde te maken; en in 
den nieuweren tijd hing ze ten nauwste samen met de mate- 
rialistische geestesrichting en de mechanische evolutieleer. Maar 
deze heeft haar tijd reeds gehad; allerwege maakte in de toon- 
aangevende kringen het realisme voor het idealisme plaats; 
maast selectie, strijd om het bestaan, overerving van ver- 
worven eigenschappen, en overleven van de geschiktsten worden 
thans nog geheel andere factoren in het ontwikkelingsproces 
sangenomen, u. mutatie, regeneerende krachten, psychische 
en ideëcle werkingen. Zooals prins Kropotkin het al jaren ge- 
Jeden opmerkte en later meermalen herhaalde: het Darwinisme, 
volgens hetwelk het loven één strijd is, waarin alle zwakken 
omkomen en alleen de sterken overblijven, is hoogst eenzijdig. 

Naast strijd treen wij in dieren- en menschanwereld ook. 
overal bewijzen aan van sympathie, liefde en wederkeerigen 
steun, welke levende wezens van dezelfde soort aan elkander 
bewijzen, die de zwakken tegen de sterken beschermen en cen 
machtigen factor vormen in het evolutieproces. En deze factor 
bestond en werkte van den aanvang af in de sociale instincten, 
in de moederliefde bovenal, waardoor de leden van eene 








+) Gamplovier draagt deze theorie in al zijne werken voor, bij 
Grundriss der Soziologie, Wien 1905, bl. 285 v., en bespreekt in zijne 
Geschichte der Staatstheorien vels voorstanders van deze machtsleer, 
zooals Bagehot, Ratzenhofer, Ferri, Bismarck, Nammann enz 
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familie, geslacht en stam ten innigste aan elkander verbonden 
werden!) 

Daarachter terug te gaan en met Rousseau of Hobbes een 
voorhistorischen, idyllischen of barbaarschen nataurtoestand 
aan te nemen, is zoolang willekeur, als wir, gelijk Prof. Dr. 
S. Bril te Breslau opmerkt, über den Ursprung des Menschen 
keine sicherere Kunde besitzen.?) Want dit staat vast, dat 
wij, zoover wij in het verleden aan de hand der geschiedenis 
terug kunnen gum, overal vene samenleving aantreffen, die 
op eene of andero wijze niet door den stant, maar door zeden, 
gewoonte, conventie, traditie uitwendig geregeld is, Er is 
daarom met Stemmler onderscheid te maken tusschen een 
louter physisch en cen socinal samenleven, tusschen natuurwet 





en uitwendige regeling, en verder, in samenhang daarmede, 
tusschen natuur en geschiedwetenschap.) De mensch met 
zijne eigene, redelijke en zedelijke natuur, staat tusschen beide. 
Zoodra er dns menschen zijn, draagt hunne samenleving, iu 
weerwil van alle overeenkomst met wat wij dienaangaande bij 
sommige dieren aantreffen en ondanks hare dikwerf zeer primi- 
tieve vormen, een ander, dat is een menschelijk karakters zij 
is niet louter physisch, maar van huis uit ook psychisch, 
religieus, cultisch, ethisch, juridisch van aard. Terecht brengt 
Mr. Treub, evenals Stammler, dan ook tegen het historisch 
materialisme het bezwaar in, dat de economische stractuur 
der maatschappij nooit geheel stoffelijk was, maar steeds van 
den begime af allerei andere, psychische, religieuze, philan- 
tropische, ethische, juridische betrekkingen in zich sloot. Er 
is in de maatschappij geen juridische bovenbouw over een 
economischen grondslag heen; de economische grondslag is zelf 
reeds grootendeels juridisch. *) 





*) Kropotkin, De ethische behoeften van onzen tjd, Wetensch, Bladen 
April 1905, bl. 38—57. 

*) In oen artikel over Entstehung unà Untergang der Staaten in het 
reeds Doven aangehaalde Handbuch der Politik 1, bl. 67. 

?) Stammiler, Wirtschaft und Recht usw. Leipzig 1906, bl. 88 v. 

*) Treub, Het. wijgeerig-economisch stelsel van Karl Marx, Amster- 
dam 1 1903, bL 149 v. 
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Zelfs draagt in zulk eene primitieve maatschappij het sumen- 
leven een veel sterker religieus, cultisch, ethisch karakter, 
dan bij de volken, die rijk zijn aan cultuur. Want alles ligt 
in de Sitte besloten; eerst later 
chen godsdienst, zedelijkheid, recht, 








daar nog ongedifferencii 
treedt langzamerhand tissi 
kunst, wetenschap een duidelijk onderscheid in. Maar ook, 
als de samenleving zich zoover ontwikkeld heeft, blijft er 
chen al deze levensuitingen een innig verband en cene 
wederkeerige inwerking bestaan. In de tien geboden der zede- 
lijke wet vormt de godsdienst den inhoud der eerste tafel; in 
de Christelijke theologie werd de religio langen tijd onder de 
virtutes morales, met name ondsr de justitia behandeld; het 
Hebreeuwsche woord voor gerechtigheid duidt zoowel de 
zedelijkheid als het recht aan; beider verwantschap werd zoo 
innig gevoeld, dat um vm alle recht tot de zedelijkheid, 

jkheid tot het recht werd herleid, Het 
„goede toch is een recht, dat de zedelijke wereldorde 
in den kategorischen imperatief op iederen mensch en op den 

















ganschen mensch onvoorwaardelijk gelden doet, en recht, jus, 
is eene toepassing van het justum op bepaalde vormen van 
samenleving. Beide ontwikkelen zich en ontaarden ook met 
elkaar; er blijft ook in den modernsten staat tusschen len 
beide, evenals verder tusschen alle eultuurfactoren, eene on- 
miskenbare en onverbreekbare Wechselwirkung bestaan, wijl zij 
samen hun oorsprong en wortel hebben in de eene, ondeelbare 
menschelijke natuur, met hare veelzijdige gaven en krachten 7. 

Indien wij dan. ook met. de historie, niet van eene enkele 
of van eene halve eeuw, masr met die van alle eeuwen te 
made gaan, zien wij, dat dit verband van zedelijkheid en recht, 
van ethiek en politiek ten alle tijde en door alle mannen van 
naam ‘is erkend. 

Bij de Grieken was do politiek cen deel der ethiek. Plato 
en Aristoteles leidden den staat niet af uit toeval of willekeur, 
maar uit eene ethische noodzakelijkheid; in logischen zin is 


*) R. Eisler, Kritische Binfihrung in tie Philosophie. Borlin 1905 bl. 349. 
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hij zelfs eerder dan de enkeling, want het geheel gaat aan de 
deelen, het doel aan het middel vooraf. De mensch, van natuur 
cen gezellig wezen, kan toch zijne zedelijke bestemming niet 
bereiken dan in en door den staat; hij kan niet volmaakt en 
gelukkig worden dan'in de gemeenschap; de staat is onmis- 
bare voorwaarde voor het ontstaan en het bestaan van weten- 
schap, kunst, onderwijs, verstandelijke en zedelijke opvoeding, 
in één woord voor den triumf van het goede over het kwade. 
Task en doel mm det get ba dur de Steeg dee, ze Ze 
Vënnnes var wardi, en de politica is daarom onderdeel 
practische philosophie, toepassing van de ethiek op den o 
staatsburger”). 

Deze gedachte over de verhouding van ethiek en politiek 
kreeg spoedig een vasten vorm in de leer van het z.g.n. 
natuurrecht. Om dit wel te verstaan, moet men tot de oude 
volken teruggaan. Dezen kennen, gelijk de la Saussaye zegt, 
geen onderscheid tusschen de zedelijke en de natuurorde; de 
wet van het heelal is natuurlijk, religieus, ritueel, zedelijk en 
politiek tegelijk. Eén naam dient, om ze in al hare verschil- 
lende toepassingen aan te duiden: tao in China, rta in Indië, 
asha in Perzië, mäat in Bgypte; hemel, aarde, familie, volk, 
rijk worden door dezelfde wet beheerscht; de staatkundige 
orde is gegrond in de natuurlijke, de kosmische, de goddelijke 
orde °). Zoo was het ook van ouds bij de Grieken; vóór het 
optreden der Sophisten was bij volk en wijzen de overtuiging 
algemeen, dat het, zooals het in de polis gold, ook alles goed, 
redelijk, natuurlijk, goddelijk was; mensch en denker, religie 
en philosophie, mystiek en physica waren als het ware nog 
een; de ziel im den mensch voelde zich aan die in de wereld 
verwant. Maar toen men later met andere volken in aanraking 
kwam en andere gewoonten en zeden, zochten en wetten leerde 
kennen, rees twijfel en onzekerheid, en de Sophisten trokken 
de conclusie, dat alle recht en zede historisch geworden, 

















+) Zeller, Philos. à, Gr. IL1® 892 v. IT2* 672 v. Ueberweg, Gesch. 
der Philos. I° 05 v. 20 v. 
5) Ch. de Ia Saussaye, Het Christelijk Leven II 156. 
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positief, conventioneel waren '). Om aan dit scepticisme te 
ontkomen, hebben toen Socrates en Plato een nitweg gezocht 
in de onderscheiding tusschen het wezenlijke en het tovvallige, 
begrip en voorstelling, denken en waarneming, idee en wer- 
kelijkheid. Aristoteles paste in zijne Ethica deze onderscheiding 








vok toe op het recht, nam naast ven Dexter vorige, dat op 
wettelijke vaststelling berust, een Drazer Ooewey aam, hetwelk 
van mature en voor allen geldt, en werd alzoo de vader van 
de leer van het natuurrecht °). d 

Deze leer werd later belangrijk uitgebreid. De Ston zette 
hot natnurrecht in verband met de kosmische rede en met de 
zede in den mensch, 24904 zeyas, reota ratio, waarin het als 
opt Agen en deër baier opgesloten lag. Cicero 
leidde het tot ecne ingeschapene, aaugeboreue, blijkens den 
consensus gentinm aan alle menschen eigene lex naturis terug. 
Posidonius, Senecu en anderen zagen er cene erfenis in, welke 
de menschheid nit de gouden eeuw had bewaard. Allerlei 








onderscheidingen werden aangebracht; men sprak niet alleen 
van eene lex zetoma, die, zooals Cicero zegt, orta est simul 
cam mente divina °), manr voorts van eene lex naturac, eer 
jus naturae en cen jus gentium, en eindelijk nog van cen 
jus civile, het. bestaande, positive recht. 

Al deze termen aangaande cen natuurrecht werden lmg- 
zamerhand door de Christenen overgenomen, met Bijbelteksten. 
zooals Matth. 7:21, Rom. 2:14, 15, Rom. 13:1 enz. in 
verband gebracht en naar hun inhoud met den dekaloog ver- 
cenzelvigd. Maar de ‘veelheid der uitdrukkingen is oorzaak van 
veel misverstand geweest. Evenals wie de civitas terrena van 
Augustinas met onzen staat vereeuzelvigt aan dezen kerkvader 
onrecht doet, zoo loopt, wie den zin van bovengenoemde 
termen bij patres en scholastici, bij Roomsche en Protestantsche 
geleerden niet duidelijk onderscheidt, groot gevaar, om hun 
inzake oorsprong en recht van staat, overheid, privaat eigen- 


*) Ch. de Ia Saussnye, £ a. p. II ITL 
3) Zeller, t. a p. TL 9 bl. 645 
*) Cicero, de leg. TI 4. 6. 
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dom, slavernij ecne meening toe te schrijven, die de hume 
niet is '). 

Doch hoe dit zij, uit alles blijkt ten duidelijkste, dat Fugo 
de Groot niet de vader van het natuurrecht is; hij heeft er 
slechts cenige. veranderingen in nangebracht, die welden bleken 
geene verbeteringen te zijn. Want ten corste heeft hij, evenals 
de Spamsche theoloog Gabriel Vasquez iu zekeren zin reeds 
vóór hem gedaan had”), het natuurrecht, althans hypothe 
jk gemaakt, en ten tweede heeft 











tisch, van God omafhankel 
hij het, door eene eenzijdige afleiding uit de rede, in een jus 
rationale veranderd. Dit had tengevolge, dat het natuurrecht 
hoe langer hoe meer werd opgevat als een stel wetten en 
regels, die buiten alle historie om vast stonden en in eene 
verklaring der rechten van den mensch konden worden neer- 
gelegd, en bracht voorts nog dit ergere euvel mede, dat, 
wanneer werkelijk rede en vrije wil de grondslag waren van 
het recht, de hypothese moest. worden opgesteld van een voor- 
zij idyllischen hetzij barbaarschen, maar in 





historischen, h 
elk geval rechtloozen natuurtoestaud. °) Op deze wijze werd 
het natuurrecht zoo gehypostaseerd en gemechaniseerd, dat 
het alle leven verloor en onder de scherpe critiek der histo- 
zische en der sociologische school zeer spoedig bezweek. Jaren- 
lang gold het natuurrecht toen voor eene antiquiteit, die veilig 
in een historisch museum kon worden opgeborgen, of als een 
onkruid, dat, hier en daar nog opschietend, zonder sparen, 
en met wortel en al, moest worden uitgeroeid. *) 








3) Verg. Dr, Otto Schilling, Naturrecht und Staat nach der Lehre 
der alten Kirche. Paderbon Schüningh 1914, en de recensie van dit 
werk door Troeltsch, Theol. Lit, Zeitung, 23 Okt. 1915, col. 431—438. 
Cathrein, Moral-philesophie 1° 479 v., en Philos. Jahrbuch 1889, bl. 
373—388. 

*) Dr. Braxmarer, Die Controverse zwischen Vasquez und Suarez über 
das Wesen des Naturgesetzes, Philos. Jabrbuch 1888, bl. 421—434, 
met een Nachwort der Redaktion, bl. 434—438. 

"1. G. Walch, Einleitung in die Philosophie. Leipzig 1730, bl 460 v.. 
Stahl, Die Philosophie des Rechts 1°, 1. 168 v. Gumplovioz, Gesch. der 
Stantstheorien, bl. 157. 176 v. 264 v. 

`) Bergbom bij Cathrein, Moralphilosophie T°, bl. 443. 460. 
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Des te opmerkelijker is, dat het in den laatsten 
krachtig herleeft, niet in den onhistorischen, rationalistischen 
vorm, dien het sedert Grotius verkreeg, maar in zija ideëel 
gehalte en onverwoestaar beginsel. Deze herleving is in het 
gemeen te danken aan de reactie, welke tegen het materin- 
lismo in het idealisme opstond, maar heeft zijne bijzondere 
oorzaken in het Neokantianisme, dit in theologie, philosophi 
tswetenschap eene nieuwe richting insloeg; 

















en ook in de 
voorts in het herstel van het apriori, dat is van de door 
historisch onderzoek bevestigde overtuiging, dat godsdienst, 
heid, recht, schoonheidsgevoël niët uit andersoortige 
factoren te verklaren maar constant zijn en op een oorspron- 
gegeven in de menschel vatuar berusten; en eindelijk 
nog in de psychologie van het onbewuste, die aanwees, dat 
's menschen zieleleven veel verder teruggaat en veel rijker ie 
dan verstand en zede en wil ') 

De diepe gedachte, die aan het natuurrecht ten grondslag 
ligt, is toch naar het woord van Emil Lask geene andore dan 
de vraag naar den absoluten zin van recht en gerechtigheid. 
Daardoor is het gewonlen tot een wereldhistorisch principe, 
dat door geen critiek omvergestooten kan worden; 
sterfelijke verdienste bestaat daarin, dat het geloofd en vast- 

















" Ten bowijze zij uit de rijke litteratuur slechts iets genoemd, Troeltsch 
Zur Frage des veligiösen Apriori, Religion und Geisteskultur 1909, bl. 
263—272. Dunkmann, Das religiöse Apriori und die Geschichte, Gütersloh 
1910. Hugo de Vries, Afitammings- en Mntatieleer, Baarn 1907, bÌ. 36, 
waar de behoefte aan godsdienst een aangeboren eigenschap wordt ge- 
noemd. Heymans, Einführung in die Ethik 1914, bl. 20, waar van de 
aprioriteit der zedelijke oordeelen sprake is, Voor de herleving speciaal 
van het matnurecht zie men J. Chanmont, La ronsisanee dn droit 
naturel, Paris 1910. M. Reichmaan, Umschwung in der Wertung des 
Naturrechts, Stimmen der Zeit Okt. 1915, bl. 103—108. Eisler, Bin- 
führang in ie Philosophie, Berlin 1905, bl. 349. De la Sausuye, Het 
Christelijk Leven 11, bl. 172. Prot. Dr. Panl Scholten, Recht en Levens- 
beschouwing, Haarlem 1915, bl. 31. Vooral Stammder, Wirtschaft und 
Recht nach der materialistschen Gechichtsnuffwsung. Zweite Auf. 
Leipzig 1906, bl. 335 v. Id. Die Lehre vom richtigen Rechte, Berlin 
1902, 
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gehouden heeft san übergeschichtliche zeitlos 
daad kunnen wij bij het recht zulke normen niet missen, 
evenmin als bij religie, moraal en aesthetica. Er is toch een 
onmiskenbaar onderscheid tusschen zijn en behooren, werke 
lijkheid en waarde, feit on norm; tusschen het recht, dat 
positief krachtens de wet geldt en het recht, dat sein soll, 
das richtige Recht, gelijk Stammler het noemt. Deze onder- 
doet in het minst niet te kort aan de groote ver- 





diensten der historische en der sociologische school, die de 
oogen hebben geopend voor de ontwikkeling van het recht en 
voor (len machtigen invloed, dien daarbij de maatschappe 
groepen en verhoudingen helsben witgevefend. Maar de nood- 
zakelijkheid, om bovengenoemde onderscheiding te maken, dringt 
zich van alle kanten op. 

Reeds dit is van belang, dat de wet altijd onvolledig en 
jkdom van het leven dekt. Bij de 





gebrekkig is en nooit den 
rechtspraak komt dit al bijzonder duidelijk wit, want in de 
meeste gevallen heeft de rechter aan de letterlijke bepalingen 
der wet niet genoeg, kan hij met hare interpretatie en toe- 
passing niet volstaan, en bedient hij zich bewust of onbewust 
van waardeeringen en normen, die in de wet niet uitgedrukt 
zijn, maar door hem aan zijn eigen geweten en ervaring ont- 
leend worden. Naast de justitia nam daarom van ouds bij bo- 
oordeeling van schuld en straf van den overtreder de aequitas 
eene plaats in, dat is, de erkentenis, dat de wet, hoe nauw- 
keurig en volledig ovk, nooit ten volle ann den eisch van het 
recht beantwoordt. 

Van meer beteekenis is nog, dat cr velerlei recht heerscht 
im de maatschappij, dat in de wet niet opgenomen is, evenals 
er omgekeerd velerlei recht in de wet is beschreven, dat in 
de practijk van het leven allang niet meer geldt. Sterker nog, 
er is altijd door positief, geldend recht, dat naar hoogeren 
maatstaf onrecht is of in andere tijden en omstandigheden 

















) Foil Lask, Rechtsphilosophie, Die Philosophie im Beginn des zwan- 
deen Jahrhunderts, Heidelberg Winter 1905, II, bl. 2, 18. 
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onrecht worden kan; en er is ideëel recht, dat stellig recht 
behoorde te zijn en dat daarom wit het volksleven worstelt 
maar omhoog en naar erkenning streeft. Alle ontwikkeling 
t dudor tot stand, dat 

n een 





van het recht komt immers j 
onen of groepen de overtuiging hebben gekregen 
van dit hoogere recht tegen 





per 
ander, beter recht, en in naa 
staande recht den strijd hebbon aangebonden. 

r dit wijd er verder op, dat de rechtsidee een teloo- 











logisch karakter draagt. Zoodra wij iets als recht voelen, 
eischen wij ook dat het heersche. Het Seinsollende is aan het 
recht inhnerent. Maar dit behooren-te-zijn is een zuiver ethisch 
verschijnsel, het is door eu door zedelijk van aard. Het komt 
aan het recht niot van buitenaf toe; hot is niet te ver- 
klaren uit nut of belang; het is er niet mede verbonden door 
den dwang der maatschappij of de macht van den stant. 
Maar het zit er van huis uit in, doct het reoht wortelen in 
de moraal, en legt tusschen ethiek en politiek. een onverbre- 
kelijk verband. De rechtsorde is in de zedelijke orde gegrond 
en bezit daarin haar sterkste, haar onwankelbare vastigheid. 
Bij dit punt aangekomen, kunnen wij nu nog één stap 
verder gaan. Indien deze zedelijke orde, waarin het recht ge- 
worteld ie, miet eene menschelijke inbeelding, een droom, 
eene illusie zal zijn, schoon misschien maar bodriegelijk, dan 
moet zij bestand hebben in de objectieve werkelijkheid; indien 
ze maar niet eene subjectieve waardeering en eene acsthetische 
aandoening zal wezen, dan moet het Werturteil, dat zich 
daarin uitspreekt, op een Seinsurteil gebaseerd zijn. En dan 
keert vanzelf die diepe gedachte terug, welke wij boven bij 
alle volken, in alle godsdiensten ‚en alle wijsgeerige stelsels 
aantreffen: de rechtsorde is gebaseerd op de zedelijke orde en 
deze staat in verband met de kosmische en de goddelijke orde, 
die alle dingen beheerscht. Het jas civile heeft het jus gentium 
tot achtergrond, het jus gentium wijst op een jus naturae 
terag, het jus naturae wortelt in de lex naturae, eu de lex 
naturae is openbaring van de lex aetema, quas orta est 
simul cum mente divina, Darom gaf Emil Task van de 
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vechtsphilosophie deze definitie: zij is die Aufsuchumg des 
transgendentalen Ortes oder der typischen Wertbezielngen des 
Rechts, die Frage nach seinem Bingespanntsein in einen Welt- 
anschauungszusammenhang. ') ` 

Indien zedelijkheid en recht zoo nauw am elkander verwant 
zijn, baart het groote moeielijkheid, duidelijk het onderscheid 
aan te wijzen, dat tusschen beide bestaat. Handhaving van 
het verband is ook en werd blijkens de historie steeds belang- 
d; want afg- 








rijker gencht dan aanwijzing van het ondersch 
zien van eene distinctie tusschen den volkomen en den or 
komen plicht bij de Ston?), kwam do vraag eerst aan de orde, 
toen sedert Grotius het uatuurrecht meer en meer van de 
ethiek losgemaakt en op den grondslag van een maatschappelijk 
verdrag opgetrokken werd. Gevolg was daarvan toch, dat dwang 
in de idee van het recht moest worden opgenomen, wijl cen 





verdrag onder menschen weinig zekerheid bood, als het niet 
door dwang gehandhaafd werd. Zoo kwamen zedelijkheid en 
zecht los maast elkander te staan; het recht had niets met de 
zedelijkheid, d.i. met de innerlijke gezindheid te maken, 
maar alleen met de daad (en deze kon door den sterken arm 
der overheid worden afgedwongen), en de zedelijkheid bekwam 
eene eigene sfeer, totaal gescheiden van die van het recht. 
Bij Pufendorf en Thomasius, die deze leer ontwikkelden, 
bleef er echter toch nog eenig verband tusschen beide bestaan, 
wijl het reoht met den staat en den dwang aan het welzijn 
der volken ondergeschikt werd’ gemaakt, en de moral in 
denzelfden tijd op een eudaemonistischen grondslag opgebouwd 
werd. Maar ook deze band werd verbroken, toen Kant optrad 
en het eadaemonisme radicaal verbande uit de ethiek. Moraliteit 
is er voor Kant alleen dm, als het goede enkel en alleen 
gedaan wordt om zijns zelfswil, uit achting voor den plicht; 
waarachtig en onvoorwaardelijk goed is alleen de goede wi 
Moraliteit heeft het dus alleen met de gezindheid, met het 














3) Emil Lask t a. p, bl 
*) Zeller, Philos, d. Gr. 
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karakter te doen; haar gebod komt van binen tot den mensch, 
in den kategorischen imperatief, en beschikt alleen over inner- 
lijken drang. Legaliteit daarentegen let niet op het inwendige 
en bekommert zich om geen motieven; zij is met de dand, 
met de uitwendige handeling tevreden, komt met haar gebod 
van buiten tot den mensch en handhaaft het met uitwendigen 
n vrede in de ziel, 











dwang. Moraliteit bedoelt, den iunerli 
Jegalitoit, den uitwendigen vrede onder de menschen te bewaren '). 

Deze onderscheiding oefende sterken invloed uit. Ze ging 
niet alleen gewijzigd over in de philosophie van Fichte, 
Schelling, Hegel enz, maar werd niet zelden ook tot eene 
onverzoenbare tegenstelling uitgewerkt. Aan de eene zijde 
kwam dan cen man als Nietzsche te staan, die de gewone 
deen Jet recht van den 








moraal onderstboven keerde, e 
sterkste orkende; aan de andere zijde iemand als Tolstoi, die 
in naam van de op de bergrede gebaseerde weerloosheid heel 
den staat met zijne justitie, politie en militie in den bon ver- 
klaarde. Veel grooter is echter het aantal van hen, die, deze 
maken tusschen individuele 











uitersten vermijdende, onderscl 
en staatsmoraal, en daarmede cen allergewichtigst probleem 
aan de orde stellen. 

Dat er na, hoowel geene scheiding, toch onderscheid bestaat 
tusschen ethiek en politiek, tusschen zedelijkheid en recht, 
kon moeilijk worden betwijfeld. Maar het is am bedenking 
onderhevig, of het op de genoemde wijze zich aangeven laat. 
De greus tusschen beide kan immers moeilijk als die tusschen 
de inwendige gezindheid en de uitwendige daad worden ge- 
trokken, want de zedelijkheid heeft niet alleen met den wil 
en het karakter, maar ook met de handelingen en daden te 
doen; een goede boom moge vanzelf en natuurlijk goede 
vrachten voortbrengen, het goede blijft toch esme qualiteit 
zoowel van de vrachten als van den boom. Fn omgekeerd is 
het recht niet met de louter uitwendige opvolging der wet 





"3 Kant, Metaph. Anfangsgründe der Rechtslehre. Köningsberg 1797, 
Einleitung. Vorg. verder Geesink, Zodelijkheid en Recht, Amsterdam 
1909 bL. 110. 


(120) 


tevreden, maar heeft wel terdege ook bij de motieven belang. 
Als Stammler zegt, dat de economist den inhoud der sociale 
betrekkingen onderzoekt en de jurist deen met haar vorm 
te doen heeft, merkt Mr. Treub daartegen terecht op, dat 
zechtsregelen volstrekt niet alleen den vorm betreffen; eene 
maatschappij zonder cigendoms- en huwelijksrecht bijv. zou er 
gansch anders nitzien dan eene, waarin deze rechten erkend 
en gehandhaafd werden.') Maar afgezien hiervan, zooals de 
rechter, om een rechtvaardig vonnis te vellen, met de daad 
doch ook met den persoon van den misdadiger te rekenen 
heeft, zoo moet alle recht, om sterk te staan, beantwoorden 
aan de ideeën van gerechtigheid, die in een volk leven, en 
in de conscientie geworteld zijn. Wie het recht daarvan los- 
maakt en de vastigheid ervan zoekt in de macht en den 
dwang van den staat, maakt het recht niet sterker maar 
zwakker en ondermijnt er de grondslagen van. 

Indien hiertegen de opmerking wordt gemaakt, dat in ene 
volmaakte maatschappij, waar ieder zijn plicht deed, toch 
voor recht geen plaats meer zijn zou, dan diene tot antwoord, 
dat dit in dezelfde mate en op dezelfde wijze ook van de 
zedewet gezegd zou kummen worden. Doch in beide gevallen 
zou men vergeten, dat liefde niet is ophefing, maar vervul 
ling der wet, en dat ze daarom zoo heilig en heerlijk ie, wijl 
zij ten volle aan den eisch der wet beantwoordt. 

Al verder kan daarom het kenmerkende van het zecht niet 
in den dwang worden gesteld. Zeker, recht is macht, cene 
van de sterkste machten, die in de wereld bestaan, bijna 
zeide ik, sterker nog dan religie en moraal. Maar dit is geene 
tegenstelling, want de macht van godsdienst en zedelijkheid 
is juist daarin gelogen, dat zij beide in de conscientie als het 
recht eener Hoogere Macht op de toewijding onzer gansche 
persoonlijkheid worden gevoeld. Maar al deze macht is zedelijk 
van aard, pouvoir moral, en hemelsbreed verschillend van die 
physieke, dwingende macht, die ter handhaving van het recht, 








+) Treub, tap. T, bl. 162 v. 
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in den staat optreedt. Natuurlijk is ook deze dwingende wacht 
van het hoogste belang en in eene mantschappij als de onze 
volstrekt noodzakelijk. Zij is dus eene Begleiterscheinung, 
con onderpand en waarborg van het recht, maar zij is er 
wiet inhaerent aan en vormt er geen wezenlijk bestanddeel van. 

Immers er is vechtsgemeenschap zonder sfaal, gelijk de 
samenleving van familiën, geslachten en stammen, en zelfs 
de organisatie van cene roversbende bewijst. In er is recht 
zonder dwang, want de kerk bezit ecn recht, dat althans in 
de Protestantsche Christenheid dwang uitsluit. Er is recht 
zonder dwang, want de zedewet sluit de deugd der gerech- 
tigheid in, die gebiedt aan ieder het zijne te geven. Er is 
recht zonder dwang, want er is velerlei recht in de maat- 
schappij, dat niet of slechts zeer algemeen in de wet is ge- 
regeld, en op gebruik en billijkheid, op goede trouw en goede 
zeden rust. Er is recht zonder dwang, omdat in vele gevallen 
dwang tot vervulling vän rechtsplichten, bijv. tegenover do 
Kroon, onmogelijk is, wijl er op audere factoren zooals plicht- 
besef en eergevoel gerekend wordt en de maatschappij juist 
in de eerste plaats door deze zedelijke machten in stand ge- 
houden wordt. Er is — om niet meer en toch nog het voor- 
naamste te noemen — er is recht zonder dwang, omdat men 











Gode meer gehoorzamen moet dan den menschen. 

Het onderscheid tusschen. zedelijkheid en recht en dus ook 
tusschen ethiek en politiek moet daarom langs een anderen weg 
worden gezocht. Recht duidt volgens het spraakgebruik in de 
cerste plaats die subjectieve bevoegdheid aan, welke iemand 
ergens aanspraak op mag doen maken, en komt in deze be- 
teekenis herhaaldelijk in de taal van het dagelijksch leven 
voor: reoht van spreken, op zijn recht staan, recht op be- 
looning, iets tot zijn vecht laten komen. Nog meer algemeen 
en in verband‘ gezet met het gelijkluidende bijvoeglijk naam- 
woord is recht de naam voor de innerlijke, zedelijke macht, 
die toekomt aan al wat recht, niet krom of scheef of schuin, 
maar recht, eerlijk, goed, waar, schoon is. Al deze qualiteiten 
hebben eene waarde, die wij er maar niet wit willekeur aan 
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toekennen, maar die er van nature in ligt, en door ons, 
ondanks onszelven menigmaal, erkend en gehuldigd wordt. 
Waarheid, deugd, schoonheid hebben geen geweld tot haar 
dienst; zij kunnen er zelfs de foevlucht niet toe nemen, zonder 
zichzelve te verloochenen. Ze staan machteloos, weerloos als 
cen lam, tegenover bruut geweld en wreeden dwang. Maar ze 
hebben één ding boven al hare belagers voor, het blanke 
kleed der onschuld. En daardoor bezitten zij die wondere, 
geheimzinnige macht, welke met den naam van recht wordt 
aangeduid. Recht is de niet van buiten verworvene, maar op 
de natuur zelve berustende, uit de natuur zelve voortvloeiende, 
geestelijke sterkte, dio nan al het zijnde, in zoover let waar 
„is en goed en schoon toekomt; het machtig zelfverweer, waar- 
mede de Natuur, quae pie Dens dici potest, het zijnde, 
speciaal het heilige heeft toegerust. In dezen ruimen zin en 
wit dit gezichtspant bezien, kan men recht en zedelijkheid 
twee zijden noemen van dezelfde zaak, Wat waar, goed, 
schoon is, kan zwak en hulpeloos zijn als een kind in de 
wieg, maar het leeft recht om te zijn en gečerbiedigà te 
worden. En al wat valsch, slecht, schandelijk is, bestaat wel 
en meemt dikwerf geweld te bunt om te heerschen, maar 
het heeft geen recht van bestaan, en is daar zelf zoo diep 

- van overtuigd, dat het zich kleedt in het gewaad des lichts, 
en daarin aan het ware en goede hulde brengt. 

Al deze zedelijke qualiteiten concentteeren zich hier op aarde 
in den mensch; het recht is dus een privilege, dat bij uit- 
nemendheid toekomt aan de redelijke en zedelijke menschelijke 
natuur, aan de persoonlijkheid, wiet in tegenstelling, maar 
im samenhang met de gemeenschap. Wijl deze gemeenschap 
en in haar elk lid in de tegenwoordige wereld aan allerlei 
schending en onderdrukking bloot staat, wordt een deel van 
dat recht in de wet neergelegd en onder bescherming der 
overheid gesteld. Sommige geleerden, zooals wijlen Prof. 
Hamaker, zoeken derhalve het onderscheid tusschen zedelijk- 
heid en rocht daarin, dat recht de naam is voor dat gedeelte 
der in cene maatschappij geldende zedelijkheid, hetwelk de 
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overheid als het ware aan zich getrokken en plechtig gesanc- 
tionneerd heeft, en ook op meer plecht 
dan de maatschappij dit met haar publieke opinie kan doen, 
bijv. in hare rechtspraak en straffen handhaaft. De ganse 


o en oflicieele wijze, 








onderscheiding is dus gebaseerd op icts bijkomends en veran- 
derlijks, op de honding, welke de overheid tegenover de 
aanneemt, Strokt de overheid er hare besche 






dragsrogelen 
hand over 5 
mede, dan blijven ze moral. En deze houding van de ov 
heid is in verschillende tijden en plaatsen uitermate versclt 
leud en wisselend. ') 

Er ligt in deze voorstelling dit goede opgesloten, dat recht 
en moral ten nauwste verwant zijn en geacht worden reeds 
lang vóór de overheid te hebben bestaan. Maar zij is overigens 
toch hoogst eenzijdig, inzoover zij zedelijkheid en recht van 
gelijken inhoud beschouwt en als recht dat deel der zed 
heid stempelt, dat vrij toevallig en willekeurig door de ove: 
heid wordt gespnetionneerd. Want wel ie de taak der overheid 
niet met scherpe grenzen te bepalen en wisselt zij met de 
tijden en gelegenheden af. Maar hier wordt toch cen stants- 
absolutisme gobuldigd, dat in gezin uoch eigendom, in gods- 
dienst noch zedelijkheid eene grens behoeft te eerbiedigen, en, 
indien het staatsbelang dit te vorderen schijnt, alle zedelijkheid 
tot recht zou mogen stempelen. Maar al zou de overheid dit 
mogen doen, ze zou het toch nooit urne doen, omdat 
zedelijkheid en recht volstrekt niet in inhoud samenvallen, 
maar dezelfde zaak van verschillend standpunt bezien. Het 
echt n.l. in objectieven, en nog nader in positieven zin is 
niet het zedelijke zelf, schoon daarin gegrond, maar een be- 
paalde kant van het zedelijke, het zedelijke onder dat aspeot, 
waaronder het door de overheid, als handhaafster der gerech- 
tigheid, onder hare bescherming gestold kan worden, en zelf 
daarvoor vatbaar en geschikt is. Het positieve recht is daarom 











+) Mr. H. J. Hamaker, Het recht em de maatschappij, 
1888. Verg. Treub t. a. p. I, bl. 149 v. 
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terecht dat ethisch minimum genoemd, dat de overheid bimen 
den kring van hare bevoegdheid staande houden kan en moet, 
opdat juist het eigenlijke zedelijke en voorts heel het menschelijk 
leven in al zijn diepte en breedte zich ontwikkelen en heel 
het volk den rijkdom van zijne krachten en gaven ontplooien 
kan. Het recht draagt daarom, inzoover let door de overheid 
‘onder zijne bescherming gesteld is, steeds een dienend karakter. 
Het volk is er niet om de overheid, maar de overheid om 
het volk; de staat om de gemeenschap. 

Uit deze onderscheiding tusschen zedel 
voor, dat men tot zekere hoogte mag spreken van een 
vidneele en cene staatsmoraal. Er ligt n.l waarheid in de 
omschrijving, dat de staat macht is; zelfs, als Berolzheimer 
de politiek staatsmachtsleer noemt, is deze defiuitie wel licht 
voor misverstand vatbaar, maar toch op zichzelf nog niet 
verkeerd '). De font begint eerst daar, waar de macht van 
den staat als doel wordt voorgesteld en ophondt, middel voor 
de handhaving der gerechtigheid te zijn. Peitylijk zien we dat 
landsche en in de buitenlandsche, 





ijkheid en recht vloeit 














telkens gebeuren, in de binni 
in de groote en in de kleine politiek, in de politiek der par- 
tijen en der staten. En wie eeumaal dezen weg inslaat en dan, 
‘ongelukkigerwijs, zijn streven met succes bekroond ziet, komt 
van kwaad tot erger en schrikt ten slotte voor geen leugen 
en bedrog mêer terug. Reeds Plato klaagde in zijn tijd over 
die gewone politici, die den staat willen dienstbaar maken 
san cigen belang en cer, en um geslacht is ook heden nog 
niet uitgestorven. Maar geene overtreding doet het reclit der 
wet te niet. De staatsmacht is en blijft naar haar wezen aan 
de gerechtigheid dienstbaar. 

Deze roeping van den staat brengt eigenaardige verplichtingen 
mede, maar verplichtingen, ie uiet vallen buiten, maar bin- 
nen de grenzen der ethiek. Over die roeping bestaat groot 
verschil van gevoelen, maar hetzij men den staat als rechts- 
staat of als cultuarstaat of als eeu combinatie van beide 


1) In het roods boven aangehaalde Handbuch der Politik T 14. 
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opvat, im al deze gevallen leeft de staat cene eminent zede- 
lijke taak, De staat is zeker de Sittlichkeit zelve niet, zooals 
Hegel het voorstelde; maar naar binnen en vaar buiten vervult 
hij toch eene zoo erele en verhevene tank, dut deze niet buiten 
veeleer moct opgevat worden-als ver- 
e voorschriften. Ts de staat bij 
nde en 






de moraal vallen kan e 








sehe politick in zijne wetgevende, uitvoe 
enile macht ook niet aan het recht en aan de zed 
jke beginselen gebonden? Wordt het niet als een groote 
vooruitgang beschouwd, dat de koloniale politiek meer en meer 
in eene ethische richting zich beweegt? En zou iemand durven 
beweren, dat de staat bij de buitenlandsche politiek, bij de 
regeling van het internationaal privaatrecht, bij het sluiten 
van verdragen, handelsovereenkomsten en dergelijke om geen 
Men zou kunnen arzelen, 














moraal zich te bekommeren heet 
deze laatste vraag bevestigend te antwoorden, wanneer men 
aan een staat in oorlogstijd denkt. Dan worden inderdaad 
vroeger en later de eerste beginselen der ethiek verloochend. 
en de eenvoudigste rechtsbepalingen met voeten getreden. 
Maar ook hiér blijkt, zooals telkens, dat recht en werkelijkheid 
twee zijn, zonder dat daarom het recht ophoudt recht te zijn. 
Alleen maar, er is een jus pacis, doch ook een jus belli, een 
recht tot en in en na den oorlog. Het is daarom minder 
juist, de zaak zoo voor te stellen, alsof met den oorlog, per 
se, altijd en overal et recht ophoudt. Grotius zag het anders 
en beter in; terwijl hij in de voorrede van zijn werk de jure 
belli ac pacis eenerzijds de stelling: nihil injustum quod 
utile, verwerpt, verzet hij er zich anderzijds ten sterkste tegen, 
dat jus en arma elkander uitsluiten; ook met en in den oorlog 
houdt het recht niet op, en dus ook de zedelijkheid niet. Zooals 
de overheid naar binnen met dwang en straf de misdaad, in naam 
en in het belang van de gerechtigheid, te beteugelen heeft, 
zoo en niet anders draagt zij ook naar buiten het zwaard 
niet tevergeefs. Alsoo handelend, volbrengt de staat eene 
door en door zedelijke roeping, want bij handhaaft de gerech- 
tigheid en deze is met de liefde cene bij uitstek ethische deugd. 
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Beide deugden zijn wiet hetzelfde, maar ze sluiten elkander 
nog veel minder uit, gelijk Marcion en velen na hem beweren. 
Want liefde zonder gerechtigheid vervalt tot anarchie, ge- 
rechtigheid zonder liefde ontaardt in despotisme. De liefde 
kan tot de gerechtigheid herleid worden, want de gerechtig- 
heid eischt niet alleen: aan iederghet zijne, maar ook: aan 
ieder het uwe, uwe deelneming, uwe zorg, uwe liefde. En de 
gerechtigheid kan tot de liefde teruggebracht worden, want 
het liefhebben is juist de inhoud van cen gebod, dat met: gij 
zult, begint, En toch zijn ze onderscheiden, zooals alle deugden 
onderscheiden zijn, conform die velerlei plichten, welke hoe 
verschillend ook, toch alle voortvloeien uit de ééne zedewet. 
Want het is dezelfde zedewet, die tot ouders en kinderen, 
patroon en arbeider, industrieel en handelsman komt, maar 
zij legt hun toch allen zeer onderscheidene plichten op. Zoo 
is het ook dezelfde wet, die voor overheid en voor onder- 
damen geldt, Maar in overeenstemming met de gansch bijzon- 
dere taak, welke de overheid in deze wereld te vervullen 
heeft, roept zij deze tot plichten, welke geen onderdaan ver- 
vullen kan of mag. Want de staat is niet het orgaan der 
liefde en der barmhartigheid, maar der gerechtigheid: hij is 
souvercine Rechtsherrschaft. Indien hij met de macht, waarover 
beschikt, deze heerschappij van het recht handhaaft, naar 

binnen en paar buiten, dan stelt hij zich, mar de mate van 

zijn wezen ex roeping, in dienst van de zedewet, maakt hij 

de politiek ondergeschikt aan de ethiek, omheint en beschermt 

hij een terrein, waarbinnen de menschelijke persoonlijkheid tot 

haar rijkste ontplooiing kan komen en haar hoogste bestem- 
„ming bereiken kan. 

Tast mij dit summiere betoog besluiten mogen met eene 
korte opmerking over het internationale recht, welke misschien. 
als eene proef op de som dienst kan doen. Of er een jus 
intra gentes is, hangt toch geheel af van de bepaling, welke 
men geeft van het recht. Indien er geen recht is zonder 
dwang, kan er van: internationaal recht geen sprake zijn, en 

m misschien niet zonder eenig leedvermaak aan, hoe 
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dat papieren recht bij den tegenwoordigen oorlogsbrand in 
vlammen opgaat. Metterdaad komen wij allen zeer diep onder 
den indruk, dat het internationale reeht vrij machteloos staat 
en bij den eersten aanval reeds bezwijkt, zoodat dus ook van 
alle zijden pogingen worden aangewend, om dit zwakke 
recht met de macht eener internationale politie to stonnen. 
Men kan eerbied koesteren voor deze pogingen, ook al ver- 
wacht men weinig heil von han uitslag. Maar al zouden ze 
geen van alle slagen, dan is daarom het volkenrecht nog 
wiet waardeloos moch krachteloos, Want ten eerste is let 
volkenrecht door Grotius niet uitgedacht, maar is het lang 
voor hem in de geschiedenis voorbereid en gaat het tot de 
oudheid terag. De Christelijke gedachte van de cenheid van 
het menschelijk geslacht in oorsprong eu wezen, benevens 
die van de katholiciteit van het koninkrijk Gods zijn de 
beide zuilen, waarop het internationale recht stilzwijgend of 
uitdrukkelijk rust en ook rusten moet. En dere gedachten zijn 
in den loop der geschiedenis niet ten eenenmale onvruchtbaar 
geweest; ze hebben als een zuurdeesem gewerkt en gaan voort 
dat te dom. En voorts maakte Fr von Liszt onlangs de 
treffende opmerking, dat het volkenrecht nog wel terdege conc 
toekomst heeft, wijl de historie leert, dat het na elken grooten. 
oorlog met kracht naar voren treedt en een stap voorwaarts 
doet. Dat was zoo na den dertigjarigen oorlog, na de Napo- 
leontische vorlogen, ne deu Krim-oorlog, ua den oorlog van 
"10, en dit zal zeker ook na dezen wereldkrijg diet. geval 
zijn. ') Het valt toch niet te gelooven, dat eene crisis, als 
de menschheid thans doormaakt, hoe schijnbaar nutteloos en 
doelloos ook, geene enkele vrucht zon afwerpen, en aan de 
vredesgedachte in geen enkel opzicht ten goede zou komen. 
Het is zoo, mensclien en volken leeren langzaam, uiterst 
langzaam; elke les moet talloze malen worden gerepeteerd. 
Maar de historie leert toch ook, dat tal van ideeën, zooals 























3).Franz von Liset, Gegenwart und Zukunft des Völkerrechts, Archiv 
dür Rechts- en Wirtschaftsphilosophic, Juli 1915, bl. 449—451. 
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die van de humaniteit, van de philanthropie, van de vrijheid 

n godsdiënst, van de emancipatie van den derden en vierden 
stand, van den constitutioneelen regeeringsvorm enz. lang- 
zamerhand en door veel strijd heen zich emme plaats in het 
bewustzijn der volken hebben veroverd '). Natuurlijk, idecën 
“bieden geen àfdoenden waarborg tegen staatsabsolutisme en 
despotisme aan de eene, tegen revolutie en anarchisme aan 
de andere zijde, en haar macht is dikwerf overschat. Maar 
daarom zijn ze toeh niet van alle waarde ontbloot; wait al 
lieben zij geen dwingende macht tot hare beschikking, zij 
wortelen toeh in de lex naturae, welke op de wereldorde is 
gegrond en op de lex aeterna terugwijst, en zij liggen in de 
lijn der ontwikkeling. In die zedelijke orde ligt ook het in- 
ternationale-recht gefandeerd. Het ligt er niet kant en klaar, 
en voor het grijpen ‘gereed; het is zelfs ieder oogenblik voor 
schending vatbaar. Maar het bestaat daarom toch wel; wij 
allen oordeelen ernaar en toetsen er de handelingen der mogeud- 
helen aan. En het zal voortgang maken en sterker worden, 
naarmate het indringt in de conscientie van vorsten en volken 
en op ethische basis te rasten komt. 

„Of het dan langs dezen weg of op eenige andere wijze ooit 
` ` onder de menschen komen zal tot een rijk van liefde en 
vrede? De weteuschap geeft hier geen antwoord op; maar 
Kant heeft met zijne” Kritik der reiner Vernunft ook bedoeld, 
de wetenschap te beperken, opdat er eene plaats zou Över 
blijven voor het geloof en de hoop. 














*) Berolzheimer, in het Handbuch der Politik 1 18. 19. 
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Tegenwoordig de Heeren: omaxwrerre Dë LA saussaye, Voor- 

zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, VAN DER HOEVEN, FOKT 

ANDREAE, DE LOUTER, S. MULLER MIN, SNOUCK HUNORONE, 

KLUYVER, BLOK, CALAND, BOISSEVAIN, HEIMANS, D'AULNIS DE 

BOUROUTLL, DE GROOT, BREDIUS, BOER, TE WINKEL, JONKER, 

KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALER, VÜRTHEDI, VAN OKLDER, 

l DRUCKER, KERNKAMP, VOGEL en KUIPER, Secretaris. Voorts de 
correspondent. vaN RONKEL. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


x Van de Heeren Symons, Hesseling, Hartman, Woltjer, 
Salverda de Grave en Bavinck is bericht ontvangen dat zij 
verhinderd zijn de vergadeřing bij te wonen. zi 


Ingekomen zijn de volgende stukken: 

Dankzegging van mej. B. Brandt te Amsterdam wegens 
toezending van een aantal presentexemplaren van let door de 
Kon. Akademie uitgegeven werk van wijlen haren broeder 
W. Brandt: Die Mander, ihre Religion und Ihre Geschichte. 

Gedrukte missive van de Kamer van Koophandel te Kyoto, 
inhoudende een verzoek om den aankoop in Europa te be- 
vorderen vancene door de zorgen van het Zokyo Shoin pubs. 
lishing house uitgegeven nieuwe serie van de Tripitska`in ` 
chineesche vertaling. 


VERS.. EN aan. arn. Leeren, Se means. Demn II. 
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‘Per beschikking gesteld van de belangstellende Leden. 
Een exemplaar van het dagblad Correo de la Manana be- 
vattend eene spaansche prozavertaling van het gedicht Mnemo- 
synon van den Heer F. Xaverius Reuss dat in: den Hoeutfti- 
aanschen wedstrijd van 1914 is bekroond geworden. De ver- 
taling is aan de Akademie toegezonden door deu Heer Francesco 
de Sales te Badajoz wien daarvoor dank is betuigd. 
De volgende prijsverzen voor het certamen Hoeufftianum: 
1. Leen onder de zinspreuk sursum corda. 
2. Vita rustica onder de zinspreuk arbusta iuvant, humilesyne 
myricar. 
3. Lusitaniae fatum onder de zinspreuk La force prime le 
droit, 
A. Villula Perna onder de zinspreuk despi 
spiciamgue famem. 
5. Pacis in bello ministri onder de zinspreuk Fiat paz in 
virtule tua. 
6. 7. M. Curtius onder de zinspreuk nesei labi virtus. 
In handen van de Hoenffteommissie gesteld. 





iam dites, de- 


Hierop verkrijgt de Heer Maller het woord tot het doen 
van zijne mededeeling over de grafkapel von Bisschop Rudolf 
van Diepholt in den Utrechtschen Dom: 

Het Utrechtsche Stedelijke museum bevat sedert de opening 
iu 1838 vijf gepolychromeerde steenen beeldjes uit de 15° eeuw, 
die door hunne kunstwaarde voel aandacht rekken. Zij schijnen 
afkomstig te zijn van eone graftombe; maar hun herkomst 
was onbekend. Het is den heer Muller thans echter gelukt 
vast te stellen, dat ze afkomstig zijn uit den Dom van Utrecht, 
en daar kent hij door een vermelding uit het laatst der 16° 
eeuw de thans verdwenen graftombe van bisschop Rudolf van 
Diepholt, overleden ín 1455. De tombe was geplaatst in de 
nog bestaande grafkapel van den bisschop, die door hare rijke 
en kleurige versiering de aandacht trekt, 

De geschiedenis van de stichting dezer kapel, ook hare in- 
richting en versiering zijn door den heer Mulder onderzocht 
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en medegedeeld. het blijkt dat de kapel vóór 1468 gereed 
was, maar dat hare versiering tusschen 1473 en 1494 voltooid 
is; reeds in 1476 stonden er enkele beelden in. De eigenaardige 
kostumen der vijf beeldjes na komen, zooals de heer Muller 
aantoonde, voortreffelijk overeen met de kostumen op schilde- 
rijen en teekeningen van omstreeks 1475. Het is dus volgens 
spreker zeer waarschijnlijk, dat de fraaie beeldjes afkomstig 
ziju van de gepolychromeerde graftombe van bisschop Rudolf, 

io thans verdwenen is. De beeldjes moeten dan producten 
zijn van de Utrechtsche Domloods van c. 1475; het blijkt 
ook dat zij indertijd de aandacht getrokken hebben en na- 
gevolgd zijn. 








De Voorzitter dankt den Heer Muller voor zijne belangrijke 
mededeeling, en vraagt of de spreker haar heeft bestemd voor 
de Verslagen en Mededelingen; de Heer Muller heeft echter 
van zijn stuk reeds eene andere bestemming gegeven. 


Hierna leest de Heer Kuiper zijne Bijdrage over het Per 
haal van Bathyeles’ beker in de Jamben van Callimachus. 

Het Jambenboek van Callimachus, waarvan ons het zevende 
deel der Ozyriynehus-papers eenige zeor gehavende fragmenten 
heeft teruggegeven, heeft, ook in dien verminkten toestand, 
als een verrassend document in de ontwikkelingsgeschiedenis 
van de hellenistisch-romeinsche satire aanspraak op grotere 
belangstelling dan tot heden toe door de klassieke. philologie 
daarvoor is aan den deg gelegd. In deze bonte reeks van ver- 
halen, fabels en aesthetisch-litteraire bespiegelingen betoont 
zich Callimachus een geheel ander poëet dan men uit zijne 
geleerde hymnen had leeren kennen. Woordkeus, stijl en me- 
‘ische behandeling geven hier belangrijke stof voor onderzoek. 
Als cen voorbeeld daarvan kan de eerste Jambus, het verhaal 
van Bathyeles’ beker dienen. Callimachus heeft voor dit verhaal 
den vorm cener neeyomantie gekozen; hij giet den ouder 


choliambendichter Hipponax voor zich verschijnen, die hou 


op zijne wijze de legende van den beker vertelt, en deen =: 
6 
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naar spreker meent uit enkele geschonden versregels te kunnen 
vantoonen — weer naar den Hades terugkeert. 

Het verhaal dat Callimachus hier aan den ouden cholinmben- 
dichter op de lippen legt, wijkt op een belangrijk punt af 
van de verschillende versies der legende van het wijgeschenk 
der Zeven Wijzen, zooals ons die in de compilatie van Diogenes 
Laërtius zijn bewaard. In dio versies wisselt behalve de naam 
der zeven Wijzen (een punt dat thans ter zijde wordt gelaten). 
de aard van het ceregeschonk en zijne herkomst. Het geschenk 
zelf is soms een drievoet, soms een drinkbeker of drinkschaal, 
de herkomst is soms wonderbaar (van goden) soms natuurlijk. 
Ook varieert de eindbestemming van de eereguve: soms wordt 
het gewijd aan Apollo van Delphi, soms aan den ‘Thebaanschen 
Apollo Ismenius, soms aan Apollo Didymaeus te Milete, 

In dezen strijd van cnltus-tradities kiest nu Callimachus 
partij ten gunste van den door de Lagiden hooggestelden god 
van het Didymaeum cu dat hij voor die keuze bij monde van 
Hipponax de autoriteit aanvoert van den Milesischen geschied 
schrijver Macandrins geeft ons aanleiding om dezen historicus, 
dien men gewoonlijk stelt in den tijd van Theopompus, tot 
eene veel vroegere periode terug te brengen. Bovendien evenwel 
is Callimachus’ kopze belangrijk om hetgeen hij aangaande de 
herkomst van den beker — of de phisle — verhaalt. Hoe 
geschonden het fragment ook is, het bewijst wel dat men den 
Arcadiër Bathycles, den gever van het eeregeschenk aan den 
„wijze wiens wijsheid het leilzaamst was”, ten onrecht heeft 
geïdentificeerd met Bathycles den Magnesiër, den bekenden 





‚kunstenaar van het Amyclasische altaar. De Arcadische Bathy- 
"de in. Callimachus’ verhaal is een man, rijk gezegend in 


aardscho ‘goederen, dio aan het eind van zijn leven erkent 


"ët toch drin het hoogste gelok niet kan zijn gelegen en 





kostbaar geschenk doet aanbieden-san den vertegenwoor 
diger van cen heilsemeren rijkdom. Zoo verschijnt dus deze 
„gelukkige uit Arcadie”, — wiens naam, zoowel als die van 
zijnen zoon Thurion, een West-Arcadischen oorsprong verraadt, 
en wiens pendant men in andere Arcadische sagen kan terug- 
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vinden — als tijdelijk prijshouder in cen wedstrijd om den 
geluksprijs. Overtalrijk zijn reeds in de ondere Grieksche litte- 
ratuur de beschrijvingen van zulke wedstrijden, nu eens van 
schoonheid, dan van wijsheid, dan weer vau geluk, maar in 





een groot aantal van deze verhalen is een der in schijn ge- 
Tukkige koningen van Lydië, hetzij Gyges of Croesus of Can- 
daules, hoofdpersoon en insteller van den wedstrijd. De waar 
schijnlijkheid is niet gering, dat cen dergelijk verhaal, eon 
zending van deu kostbaren beker aan Bathyeles door Croesus, 
ook op den bodem ligt van de vertelling door Callimachus 
gegeven, eme vertelling welker moralistische strekking ken- 
merkend is voor den dichter zelven en zijnen tijd. 





Nadat de Voorzitter deu spreker dank leeft gebracht voor 
zijne bijdrage, welke door dezen voor de Verslagen en Mede- 
deelingen wordt afgestaan, heeft een korte gedachtewisseling 
tusschen den Heer Vürtheim en spreker plaats over opmerke- 
lijke overeenkomsten tusschen enkele versregels van Callimachus 
en enkele fragmenten uit de Jamben van Ploinix van Colophon. 

Na rondsraag wordt hierop de vergadering gesloten. 

















HET VERHAAL VAN BATHYCLES’ BEKER 
IN HET JAMBENBOEK VAN CALLIMACHUS, 


BIJDRAGE VAN DEN HEER 


K. KUIPER. 


In de litteraire geschenken waarmede de onvermoeide arbeiders 
van het Faypt 'aploralion Fund sinds cen reeks van jaren op 
vrij regelmatige wijze de klassiek-philologische wereld plegen 
te verrassen heeft in de laatste jaren Callimachus ecne belang- 
en. De publicatie van groote stukken uit 

zijne ditia in de Osyrhyuchuspapers, gepaard aan de zeer 
verdienstelijke behandeling van lyrische en epische fragmenten 
door Duitsche geleerden en in de allervoomaamste plaats door 
U. von Wilamowitz-Möllendor, heeft in de waardering van 
den dichter, te voren in hoofdzaak slechts bekend als de hoogst 
erudiete en gemaniereerde hofpoest der Hymnen, eene uitermate 
belangrijke wijziging te weeg gebracht en met name op de 
veelzijdigheid van zijn talent een zeer verassend licht geworpen. 
Dit geldt wel voornamelijk de beroemde Tiefdesgeschiedenis 
van Acontius en Cydippe. De wijze waarop wij ons, geleid 
deet Ovidiu? niet weinig sentimenteele vertolking en door 
den bekenden rhetorischen brief van Aristacnetus, ook na de 
smaakvolle studie van Carl Dilthey, de behandeling van deze 
Naxische novelle door Callimachus plachten voor te stellen, 
strookte zoo weinig met de werkelijkheid die de zevende bundel 
der Oxyrhynchus-papers ons in 1910 kwam openbaren, de 
karaktertrekken van romantiek, geleerdheid en zekere koele ironie, 
in het toen gepubliceerde Cydippe-fragment vereenigd, openden 
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zooveel nieuwe gezichtspunten daf van stonden aan de Aitia, 
tot welke dit fragment behoorde het onderwerp werden van 
zeer levendige en zeer veelijdige bespreking op het vasteland 
zoowel als in Engeland en Amerika. 

Maar in dien zelfden bundel van zeven losse papyrusbladen 
die ons naast de novelle van Acontius en Oydippe de slot- 
verzen van het laatste of vierde boek der Aitia heeft terug- 
gegeven bevindt zich vok, grootendeels helaas in deerlijk 
geschonden toestand, cene reeks door lacunes gescheiden frag- 
menten uit Callimachus’ boek der Jamben. Naast de groote 
levendigheid met welke de geleerde wereld de Aitia heeft ont- 
vangen bij hume gedeeltelijke herleving, maakt het bijna 
algemeen zwijgen over de Tamben cen cigensardigen indruk. 
Men is geneigd de Geh te wagen dat de al te lacuneuse 
toestand van sommige der meest belangwekkende gedeelten 
daar aan schuld is. De neiging om verminkte verzen te her- 
stellen wordt voor iederen philoloog die dergelijke fragmenten 
eenigen tijd voor de oogen of in den geest heeft tot een waren 
hartstocht, die hem telkens op nieuwe wegen van verbeelding 
voert. Maar wanneer hij dan na ettelijke dagen of weken de 
aangroeiende tientallen der toel immers methodisch gestelde 
mogelijkheden overziet, of zijne gissingen met de geheel uit- 
eenloopende conjecturen van anderen vergelijkt dan wacht hij 
zich om zooals men dat noemt animi cansa, of terwille van 
een voorbeeld met zijne aanvullingen voor den dag te komen, 
al was het ook alleen om te waken dat niet de textkitiek, 
van welke toch al zoo vaak kwaad is gesproken, door zijne 
schuld op nieuw in kwaad gerucht kome. 

Deze laatste overweging weerhoudt ook mij, om anders dan 
op zeer bescheiden schaal in deze bijdrage van mijne conjec- 
turen op de Jamben gewag te maken. Zelfs een zoo fijn en 
kundig geleerde als Hans von Amin, cen van de zeer weinigen 
die met amdacht en kritische scherpzinnigheid de Jamben- 
papyrus hebben behandeld, heeft mij niet overtuigd van hef 
recht eener grootere vrijmoedigheid tot. conjecturaal-kritiek bij 
welke men uiet in de gelegenheid is de papyrusbladen zelf, 
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die ongemeen vlekkig en verbleekt zijn, te raadplegen. ') 
Maar zelfs al ontbreekt ons voorlopig de macht om door 
conjecturaal-kritiek het verlorene te herstellen, en al blijkt 
ook een geduldig ondernomen speurtocht door de verwarde 
schatkamers der Grieksche glossografen in deze materie nage- 
noeg geen betrouwbare hulp te geven®), toch verdient ook 

in zijn gehavenden toestand het Jambenboek beter lot dan dat 

wij het troosteloos ter zijde zouden leggen. Het stelt ons eene 
reeks van vragen die wel voor beantwoording vatbaar zijn en 

van welke ik er thans slechts zeer enkele wensch te bespreken. 

Dat ik voor questies van schijnbaar zeer specialen aard het 
waag de aandacht van deze vergadering te vragen heeft in- 
tusschen eene goede reden. De vondst van het Jambenboek 
van Callimachus voort ons cone schrede verder in onze kennis 

van de nog altijd onzekere ontwikkelingsgeschiedenis der Ro- 
meinsche Satire, in zooverre als dit werk ons naast hetgeen 

wij of wisten of gissen konden aangaande geest en inhoud 

` der moralisverende, parodistische en populair philosofische litte- 
ratuur der vierde en derde eeuw, door Gelfken in zijne Studiën 
zur Griechischen Satire (Nene Jahrb. XXVII) en door Gerhard 
‘in zijn Pheinis von Kolophon met ongeëvenaarde volledigheid 
toegelicht, na ook den vorm en de inrichting doen kennen 
vaa een Jambenoclleetie, die, indien niet alles ons bedriegt, 
in hoofdzaak het karakter der oudste Grieksche Jamben bewaart. 
Reeds alleen daarom ie de vondst van dit deerlijk geschonden 
werk voor ons cene oorzaak van blijdschap. Alles wat een 
‘enkelen lichtstraal kan werpen op dien wonderbare Archilochus, 
den geheimzinnigen vader der Jambische poesie, dien de oud- 
heidi eenen adem noemt met Homerus, en dien wij door 
hek alfdonker der overlevering nog slechts als cen vage ver- 
dwijnende schim ‘vermogen te onderscheiden, alles wat ons de 


°) Zum Nenen Kallimachos von H. von Arnim (Sitzungsberichte 
der k. Ak. d. Wissenschaften ín Wien. Phil. Hist. Kl. 164 Bd, IV. (1910). 

7 Ook zelfs het Elym. Magn. dat i.v. awda vs. 113 van fol. 2 rect. 
van het Jambenbock citeert geeft geen verderen oogst. Evenmin Suidas 
en Photius, 
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burleske gestalte van den ongenadigen Hipponax, den uitvinder 
der choliamben meer als eeu menschelijke figuur doet zien, 
niet in de laatste plaats indien 





moet ons zeer welkom zij 
het komt bevestigen hetgeen door vernuftig onderzoek onzer 
voorgangers was verondersteld maar nog niet bewezen. En zoo 
hemen wij, met het Jambenboek vaar Callimachus in de hmd, 
met meer vertrouwen dan te voren aan, dat reeds in de Tamben 
Archilochus niet noodwendig de scherpe invective aan 
welker wezen zich in de litterairhistorie de mog onverklaarde 
maam Jambus heeft vast gehecht '), den boventoon voerde, 
dat daarnaast èn subjectieve bespiegeling en spottende — ook 
zelfbespottende?) — vermaning plaats heeft gevonden, dat 
deze bonte verzameling, m autobiografisch, dan novellistisch, 
verrijkt door fabels en verhalen, reeds inderdaad was cene 
satura Junx, op de zelfde wijze als naar ons thans de inhoud 
leert, de Jamben van Callimachus. 

Ik mag dit hier slechts aanduiden zonder de lijn te trekken 
die van de gezongen lyriek leidt tot de gesproken Jambe. De 
merkwaardige ontwikkeling die in metrisch opzicht door het 
jambische vers van Solon af tot Callimachus toe is doorge- 
maakt zij hier slechts vermeld, niet toegelicht. ‘Twee punten 
echter wil ik niet geheel onbesproken laten. Vooreerst dit : 
de titel van Callimachus’ werk: “Tajafar bevestigt, naast het- 
geen ons reeds het Phoinix-fragment leerde *), dat het woord 
“agfa, niet uitsluitend den metrischen vorm, noch ook per se 
cen enkelen versregel aanduidt, doch eene in vrije verzen == 
niet eens altijd jamlische verzen — gedichte episode ') en in 














3) Vooral in de oude itteratuurgeschiedenis naar aanleiding van 
Aristoteles’ klassiek geworden vitspraak Pot 4. 1448 D, (meer in 't bij- 
zonder de woorden èv ols zech zò ápuórrov lauBs isa rte, D va 
Zeche schie ir En do rp drog vore luier daniraus). 

3) VBL het fragment van Critias bjj Aelianus V. H. X: 13 waarait 
duidelijk Vë hoezeer de Jamben van Archilochus uiting gaven aan 
autobiografische, ook zelfbespottende gevoelservaringen. 

7 Papyr. Heid. 310 Col. III vs. 74 (Gerhard Phoinix v. vagen, 
pe 5) prteen oiv 

Zoo geeft do nieuwe vondst een miet onbelangrjken steur an hin 
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do tweede plaats, dat de samenstelling van Callimachus’ weer- 
gevonden boek die geleerden in het gelijk schijnt te stellen 
die beweerden dat de Jambon van Archilochus naast trime- 
trische ven tetrametrisohe jambische verzen ook gedichten in 
geheel andere versmaten bevatten. 

Dit tweede punt eischt nadere toelichting en brengt ons tot 
ons eigenlijk onderwerp. 

De zeven lose bladen uit welke de papyrus-vondst, de 
Aitia-fragmenten en cenige gedeelten der Jamben bevattend, 
bestaat, vormen geen aancensluitend geheel. Berst volgen in 
“het Jambenboek eenige door zeer omvangrijke lacunes gesch 
den stukken in choliambisch metrum, dan, zonder twijfel weer 
na osne lacune van cen paar bladen cen blad in tetrametri 
trochaïei, waarvan helaas de gehavende fragmenten geen oordeel 
over den inhoud veroorloven. De Engelsche uitgevers die in 
een uiterst zorgvuldige inleiding met bibliografische nauw- 
lettendheid den oorspronkelijken toestand van het papyrusboek 
wit de sporen van nummering der losse bladen hebben trachten 
op te maken, nemen nu aan dat deze troohacische verzen 
hebben behoord tot het jambenboek '). Hans von Arnim echter, 
cen van de weinige geleerden die aan de jambenvondst uit- 
Yosrige. studie ien gewijd, spreekt dit tegen. Hij noemt in 
zijne van kritische vindingrijkheid getuigende verhandeling 
„Zum neuen Kallimachos” deze onderstelling „wenig wahr- 
scheinlich”” Geen van beide partijen geeft argumenten voor 
hare meening. Het is daarom de moeite waard op twee feiten te 
‘wijzen die Arnim’s meening dat het papyrusblad met trochacische 
tetrameters tot cen ander werk, niet tot de Jamben, behoorde, 
schijnen te weerleggen. Vooreerst dit, dat ons onder alle dicht- 
werken in den vrij volledigen catalogus der Callimachea niet 
één enkele titel bekend is van cen ander werk dat in trochaeïsche 
tetrameters is geschreven, en ten tweede, dat, zoonls met vol- 




















Herodotus I. 12 do woorden rog xaì ‘Apzitoges $ Dier seh) 
dei: Arie einer àv ue rendre bregeriesn tegen oxpunotie 
wenschten te beschermen. 

') Oxyrh. Pap. VIL p. 15—28. 
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komen zekerheid uit cen niet zoo heel gering aantal fragmenten 
blijkt, het Jambenboek waarvan wij nu cen stuk terug hebben 
behulve choliamben ook gewone jamben heeft bevat”). Dit 
laatste feit maakt niet slechts de waarschijnlijkheid groot dat 
Callimachus, de oude nicthode der jambografen handhavend, 
in zijne “lazer de jamben door trocheën heeft afgewisseld, 
maar bovendien moet het gelden als eon ernstig bezwaar tegen 
de stelling, door von Arim met nadruk verdedigd, dat het 
geheele Jambenboek in choliamben geschreven was, en dat 
voorts de geheele reeks van novellen, fabelen en litteraire 
bespiegelingen die het bevat aan cen en den zelfden spreker 
in den mond waren gelegd, nl. aan Hipponax den Vader der 
choliamben®). Hij ziet in het werk een carmen continuum 
„vom ersten bis zum letsten Vers dem ans dem Hades erstan- 
denen Hipponax in den Mund gelegt” Deze opvatting, waarbij 
de fictie van den Hipponax redivivus gedurende minstens 
zeven honderd verzen van zeer verschillende toon en strekking 
door Callimachus zon zijn volgehouden schijnt mij noch vleiend 
voor des dichters goeden smaak, noch overeenstemmend met 
het afwisselend karakter der episoden. Ik acht het daarom van 





3) Sohneider Call. fr. 76 en vv. 
3) Voor dezen bonton inhoud is het genoeg te wijzen op Hunts op- 
(gave 1. p. 28 die ik hier duidelijkheidshalve herhaal: 
Fol. 2 verso (p. 186?) = Aet. IV. conclusion and Jamb. prologue. 
conclusion of prologue, and story of Bathycles, 





Fol. 8 verso (p. 187) = story of Bathyoles continued, 
xecto (p. 188): subject doubtful (Jamb. 2P). 
Fol. 4 verso |p. 189] = story of the xeiga of Saturn (continuation of 





Jamb. 29). 

recto fp. 190] = story of dispute between Jaure! and olive 
(Jamb. 8). 

Fol. 5 verso and reoto (pp. 191—2) = dispute hetween laurel and olive 
continued. 


Fol. 6 verso and recto [pp 195 or 197—8?] =a picce relating to 
poetical composition, especially tragedy (Jamb. 4). 
Fol. 7 recto and verso [pp. 201—2?] = trochaic poem. 3 
Ten. opzichte van deze opgave merk ik allee op dat kat AA 
subject” op fol. 3 rosto m.i. behoort bij het verhaal van Bathycles es ` 
een zelfbeklag van den verhaler, Hipponax, bevat. 
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belang na te gaan in hoever zij steun vindt in de fragmenten 
zelf. Dat ik aan dat onderzoek den vorm geef van eene uit- 
voerige bespreking der aanvangsverzen geschiedt met de be- 
doeling het eigenaardig karakter van deze poëzie conigermate 
in het licht te doen treden. 
Den aanvang van het Jambenboek vormen eenige versregels 

die ons uit citaten bij oude schrijvers reeds bekend waren: ') 

Anodoa Feeds ` d zët Au Zen 

Ze zën Beet By zoiidëe zm pdesouen, 

Dirar Tates od ager delden 

rp Besäier 

Terstond van het begin hat dus de dichter den ouden 

Hipponax spreken, waarschijnlijk aanheffend met een paar wel- 
bekende woorden, want dat äxelra®” ‘Iamdvarag zal wel echt 
‘Hipponacteïsch zijn. En al ontbreken onmiddellijk na het door 
mij aangehaalde cen zestiental regels geheel, al volgen daarop 
eenige deerlijk gehavende verzen, zooveel is duidelijk dat de 
geleerde Callimachus den Ephesischen spotdichter in zijne ge- 
wone gedaante introdnceert. De man die zijn geheele leven 
over armoe en honger heeft geklaagd ?), weet de plaats van 
waar hij komt niet spijtiger aan te duiden dan als het oord 
waar ven os een dubbeltje opbrengt, d. í. de Hades waar nie- 
mand ossenvleesch eten kan. Maar door den toon waarin 
Hipponax die mededeeling doet, stelt Callimachus zijn gedicht 
zelf op zer duidelijke wijze tegenover de Aitin, op welke het 
onmiddellijk volgt, 266 duidelijk dat wij aanleiding daarin 
vinden tot de onderstelling, dat — in welke periode van zijn 
leven de dichter met den moeizamen arbeid der Aitia moge 
dijn aangevangen — de uitgaaf der Jamben in ieder geval 
dadelijk op die der Aitia is gevolgd. Immers, in den proloog 











"1 Sehneider Call. fr. 92, 85, 90. 

"3 E 18 wire yàp nanii fya. f. 17 hora vp hep. Zio ook fr. 
18 en 19 en het modeltype van bedelaarshumor in het fi. 20: Buo? 3 
Maares, der) vp Abm mugabe, | ào roin taSàv obdáp lzer" 'Immiak, | 
Bent an mg Dei iere at mir e See 
aas 











vaderstad was weggevoerd naar den Helicon en daar door de 
Muzen die ook aan Hesiodus de waarheid hadden geopenbaard, 
was onderricht geworden aangaande de atriz räv mporépuv. Die 


goddelijke openbaring bij de Hippokrene — ai Den Si 

Soe — gedenkt hij nogmaals aan het cinde van zijn vierde 

en laatste boek; manr dan laat hij er als slotregel up volgen: 
aùràp dyù Mourdun melde Emeis vorór. 

Velen lezen in dit slot der Aitia een afscheid aan de poëzie. 
Callimachus — zoo zeggen zij — verklaart hier dat het spel 
der dichtkunst thans uit is; zijn ambt als bibliothecaris van 
het Museum roept hem tot ernstiger studie, hij kondigt de 
komst aan van zijne groote proga-werken. Ook ik lich vroeger 
den slotregel der Aitia in dien zin opgevat !). Maar die opvat- 
ting schijnt mij thans onjuist. Vooreerst omdat in de woorden 
zelf eene duidelijke tegenstelling ligt met de voorafgaande 
zegels over de mythologische epiek door hem zelven, in navol- 
ging van Hesiodus, in de Aetia beoefend, en ten tweeden om- 
dat de uitdrukking Mevelsr vends veel natuurlijker van poëzie 
dan van proze wordt gebruikt. 1% beantwoordt hier vol- 
komen aan de musa pedestrie van Horatius; de sermo Jumi 
vepeus wordt hier tegenover den sermo elfior der Aitiaverzen 
gesteld, en zoo verklaart de dichter dat hij na de gezochte 
eni geleerde taal zijner elegische verzen zich thans gaat wijden. 
aan den sermo familiaris der satire, dat zijn de jamben, onge 
kunsteld vaa taal, familiair als gesprekken. en sòms zelfs in 
gesprekvorm, afwisselend verhalen en fabelen, kritieken en 
vermaningen — een Meeter vpds die ons voor de eerste 
maal een no inflatus Callimachus zel doen zien °). 

Is deze opvatting juist, dan werpt zij een eigenaardig licht 
op de tegenstelling door den dichter in beide werken bedoeld. 
Tegenover de in epischen ernst beschreven ontvoering naar 

















3) Revae des Etudes Grecques XXV. 319. 
5) In vele, niet in alle Spichten ga Sk lier medo set von domiia 


(ie tapp. 9. i 





os) 


den Helicon plaatst Callimachus in den aanvang van zijne 
Jamben eene soort van Neegomanteiz. Hij kiest daardoor cen 
vorm van mededeeling die, van Homerus’ Nokyia af aan de 
Grieksche dichtkunst niet vreemd en in de wonderverhalen der 
‘oudere prozaschrijvers herhaaldelijk gevolgd, bovenal burgerrecht 
had verkregen in de parodistische en satirische litteratuur. Het 
is genoeg hier alleen maar te wijzen op de Menippeïsche stukken 
van Lucianus en den aanhef van Horatius” bekende satire (II 5) 
Hoe quoque Tiresia praeter narrata petenti 
responde, 
om het verband te doen gevoelen dat tusschen deze jambische 
sermones — die van Callimachus zoowel als die van Phoinix — 
en de Romeiusche satire bestaat. In anderen stijl, in kunstiger 
en bijtender dactylen ondernam trouwens omtrent dezen zelfden 
tijă de sillograaf Timon een soortgelijke taak, toen hij Xeno- 
phanes van Colophon uit den Hades opriep om zijne galerij 
van Wijsgeeren met bitse geestigheid te introduceren. 

Ik mag op dit oogenblik dit punt niet verder uitwerken '), 
want ons wacht eene bepaalde vraag ter beantwoording: hoe 
lang is in het Jambenboek Hipponax aan het woord gebleven? 

jn: ‚De verminkte toestand van het papyrusfragment vergunt ons 
Hier slechts vórmoedens. Na de hierboven door mij aangehaalde 
versregels ontbreekt een zestiental verzen. Dan volgt een stuk 
dat hoezeer gedilacereerd, toch hier en daar gelegenheid geeft 
tot eenigszins waarschijnlijke aanvulling. Het schijnt dat 
iemand, in niet geheel goed gehmmearden toon, zich beklaagt 
over de menigte die hem omringt — een aantal als van de 
vliegen en wespen die gonzen om het hoofd van een koeherder — 
en die hem allicht in den hoek zal drukken — met de grooten 
is ’t slecht kersen eten! — Maar toch, hij zal doen wat van 

hem verwacht wordt: 


SE 











vor verdot mad yoddeode zw Han. 


3 Opmerking verdient de bekende neiging der epigramdichters om 
Hipponax uit zjn graf den wepedfeys in afwissclenden toon te laten 
toespreken. Zie o.a. A. P. 405, 408, 586. 

















(3 ) 


Dat die aangesproken personen Callimachus zelf en zijne 
collega’s zijn, zal, dunkt mij, niet licht iemand aan von Arnim 
betwisten. Het eenigszins wrevelige yadDerde ri Sjow past naar 
mij voorkomt uitnemend tegenover deze boekgeleorden, deze 





ne 


fend xapanirai àmsigrra Snpikovreg 
Meeden y Taripo 





on hen hoi 





zooals 1 d moemt, En evenzeer geven wij zonder 
voorbehoud von Amim gelijk wanneer hij zegt dat de spreker 
bezwaarlijk iemand anders dan Hipponax kan zijn. Hoe zou ooit 
Callimachus zelf hebben kunnen zeggen dëse ein Beni" 

Maar ik bevind mij zelf in tegenspraak tegenover den scherp 
zinnigen Oostenrijkschen hoogleeraar ten opzichte van de vraag, 
hoelang door Call te de fictie van den Hipponax redivivus 
is volgehouden, Bij den avang van zijn verhaal zegt de 
oude choliambendichter, dat hij slechts weinig tijd heeft. De 
regels waarin hij dat zegt zijn wederom verminkt. Hunt heeft 
te aldus gelezen: 





"Arp Badu 'Aprde — où pasen lo 
ne LU 
miya axordkuv cid mag den Ze — 
ass, Je" ie, 


me, nad yàp oid siche 











5) fol. 2 vero (alleen de bovenhelft bewaard) bevat het slot der 
Ae, benevens titel en aanvang der Jamben. fol. 2 reoto (eveneens 
alleen het bovenstuk) wederom 22 verzen of verggedeelten.. Do verzen 
op welke ik in den text doel acht ik voor ecnigermate posten 
sanvulling niet vatbaar. Zij luiden in Hunts uitgave: 

` map ée mie 
1 at Stern zent 

8 ox zeg 
} mer derden 
zer èv alpana rurodle 










Dat in don cerston regel een verzuohting over de menigte menschen 
dieden diohter aan deze zijde van de doodenrivier ontvangt (de mar” 
Wee muzi Ñ eous) werd uitgesproken, is wd wh, zo 
ier SE Sie eine, kan worden gegist met het 
cog op ‘t bekende spreekwoord aragès dop erde dr Ie, dy 
Päreranés. De verdere uitingen van wrevel waag ik niet aan te vullen. 
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Het schijnt mij geene te groote vermetelheid den tweeden 
regel aldus aan te vullen: „rd vaverdang” Š Eche”, wat in 
elk geval ongeveer den zin van het verlorene weer moot geven. 
Maar wanneer wij er op letten dat in de papyrus niet na 
Bos, doch na het lacuneuse woord op den volgenden regel 
de interpunctie staat, dat voorts de lacunes in dat woord juist 
worden aangevuld indien wij daar Asien lezen, en einde: 
lijk dat de lezing der voorafgaande letters als «v (waaromtrent 
ook de uitgevers niet geheel gerust zijn) ouzeker wordt door 
dan rijst de vraag of niet, met lezing 
ag worden geschreven „eid ars piya 
nde déi mag boor dep nad” Aggdaovrag: Tk heb zelf 
ook uiet zooveel tijd beschikbaar om midden in den Acheron- 
ingang rond te dolen.” Zeker, als het aan Hipponax zelven stond 
om te ‘beslissen, den zou hij zich zoo niet haasten, maar thans? 
Wij denken aan het woord waarmee in de reeds aangehaalde 
satire van Horatius Tiresias onverwachts het gesprek afbreekt: 





den ongewenschten hi 





van s voor w 


sed me 
imperiosa trahit Proserpina, vive valeque, 

Het ligt. voor de hand de vraag te stellen, of ergens in de 
zeeks vau los aaneengeschakelde stukken uit welke het Jamben- 
boek bestaat, ook sporen van een afscheidswoord van Hippo- 
nax of aanwijzingen dat hij niet meer aanwerig is zijn te ont- 
dekken. Om verschillende redenen zou ons dit welkom zijn. 
Vooreerst omdat in de verdere episodes van het boek herhaalde- 
lijk over personen wordt gesproken die Hipponax althans tijdens 
zijn verblijf op aarde niet meer kan hebben gekend '); maar 








C O) Natuurlijk is het niet uit to maken, hoever de dichter zich kan 
taten gean in de vrijheid om personen wit de onderwereld mat kennis 
van zaken to daan: spreken. over hetgeen op aarde na humen dood is 
ect Een viet oe ver de onderstelling door mij verdedigd 
dat Hipponax allan in den eersten Jambus sprekend optredt is den 
ook niet te-putton nit- het foit dat in het latero gedeel over Jo den 
tragicus on in het- onlangs gevonden fragm. Oxyrhy pap. XI. 1868 over 
cmerus wordt gesproken: Maar zonder beteckenis is het cen en ander 
toch niet, wanneer men bedenkt hoe vernuftig de diohtor in het Bathyoles- 
verhaal de klip van het anachronisme: onteeilt door Hijponax, wanneer 











(ie) 


“vooral omdat de fictie vau een zoo lang voortgezette neoyo- 
mantie ons zoo weinig aannemelijk voorkomt. Men vergete 
miet dat straks na het verhaal van Bathyeles- een fabel wordt 
verteld: de twist tusschen den laurier on den olijf, Aan dio 
geheel de vorm van con dialoog tusschen de 





vertelling i 
boomen gegeven, breedspral zonder gemoedelijkheid: 
iet is al zeer onwaarschijnlijk, dat Callimachus zieh die fabel 
door cen gast uit den Hades zou hebben laten verhalen. 
Maar het schijnt mij niet onmogelijk het punt aan te wijzen 
waarop Hipponax is heengegam, Nadat de oude jambograaf 
in het straks te bespreken verhaal van Bathycles over zijn 
eigen tijdgeschiedenis had gerapporteerd, schijnt hij — want 
ook dit stuk is zeer lacuneus — zich bitter te hebben be- 
klaagd over den kwaden roep in welken hij nog in de onder- 
wereld staat, eon motief dat aan latere epigram-lichters cen 
welkome aanleiding tot grafschriften op den stekeligen choliam- 
bieus heeft geschonken. En hoe sluit die episode in vs. 158? 









have vämorkeh Spn. 


De opmerking van Hunt, dat de cerste s ook wel een «w 
kan zijn nemen wij gretig nan en vinden daarin aanleiding 
om te gissen 
die eier, 

reeds lang verbiedt mij de doodsgod om langer te toeven — 
het is. tijd om terug te keeren. En die uitspraak schijnt ons 
ten afdoend afscheidswoord zelfs al ís men niet geneigd om in 
den volgenden versregel in het zeker corrupte zeen met 
ons Kuzórp te lezen, 

Indien deze gissing juist is, dan wordt dus door Callimachus 
alleen het eerste verhaal van den Jambenbundel am Hipponax 
in den mond gelegd. Om welke reden juist hier, bij het ver- 
haal van den Bathycles-beker de autoriteit van den ouden 
Bphesischen dichter voor Callimachus van gewicht was, hoop 


h dezen den na hem levenden Pythagoras Jaat vermelden, te doen 
spreken van den Phrygiër Eophorbas”. 
wenst, En aam Aen. errans vet e 
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ik in het vervolg van mijn betoog te doen uitkomen. Ik 
beperk mij daarbij tot de behandeling van Callimachus’ versie 
der Bekergeschiedenis. 

De hoofdlijnen van dit verhaal zijn bekend en ondergaan 
door de vondst van het verminkte papyrusfragment weinig 
verandering. Het is de geschiedenis van het eeregeschenk dat, 
rondgereikt in den kring der Zeven Wijzen, telkens door de 
bescheidenheid van elk der Zeven gant vau hand tot hand, om 
ten slotte aan den God der wijsheid 
anngeboden. Deze legende is in de laatste jaren herhaaldelijk 





Is anatheem te worden. 





het onderwerp van uitvoerig onderzoek geweest. Voor de waar- 
deering van de keuze echter, door Callimachus tusschen de 
verschillende traditiën gedaan, is het niet noodig de resultaten 
van dat onderzoek hier in hun geheel te herhalen. Reeds vóór 
de dagen van Hellanieus was de sage der Zeven Wijzen waar- 
1 van het rondgaand 
al 








schijnlijk in omloop, maar het ve 
eerogeschenk, cen verhaal dut in zijn wisselende vorn 
de kenmerken draagt van zijnen oorsprong wit de sumen- 
vlociing van onderscheidene volksvertellingen, on dat ons uit- 
sluitend uit de mededeelingen van Diogenes Laërtius, Plutarchus 
en Diodorus bekend is, liet zich in de litteratuur van Grieken- 
land tot heden toe niet vóór de vierde ecuw constateoren '). 
In ons fragment legt mu Callimachus de door hem bevoor- 
rechte traditie van het verhaal op de lippen van den ouden 
in deze inkleeding en de keus van den Alexan- 
dichter verdienen de aandacht, omdat Callimachus 
















de sporen nog te 
vinden in de waarschijnlijk wel volledige, doch natuurlijk zeer 
slordige compilatie welke Diogenes Laërtius ons geeft in zijn 
leven van Thales. 





7 Zeker is in de woordkeus van Plato Prot 343 A. eenige aanleiding 
an bekendheid van den wijsgeer met hot anatieem-verhaal to vermooder 
Ver zl et bouge âraggr vj plas seas rk Avram de 
èv ër ir etc leng tre $N zéng dr, E mr 
E 











? 
í 
j 
j 














(147) 





De vrg, welke Wijzen bij den roudgmg van het cere- 
geschenk waren betrokken, wordt in die compilatie uitvoerig 
behandeld, doeh is op dit oogenblik. voor ons niet van belang. 
cwiehtiger zijn twee andere punten: de aard van liet eere- 
geschenk en zijne herkomst. Het is gewenscht bij ecne nauw- 
keurige bespreking deze punten gedeeltelijk vereenigd te be- 
hande 

Het eeregoschenk is soms een drievoct, soms een drinkbeker 
of drinkschaal, 

Nu kon men vooreerst in dezen drievoet zien een gewoon 
924v, behaald in cen wedstrijd. Zov had immers reeds Hesiodus 
in den Agon voor Polydamas cen drievoet gewonnen. Hij had 
dien gewijd in het Muzenheiligdom op den Helicon, en wie 
er aan mocht twijfelen dat alzoo was geschied, Pausanias 
zeker niet; want de geloovige periegeet had zelf het stuk op 
den Helion gezien te gelijk met het oude verweerde looden 
blad waarop cen deel der Erga stond gegrift) 

Deze opvatting van het 33a der zeven wijzen vindt in het 
referaat van Diogenes haren eenigen vertegenwoordiger in den 
Ephes Andron, een vrij onbekend schrijver die vóór den 
in 376 geboren Theopompus moet hebben geleefd. 

Hij zegt in zijn aan de geschiedenis der zeven wijzen gewijd 
werk, dat den titel Tolrevs °) droeg en vermoedelijk reeds een 
polemisch standpunt innam tegenover de straks te bespreken 
voorstellingen van een wonderbare herkomst der ecregave, „dat 
de Argiven den drievoct als prijs hadden gesteld voor den 
allerwijsten der Grieken, dat als zoodanig was uitgekozen 
Aristodemus de Spartam, dat deze op zijne beurt den p 
weer had afgestaan aan Chilon, cnz” Hot ligt bij de kortheid 
van Diogenes’ referaat niet in onze macht om wit te maken 
of in dit verhaal de herinnering aam con of anderen historischen 
Argivischen Agon ecne rol speelt; maar wel verdient in ver- 


1 Paus. IX. 31, 8—5. 

1) Andron wordt geciteerd i» rë Tpfrodi, niot iv vi zalot neier 
Is do aangegeven titel niet eene haastige verkorting, dan geeft bij op 
den aard van het werk cen bijzonderen kijk. 
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band met den prijs der wijsheid de naam van dien Aristodemus, 
dien het referaat van Diogenes eenen Spartaan noemt, onze 
opmerkzaamheid. Wie is deze Aristodemus? Hij is — zoo zeggen 
de geleerden — veel eer een type dan cen persoon, Is dt juist? 

Zowel Alenens als Pindarus bewaren het woord zijner wijs- 
heid. Alcaens spreekt van den man die eens te Sparta dat wèl 
overlegde woord heeft uitgesproken 

das vijg menpe Vdes mirer ions 
D rlz, 
en Pindarus, die zooals de scholiast opmerkt niet cens ziji 
naam Meet de én Ze Är Zen d eirdy, gedenkt „het waar 
achtige woord van wijsheid van dien Ze "Apyelee die zoen Jij 
beroofd was van rijkdom en vrienden, dien uitroep had Schalt: 
zehgara, zoiner vip” 

Dit vers van Pindarus heeft het lot gehad dat aan vele 
gevleugelde woorden ten deel valt: door onvolledig citeeren is 
het misverstaan, meu hoorde er het Hortiaansche guuerenda 
pecunia primum in, en vergat dat het de onde vorm van cen 
donec eris felie was, Toch zijn de woorden duidelijk en zij 
winnen in welsprekendheid indien wij in den "Are Zeie 
die zich 4 2wrderg 00 bitter over de waarde van den voor- 
spoed uitliet, dien Aristodemus mogen zien die tijdens den 
tweeden Messenischen oorlog met zijnen vader de macht over 
Arcadië deelde ?). Poen zijn vader Aristoorates na diens verraad 
aan de Meseniërs rijk er goed Tad verloren °), zal ook de 
at rijke verwantschap niet baat, en 














zoon wel hebben ervaren 


"Yi Diog. Laert, in vita Poriandri (L. 4) rates Kolda Kopúer 
Zi vo br reien: Sien Obros ée Aere, A dire Wiese 
bedr, zi Drui zo ergi zeideg e Sieëenbe pe ier 
ett air, Aug dà rel "Aerden, Soyaripa , e} e xdd» márne 
"bie rijken Ue Quei "Hpaxdaldng É Torrid bv ap zi Zeen 

*) Polyb. IV. 33. De persoonlijkheid van den beroofden koningszoon 
heeft en legendarisch. karakter, te meer omdat ook zijn vader, zonder 
dat diens naam wordt genoemd, herdacht wordt op de bekende zui 
het heiligdom van Zeus Dyoneus met de vorzon: mára set 
Dienn Adteu Paniti enz 





























an? 


het hem geen aanzien gaf dat zijn nichtje met den rijken 
Periander was gehuwd. 

Androns verhaal heeft voor ons twee belmgrijke trekken 
Voor cerst dat het den prijs der wijsheid vastkûoopt aan eene 
bepaalde Zerevewaardeering, in do tweede plaats dat het in 
t te stam met de ealdsrerkalen van Arcari’ 





verband sel 
weststreek. 

Nanst dit v 
traditie, die den dri 


van Andron bestond nog cone andere 
oet op vene minder directe wijze aan 
den kring cn verbindt. „Sommigen”, zoo refercert 
Diogenes haar (I. 31); „sommigen zeggen dat Periander een 
awar bevracht schip naar Thrasybulus, den tyran van Milete, 
jipbrenk had geleden omtrent 








der zeven w 








had gezonden en dat dit schip s 
iland Cos, en later de drievoet door visschers was op 
haal, door een zeke 






vischt.” En een vurimt op dit vi m 


Phanodieus, cen schrijver van Delische historiën, corrigeert deze 
raditie in zoover dat het de plaats der vondst naar „de zee 
bij Athene” overbrengt '). 

Het kan licht zijn dat de verdedigers dezer traditie hun 
verhaal hebben geënt op cen bestaande overlevering. Periander, 
die anders dikwijls tot de zeven wijzen wordt gerekend, treedt 
hier niet als zoodanig op, want hij zendt den drievoct niet 
door als ceregeschenk am eon anderen uit de zeven doch aan 
Thrasybulus, den efaamden heerscher over Milete, die als het 
ware zijn booze geest en zijn leermeester in de tyrannis is; 
Misschien bevatte dit schip naar het oorspronkelijke verhaal 
alleen buit door Periander op zijne eigenaardige wijze aan 











') De versie b) Phanodious (schrijver vm Detiacu en rationalistiech 
van richting blijkens hetgoen Servius ad. Verg. Aen, VI, 14 van hem 
verhaalt) geeft blijkbaar oen vrijmachtigo wijziging der sage, met het 
doel om den beker in het bereik van Bias te brengen, maar heeft tooh 
dit belangrijke dat zij ook hem met den Messenischen oorlog ín verband 
brengt daar hem do bekor wordt aangelden wegens zijn edelaardig 
overleg tot het loekoopen van vrouwelijke Mesenich krijgsgevangenen 
(Diog. L. N). Hot verhaal bij Plat, de sert mun. vind. è. 2. achot 
hem in verband te brongon met koning Aristocrates, 
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zijne burgers ontroofd om hen te verzwakken, juist volgens 
het voorschrift van ‘Thrasybulus. ') 

Maar waarom gaat dan in dit verhaal de drievoet tijdelijk 
te loor in zee, bepaaldelijk in de zee van Cos? De zoeven 
besprokene traditie geeft. daarvan eene mationalistisch-historische 
verklaring: „door schipbreuk”. Maar daarmee bevindt zij zich 
in tegenstelling met eene andere opvatting. Wellicht onder 
invloed van eene langzamerhand veldwinnende meening, dat 
n eindelijk 
voet der Pythia zelf 











de drievoct die tusschen do wijzen was rondgegaan 
aan Apollo was vereerd, de heilige dr 
was, was het geloof ontstaan dat die refrevs 
heilig stuk was. 

En hiermede betreden wij in den kring der drievoet-legende 
het gebied der cultustraditie, natuurlijk dus ook het gebied 
van concurrerende sagen. Dat voor de drie varieerende lezin- 
gen van deze legendo door Plutarchus en Diogenes geene zeg 











m oud- en hoog- 





mannen worden aangegeven stempelt ze tot echte locale eultus- 
sagen). De kera van dit drievoudige verhaal verschilt wiet 
veel van het zoeven aangehaalde, het geldt cen drievoct dio 
uit zee wordt opgevischt. In al de drie verhalen ontstaat uit 
dat feit een twist, Jonge lieden, „van Lebedos” zegt het eene 
verhaal, uit Tonië”, zegt het tweede, „van Milete” zegt bij 
Plutarchus (bite Sol. 4) het dorde, hadden met zekere visschers 
(II duidt ze niet verder aan, doch T en TIT zeggen „visschers 
van Cos”) cen overeenkomst gesloten dat de eerste worp van 
het net voor zekeren prijs hun deel zou zijn. Maar toen het 

3) Voor deze methode van verzwakking der burgers stond Periander 
spreekwoordelijk bekend, zie Phot. ir. Kopena» dvasiuara. Wellicht 
was mu in het oorspronkelijk verhaal het terugvinden van den verzonken 
drievoet, baiten eenig verband met de sage der zeven wijzen, eenvoudig 
cen voorbeeld van het wonderbaar bestier der Goden, waardoor aan de 
godheid wordt gegeven wat haar toekomt. 

1) Deze opmerking geldt den oorsprong der drie verhalen, niet han 
verwarden vorm bij Diogenes Laërtius. Hoo slonlig ze daar zjn gerefe- 
weerd Dijk o.a. nit den onbegrijpeijken orakel-regel in het orakel aan 
(de Co mech Sne $ "eeng E zën, ren corrapteel 
is uit B "open ei zit deht Foren Adana Goyelek zor 
Haans vérre, of op eene geheel andere versie der sage teruggaat. 
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net werd opgehaald kwam er een drievoet te voorschijn, 1 en 
TIE weten van dien drievoet dat het cen eertijds door Helena 
in zee geworpen eeregeschenik was, maar zij hebben in de zaak 
zelve cen zeer belangrijk verschil. Plafarchms, ín IT, verhaalt 
dat Helena den dricvoet bij Cos in zee werpt op hare terug- 
reis nit Troje, met Menelaos, zich een ond orakel herinmerend '). 
Diogenes in de breelvoeriger redactie I zegt dat deze drievoct 
een kunstwerk van Hephaistos was, cens door dezen nan Pelops 
op diens bruiloft ten geschenke gegeven, aldus in de Atriden- 
familio door erfenis overgegnan op Menelaos en door Helena 
toen zij met Paris vluchtte gestolen, doch op hare heenreis 
maar Troje in de Coïsche zee geworpen met de verzekering 
Zei mede Zezat, Ondanks de afwijking in deze heide 
tradities is het duidelijk dat hier de Aichtende drievoetsage 
zich heeft vastgehecht aan een bestande traditie die in ver- 
band stoil met de wijd en zijt verspreide legende van Helena’s 














omzwervingen ®). Hier is een parallel vau het verhaal dat 
Menelaos den sech ing dien Helena op haar bruiloft had 
ten geschenke gekregen van Aphrodite wijdt aan Apollo van 
Delphi, of van de sage door Lycophro vermeld dat hij in 
Tapygië een bronzen mengrat, een schild en de sandrlen zijner 
vrouw als bijgescheuk had geplaatst, of eindelijk van de tr 
ditie te Lindos dat daar door Helena zelve een beker uit zilver 
en goud was gewijd, gevormd naar de fraaie ronding van haar 
eigen borst). Het is hier de plaats niet om de draden dio 

















"3 Phut. Sol. 4 v Aéyovrw Ban makoveav in Tpofas en — nl. 
in de Coische wateren — pen Spend zur Stone zeiten 

3 Er is m.i. gene aanleiding om hieruit af to leiden — zooals 
volgens Gruppe bij Burs. Jahresb, LXXXV. 282 B. Maas doct — dat 
er een Helena-vereering op Cos was. De wijding is in het verhaal 
veeleer eene aan Poseidon — op de zelfde wijze als do phinle van 
Xerxes, — dan aan Helena zelve. Vgl. ook let enge te Syracusae 
Ath. XI. 462 en den beker uit Poscidons rijk in de Teshische sage van 
Enalos Ath. XI 462. — OF de een Sept Af, 3 9 Mer, 
mede in eenig verband staan weet ik niot te beslissen. 

*)_ Plin, N. H. 38. 4 Minervae templum halt Lindus in quo Helena: 
mm ex electro. Adicit historia, mammae suae mensuras 
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deze sagen verbinden na te sporen, maar wel is het van belang 
op te merken dat Coïsche munten cen drievoet vertoonen met 
een dausenden Apollo daarvóór en dat alzoo ons drievoet-ver- 
haal cene herinnering bewaart aan eene zeer merkwaardige 
concurrentie tusschen verschillende plaatsen van Apollo-veree- 
zing: Dit blijkt namelijk zonneklaar uit het drievoudige slot 
der aangehaalde verhalen. Bij Plutarchus komt de drievoet in 
`t eind terecht in den tempel van Apollo Tsmenius te Thebe '), 
in het cerste verhaal bij Diogenes zendt Solon hem naar Apollo 
van Delphi en in de tweede versie bij Diogenes, waar de dr 
m weer terugkeert bij Thales 














voct na zijn rondreis bij de 7 
te Milete, lezen wij $ 3è perd rip meploden dvariSyaw ” Arindeon. 
Dat kan in het verband moeilijk cen ander 
sische Apollo Didymaeus °). 

In al deze legenden was dus sprake van cen drievoct, een 
heilig en met den Apollodienst zelven eng verbonden voor- 
werp, dat a priori als wijgeschenk wordt gedacht, en onder 
de verschillende tradities geeft de tweede legende bij Diogenes 
den indruk van de oudste te zijn. Zonder cenigen den minsten 
twijfel heeft Callimachus al deze tradities zeer goed gekend. 
Toch kiest hij voor zijn zeven wijzen-verhaal cen geheel andere 
overlevering die van de hierboven behandelde sterk in karakter 
verschilt. 

Naast de drievoettraditie staat ul. een beter gedocumen- 
teerde en wellicht niet volkomen onhistori 
halen der wijding. lier is het wijgeschenk geen âricvoet maar 
cen beker (ror) of drinkschaal (phiale). Diogenes geeft 
van dat verhaal drie versies, onderling verschillend naar zijne 











he wijze van ver- 











En 
+) Opmerking verdient dat deze traditie dus door Thales den Mieviër 
den drievost Jsat widen aan Apollo Ismenius. In diens heiligdom bevond 
zioh al in werkelijkheid een gouden driovoet, door Croesus geschonken 
(Herod. T. 92). 

°) Volgens Phanodious bed Bias den drivoet aangeboden „aan 
Apollo” — hij zegt niet, aan welken. „Andsren” zeiden br offers + 
“Hemart arr oade be fetten ho Onfalan derden de Tipon 
orunda, 
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meening. Ons val wellicht blijken dat het verschil tusschen 
de eerste en de derde zeer gering kan zijn geweest. 

De eerste versie grat terug op Budoxos van Cuidus, cen 
ernstig getuige. Deze vorhaalt dat Croesus van 
een gouden drinkbeker van cen zijner vrienden had ge- 

T 





geleerd 
Tydi 
zonden om dien te vereren amn den wijste der Hell 
van welke Olearchus van Soli de zege- 
an 














Ben tweede versi 
man was laat terstond door Croesus de phiale zenden 
Pittacus. Daar maakt dus Croesus zelf dadelijk uit wien de 
prijs der wijsheid toekomt !). 

In het korte referant dat Diogenes van deze beide vormen 
der overlevering geeft, zegt hij er niet bij aan welken Apollo 
na den rondgang bij de zeven het eeregeschenk wordt gewijd, 
Bet verband evenwel zoowel als de naam der zegslieden geeft 
ons recht om nan te nemen dat beiden het verhaal verbinden 
nan den eultus van den Didymacischen Apollo bij Milete, 

En nu de derde versie, de door Callimachns op autoriteit 
van deu Milesischen geschiedsohrijver Maeaudrius meegedeelde 
geschiedenis van den leder van Bathyeles. 

Vóór de papyrus gevonden werd was ous deels uit Diogenes 
en Plutarchus, deels wit elders bewaarde fragmenten der Jamben 
in hoofdpunten dit verhaal bekend. De nieuwe fragmenten 
geven enkele aanvullingen *). 


























RETTEN 
safes mark va0 Garand zéi zaet, Grus Be Dr parke zg 
eme, zi D Jegvan Gwag. Men gist dat Diogenes dÜt bericht ontleent 
aan Hermippus, Wellicht geldt dat ook van het aan Clearohus van Soli 
ee go Zeeretger di Ster Seet vd beu wapen 

3) Diog. Laërt L 28. muden 3s Karafuayos Kadu lerep, vapi Mane 
moden (odd Aadrdpen) aaf zt Mäe, ten Sé ze ege 
Set meter val breder Detrez obgun byterg. ie DO ete. 

Hib. 29: 63) zepen zin rani ze Bawerdon maïs Ooplar 
buantre xar. 3s 

Plat. Sl. 44. vara pdv odv ded maaar trëtt ps, 
derd vod vpirodog oè uiv Quaràv rè Kpoieov zaugSeioen, eì DD serie ` 
Basvxadeve Zeien det Ate, 

Zio verder Plut. conr, VIT. ap. 18 en Ath. XI. 78. Bi Phoinifi, 
apà. Ath. XI. p. 495 heet waarschijnlijk in scherts de phiale cen renale: 
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Ben zekere Arcudiër Bathyeles liet bij zijn dood een groot 
gouden mergen na, dat in de korte mededeelingen dien amm- 
gaande na eens cen zv, dan cene izah, oen enkele zelfs — 
waatóchijnlijk min of meer in scherts — een 7622 (dat eigen- 
jk cen groote nap is) wordt genoemd. Hij droeg aan zijn 
zoon, die Thyrion heette, op om dezen beker te brengen zò 
aipu» imete d. i. am dengene van de zeven wijen die de 
heilzaamste wijsheid bezat. Door goddelijke bestiering geleid 
kwam nu deze Thyrion weldra te Milete aan, waar hij in het 
Didymaeum Thales bezig vond met het teekenen en beschou 
van ingewikkelde mathematische figuren. Hem bood hij het 
zorgen aan als perst, Maar Thales wees de ver van de 
hand en zond den jongen Arcadiër naar Bias. Zoo ging het 
rond in den kring der zeven tot het weer bij Thales terug 
kwam die het als een eeregeschenk aan den Didymacischen 
Apòllo wijdde. 

“Er zijn in dit verhaal verschillende Kleine trekken die onze 
belangstelling verdienen. Vooreerst ís het miet zonder belang, 
op te merken dat Callimachus, in wiens geheele poezie eene 
bijzondere koelheid tegenover de aanspraken van den Delphischen 
eeredienst is waar te nemen, ook hier wederom de gelegenheid 
vangrijpt om de Apollinische religie van een ander beroemd 
‘caltusoord te verheffen. Bn dat hij de eere van den Didymaeisch 
Apollo daartoe kiest is zeker niet minder belangrijk. Telkens 
wordt in den tijd van zijnen bloei als hofdichter de geheele 
streek van Klein Azie tot welke het Branchiden-heiligdom 
behoort — het heiligdom dat juist toen door de zorg der 
Seleuciden werd opgeheven uit zijn verval — binnen den kring 
der Aegyptische belangen getrokken. Callimachus behoefde geen 
vleier of hofdichter te heeten indien hij alzoo voor zijn ver- 
haal moch eene versie koos in welke de visschers van Cos, 
het. geboorteland van zijnen koning eene onfraaie en onvrome 
rol speelden, noch eene waarin de orakelvijsheid van Delphi — 
































aai dp Bere era (Haut erp) kies | val vr vb Aber 
m | iav Spero Gaaf eraan zaet: 
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en nog wel ten gunste van Delphi zelf — het laatste woord 
sprak. Te meer moest hij zich tot zijne keus getrokken gge- 
voelen als hij — ook hier Anden sds dede zich kon 
beroepen op het getuigenis van eenen Milesischen geschiedt 
schrijver. Dat deze in de codices van Diogenes Leandrós of 
Leandrios heet mag ons niet terughouden om met allen die 








over deze mak gesproken hebben hier den van elders wèl- 
bekenden Macandrius te erkennen, ouk al geven ons de papyrus- 
farden goen licht. Merkwaardig intusschen is de zaak wel, 
om de volgende reden, In eene rechtsquestie tusschen Samos 
en Priëne, over een stuk grond dat Batwietis heette, eene 
questie die reeds ten tijde van Bias bestond en telkens weer 
op kwam duiken tot zij ten šote door eene autoritaire uit- 
spraak van Lysimachus werd beslist, werd in ceu van de aan 
die eindbeslissing voorafgaande fasen eene arbitraire uitspraak 
gevraagd van de Rhodiërs. Uit de inscriptie die de beslising 
der Rhodiërs bewaart, blijkt nu ‘vooreerst dat de burgers van 
ich hadden beroepen op de beleidvolle beslising die 
han Jandsman Bias in deze oude twistvraag had 
verwezen naar het getuigenis 





Priëne 
eertijd 
gegegeven en daarvoor hadde 
van Macandrius die Bias’ succesvol optreden had beschrevei 
Maar in de uitsprak der Rhodiërs wordt dit beroep op de 
iriyeypappivai Maiavdplu T Miggie eropleig gewraakt met 
de woorden ale moazsi räv auyypaĝiuv dvriyptporri, pederi 
ypá@ovs Påmsvor shos '). Nu is natuurlijk de mogelijkheid niet 
uitgesloten dat deze Maeandrius, daar de inscriptie liem in: 
cen adem noemt met Theopompus en Duris Samius, moet 
geplaatst worden in den zoogenaamden Alexandrijnschen tijd; 
en gewoonlijk doet men dat dan ook. Mar men pleegt tot 
staving van onde aanspraken toch liefst oude getuigenissen 
aan te halen en zoo is het mi. veel waarschijnlijker dat de 
Historiae die door vele zegsmannen verworpen werden doch door 
de Priëniers als werk van Maeandrius in het debat waren gebracht 
door dezen werden geacht zeer kort na Bias, misschien zelfs, 




















*) Zie Dittenb. Syl. Suppl. T, 40 noot 6. 
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En tot deze conclusie 





ten tijde van dezen, geschreven te zi 
moedigt ons m ook — dit is cen van de weinige winsten 
die de nieuwe vondst ous brengt — de Bathyelesvertelling in 
de papyrus amm. Immers nit de fragmenten van Hipponax 
weten wij dat deze èn over de zeven wijzen in het algemeen, 
en over de scheidsrechterlijke wijsheid van Bias heeft gesproken. 
Ts mu de vroeger door ons geopperde gising juist, dat Hippo 
tot het cind van het Bathyeleeverlmal aan het woord blijft 














ich zelven zegt, dan 


i dichter 





en daama nog eenige woonden ove 





moct hij in die regels — ot in inleiding 
hebben meegedeeld dat Macan y dan 
moet vender waarschijnlijk Hipponax ook reeds de bekergesehie- 
denis hebben verteld ') en dan moet eindelijk volgens de mee- 
ning van Callimachus Macandrins vóór Hipponax hebben geleefd. 

Maar nu dan ten slotte de vraag, of wij geholpen door het 
pepyrasfragment ook iets meer anngamde het verhaal van 
Bathyeles” beker kunnen given, iets zoodanigs namelijk als 
aan dit verhaal enige meerdere waarde geeft dan die van cen 
gewone aneedode. Veel is het inderdaad nief, wat de papyrus 
ons leert, indien wij ons onthouden van al te onzekere nan- 
ie hier de vorm dien de aanhef van Hipponax’ 

















vullingen. 
mededeling ongeveer moet hebben gehad. 

„Een Aroadisch man Bathycles — ik zal niet lang zijn in mijn 
verhaal want ook ik zelf heb niet z00 heel veel tjd om rond tezwer- 
ven bij den ingang tot den Acheron — was…. maar hij had alles 
waardoor de Goden nan do stervelingen <geluk> schenken.” 3) 





7 Natuurlijk is dit niet geheel zeker. Wel mag men m.i alt vast- 
aande aamemen dat Hipnas nods de „Zevon N 





Bn Sen ee 
E de aie beven. dds mogelijk verouderde on dvd dje 
J asnvullingen luiden deze verzen ada: 
ët Pëeeiëe "Apuás — ob pepy Nga 
al derkbru $ bb ve së slaan 
zit nde) del cr vie Zeg i 
OE e naa ee S 
Se, Leier, zëre dën den Aeëdeen S 
Sei vrleie ër Zeiraze ` 
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Het komt mij voor dat deze woorden, hoe fragmentarisch 
ook bewaard, en hoezeer ook nog verduisterd door de èn ter- 
gende òn tot conjecturen verlokkende verminking der onmiddel- 
lijk volgendo regels ééne — zij het dan ook geringe — posi 
winst opleveren. Zij ontraden ons ernstig om voor let vervolg. 





tieve 





de vrij algemeen aangenomene identificering van Bathycles den 
der dëen met den gelijknamigen kunstenanr uit Magnesia 
die den troon van Amyclne versierde, te aanvaarden. De ge- 
gevens die vele archacologen tot deze gelijkstelling hebben 
gebracht, zijn reeds op zich zelf niet sterk, zooals blijkt uit 
de woordkeuze waarmede Carl Robert haar aanbeveelt. „Woll 
mit Recht,” zoo schrijft hij in het artikel Baż4ykles bij Pauly- 
Wissowa, „hat Klein den Künstler von Magnesia mit dem 
Arkadiër Bathykles indentificirt.” Reeds vóór het frag 
Callmachus’ jamben werd ontdekt was er m.i. aanleiding om 
tegen deze identificatie bezwaar te maken, Wel is waar intro- 
duceert Pausanias bij zijne beschrijving van het kunstwerk 
van Amyclae Bathyeles met eenigszins weifelende woorden, 








nt van 











woar hij zegt: „Van wien nu deze Bathycles een leerling is 
geweest en tijdens de regecring van welken Spartaanschen 
koning hij den Amyclaeïschon troon heeft gemaakt — die 
vragen lant ik thans terzijde”; maar hij noemt hom bij her- 
haling Batbycles den Magnesiër en rept met geen enkel woord 
van sijn Areadiërschap. Nu zon men als parallel voorbeeld 
de levensgeschiedenis van den dichter Aleman kunnen asnhalen 
die, hoogst waarschijnlijk een Sardiër van geboorte, om zijue 
verdiensten jegens Lacedaemon in het Spartaansche burger- 
verband werd opgenomen; maar dit is toch waarlijk nog wel 
wat anders dan Arcadiër te worden wegens verdiensten jegens 
Amyolae. Voorts, indien werkelijk de Magnesiër Bathyoles 
mahasi "Amis ware geworden, zouden dan èn Platarchus èn 
Diogenes òn Athenaeus den eigenaar van den beker steeds 
kortweg BaSvurda rv "Amis hebben genoemd, zonder meb 
één enkel woord òf zijne Magnesische afkomst, df zijn kan: 
stenaarschap te vermelden? 

De twijfel, door deze overwegingen gewekt, wordt helaas - 
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yrusfragment. Helaas — want 
jn dan te mogen erkennen dat 






niet overwonnen door het pe 
niets zou ons meer welkom 
en tijdperk waarin het goud en gouden kunstwerken in 
onland nog sehaarsch waren, door de persoon van Bath 
van Sparta was gevonden met den 


voor 
KI? 








cles cene nieuwe verbindi 
Lydische Croesus dio immers den Spartanen ook het gond 
had ten geschenke gegeven benoodigd voor het Apollo-heeld 
D Ten ’). Maar niets is er in het fragment dat ouk manr 
‘cenigermate aanmoedigt tot het trekken van de verbindingslijn, 

Moch blijft deze Arcadiër met zijn gouden beker — of 
drinkschaal? — onze aandacht boeien, Gouden kunstvoorwerpen 


















zijn in de Homerische verhalen talrijk genoeg, en wijdingen 
van zilveren of gouden bekers in de Grieksche tempels ook 
ten tijde van Hipponax niet zoo heel zeldzaam, Maar ondanks 


alle overdrijving van historici als Theopompus of Duris den 
Samiër zal het toch niet van allen grond ontbloot zij 
de eerste ona verhaalt dat Hiero vau Syracuse voor zijne drio- 
vöet- on Nike-wijling am Apollo slechts met de grootste 
moeite het noodige goud vermocht op te sporen bij zekeren 
Architeles to Corinthe, en dat vóór den tijd der groote ama- 
themata van Gyges en Croesus dvépeyupos Ze 3 Agen Io ó 
mër. Tagen Daris in herinnering brengt dat Philippus 
van Macedonië een kostbare gouden phialo onder zijn kussen 
placht te bewaren ?), dan noemen wij dat charge, en de lectuur 
van Pindarus leert ons een anderen Hiero kennen damn Theopom- 
pus ons teekont. Maar voor de eenvondige burgerij van Hellas, 
voor een ouden bewoner van Arcadië past de schets van Theo- 
pompus niet slecht, en zoo is er wel eenige aanleiding om te 
vragen: „hoe komt deze Bathyeles aan zulk een kostbaar 
morien?” 

Misschien bestaat er eenige kaus om, met al de voorzich- 
tigheid die tegenover ons voorloopig nog zoo fragmentarisch 
verhaal noodzakelijk is, cen vingerwijzing in den samenhang 


wanneer 



















3 Herad, L 
Ath. VL 
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te vinden, die tot eene oplossing leiden kan. Er is zooveel 
van de vertelling verloren gegun dat niet eens meer met 
zekerheid kan worden vastgesteld of zij naar den trant der 
toenmalige Jamben, zooals die van Phoinix van Colophon, 
moralizeerend van aard was. Maar de gissing mag toel worden 
uitgesproken dat in Bathyeles een type van menschelijk geluk, 
van dÌzimola, was geteekend. Hen oud thema, doch in de 
dagen van Callimachus door populaire moralisten en poëten 
t onvermociden bekeeringsijver ter hand genomen en go- 











` 
varieerd, 

In die novellen, gedichten en epigrammen hebben de Ooster- 
scho koningen hunne vaste plaats, zij mogen dan Sardanapallus 
heeten of Ninus, zooals in dat voortrellijk gedichtenfragment 
van Phoinis ') dat begint 

"är Nies ze deier, de èyè side, 

“aarbgus, Beri des Sne ée 

zl Säin zi säin Kaars Vu, 
en het is genoeg con enkele maal de bladzijden lange com- 
pilatie over de 7D} in het twaalfde boek van Athenaeus 
door te bladeren om overtuigd te worden dat de litteratuur 
hier eene hoofdrol toekende aan de koningen van Lydië, Maar 
in volksuge en letterkunde kenmerken weldra die Lydische 
zevDerdd, Alyattes, Candanles, Giyges, Croesus, zich bijzonder 
door dezen nabuurlijken karaktertrek dat zij in hunne begeerte 
maar de hoogste sPaigols, welke zij in hunne weelde niet 
vinden, bij voorkeur met de Grieken te rade gaan ter beant- 
woording van de vraag, waarin hot hoogste geluk ligt be- 
sloten en wie de gelukkigste mensch is. 

Juist de Lydische koningen, met name Gyges en Croesus, 
tot dragers van deze gedachte te maken lag voor de hand. 
Immers dat de koningen van Lydië bijzonder gaarne contact 
met Grieksche wijsheid en religie zochten, zal niemand tegen- 
spreken. Delphi getuigde daarvan door zijne wijgeschenken, 
eerst den door Glaukos van Chios vervaardigden krater, een. 


3) Gerhard Phoinix v. Kolophon p. 181. 


























anatheem van Alyattes, d 
wijdingen van Croesus). Deze lnatste is bovendien in de 
Grieksche litteratuur de typische vertegenwoordiger van een 
voortgezet onderzoek naar de hoogste schoonheid en wijsheid 
dat leidt tot allerlei yves coPiag va vraag val TPmuorlas, 
Al spreekt Herodotus nergens den naam „Zeven Wijzen” uit, 
hij brengt herhaaldelijk —- zelfs met verrassende verwaarlozing 
der chronologie — Croesus met de zeven te zamen, nu cor 
met ceu enkelen, wanneer de koning, hetrij bij Bias, hetzij bij 
Poriander, informeert „of er ook nieuws is in Hellas” (T. 27) 
dan weer — bij en aanvang der Solon-episode — met allen te 
zamen, al noemt hij ze ook daar niet. En nu is het de mocite 
waard de voorstelling die Herodotus T. 29- van dat bezoek der 
Wijzen san Sardes geeft te leggen naast de beschrijving van 
Ephorus (bij Diog. Laërt. T. 40). Dan ziet men hoe gemakkelijk 
uit deze samenkomst een echte äyd» zodlas groeit en Croesus 
het karakter aanneemt van oen verlegenwoordiger dier aardsche 
golukzoligheid. dic ges belichaamt, en van 
welke de spottende Archilochus Charon den bouwmeester, de 



















s in 








prototype van den fenerator Alfus, zoo plechtig Inat verklaren 


a po zà Tiyew vi marogolre padre. 





Als van zelf wijzigt nu de litteraire voorstelling zulk cene 
persoonlijkheid hetzij naar de eischen van let genre dat hem 
beschrijft, hetzij naar den aard der bronnen uit welke de ver. 
halers putten. Na eens dringt hem politieke wanghalzerij tot 
eene zeverelon Zuieess en breidt hij zijven àyèv coplas nit 
tot de goden, dan weer maakt de novelle cen karikatuur van 
hem en ambieert hij het primaat van de schoonheid; hij tooit 
zich in zijn glansrijkste pracht, en vraagt aan Solon of hij 
ooit iets schooners. heeft gezien. Maar de Grieksche wijsheid 
ontzegt hem het ž92sv zdažsvş: „Hanen en pauwen” — zoo 
spreekt Solon — ziju in den glans hunner natuurlijke schoon- 
heid duizendwerf rijker getooid dan gij.” 3) 




















*) Herol, 114, 25, 51. 
"Diog. Lart. L 51. 
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De psychologie der oude novellistiek behoefde nict zoo heel 
diepzinnig te zijn om den Tydiër bij al dit vragen naar het 
hoogste geluk èn telkens ontstemd, òn telkens weer opnieuw 
vragend te schetsen, Men moest Aesopus heeten om te be- 
grijpen dat slechts één antwoord den vrager kon bevredig 
nl, dit: „Zooveel grooter, als de is dan alle rivieren, 
zooveel grooter, o koning, is uw geluk in vorgolijking 
van dat dor audere stervelingen” ') Bij een schrijver als 
Herodotus krijgt een Croesus zulk een antwoord nooit te 
hooren. Daar wijst de beslissing em anderen kant uit; 
noch Tellis, noch Cleobis en Biton behooren tot de grooten 
der aarde, 

De hoofdpersonen in de schoone verhalen die Herodotus 
san Solon in den mond legt zijn maar enkele van de edòas- 
wieren, cen Athener, en een paar Argiven, Maar in lit- 
terstaur en volksenge is de dein eòdziuolz; oneindig, ieder 
gewest heeft zijne gelukstypen, en onder die gewesten zelf 
ontbreekt ook niet de onderlinge wedstrijd. Arcadië — het 
oude land waar Zeus zelf was geboren — heeft bovenal dien 
naam van gelukzaligheid voortdurend bezeten. 

Er is naar mij toeschijnt eenige reden om de mogelijkheid 
te veronderstellen, al laat zich dio niet door krachtige argu- 
menten mathematisch bewijzen, dat op den bodem van het 
Bathyeles-verhaal ook zulk con traditie van Aroadischen geluks- 
staat is gelegen eu dat de beker die door de handen der 
zeven sool wordt opgeheven als anatheem voor den god die 
alleen wijs en alleen gelukzalig is, in waarheid is geweest con 
Zë deis. 

In de eerste plaats wil ik er op wijzen dat de naam Bath 
al zijn de composita met xalos nergens zeldzaam — een in 
Arcadië zeer familiaren klank heeft; de beide componenten 
van dezen naam vindt men nog terug in cone inscriptie van 
de vierde eeuw, in welke onder de Arcadische Hellanodiken: 
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wordt vermeld. B49vA3s; Kassudxw '). Bepanldelijk naar het 
westen, naar de sreek van Arcadië aan den Alpheios, roepen ons de 
namen van vader en zoon, Bathycles en Thyrion, ‘Talrijk waren 
daar de poorten van den Hades. Daar lag het oude Plame, daar 
lag Bathos waar de tristerische feesten voor de Seat peyda, de 
Despoinai, in plechtige mysteriën worden gevierd ®), en duar lag 
vok Thyraion of Thyrion waarnaar de zoon en bode van Bathyeles 
zijnen naam draagt, en dat onmiskenbaar cene jawna Zeti is. 

Het is hier niet de plats om het mythologisch perspeetief, 
ilat vich alzoo op den achtergrond van ons verhaal opent, 
breedvoerig te bespreken, te minder omdat uit nicts hlijkt dat 
Callimachus daarop heeft gezinspeeld. Of zijn Bathyeles in eenig 
verband tot de Groote Godinnen heeft gestaan, en wellicht in de 
verminkte versregels door Callimachus van den invloed dier lot- 
besohikkende godheden op zijn levenseinde melding werd gemaakt, 
weten het niet, maar zooveel schijnt ons uit het bovenstaande 
wel duidelijk, dat de aam vaa Bathycles oud-Arendisch was, 
en zijne geschiedenis een oud-Arcadische geluksnovelle. 

In het nu ook mogelijk de sporen van eene betrekking tus- 
schen Croesus en Bathycles te vinden? Inale traditie der drink- 
bekersage zooals Budoxos die had bewaard heet het dat Croesus 
een morápov xvr san een zijner vrienden had gegevon met 
bestemming voor den wijste der Grieken. Kan de tijdelijke bo- 
dite vm d zc, dat blijkbaar iets meer was dan cen ge- 
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Prof, H. van Gelder heeft de vriendelijkheid gehad. mij meo te deelen 
dat in zijne wel ix waar niet comp emeling 
yon Grieksche eigomamen de naam Bathyeles, afgezien van Hom. Tl. 
16.594, negen maal wordt gevonden en daarvan vijf maal als Arca- 
dishe nasm. De plaatsen door hem aaugeteekend zijn: 1°. I. G. XIL 
B. 681: Basan … Oniee (zevende eeuw); — 2, I. G. XIT. 3. 839. 
Basoehis… Onpeies (vierde eeuw); — 3°. "Ap: iuu. 1911. 22. G, Ap: 
P Gite Succ — 4. Paus. 8. 18: B. Máyme + 600. — 
5°, L G. V. 2 M2: B. 'Ayyrórrov Meyanoroafras + 170. — 6° G. D.I. 
1246 ias)Teysáras vierde euw. — T. I G. V. 2 22. 
énos versto eeuw (?). — 8°. I. @. V. 425: B... Teyeáras 
P. @. D. I. 1288,: B... Teysárus tweede eeuw. 
Paus, VIT 29, 1. 5, 
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cen menade xuñ, ook de Arcnliër Bat 

Verder dan tot pamllelsagen brengen wij het ook hier niet. 
En onder deze is zeker miet de gewichtigse het bovennange 
haalde verhaal van Aristodemus, den wijze uit ervaring 
h zoo schamper uitliet over de kheid van zijn 
ij het verhul 












Arcadisch geluk. Maar belang 
van den gelukkigen Arcadiër Ageluos, of Aën, Aug 
hem verhaalt Valerius Maximus dut Gyges op zijne vraag 
quis essel se felicior de aanwijzing had gekregen dat Aglaos 
eeu eenvoudige boer uit Psophis gelukkiger was dan 
Pausanias gedenkt in zijne Arkndika (VLIL. 24, 13) die zelfde 
geschiedenis, en de bespiegeling over de onvolkomenheid van ` 
het menschelijk levensgeluk dio de periegeet daaraan vastknoopt 
valt zoo geheel buiten zijn gewonen stijl, dat men allen grond 
l heeft om am te nemen dat hij die put uit een poëtische of 
momlistische bewerking. Is dat het geval, dan is het de moeite 
waard om op te merken dat Pausanias dezen Aglaos niet een 





nide 














n v: 








tijdgenoot van Gyges noemt, doch van Oroesus. Dan is dus 
hier een restant van ondoroek van Lydische zijde naar Area- 
disch geluk, een dyàv eddzuorlas. Is dit na inderdaad 
cen parallel van de Bathyeles-egende, dan mag men vaamemen. 
dat ook deze Arcadiër als etdayaavdorazog erkend een 2522 
van Croesus had ontvangen, Het is geheel in overeenstemming 
met de levenswaardeering der moralisten van Callimachus’ tijd — 
en niet geheel alleen met de leer der ynici — dat Batliyoles 
aan het eind van zijn leven dat kostbare Zënn doet over- 
dragen, noch aan eon anderen Aë az, zech ap san 
wiens wijsheid uitmuntte door diepgaande bespiegeling, maar 
san dengene wiens wijsheid heilzaam was voor zijne mede- 
menschen: den dhorss zepiv. En dat die moraligeorende ver- 
telling nu wordt gelegd op de lippen van don hongerigen 
Hipponax gaf aan het kleine poeem een cigenaardigen ironi- 
schen bijsmaak die ons in de kunst van den geleerden Oyrenaeër ` 
niet in het minst verbaast. 





























GEWONE VERGADERING 
ven 


AFDEELING 
TAAL», LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
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‘Tegenwoordig de Heeren: vonsrvais, Onder- Voorzitter, 
YAN DE SANDE DAKIUEEN, A. vm, VERDAN, DD DELDIORE, 
HOLWERDA, SYMONS, $. MULER YIN., SNOUCK HURGRONN, 
KLUYVER, CALAND, HESSELING, WOLTJER, D'AVENES DE BOUROUIL, 
MARINAN, DB GROOT, BREDIUS, UHLENBECK, BOBR, NADER, 
Apr, "PB WINKEL) MOLENGHAAPY, Om DE GRAVE, 
ONKUR, KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVRN, VRTHELN, VAN GELDER ai 
SIX, J. M. KERN, DRUCKER, KERNKAMP en KUIPER, Secretaris. "SS 
Voorts de correspondenten ADMIANI, HAZEU en VAN HONKEL. 





ontstentenis van den Voorzitter wordt de vergadering 
gelkid door den heer v. pm. vorssevarw, Onder- Voorzitter, 





De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd, 

Van de Heeren Chantepie de fSaussaye en Blok is bericht, 
ontvangen, dat zij verhinderd zijn de vergadering bij te ý 
wonen. 





Ingekomen zijn voor den Hoeufft-wedstrijd 
1. Iäyllium, motto: Vincet amor laudis; 
2. Carmen Rosae, motto: Pax alma veni; 
3. De Todo; 


ve. un vm Err. mp, 
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4. Candida, motto: Sunt lacrimae rerum; 

5. Belgarum fatum, motto: Linquenda tellus; 

6. Vidua, motto: Lacrimae verum; 

1. Funus; 

8. Natale solum, motto: In tenui labor; 

97 Da pacem Domine; 

10. Querulse voces; 

11. Aqua Merouri, motto: Antiquam exquirite matrem; 

12. Aviae lychuus, motto: Persta atque obdura; 

13, Civi monita, motto: Secat res risus acerbas; 

14. Quinque sorores; 

15. De nativitate Christi, motto: Gloria in excelsis Deo; 

16. Tumulus vacuus, motto: Cor cordium; 

17. Imita Vota, motto: Post nubila Phoebus 

Voorts is ne ommekomst van den gestelden termijn voor 
denzelfden wedstrijd ingekomen een gedicht getiteld: „Dulce 
videre suos”, zonder motto, verzonden uit Napels op 27 
December 1915 en hier aangekomen op 8 Januari jl. Besloten 
wordt, op pracadvies van den Igor Hartman, lid der Hoenft- 
commissie, dit gedicht, n°. 28 van de reeks inzendingen, nog 
toe te laten tot den wedstrijd, 


Hierop geeft de Voorzitter het woord aan den Heer Verdam 
tot het doen zijner toegezegde mededeling over eenige iegwe 
aanwinsten voor onze kennis van het Middelnederlandsch uit 
enkele nieuwe en reeds langer bekende bronnen. 

Spreker handelt o, a. over het woord surdfloet, waarvan 
hij het eerste voorbeeld eerst nu, na zoovele jaren van mnl, 
Jeotuur, gevonden heeft in een eenigszins oostelijk-mnl. ge- 
Kleurden tekst yan cen proza-Lucidarius in het Britsch Museum, 
waarvan eene zotographische reproductie berust in de biblio- 
theek van de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde. 
Het gewone woord daarvoor in het mnl. is het Romaansche 
dilovie (gewoonlijk dovie) en het is niet zonder belang, dat 
mu ook het Germaansche woord is gevonden, omdat men 
het anders allicht zou houden voor aan het hd. ontleend. In 
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hetzelfde hs. vond hij ook eenige malon het woord venster 
voor „verduistering”, tot heden alleen opgeteckend uit den 
bundel „Limburgsche Sermoenen”. Verder behandelt hij de 
werkwoorden versmalen, d. i. „smaden, hoonen” en vsrslumen, 
di. „verzuimen, nalaten”, beide door hem aangetroffen in 
een belangrijk hs. van 1348, uit do boekerij van Moll over- 
gegaan in de Amsterdamsche Universiteits-bibliotheck, Een 
nieuw woord voor „pelgrim”, nl. palmenare ofra. paumier, 
vond hij in een nieuw Renout-fragment, uitgegeven door 
prof. Rothe te Berlijn in „Zechr. f. D. Alt” Dl 48. De 
naam is ontleend aan de palmtakken, die de bedevaartgangers 
als bewijsstukken moesten medebrengen uit het Heilige Land. 
Ook handelt hij over een interessant ww. „verspinton”, dat 
de beteekenis „verbleeken” moet hebben, voorkomende in den 
Lancelot en tot heden daarin niet opgemerkt en over eeu bnw. 
welweet, à. i. „zekor van iets”, dat gebruikt wordt door Jan 
de Weert in den „Nieuwen Doetrinael”, waarvan wij een zeer 
goede, nieuwe bewerking bezitten in de laatste in sprekers 
hoogleeraarschap onder zijn toezicht bewerkte dissertatie vaii 
är. Jacobs. í 

Ten slotte spreekt hij over de geschiedenis van het mnl. 
verschiet. 

Na dankzegging van den Voorzitter aan den spreker, die 
zijn mededeeling niet kan beschikbaar stellen voor de Ver- 
slagen en Mededeelingen, heeft een uitvoerige gedachtenwisse- 
ling plaats over de beteekenis en den oorsprong van het ww. 
verschieten tusschen spreker en de Hoeren Six, Symons en te 
Winkel en maakt do Heer J. H. Kern enkele opmerkingen 
over sundfloet en versmalen, welke door den Heer Verdam 
worden beantwoord en aangevuld. 


Vervolgens geeft de Heer Adriani eene mededeeliùg over 
„De Schoone Slaapster in * Bosch” en cen gelijkluidend ver- 
haal in Midden-Celebes. 

De bedoeling dezer korte mededeeling is aan te toonen, dat 


in de Toradjasche verhalen in Midden-Celebes, die met ons 
we 
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sprookje „De Schoone Slaapster in ' Bosch” den trek ge- 
meen hebben, dat de (schijnbare) dood der hoofdiguur aan 
hare geheele omgeving den dood brengt, met dien trek willen 
aanduiden wat naar Tordjasche opvatting het wezen van 
den rouw is. Aan den doode wordt de begeerte toegeschreven 
om van zijne omgeving zooveel mogelijk naar het dooden- 
verblijf mede te nemen. De overlevenden uit zijne naaste 
omgeving zijn dus zeer bevreesd, dat de dood van hunnen 
makker ook hun zelf den dood zal brengen. Daarom houden 
zij zich dood om door den kunstmatigen dood den werke- 
lijken dood te ontgaan. Dit zich kunstmatig dood honden is 








de zouw. 

Van deze opvatting wordt de bevestiging gegeven door de 
vouwgebruiken bij de Tase, vooral bij die stammen, waar 
ze nog streng zijn. Maar ook in de letterkunde, waar men 

“de dingen kan voorstellen zooals ze zouden behooren te ge- 
beuren, kau men den rouw geteekend vinden, zooals boven 
is voorgesteld. Het type der Toradja'sche verhalen, die deze 
tekening geven, is dat van een zoon, die zijne ouders vaar 
het leven staan, omdat hij hun to lastig wordt. De zoon 
verlaat nu zijn dorp in boosheid, hij verklaart daardoor dit 
At voor dood. Van dst oogenblik af valt de rouw op het 
dorp; alle leven, ook dat in de natuur, staat stil. Berst als, 
na jaar en dag, de zoon terugkomt, keert ook het leven in het 
dorp weder. 

Juist zoo gaat het in ons sprookje „De Schoone Slaapster 
in % Bosch”. De 100-jarige slaap, waarin de Prinses valt, 
is een kunstmatige dood, die haar was aangekondigd. In dien 
slaap neemt zij hare geheele omgeving mede. erst als de man 
komt, die voor het meisje bestemd is, wordt de kunstmatige 
doodstoestand weder opgeheven, de ronw is geëindigd en het 
leven keert terag tot zijn gewonen gang. 

De Voorzitter zegt den Heer Adriani dank voor zijne mede- 
deeling, die door den spreker wordt afgestaan voor de Ver- 
slagen en Mededeelingen. Ook naar aanleiding van deze korte 
bijdrage heeft een uitvoerige gedachtenwiseling plaats. Naar 














(169) 


aanleiding van eene vraag en eene opmerking van den Heer 
Caland, voegt de heer Adriani nog enkele mededeelingen aan 
het gezegde toe over de talrijke sporen van gelijkenis der 
Toradja-tradities met de Germaansche mythologie en de ver- 
halen in Grimm's sprokenbock. 

De Heer Uhlenbeck wijst op verschillende paralleltrekken 
in de geloofsovertuigingen, die zijn bewaard in Amerikaansche 
tradities en de Heer H. Kern geeft verschillende vingerwijzigi 
gen omtrent de indices, die men in onderscheidene verhalen 
en fabels kan vinden, eenerzijds voor ontstaan der oude ver- 
halen in de oorspronkelijkste tijden van ongescheiden samen- 
leving der verschillende volksgroepen, andererzijds voor over- 
mame der gevormde sagen van de eene groep door de andere. 








Ten slotte spreekt de Heer van Vollenhoven over het begrip 
„Burgerrechtelijke twistgedingen”, toegelicht uit koloniale ge- 
gevens. 

Na herinnerd te hebben, dat men de welbekende beperking 
van dit begrip tot geschillen, in het privaatrecht „gegrond”, 
aan Thorbecke pleegt toe te schrijven, betoogt spreker achter 
eonvolgens, dat de grondwetsformule van 1815 („of burger- 
lijke regten”) in 1846 voor Indië blijkbaar niet tot die enge 
groep beperkt is geacht; dat blijkens de wordingsgeschiedenis 
der koloniale regeeringsreglementen (1854, 1865) en blijkens 
die der wetten op afschafing van de slavernij (1859, 1882) 
de mime opvatting bij de wetgevende macht overging ‘op de 
grondwetsformule van 1848 (en van 1887: „en andere burger- 
lijke xogten”) en dat Thorbecke van dit een en ander soms 
zwijgend getuige, soms zelfs medewerker was. Den en ander 
geeft volgens spreker steun aan de opvatting, dat wat Thor- 
beeke (en mot hem de wetgevende macht) aan den burger- 
lijken rechter ontzegde niet ie basterdgeschillen waren, wasr- 
voor de Hooge Raad zich nog altijd bevoegd acht, maar” 
alleen die zuiver publiekrechtelijke, welke de koloniale rechter 
zich nog telkens toerekent. De meening, als zou de enge 
opvatting — die hier te lande na 1870 nog als een 
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nieuwigheid gold — reeds zijn uitgesproken geweest. in 
Thorbeeke’s Aantekening van 1843, wint eerst veld ten ge- 
volge van een uitlating van Thorbecke van November 1871; 
doch aan wetgeving en rechtspraak blijft de enge opvatting 
vreemd. 

Ook aan dezen spreker brengt de Voorzitter dank voor zijne 
belangrijke mededeling, die zal wordon opgenomen in de 
Verslagen en Mededelingen. 


Bij de rondvraag biedt de Heer Drucker voor de bibliotheek 
ten geschenke aan een reeks overdrukken van door hem ge 
publiceerde verhandelingen over „Nederlandsche rechtspraak 
over verbintenissenrecht (in gebreke zijn, ingebrekestelling)” 
en de Voorzitter, namens den Heer Blok, het vierde deel van 
den bweeden druk zijner „Geschiedenis van het Nederland- 
sche volk”. 

De Voorzitter zegt beiden schenkers dank. 

Hiema wordt de vergadering gesloten. 





DE SCHOONE SLAAPSTER IN *T BOSCH, EN EEN 
GELIJKLUIDEND VERHAAL IN MIDDEN-CELEBES, 


BEDRAGE VAN DEN HEER 


N ADRIANI 


Er zijn in de letterkunde der Toradja's van Midden-Celebes 
een aantal vertellingen, die con belangrijken trek gemeen 
hebben met het ten’ onzent overbekende sprookje van „De 
Schoone Slaapster in *t Bosch”. In de verschillende verhalen, 
waarin die trek is op te merken, is hij zoozeer dezelfde, dat 
ik hem slechts in een paar voorbeelden behoef mede te deelen. 


1. Hen dorpshoofd en zijne vrouw blijven langen tijà kin- 
derloos. In haar verdriet uit de vrouw den onbezonnen wensch 
dat zij maar een kind mocht krijgen, al was t ook een dief, 
als zo er dan maar een had. De vrouw verkrijgt haar wensch: 
ze brengt eon zoon ter wereld, die blijkt een ontzaglijke 
veelvraat te zijn, zoodat zijne ouders ten slotte pogingen 
doen om hem uit den weg te ruimen. De toeleg mislukt tel- 
kens en nu gevoelt de jongen zich gegriefd: hij verlaat zijne 
ouders en trekt de wijde wereld in. 

Van dit oogenblik af staat alle leven in het dorp stil. De 
wind waait niet meer, het water stroomt niet meer, het gras 
groeit niet, de honden blaffen niet meer, de hanen kraaien 
niet meer, geen kokosnoot valt meer van den boom. De men- 
schen zwijgen stil en zitten in hume huizen. In letterljken 
zin wortelen zij daar vast, want uit hunne achterdeelen kómien 
wortels te voorschijn, die tusschen de latten waarùit de’ vloer 
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bestaat, doorschieten en onder thuis, dat op palen rust, in 
den grond dringen. 

De held der geschiedenis maakt nu cen langen tocht en 
hetgeen hij op reis beleeft, is het hoofdbestanddeel van t 
verhaal. Als hij dan na langen tijd terugkeert, ontwaakt bij 
zijne thuiskomst het geheele dorp weder: de wind wait weer, 
het water gaat weer stroomen, de honden blaffen, de lanen 
kraaien, de kokosnoten vallon weer van den boom, de vast- 
gewortelde menschen rukken zioh van hume wortels los en 
snellen den teruggekeerden zoon tegemoet. De Ouders willen 
hem feestelijk ontvangen, maar eerst moeten zij hem ceno 
boete betalen voor het leed dat zij hem hebben aangedaan, 
toen zij trachtten hem van kant te maken. 


2. Ta het bekende verhaal van de Zeven Hemelmeisjes, 
“die op aarde komen baden in vogelgednante, maar vóór het 
bad hare vogelhniden uittrekken, waardoor een man, die ze 
beloert, gelegenheid krijgt het vogelkleod der Jongste te roven, 
zoodat zij niet meer naar de Bovenwereld kan terugvliegen, 
komt verder dit voor: Nadat de zes zusters in de Boven- 
wereld (die er juist zoo uitziet als onze Middenwereld) zijn 
aangekomen en aan hare Moeder hebben medegedeeld dat de 
Jongste Zuster door een aardbewoner is geschaakt, valt de 
rouw op het dorp: alle leven staat stil. Berst langen tijd daarna 
komt het leven terug, want de geschaakte hemelvrouw weet 
laar vogelkleed weerom te krijgen en met hare terugkomst is 
de rouw opgeheven. 

Bene kleine wijziging van het vastwortelen is deze, dat 

` soms in plaats daarvan wordt verteld dat van de rouwende 
Teen de heren blijven doorgroeien, zoodat ze door den vloer 
heen zioh om de huispalen slingeren, evenals lianen dat doen 
om het onderstel eener verlaten woning. 

Mer verklaring van dezen trek denke men san de voor- 
stelling der Toradja’s, dat een doode geneigd is de zielestof 
zijner omgeving met zich mede te nemen. Fen Toradja, die 
begrijpt dat hij sterven gaat, gevoelt zich als een aanstaand 
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banneling; hij moet al wat hem dierbaar is verlaten en zich 
alleen op weg begeven naar de Onderwereld. Zooveel mogelijk 
mede te nemen van de omgeving dio hij hier op aarde heeft 
gehad, is het denkbeeld dat hem troost verschaft. De over- 
levenden, deze gezindheid kennende, zijn op hunne hoele 
tegen het gevaar van door den doode te worden mede 
en het blijkt dan ook duidelijk uit de rouwgebraiken, dio 
men in acht neemt, dat deze bovenal bedoelen: de omgeving 
van den doode voor dood te doen doorgaan, opdat hij getroost 
zij in zijn lot, ziende dat het hem niet alleen treft. Hierdoor 
zal zijne ontevreden stemming wijken en zoo is voor de over- 
Tevenden de kans om te worden medegenomen door den doode 
belangrijk minder geworden. 

De algemeene rouwgebruiken schrijven bij de Barc'e-Toradja's 
voor, dat de dag ma een sterfgeval cen verbodsdag is voor 
den landbouw; verder mogen er zoolang de rouw duurt geen 
kokos- of pinangvrachten van de boomen gehaald worden. 
Strafzaken en schuldvorderingen mogen niet worden besproken. 
Bij de Berg-Toradja’s is het verrichten van alle gerucht- 
makende dingen vorboden: boombast kloppen, ijzer smeden, 
rijst stampen, alles moet buiten het dorp geschieden. Zelfs 
de hanen worden uit het dorp gebracht. Al wat men gewoon- 
lijk op den schouder draagt, moet tijdens den rouw in den 
arm worden gehouden, opdat men het voorzichtig zal neer- 
leggen en het niet met een smak op den grond zal werpen; 
zooals men doct met "tgeen men op de schouders draagt. 
De lans, die men gewoonlijk met de taats in den grond drijft, 
als men de huistrap opgaat, moet in den rouwtijd. voorzichtig 
tegen de huispalen wordon aangezet. Vroomdelingen mogen 
niet in het dorp komen, omdat zij allicht de rouwbepslingen 
overtreden, 

Deze algemeene rouw duurt totdat er een kop is gesneld. 








momen, 


Verder is er ook een bijzondere rouw, die geldt voor den” 


weduwnaar of de weduwe. Deze rouw duurt 8 dagen voor 
een man, 9 dagen voor de vrouw, maar het zeggen- der 


Toradja's, omdat de man 8 paar ribben heeft en de vrouw 9. ` 
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Gedurende de eerste drie dagen wordt de overlevende echtge- 
noot zelfs met matten omringd, en mag hij niet rechts of links 
kijken, niet met uitgestrekte beenen slapen en geen rijst eten. 
Alle versierselen moeten afgelegd worden; ringen of armbanden, 
die men niet kan afkrijgen, worden omwikkeld. Alen geklopte 
boomschors mag worden gedragen. 

Nadat het lijk grafwaarts is gebracht voor de voorloopige 
bijzetting, komt des nachts ceno priesteres hare litanie zingen. 
Ze zit onder een zak van geklopte boomschors en met ge- 
sloten oogen concentreert zij haar innerlijk en daalt af naar 
de Onderwereld, begeleid door hare slaven, In hare litanio 
beschrijft ze den tocht naar het Doodenrijk en vertelt hoe ze 
komt bij het huis waar de doode is heengegaan en waar zo 
denkt wel zielen van nog niet gestorven verwanten te zullen 
vinden, dio de overledene heeft weten mede te nemen, Hoe 
het haar daar gaat, vertelt zij in de volgende strofen: 


We zijn gekomen in het huis, 
We pruimen terwijl we zijn gezeten. 
„Huisheeren die gestorven zijt, 
Gastheeren die zijt overleden, 

Hier ben ik aangekomen, 

Gekomen om U aan te bieden 

Mandjes waaruit U kunt pruimen, 
Schoteltjes waaruit U tabak moogt nemen. 
Zes halve pinangnoten, 

Zes stuks sirih-bladeren. 

Waarmede ik Uw hart wil stemmen, 
Opdat het welgezind zij” 

Zij hebben ze aangenomen en aangevat, 
Zij hebben er genoegen in 

En lachon er schaterend om, 

Zoo’n plezier als ze hebben 

In den amblik der aardbewoners, 

In de hulde der stervelingen, 

Tu de schatting der menschen. 
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„Staat Gijlieden maar op 
Om aan alle kanten - 
De zielen te verzamelen. 

Kijkt goed uit, 

Zot Uwe oogen goed open, 

In de woning, binnenshuis. 

Neemt ze alle mede, 

Verzamelt ze allemaal.” 

Het daurt niet lang of ze zijn verzameld. 

Na niet langen tijd zijn ze gegrepen. 

„Breng ze naar Uwe moeder, 

Stop ze in Uwen sirih-zak. 

Werp ze in Uwe draagsarong 

Opdat ze niet worden gevolgd door de andere zielen, 
Op onzen tocht, op onze reis.” 

„Huisheeren die gestorven zijt, 

Die reeds lang overleden zijt, 

Tk ga vertrekken, ik ga teragkeeren. 

Het blijit dan maar bij hetgeen is gezegd, 

Wat er is afgesproken, zal ik niet veranderen. 

Ik zal niet afwijken van de afspraak.” 





Uit deze bizonderheden kan het, dunkt me, blijken dat 
men den doode de gezindheid toeschrijft om uit zijne vroegere 
aardsche omgeving mede te nemen wat en wien hij maar kan; 
vooral de zielen zijner huisgenooten. Dezen verdedigen zich daar- 
tegen door zich dood te houden, om daardoor den werkelijken 
dood te ontgaan, 

In bovengenoemde verhalen is het de beleedigde zoon, die 
de zielestof of de levenskracht van zijne gansche omgeving 
medeneemt. Hij heeft het recht daartoe, want men heeft hem 
maar het leven gestaan. ‘t Ts niet zijne schuld, dat hij een 
diefachtigen aard heeft; de dwaze wensch zijner moeder, die 
wel een dief tot kind zou willen hebben, als ze maar een kind 
had, heeft ten gevolge gehad dat hij met een onbedwing- 
baren lust tot eten is ter wereld gekomen, zoodat zijne ouders 
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Tem niet meer kunnen voeden en hij bij de buren eten moet 
stelen,” t geen zijne ouders in zoo groote moeilijkheden steekt, 
dat ze trachten hem om to brengen. Hierdoor verkrijgt de 
zoon wraakrecht op de ouders. De ouders hebben hem niet 
kunnen dooden, omdat hij geen schuld had, maar nu gaat 
hij vrijwillig van hen weg, veroorzaakt dus een kunstmatigen 
doodstoestand tusschen zich en zijne ouders en neemt, als een 
echte doode, de zielestof uit het dorp weg, waardoor dit in 
rouw’ vervalt. Zijne vraatzucht verdwijnt tegelijkertijd; immers 
de doode ondergaat bij zijn dood steeds eene vernieuwing ; 
vooral eet- en drinkgewoonten legt hij af. Zoolang de zoon 
nu dezen doodstoestand tusschen zich en zijne ouders wil laten 
duren, zoolang is het schuldige dorp werkelijk dood en de 
onschuldige zoon schijnbaar. Zijne terugkomst doet den doods- 
toestand ophouden, maar de goede gezindheid van den zoon 
kan eerst worden bestendigd, als de ouders hunne wandaad 
met cene boete hebben verzoend. 

Dat bij het verhaal van de Hemelmeisjes deze uitlegging 
niet past, is geen bezwaar, want de trek is daar zeer duidelijk 
cen invoegsel. 

Nu nog cen paar woorden over „De Schoone Slaapster”, 
Haar was op het feest bij gelegenheid harer geboorte, door 
esne booze feo de dood ‘aangekondigd, op haar 15% jaar, 
maar eene goede fes, die nog eon wensch te spreken had, 
Kon den dood verzachten tot een 100;jarigen slaap. De over- 
eenkomst is dus, dat er een tijdelijke doodstoestand van de 
geheele omgeving wordt te voorschijn geroepen, die weder 
eindigt met de komst van den eersten levenden mensch, die 
Het recht heeft den rouw op te heffen. 

In eene nadere vergelijking valt niet te treden, al wordt 
tot in ‘bizonderheden toe, de toestand van leveusstilstand in 
het Germaansche en in het Toradja'sche verhaal als gelijk 
beschreven. Het was slechts mijn doel te wijzen op het zeer 
duidelijk karakter van den „ronwtijd” in de genoemde Toradja- 
sche verhalen en daardoor de gedachte te opperen dat ook de 
slaap der „Schoone Slaapster in * Bosch” niets andèrs is, 
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dan een trek waarin wordt geschetst dat de tijdelijke dood 
van het kind ook zijne omgeving tijdelijk in den dood brengt, 
doch dat de terugkeer, òf van den zoon die den doodstoestand 
wil doen eindigen, Òf vn den voor de dochter bestemden 
man die hetzelfde verricht, dien doodstoestand, dien rouw 
dus, woder opheft en het leven tot zijn gewonen gang doet 
terugkeeren. 

















HET BEGRIP „BURGERRECHTELIJKE 
TWISTGEDINGEN” TOEGELICHT UIT KOLONIALE 
GEGEVENS. 


MEDEDERLING VAN DEN HEEL 


€ VAN VOLLENHOVEN, 


De afgezaagde vraag, wat cen Nederlandsch rechter hier 
en over zee moet verstaan onder burgerrechtelijke twist- 
gedingen, is van 266 uitnemend belang voor ons rechts- 
leven, en het materiaal voor haar beantwoording is toch 
eigenlijk zóó dubbelzimig en schaarsch, dat ook de kleine 
bijdrage, die het koloniale recht misschien kan geven, niet 
langer mag worden verzuimd. Waarom gaat het? Niet om 
tekstezegese; ook niet om kennis van hedendaagsche behoeften; 
het gast om het ontdekken van juridische denkwijzen, die hier 
te lande heerschappij hebben gevoerd eensdeels in 1815, andor- 
deels tusschen 1840 en 1880. Teidt dat onderzoek tot de 
ruime” opvatting, die onze hooge raad bestendig aanvaardt 
(laatstelijk op oudejaar 1915), dan kunt ge ’s rechters bescherming 
inroepen ook wanneer de politie uw tuinhek omverhaalt, het 

Zo gemeentebestuur uw sloot doet dempen, de douane uw post- 
pakket inpalmt of wanneer uw koe wordt afgemaakt op last 
van den burgemeester; want in elk dier gevallen is, van welke 
zijde dan ook, inbreuk gemaakt op cen van uw praeëxisteerende 
burgerlijke rechten.: Bij de „enge” opvatting daarentegen ver- 
klaart voor al zulke geschillen de rechter zioh onbevoegd, 
omdat, al moge er een praeëxisteerend burgerlijk recht van u 
zijn geschonden, het niet een burgerlijke rechtsbetrekking, 
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maar cen overheidsdaad is, die grond geeft tot uw beklag; 
bij die enge opvatting is dus, zoo voor Nederland als voor 
zijn drie koloniën, een breede en aldoor gewichtiger kring 
van maatschappelijke verhoudingen rechterloos en daarmee 
veelal rechteloos. Sinds jaar en dag nu heeft men zich gewend 
deze enge opvatting, die niet naar het petitum, maar naar 
het fundamentum petendi kijkt, het stelsel van Thorbecke te 
noemen; aangezien Thorbecke vooreerst de grondwetsformule 
van 1815 op de enge wijze van den nexus iuris civilis zou 
hebben uitgelegd, maar bovendien in de grondwet von 1848 
(en aldus in die van 1887) een gewijzigde forínule zou hebben 
doen opnemen, welker engheid dan boven twijfel heet te staan. 
Nu komt echter niet alleen in Thorbeckes schrifturen en ad- 
viezen tot op November 1871 die bewoording „uit cen privaat- 
rechtelijken grond ontstaan”, zoover ik weet, nergens voor; nu 
fungeert uiet alleon Thorbeckes formule van 1848 in zijn Proeve 
van 1840 als een bloote kuisching van vorm, waar de Aanteeke- 
ning van 1889 niet eens van rept; maar die gansche veelgeci- 
teerde passages van profesor Thorbecke en kamerlid Thorbecke 
uit 1843 en 1855 over „zuiver burgerlijke regtsgeschillen” en 
twistgedingen van „uitsluitend privaatregtelijke natuur” om- 
schrijven deze termen juist op een wijze, die veeleer op het 
karakter van het betrokken recht schijnt te letten dan op den 
grond” der ingestelde vordering (Aantekening 11 ble. 155 
„De gedingen, die” ens.; Parlementaire redevoeringen 1854 
1857 biz. 181—182 en 192); terwijl bovendien een missive 
van minister Thorbecke van 28 Maart 1853 aan ‚den gewonen 
weg van regten” toewijst vorderingen tot betaling van kosten, 
die gemaakt zijn voor politiedwang (Van Oosterwijk bla. 912). 
Een en ander is niet bijster duidelijk; derhalve, nu eenmaal 
het vraagstuk beslist moet worden uit de rechtsideeën der 
vorige eeuw, doet men verstandig dat Sibyllijnsche boek ook 
eens op te slaan op andere bladzijden dan de gewone. — 


De eerste der aanhangige’ vragen dan luidt: of wellicht reeds ` 
de grondwetsformule van 1815 („eigendom, schuldvordering ` 


of burgerlijke regten”) de enge opratting heeft gevild? Te 
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dien aanzien lijkt mij de Indische wetgeving welsprekend. Tn 
die Indische verordening toch van 1846, gecontrasigneerd door 
Band, welke voor het eerst de formule van 1816 overneemt 
(Indische rechterlijke organisatie art. 2), komt tevens een 
ander artikel voor betreffende het bijzonder forum van den 
lande en van den landvoogd (art. 159), waarbij wordt bepaald, 
dat dit forum geldt „in burgerlijke zaken”, doch dat daaraan 
naast zakelijke acties ook onttrokken zijn belastingacties tegen 
den lande. In afwijking van act. 187 der grondwet van 1815 
worden hier dus alle of eenige geschillen iu zake belastingen 
uitdrukkelijk gestempeld tot burgerrechtelijke gedingen; want 
anders zou het geen zin hebben gehad ze uit te zonderen. 
Dat vloekt natuurlijk tegen cen enge opvatting van burger- 
rechtelijke geschillen; maar zoowel in zijn Aantekening van 
1839 als in de uitgave van 1841/1843 (II blz. 188—189) 
had Thorbecke tot de overeenkomstige ketterij in de Neder- 
landsche rechterlijke organisatie (art. 87 naast art. 90) het 
zwijgen gedaan. 

Dat man, onder vigeur dezer zelfde formule van 1815, 
althans voor Indië de scheiding tusschen privaat- en publick- 
recht anders begreep dan wij in 1916 doen, blijkt bovendien 
uit eon verdere door Baud gecontrasigneerde verordening van 
1546, waar een Indische belasting in arbeid, de heerendiensten, 
wordt geplaatst onder de zakelijke rechten van het Indische 
burgerlijk wetboek (art. 873). Reeds in 1856 schrijft een 
minister van koloniën, oud-vicepresident van het hooggerechts- 
hof te Batavia (mr. P. Mijer), dat men toeh moelijk zelfs de 
geschillen over hek praesteeren van heerendienst als burger- 
Tèohtelijke kan beschouwen (Immink, Regterlijke organisatie, 
1882, bla. 22); maar tot heden — want geloovende juristen 

haasten miét — is het gewraakte artikel gebleven. 

Moet dus althans, voor Indië de formule van 1815 ruim zijn 
begrepen, dan rijst ini de tweede plaats de vraag: heeft soms 
de grondwetsformale van 1848 („eigendom schuldvordering en 
andere burgerlijke regten”) die ruime groep van 1815 terag- 
gedrongen tot de veel engere der in het privaatrecht „gegronde” 
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geschillen? Wat de koloniën te zien geven wijst doorloopend 
op het tegendeel. Vooreerst: de nieuwe formule van 1848 wordt 
bij haar aanprijzing voor Indië in 1851 toegelicht met de 
woorden (Keuchenius TE blz. 17), dat zij „nagenoeg den inhoud” 
weergeeft van het reeds bestaande, de formule van 1815. 
Voorts: de rangschikking van belastinggedingen onder de „bur- 
gerlijke zaken” gaat, hoewel het voorbeeld der groudwet van 
1818 (art. 146 lid 3 en art. 161) vrijlaat, met huid en haar 
en zonder iemands tegenspraak in de wet van 1854 over” 
(art. 98, oud, Indisch regeeringsteglement). Alverder is er 
nopens ons punt een krasse regeeringsuiting in dio zelfde 
memorie van December 1853, die, uit de bekwame pen van 
Baud, de omschrijving van ’s rechters burgerlijke taak juist 
geheel in overeenstemming poogt te brengen met de grondwets- 
formule van 1848 (Keuchenius II bla. 276, vgl. T bla. 35, 
IL bie. 432 en I bla. 98). Op con vraag toch van de kamer 
(Keuchenius IT blz. 96), of niet bij toepassing door den land- 
voogd van het exorbitante recht van uitzetting uit Indië het 
hooggerechtshof te Batavia moet worden gehoord, luidt het 
bescheid ontkennend (Keuchenius IT blz. 234), „ook omdat het 
Hooggeregishof, eenmaal in de zaak geadviseerd hebbende, niet 
meer zijn zou in deszelfs geheel, wanneer de uitgezette persoon 
goedvond het Gouverement van Nederlandsch Indie te dag- 
m vaorgewende schade”. Een twist- 





vaarden tot vergoeding v 
geding voor den burgerlijken rechter wordt hier dus mogelijk’ 
geacht over de rechtmatigheid van zulk een uitzettingamaatregel, 
die toch op geenerlei wijs kan worden beschouwd als-burgerlijke 
rechtsbetrekking. En eindelijk: wanneer straks in 1865, onder 
Thorbeckes tweede ministerschap, de in Thorbcokinanschen 
geest gestelde regeeringsreglementen voor de West — men 
zegt: uit de pen van Kappeyne — in opvallend verschil met 
de grondwet zelf komen bepalen, dat de rochterlijke macht zal 
kennis nemen van „alle geschillen van burgerijken aard” 
(Suriname) of van „alle geschillen van burgerregelijken aard” 
(Curaçao), dan is er toch zóó weinig sprake van een opzettelijke 
formuleering van de enge opvatting, dat het opperbestaur zieh 
vens me wen, APD, verzen 5% mans. vet I. e 
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haast in do rechterlijke organisatie dier twee koloniën den ter 
te verduidelijken ín dezer voege: „De [in het regeeringsregle- 
ment vermelde) regtsmagt in burgerlijke zaken omvat” — volgt 
de grondwetsformule van 1848. Geen sprake dus in 1865 van 
reactie; alleen van pittiger redactie. 

Nu hoopt en verwacht men misschien, dat het punt scherp. 
moet worden geaccentueerd, wanneer in 1859 voor de Oost en 
in 1862 voor de West de afschaffing wordt geregeld van de 
slavernij (zie Ned. Stb. 1859 n°. 33, 1862 n°, 164 en n°. 105); 
waut in het drietal wetten op dit stuk worden de geschillen 
over de aan voormalige slaveneigenaars te betalen vergoeding 
of tegemoetkoming wegens krenking van hun practxisteerond 
eigendomsrecht deels (voor Nederlandsch-Indië) aan de admi- 
nistratie, deels (voor de West-Indië) san den rechter ter 
gedragen. Doch niets alweer wijst voor deze ge- 
‘schillen, die toch stellig niet in een burgerlijke rechtsbetrekking, 
maar in een gezagsdaad der overheid zijn geworteld, naar de 
enge opvalting. Voor de Oost zegt het voorloopig verslag van 
1 December 1858, waar Thorbecke onder staat als cen der 
zmpporteurs, alleenlijk dit, dat het hier „cen vraagstuk van 
eigendom of van schuldvordering” geldt, „dat uit zij 
“de kennis des regters behoort” (kamerstukken 18581859 
deel If ble. 534); en voor de West zegt Thorbecke zelf op 
26 September 1860 (Parlementaire redevoeringen 1357—1861 
blz. 284; zie ook kamerstukken 1858—1859 deel IT blz. 935), 
dat zulk een gedwongen vrijmaking en de regeling van schade- 
vergoeding deswege „zonder twijfel een onderwerp van burger- 
lijke weigeving” is, welke uitspraak onverstaanbaar wordt, 
indien men slechts dat als burgerlijke zaak mag aanmerken 
wat „wortelt” in een privaatzechtelijke daad. Ik wijs op deze 
punten met te grooter vrijmoedigheid, omdat tijdens die drie 
widzomerweken van 1854, waarin de conservatieve meerderheid 
der tweede kamer het Indische regeeringsreglement heeft doen 
afjakkeren, Thorbecke van den derden dag af tot den laatsten 
dag toe heeft pal gestaan zelfs tegen nietige inbreuken op de 
in 1848 bevochten denkbeelden, doch niet één lettergreep heeft 
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gezegd — ook niet waar zwijgen verraad kon schijnen — ten 
gunste van de enge opvatting van burgerrechtetijke twistgedingen. 
Evenmin heb ik zulk eet uiting ontdekt van iemand ander 

Nu het derde punt. Ts misschien die engo opvatting, waar- 
van in koloniale zaken na 18156 en na 1848 niet blijkt, 
sinds dien. geïntroduceerd geworden door den kolonislen rechter 
zelf, dio de formules kreeg toe te passen? Het antwoord kan 
weer kort wezen: van die enge opvatting heeft zieh de 
koloniale rechter bestendig eu opvallend afgekeerd, — al 
zouden ook in de tropen gedaagden geen gedaagden. moeten 
„ indien ze niet meermalen de engheid van ’s rechters 
taak hadden bepleit om hun kans van veroordecling to ont- 
springen. Hoe bij dezen stand der zaak de regeering in Juli 
1915 ter toelichting van eem wetsontwerp heeft kunnen 
schrijven (bijlagen 1914—1915 n°, 406: ontwerp nopens art, 
82 Tndische comptabiliteitswet), dat ook met een enge opvatting 
in de jurisprudentie valt rekening te houden voor Nederlandsch- 
Indië, is mij cen raadsel, 

Wel doet die koloniale rechtspraak zien, waar de oorzaak 
ing over Thorbeckes 
rudenties immers 


















zou kunnen schuilen van de tweeërlei me 
standpunt, De Oost- en Westindische j 
rekenen herhaaldelijk maar zich toe niet alleen dio rechts- 
geschillen welke den rechter toekomen naar de ruime opvatting 
van den hoogen raad, maar bovendien nog een derde of 
uiterste groep van zoodanige in het publiekrecht wortelende; 
bwistgedingen (over gevangenneming, over schending van hef 
brievengeheim, over nalatigheid van oen bestuursorgaan, enz.), 
welke met krenking van praeëxisteerende, door het materieel 
privaatrecht beschutte, rechten der geregeerden niets hebben 
uit te staan. Het was tegen het inpalmen van deze laatste 
soort van „geschillen van bestuur of andere” publiekrechte- 
lijke, dat zich Thorbecke zijn leven lang heeft gekant; 
de middelste soort daarentegen, de basterdgevallen van den 
hoogen raad, heeft hij, zoover ik weet, nooit uitdrukkelijk 
gebracht tot de aan den rechter onttrokken publiekrechtelijke 
gedingen. 
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Zou het — zoo wordt in de vierde en laatste plaats ge- 
vraagd —, zou het helpen, indien men, om de ruime opvatting 
te bannen en de enge opvatting to bevestigen, in grondwet, 
en wetten den term „burgerrechtelijke (of: burgerlijke) twist- 
gedingen (of: rechtsvorderingen)” ging bezigen zonder meer? 
De twee regeeringsroglementen voor de West, waar- een soort- 
gelijke term door opperbestuur en rechter sinds vijftig jaar 
heel anders is opgevat, toonen aan, met hoe ijdele hoop zich 
hebben gevleid de grondwetseommissie van 1883, de regeering 
van Februari 1905, de grondwelscommissies van 1905 en 1910 
en de regeering van Februari 1913, toen ze meenden met dio 
twee simpele woorden het pleit te kunnen beslechten in engen 
zin. Wil men de enge opvatting inderdaad, dan moet men, 
met Buys, De Geer, Loliman en de staatscommissie van 1591, 
cok tonduit spreken van „twistgedingen, uit burgerlijke rechts- 
betrekkingen ontstaan (of: die hun rechtsgrond vinden in het 
burgerlijke reeht)”; vindt daarentegen de regeering in de 
gedachtenwisseling over haar genoemde ontwerp van Juli 1915 
aanleiding, de zaak alvast bij de rogeeringsreglementen der drie 
koloniën te doen beslissen in ruimen zin — wat nuttig ware —, 
dan aanvaarde zij de heldere formule van den hoogen raad. — 

Ik geloof, dat de aangevoerde koloniale gegevens, hoo 
bescheiden ze ook mogen zijn, toch — naast wat anderen 
reeds hebben opgemerkt — steun verleenen aan deze slotsom: 
dat de enge opvatting van het begrip „burgerrechtelijke twist- 
gedingen”, van welke men Thorbecke den vader acht, niet is 
geweest cen gedachte der Nederlandsche tijdgenooten van 
Baud en Kappeyne, en dan ook noch in 1848 moch in 1854 
boch in 1865 door grondwet of regeeringsregloment is aan- 
vaard. Wanneer, bij de totstandbrenging van de wetten van 
1861 op rechterlijke inrichting en raad van state, mr. Van 
Bek het criterium van „de oorzaak” of „den oorsprong” der 
vorderingen in de debatten der tweede kamer binnenleidt 
(schoon hij het zelf verwerpt; 10 November 1860 en 30 
October 1861), blijft zijn voorstelling, waarbij van cen beroep 
op Thorbeckes Aanteekening goen sprake is, alleenstaan, blijkbaar 
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zonder indruk te maken. Ferst in 1865 duikt de enge omschrij- 
ving welbewust op bij W. A. C, de Jonge — dio haar wel- 
lieht ontleent aan Von der Plants (1860; zie Themis 1861 
blz. 239) of een ander Duitsch auteur —; maar nog in 1871 
noemt Smidt haar „eeno subjective theorie” omtrent ius 
constituendum (Wet op het armbestuur, nitg. 1871, blz. 221), 
terwijl op 25 Maart 1873 Kappeyne haar verloochent als een 
onwelkome nieuwigheid uit cen, „in later tij” hier te lande 
ontstaan, „jeugdig staatsregt”. Nadat echter, bij het debat 
over hoofdstuk TI der rijksbegrooting voor 1872, de scheidende 
Thorbecke zich in duistere woorden te laren gunste schijnt 
uit to laten (Parlementaire redevoeringen 1866—1871 bla. 
304), gaan G. de Vries Azu., Buys, Oppenheim, Lohman, Loeff 
en vele anderen de leer verbreiden, als hadden nexus iuris 
civilis en fundamentum petendi reeds gestaan in Thorbeckes 
Aanteckening van 1841/1843. Daardoor zwelt dan eensklaps 
de jonge nieuwigheid nan tot een hoogvereerd theorema, — een. 
theorema intusschen, dat, ondanks voorbijgaand succes, vreemd 
blijft aan wetgeving en rechtspraak zoo hier als in de koloniën. 





Teor afronding moge nog worden aangeteckend: 

a. dat het hierbesprokon vraagstuk gean vraagstuk is geweest 
voor de oudere Oost- en Westindische regeeringsroglementen, welke, 
indien zo van „burgerlijke zaken” sproken, dnt beschouwen als een 
vaststaand begrip; 

b. dat het evenmin oon bewnst vraagstuk is voor de Oostindische. 
on (voor zoover geopenbaard) voor de Westindische jurisprudentie; 
do klappers van Abendanon en van Dupare'schijnen het dilemma 
dan cok niet to kennen; 

o. dat, hoe men ook oordeels over het voortbestaan na 1848 van 
art. 2 der Nederlandsche rechterlijke organisatie, men wel zal moeten. 
aannemen, dat art. 2 der Indische (de formule van 1815) vervallen. 
is sinds 1 Mei 1865 door het regeeringsreglement, al blijft uitdrak 
kelijke intrekking gewensoht; ook deze kwestie intussen wordt 
in de Tndische jurisprudentie niet scherp gestold; 

d. dat de enge opvatting voor Indië nag td vice gt 
toeschijnen, indien men denkt aan krenking van rechten op den 
grond of van andere private rechten der inlandsehe bevolking als 
gevolg van overheidshandelingen in zake o. a. land- en mijnbouw 
terwijl ook rechtspraak: door ontwikkelde inlanders over hün mde- 
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inlanders door fijnere onderscheidingen als die naar het Fundament 
petendi woer nodeloos zon wonten bemoeilijkt; 

e. dat de vraag maar den omvang van ' rechters burgerlijke 
bevoegdheid veelal ten onrechte wordt geidentificeerd met die naar 
de toepasselijkheid van de artikelen over onrechtmatige daad op 
overheidshandolingen, toewijl toch ’s vechters bevoegdheid best zou 
kannen samentreffen met ontoepasslijkheid van art. 1401 en der- 
gelijke. Ook hot kamerverslag van 3 Deoember 1915 over art. 82 
Indische comptabilitsitwet (bijlagen 1915—1916 n°. 92) sohijnt 
hier en daar to vervallon in deze fout. 




















HET PASSIEVE KARAKTER VAN HET VERBUM 
TRANSITIVUM OF VAN HET VERBUM ACTIONIS 
IN TALEN VAN NOORD-AMERIKA, 


BIJDRAGE VAN DEN HEER 


€ ©. UHLENBECK, 


Als wij in aanraking komen met een nieuwe, totnogtoe on- 
bekende, taal, dan merken wij hoe moeilijk het is om uit te 
maken, of het verbum transitivum dier taal cen actief dan 
wel een passief karakter draagt. Ja zelfs bij het bestadeeren 
van reeds lang bekende talen, zal er somtijds een twijfel in 
ons opkomen omtrent den aard van het transitieve verbum, 
met welks praktisch gebruik wij sedert jaren vertrouwd zijn. 
Vooral bij talen van primitieven” kunnen zulke twijfclingen 
bij iemand, die het wezen der dingen wil doorgronden, niet 


uitblijven. Ons taalgevoel is misleidend. Wij loopen steeds 


gevaar onze eigen denkgewoonten bij de primitieven te willen: 
terugvinden, onze eigen wereldbeschouwing te leggen inhun 
minder door abstractie en generalisatie ontwikkelde, minder 
ook door geestelijken hoogmoed ontaarde beschouwingswijze. 
Willen wij tot werkelijk inzicht geraken, dan moeten wij naar 
objectieve, innerlijke criteria zoeken. Van de naieve sprekers 
der primitieve taal in questie is immers geen uitsluitsel te 
verwachten. Vraagt men bv. aan eeu Prairie-Indiaan, dio 
Engelsch kent, of een bepaalde werkwoordvorm in zijn in- 





heemsche taal eigenlijk de beteekenis heeft van „I killed 


him” of „He was killed by me”, dan zal hij, verbaasd over 
zulk een onmite en onnoozele vraag, tot antwoord geven: 
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„That is just the same”, alleen lettende op de realiteit van 
zijn gedood-zijn door mija bomiddeling. Ik zeg met opzet 
„loor mijn bemiddeling” en niet „door mij”, want voor de 

imitieve mentaliteit is nict lij de vtima causa, die de daad 
feitelijk verricht en dien men gemakshalve den dader noemt, 
maar werken in dien dader geheime machten, waarvan bij 
slechts het geoorzaam en lijdelijk werktuig is. De gedachte 
van den Wilhelmus-dichter „Maer Godt sal my regeren Als 
cen got instrument” is, tot zekere hoogte ook aan den zoo- 
genaamden „wilde™ niet vreemd, maar, hoe vaag on nevel- 
achtig ook, aanwezig in de dipton van zijn-subeonseientie, 
spontaan en onberedencerd, zonder dat hij zich ooit rekenschap 
zou kunnen geven van ziju eigen ikheid en de machten, welke 
die ikheid beheerschen. Hij zou niet als de blinde koning in 
dèt Mahabhfrata zijn zwakheid weten te verschonen door een 
beroep. op het determinisme, maar toch voelt hij evenzeer, 
dat al zijn denken en doen afhankelijk is van iets dat sterker 
is dan hijzelf. Aan het cinde van mijn betoog zal ik op dit 
punt moeten terugkomen om U te laten zien, van hoeveel 
gewicht het is voor de beoordeeling der grammatische feiten, 
waarvoor ik heden eenige oogenblikken Uwe welwillende aan- 
dacht vraag. 

De weg, dien ik heb te bewandelen, voert het eerst door 
mijn lievelingsgebied, het Algonkin. Deze tanlstam bezit een 
reeks van vormen, die altijd als passief hebben gegolden, en 
het heeft mij reeds jaren geleden getrofien, dat deze, voor 
con decl, cen onloachenbare verwantschap vertoonen met de 
‘centripetaal-transitieve vormen, die door cen gutturaalsufix 
gekenmerkt zijn '). Men vergelijke slechts Ojibway nivwabawigo 
Sk word gezien’, Aiwabamigo jij wordt gezien” mot ninoabarig 
“hij ziet mi, koabamig hij ziet jou’, en men zal er niet aan 
kunnen twijfelen, dat de als passief erkende en de centripetale, 
als actief geldende, vormen met elkaar in verband staan. 
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C. Uhlenbeck, Ontwerp van cene vergelijkende vormleer van 
eenige Algonkin-talon (Verb. Kon. Akad. v. Wetensch. N. R. Deel XT, 
N°. 3), Ameterlam 1910, p. 41, 
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Volkomen dezelfde verhouding bestaat b.v. tusschen Blackfoot, 
vitdinoko Sk word gezien’, ildinoko ij wordt gerien’ en de 
middelpuntzoekende vormen witdinok “hij ziet mij, kifdinok 
“hij ziet jou’. Op dit parallelisme tusschen passieve vormen 
en zoogenaamd-actieve met een gntturaalsuffix is bij de be- 
studeering van het Fox-dioleet ook de sandacht van Dr. 1 
Michelson 7 gevallen, en inderdaad is het to zeer in het oog 
loopend om aan een nauwlettend onderzoeker te kunnen ont 
gaan, Terecht heeft genoemde Americanist uit dat parallelisme 
de gevolgtrekking gemaakt, dat de als actief geldende vormen 
met gutturaalsuffix van passieven oorsprong zijn, zonder even- 
wel het centripetale karakter van dat suffix te doorgronden. 
Als het nu is gebleken, dat cen zeer groot gedeelte der middel- 
puntzoekende vormen eigenlijk een passief karakter draagt, 
dan ligt het voor de hand te vermoeden, dat ook die centri- 
petale vormen, welke niet met erkend-possieve in verband 
„staan, wel passief zullen gedacht zijn, al is het niet mogelijk 
daarvan een onmiddellijk bewijs te leveren. En mochten 
wij er nog in slagen te demonstreeren, dat ook cen deel der 
contritugsle vormen een passieve opvatting doet onderstellen, 
dan zouden wij, dunkt mij, waarschijnlijk hebben gemaakt, 
dat het geheele verbum transitivam die passieve opvatting 
huldigt. Inderdaad is het nauwelijks to betwijfelen, dat de 
zoogenaamd-actieve indicatief op ‚cen erkend-passieven derde- 
persoons-vorm gebaseerd is en daarvan is afgeleid door-toe- 
voeging van pronominale elementen, die de. waarde: van een 
insteumentaal-achtigen agentialie, den- casus transitivns, ver- 
tegenwoordigen. Zoo berust het geheele paradigma van Ojibway 
ninuābama “ik zie hem’, Hrabama “ij ziet hen”, enz, op den 
Génen passieven vorm wabama ‘hij wordt gezien’, en zijn 
Blackfoot. witdinoan ‘ik zie hem’, kildinoan “jij ziet hem’, 
blijkbaar derivaten van het passieve dinoau ‘hij wordt gezien’, 
terwijl Blackfoot ni/dinoanan “wij (excl) zien hem’ en kitdinoauau: 
“gil.-ziet hem’ gebaseerd zijn op den besield-passieven stam 














1) American Anthropologist N. S. 15; p. 694; 16, p. 365. 
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ainoa- '), waarvan dinoan ‘hij wordt gezien” door achtervoeging 
van het derde-persoons-element -u is afgeleid. Zeer duidelijk 
is ook het passieve karakter van den onbezield-transitieven 
indicatief in het Blackfoot. Met uitzondering der vormen, die 
een derden of vierden persoon als agens hebben, berust het 
geheele paradigma van witdinip ik zie het, kiláinizp ij 
ziet hef op den onbezield-passieven vorm diniap ‘het wordt 
gezien’. Zooals gij opmerkt, geef ik voortdurend de conven- 
tionele vertaling der zoogenaamd-actieve vormen, en ik zal 
daarmede uit praktische overwegingen blijven voortgnan, al 
tracht ik U van hun passief karakter te overtuigen. Voor dat 
passieve karakter pleiten evenwel ook nog geheel andere waar- 
nemingen dan die, welke zooeven ter sprake zijn gekomen. 
In de negatieve conjugatie namelijk vindt men in het Blackfoot 
zët uff -ats, dat bij het intransitieve verbum tot den derden 
(vierden) persoon is beperkt, maar in de transitieve conjugat 

de bezielde zoowel als de onbezielde, gehecht wordt aan alle 
vormen, die een derden (vierden) persoon tot logisch object 
hebben, onverschillig of de agens cen eerste, tweede, of derde 
(vierde) persoon is. Hoe dit anders te verklaren dan door aan 
te nemen, dat het sufix -afs aan êon grammatisch subject van 
den. derden (vierden) persoon is gebonden, en dat de vormen 
meteen zoodanigen persoon als patiens eigenlijk passief zijn? 
Wij kunnen immers hef. parallelisme tusschen de intransitieve 
vormen met een derde-persoons-subject en de transitieve vormen. 
met een patiens van den derden persoon niet miskennen, Wat 
wij van den derde persoon gezegd hehben, geldt ook van 
den vierden, die morphologisch immers op den derden berust. 
Bij den vierden persoon doet zich in het Blackfoot nog iets 
anders voor, dat in dezelfde richting wijst, namelijk dat het 
sufix -inai, waardoor de vormen van het intransitieve verbum 
met een vierde-persoons-subject gekenmerkt zijn, in de bezield- 
transitieve conjugatie betrekking heeft op het logische object, 




















3) De eigenlijke bezield-passieve stam is :inoa-. Ainoa- is inoa- met 
voorgevoogd daratief praefix ai, 
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uit welke omstandigheid wij weer de conclusie mogen trek- 
ken, dat het logische object het grammatische subject is en 
dat vormen als sifdinoainai ‘ik zie een vierden persoon’, 
Bildinoainai ‘jj ziet een vierden persoon’ strikt genomen 
de beteekenis hebben van ‘een vierde persoon wordt door 
ij, resp. door jun, gezien’. Ber ik het Algonkin verlaat, 
wil ik ook nog le aandacht vestigen op het algemeene ver- 
schijnsel, dat de onovergankelijke conjugatie niet zelden het 
alof-niet-bezield-zijn van het subject weerspiegelt, terwijl in 
het overgankelijke werkwoord de grammatische klasse van het 
logische object regelmatig wordt gereflecteerd. Ts dit niet een 
nieuw bewijs voor onze stelling, dat het logische object van 
het transitieve verbum grammatisch op ééne lijn staat met 
het subject van het intransitieve werkwoord en dat de over 
gaakelijke conjugatie passief is gedacht? ') 

Als wij nm het Algonkin vaarwel zeggen en eens ruimer 
om ons heen zien in de wijde wereld der talen van Noord- 
Amerika, dan treffen ons telkens weer andere verschijnselen, 
die zich alleen door passiviteit van het transitieve verbum 
laten verklaren. Zulk eeu verschijnsel is bv. waar te nemen 
bij de verbale plurnalsuppletie van het Athapaskisch, het Haida, 
het Tsimshian, het Chinook, het Coos, het Pomo, en zeker 
ook nog wel andere talen en taalgroepen. Ik gebruik den term 
„verbale plaraalsuppletie” bij gebrek aan eeu betere benaming, 
wel wetende dat het wezen der zaak bij deze naar Osthof?s 
terminologie?) gemodelleerde uitdrukking niet tot in echt 
komt. Bedoeld is het verschijnsel, dat de singularis en de 
pluralis van één en hetzelfde verbaalbegrip door etymologisch 
verschillende stammen worden aangeduid, waarbij zich de voor 












1) De passiviteit van het transitieve verbum der Algonkin-talen heb 
ik, hoewel minder uitvoerig, reeds betoogd in Intern. Archiv. für Bth- 
nographie 22, p. 270 sg, en in mijne Philologiel notes to Dr.J PB. de 
Joslin de Jong's Blackfoot texts (Verh. Kon. Akad. v, Wetensch. Ne 
R. Deel XVI, N°. 1), Amsterdam 1915, p. £ sy 

2) Vgl. H. Osthof, Vom Sappletivwesan der indogermanischen pra; 
chen, Heidelberg 1900. 
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ons onderwerp hoogstbelangrijke eigenaardigheid. voordoet, dat 
de pluraliteit van het intransitieve verbum bepaald wordt door 
het grammatische subject, en die van het overgankelijke werk- 
woord door den patiens, het logische object, dat dus alweer, 
tenzij wij het parallelisme tusschen de intransitieve en transi- 
tieve conjugatie roekeloos willen verbreken, als grammatisch 
subject zal moeten worden opgevat. Daaruit vloeit onmiddellijk 
voort, dat het transitieve verbum in alle geremde talen en 
taalgroepen een passief karakter heeft, iots wat nan Kroeber ?), 
toen hij het verschijnsel trachtte te definiecren, nog niet dui- 
delijk was geworden, Ik zal er thans toe moeten overgaan om 
het door mij gezegde met deugdelijke bewijzen te staven, opdat 
gijzelf kunt zien hoe merkwaardig ten opzichte van de verbale 
Pluraalsuppletie de overeenstemming is tusschen onderling zeer 
uiteenlopende talen. Het-eorst zal ik eenige sprekende feiten 
uit de Athapaskische taalgroep onder Uwe aandacht brengen. 
Jn het Chipewyan van Cold Lake Reservo in Alberta vindt 
men voor de intransitievo begrippen ‘ganm’, ‘reizen’, ‘vallen’, 
‘liggen’, ‘zitten’, “vertoeven” onderling geheel afwijkende stam- 
men, naarmate het subject enkelvoudig of meervoudig (resp. 
tweevoudig) is, maar voor de overgankelijke begrippen “dooden” 
en “verplaatsen” zijn verschillende stemmen aanwezig, waarvan 
het gebruik- door het aantal gedoode of verplaatste logische 
objecten bepaald wordt?). Tn-het Hupa, een Athapaskisch 
dialect van Noord-Californië, is stamversc 
on plaralis waar te nemen bij de intransitieve begrippen ‘gaart’, 
“loopen (springen), ‘vliegen’, ‘drijven’, ‘reizen’, ‘vluchten’, 
taan’, ‘liggen’, ‘zich bevinden’, “vertoeven (leven, “praten, 
en bij de transitieve begrippen ‘verplaatsen’, “dragen (van 
kinderen of dieren, ‘door hevige actie (als slaan, schoppen, 
werpen) in beweging brengen’, bij welke laatstgenoemde cate- 














1) Zie A. L. Krober, The Washo language (Univ. of Calif. Publ. in 
Am. Arch. and Ethnol. Vol. 4, N°. 5), Berkeley 1907, p. 294 x 

5) P. E. Goddard, Texts and analysis of Cold Lake dialect, Chipewyan 
(Anthr. pap. Am. Mus. Nat, Hist, X, Parts I anà II), New-York 1912, 
P- 140 sag. 
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gorio het weer de numerus van don patiens is, die de keuze 
van den suppletief-defectieven verbaalstam regelt '). De Kato- 
Indianen, evenals de Hupa's cen Athapaskische stam in Cali- 
fornië, hebben pluraalsupplotio bij intransitieve stammen voor 
reizen’, “ritten”, “zich baden’ en misschien nog enkele andere 
begrippen, en bij transitieve verba met de beteekenis van 
dooden, ‘verplaatsen’, vetter’, waarbij wij weer kunnen 
opmerken, dat de pluraliteit bij de onovergaukclijke werk- 
woorden op het onderwerp, bij de overgankelijke daarentegen 
op het logische voorwerp betrekking heeft). Dat logische 
object is dus ook hier het grammatische subject. Ook in het 
Haida, een taal van de Queen Charlotte Islands en van cen 
klein gebied in Alaska, die met het Tlingit en in de verte 
ook met het Athapaskisoh verwant is®), constateren wij 
hetzelfde verschijnsel, zij het dan ook maar in heel enkele 
gevallen, namelijk bij de intransitieve verba ‘gaan’, ‘vliegen’ 
en “zitten”, en bij het overgunkelijke werkwoord ‘dooden’, 
welks suppletieve pluraalstam alleen dan gebruikt wordt, 
wanneer do patiens meervoudig is“). Ben rijker oogst-van 
suppletieve pluralen biedt het Tsimshian in Britsoh-Colambia, 
dat totnogtoe met goen enkele taalgroep in genetisch verband 
kon worden gebracht, al heeft het eigenaardige trekken ge- 
meen met andere talen van het verre westen, en al zal op 
den duur wel blijken, dat de verbijsterende menigte van 
zoogenaamd-onafhankelijke taalstammen in Noord-Amerika tot 
een bescheiden aantal kan worden herleid, Het Tsimshian heeft 
pluraalsupyletie bij de intransiticve stammen voor ‘gaan’, 
‘uitgaan’, loopen’, ‘ontkomen’, Scheepgamr, “vallen, staan”, 











1) P. E. Goddard, The morphology of the Hupa Janguage (Univ. of 
Calif. Publ. in Am. Arel. and Ethmol. Vol. 3) Berkeley 1905, p. 203 sqq- 

9) P. E. Goddard, Elements of tho Kato language (Univ. of Calif 
Publ. in Am. Arh. mà Bümol. Vol. 11, N°. 1), Berkeley 1912, 
P- 59 sqq. 

9) E. Sapir, The Na-Dene languages, a preliminary report, Amerieān 
Anthropologist N. S. 17, p. 534 sqq. 

Ale, EA Boe’ eh, of Am. Tod agunga; Pgd 
Washington 1911, p. 216. 
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Mitten’, ‘liggen’, ‘weenen’, ‘sterven’ en nog enkele andere, 
terwijl onder de transitiva b.v. ‘dooden’, ‘nemer’, ‘dragen’, 
“zetten, ‘in het vuur doen”, “aan boord brengen” dezelfde weder 
zijdsche aanvulling van verschillende stammen vertoonen ' 
Hoewel zeldzaam, is de pluraslsuppletie ook in het Chinook 
san den benedenloop van Columbia River aanwezig, on in 
overeenstemming met hetgeen wij in andere talen gezien hebben, 
betreft de pluraliteit bij inteansitieve verba het bie, bij 
cen werkwoord als ‘dooden den patiens, die dus ook als 
grammatisch subject te beschouwen is). Met z0o goed als 
uitgestorven Coos, dat conmaal in de omgeving van Coos Day 
in zuidwestelijk Oregon werd gesproken, en nu nog slechts 
de taal is van cen dertigtal personen, heeft elkaar aanvullende 
stammen voor enkelvoud en meervoud transitieve be- 
grippen als ‘reizen’, “vliegen (springen), ‘ritten’, liggen’, 
‘slapen’, ‘spreken’, ‘sterven’, en bij transitieve concepties ls 
Sooden”, Sndoer’, met het gewone parallelisme tusschen het 
werkwoord met let logische 














subject van het onovergankelij 
ohjeot van het overgankelijke *). In het Pomo, een taalgroep 
van het Californisch kustgebied en het daarachter gelegen land. 


1) A. O. von der Schulenburg, Die Sprache der Zimshtan-Tndinner in 
Nordwest-America, Braunschweig 1894, p. 1 sq; F. Boas, Handb, of 
Am. Ind. languages, Part 1, Washington 1911, p. 381 sqq. Ook do in 
deze taal rijkelijk aanwezige nietsuppletiovo meervondsvormen van work- 
woorden zijn bij het verbum intransitivum aan een meervoudig subject, 
ij het verbum transitivam aan een meervoudig Togisch oject gebonden 
(ie F. Boas, bij A. O. von der Schulenburg, op. cit., p. 43). Ben 
even groote ral speelt de al of niet suppletieve pluralisecring van het 
verbum in het Klamath, en ook hier richt de pluraliseoring zich naar 
hot subjeot van het onovergankelijke, manr naar het logische object van 
hot overgankelijke werkwoord. Daar zich echter bij de beoordeeling van 
het Klamath ten opzichte van do passiviteit eon eigenaardige mocilijk- 
heid voordoet, Inat ik die taal voor het ongenblik ter. 'zijdo om er san 
het einde van mijn stuk even op terug te komen. 

2) F. Boas, Handb. of Am, Ind. languages, Part 1, Washington 1911 
rf at, 

3) L. J. Fraohtenberg, in P. Boas’ Handb. of Am. Ind. languages, 
Part 2, Washington [1914 is het jaartal van den overdruk; het deel 
zelf is nog niet verschenen], p. 356 sqq- 
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ten zmiden van de Yuki-Indianen en ten noorden van de golf 
vau San Pablo en die van San Francisco, vindt men supple- 
tieve meervouden bij do intransitiva ‘gaan’, ‘komen’, loopen’, 
‘staan’, liggen’, ‘witten’, ‘hangen’, ‘sterven’, en bij de transitiva 
geven’, oten’, ‘ophangen’, ‘dooden’, terwijl alweer dezelfde 
fogeling der pluraliteit naar onovergankelijk subject en patiens 
is waar te nemen '). Verbale pluraalsuppletie is geenszins be- 
perkt tot de talen, die ik ter sprake heb gebracht, maar ik 
wil mij alleen op zeer duidelijk-sprekende gevallen beroepen. 
Voor mijn doel niet bruikbaar zijn die talen, waar alleen bij 
iutransitieve werkwoorden pluraalsuppletie is aangetoond , aan- 





gezien hier de grammatische gelijk waardigheid van het onover- 
gaukolijke subject. mèt het logische object van het verbum 
transitivum niet aan den dag komt, en hot dus in zulke talen 
onmogelijk is langs dezen weg de passiviteit der overgankelijke 
vervoeging te bewijzen. Op menig taalgebied zijn echter nog ge- 
heel andere wegen, die ons tot hetzelfde resultaat kunnen voeren. 

Toen ik cen jaar of tien geleden voor de eerste maal het 
voorrecht had om in Uw göcerden kring het woord te mogen 
voeren, trachtte ik cen der cigennardigste falen van Europa, 
het Baskisch, of zooals het door de Basken zelf genoemd 
wordt, de Eskuara, in enkele groote hoofdtrekken voor U te 
schetsen £). Het bleck toen, dat dezelfde pronominale dementen, 
die bij het intransitieve verbum de rol van grammatisch sub- 








ject vervallen, in de overgankelijke verbaalvormen het logische. 
object aanduiden, terwijl ten deele andere geïnoorporeorde 
voornaamwoorden als logisch subject van het transitieve werk- 
woord fangeeren, een omstandigheid waaruit F. Müller, V. 
Stonipf, en H. Schuchardt terecht ebben geconcludeerd, dat 
het verbum transitivum van het Baskisch passief is gedacht. 





3) A. L. Krocber, The languages af the cast of California north of 
San Francia (U: 
No. 8), Berkeley 1911, p. 341 sqq. 
2) C. O. Uhlenbeck, Karakteristiek der Baskische grammatica (Versl 
en Meded. Kon. Akad. v. Wetensoh., Afà. Letterk. 4e Rocks, Deel VIII), 
Amsterdam 1905. 
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Bijzonderen steun vindt deze opvatting in de aanwezigheid van 
een casus transitivus bij het nomen en de onafhankelijke pro- 
nomina, cen casus van instrumentaal-achtig karakter, die tot 
de fanctie van logisch subject eener transitieve haudeling be- 
perkt is, in tegenstelling van den casus intransitivus, waardoor 
het subject van let onovergankelijke werkwoord en het logische 
object van het verbum transitivum nader wordt te kennen 
gegeven. Ik gebruik met opzet deze laatste uitdrukking , omdat 
de nominale of zelfstandig-pronomiuale casus iutransitivus 
nlijk slechts cen bijstelling is van het in den verbaalvorm 
geincorporeerde intransitieve voornaamwoord. Een parallel vau 
het Baskisch in de casusopvatting van agens en patiens, en 
de daarmede nauw samenhangende verdeeling van music 
geafigeerde prouominale reeksen in-de-conjugatie, is tot zekere 
boogie de taal de Rendier-Täúktlen in Noordoost-Siberië, wier 
gewens instrument „vel-aactoris” in zijn gebruikswijze sterk 
aan den Baskischen casus transitivus lerinmert, terwijl hun 
ders dan die in het 











pronominale incorpor 
Baskisch, het begrip 
over dat van het inactieve en lijdende stelt"). Ook de Indo- 
germaansche s-nominatief en m-aceusatief, welko laatste bij de 
neutrale ostammen tevens als nominatief dienst doet, maken 
den indruk van oorspronkelijk transitivus en intransitivus, of 
misschien activas en inactivus, te zijn geweest, en daar de 
snominatief met den s-genitief-ablatief verwant schijnt te zijn, 
ligt het voor de hand om den Oer-Indogermaanschen s-casus, ` 
waaruit nominatief en geuitief-ablatief zijn voortgekomen, op 

ééne lijn te stellen met den p-oasus der Eskimo-talen, die 
tegelijk als casus van den transitieven agens en als genitivus 
fungeert. Het zoude ons cöhter te lang ophouden, indien wij 
ons op dit oogenblik wilden verdiepen in de moeilijke- pro- 
blemen, die de p-casus van het Eskimo en de daarmede, naar 
alle waarschijnlijkheid, geheel of gedeeltelijk evenwijdige Oer- 





d of niet transitieve activiteit tegen- 











1) Vgl. V. G. Bogoraz, Izvčstija Imperatorskoj Akademii Nouk X, 
p. 289. 31 
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Tndogermaansche casus aanbieden, en daarom wil ik, de 
hypothetische voorgeschiedenis van onzen eigen taalstam geheel 

ter zijde latende, nog alleen opmerken, dat voor mij het 

passieve karakter van het verbum transitivam in het Eskimo 

boven allen twijfel verheven is, al taat zich de passiviteit niet 

zoo goed uit de verbaalvormen zelf allciden als b. v. in het 

Baskisch en het Tšuktšisch. Deze laatstgenoemde talen hebben 

ons echter cen nieuw criterium zan de hand gedaan, waarimn 

wij in bepaalde gevallen de passiviteit van het overgankelijke 
werkwoord, of van let verbam actionis in het algemeen, 

kunnen herkennen, zoodat het nu onze taak is te onderzoeken, 

of wij dit kenmerk ook iu talen van Noord-Amerika kumen 
aanwijzen. Inderdaad wordt onze verwachting geenszins teleur- 

gesteld. Wij vinden immers in verscheiden talen van dat con- 

tinent volkomen identiteit van de pronominale elementen, die 

het sùbject der intransitieve, of althans der niet-actieve, verba 

nduiden, met de exponenten van het logische object der 
transitieve conjugatie, in geheele of gedeeltelijke tegenstelling 

met een andere reeks van geaffigeerde voornaamwoorden, die 

als logisch subject van het overgankelijke werkwoord, of, 

ruimer nog, van het geheele verbum actionis, dienst doen. 

Waar, gelijk in het Baskisch, uitsluitend-transitieve en intran- 

sitieve pronominale elementen tegenover elkaar staan, is alleen 

het verbum transitivam passief in zijn opvatting, maar waar, e 
evenals in het Taktsisch, de trausitieve pronominale elementen 777 
tegelijk als logisch subject der niet-transitieve yerba-actidnis ` 
fungeren, terwijl een andere groep van aangehechte voornaam- 
woorden met de functies van subject der niet-actieve werk- 
woorden en logisch object der verba transitiva belast is, zullen 
wij het gansche verbum actionis als passief gedacht moeten 
beschouwen. In zulke talen zegt men dus niet alleen „door 
mij wordt het gegeten” in plaats van „ik cet het”, maar ook 
„door mij wordt gegeten” en „door mij wordt gegaan” in 
plaats van „ik eet” en „ik ga”, de niet-passieve constructie … 
reserveerend voor verba, die cen toestand, een hoedanigheid, =- 
of iets dergelijks nietactiefs te kennen geven. 


venst. m wen, AFD. LETTERK. We REEKS. DEL IL, 5 
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Als wij nu eous nagaan, welke talen let genoemde passivi- 
teits-oriterium vertoonen, dan valt onze aandacht het eerst op 
het Tlingit of Kološisch, dat langs de zuidoostkust van Alaska 
en verder zuidwaarts langs de kust van Britsch-Columbia tot 
aan het Tsimshian wordt gesproken. Tn de verbale flexie ve 
het Tlingit worden namelijk twee gedecltelijk verschillende 
reeksen van pronominale voorvoegsels gebezigd, waarvan de 
eene het logische subject der verba actionis vertegenwoordigt, 
onverschillig of deze al of wiet een logisch object hebben, en 
de andere als logisch object der transitieve verba cn als subject 
der niotactieve werkwoorden gebruikt wordt’). Volkomen 
analoog met het Tlingit is de toestand in het verwante Haida, 
waar ook tèn decle verschillende groepen van gepracfigeerde 
voornaamwoorden op dezelfde wijze als actief-transitief en 
tmadtiefpassief in de conjugatie verdeeld zijn). Bij hot be- 











spreken der ploraalsuppletie hebben wij reeds geconstateerd; 


dat het verbum transitivam in het Haida passief is voor- 
gesteld, maar nu moeten wij op grond van de zooeven ge- 
noemde rolverdecling der geïneorporeerde pronominale reeksen 
onze conclusie van straks over alle verba actionis uitbreiden. 
In het Athapaskisch daarentegen hebben wij, voor zoover ik 
zien kan, geen voldoende gegevens om de passiviteit, die 
voot: het verbum transitivum uit de pluraalsuppletie blijkt, 
ook aan alle andere verba actionis toe te kennen}. Ver- 








1) J. R. Swanton, in P. Bou’ Handb. of Am. Tnd. languages, Part 1, 
Washington 1911, p. 170 sq. 

3) J. R. Swanton, in F. Bons’ Handb. of Am. Ind. languages, Part 1, 
Washington 1911, p. 217, 256 sq. 

3) Vel. de „subjectiere” en „objectiove” pronominale aanhechtsels met 
do voorbeelden, die hun gebraik illustreeren, bij; P. E. Goddard, Terts 
and analysis of Cold Lake dialet, Chipewyan (Anthr, pap- Am. Mos. 
Nat, Hist. X, Parts I and II), Now-York 1912, p. 181 sa. 138 sag; 
E. Sapir, Noles on Chasta Costa phonology ard morphology (Univ. ot 
Ponns. Mus. Anthr. Pabl. 1, N° 2), Philadelphia 1914, p 312 san. 
329 sqq. Ik wil hier ook nog vermelden, dat er in het Athapaskisch 
Vormen met onbepaald Jogisch subject bestaar, dio onmiddellijk. als pas- 
sief kumon worden herkend, in welko het logische object, dat hot 
grammatische meet is, door de zoogenaamde „otjectieve” reeks wordt 
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moedelijk. evenwel representeren het Haide en het Tlingit 
den ouderen toestand van het Na-Dene, en is de Athapas- 
Mech afdeeling van dien taalstam ten opzichte van haar 
afwijkende en weinig kmakteristieke distributie der geïncorpo- 
reerde pronomina minder oorspronkelijk '). Verlaten wij nu do 
Na-Dene-talen en slaan wij een blik op het Tsimshian, dan 
vinden wij ook hier twee groepen van aangeliechte pronomina, 
maar, anders dan in het Haida en het Tlingit, is bij de 
persoonsexpor van het Tsimshian de tegenstelling van 
transitief met intransitief waar te nemen), zoodat in deze 
taal alleen let overgankelijke werkwoord, uiet echter het onover- 
gaukelijke verbum actionis, als passief moet worden beschouwd. 
Uit de pluralisecring is ons trouwens reeds geblcken, dat de 
transitieve conjugatie van het Tsimshian een passief karakler 
draagt. Ook in het Chinook wordt hetgeen wij uit de pluraal- 
suppletie al geconcludeerd hadden door de persaonsexponenten 
bevestigd, want hoewel deze in de meeste gevallen geen 
differentiatie naar hun casuswaarde vertoonen, zijn althans 
voor den derden persoon enkelvoud, mannelijk en vrouwelijk, 
afzonderlijke pronominale voorvoegsels met transitieve en in- 
transitiove beteekenis aanwezig”), waaruit op zichzelf reeds, 
indien wij geen andere gegevens hadden, de passiviteit van 
het overgankelijke werkwoord zoude voortvloeien. Ben grooter 
uitbreiding heeft de passiviteit in het Muskogeïsch, cen taal- 
stam in het zuidoosten der Vereenigde Staten, die, wab de. 
ingewikkeldheid der pronominale incorporatie betreft, nauwelijks 
voor het Chinook, en voor het in dit opzicht nog meer be- 
faamde Baskisch, onderdoet. Eveuals deze beide talen heeft 





















… aangeduid: zie E. Sapir, op. cit, p. 332; P. E Goùlard, The morphology 
of the Hupa language (Univ. of Calif. Publ. in Am. Arch. and Pre, 
Vol. 8), Berkeley 1905, p. 35 sq. 198 sq- 

1) Vgl. E. Sapir, American Anthropologist N. S. 17, p. 540. 

2) F. Boas, Handb. of Am. Ind. languages, Part 1, Washington 1911, 
P. 388 sqq. 

$) F. Boas, Handb. of Am. Ind. languages, Part 1, Washington 191, 
P- 580 sq. è 
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van het indirecte 





het Muskogeisch namelijk ook de inlijvin 
pronominale object in den verbaalvorm, terwijl in de meeste 
taalgebieden van Noord-Amerika geen gelijktijdige aanhechting 
van logisch object en indirect object aan het verbum is waar 
to nemen. Voor onze doeleinden is het echter niet noodzakelijk 
thans verder over do inlijving van „dativische” pronomina te 
preken, aangezien dit verschijnsel, hoe belangrijk ook, geen 
licht kan werpen op het al-of-niet-passiefijn van let transi- 
tieve of van het zoogenamnd-noticve werkwoord. Dat het 
geheele verbum actionis in de Muskogoïsche talen passief is 
gedacht, blijkt dnarentegen duidelijk uit het feit, dat er, 
afgezien van de daticf-incorporatie, twee verschillende reeksen 
van geafigeerde pronominale elementen in de conjugatie ge- 
bruikt worden, waarvan de eene als logisch subject der 
handelingswerkwoorlen, de audere als subject der verba 

isch object der verba transitiva fungeert '). 
het verbum sctionis 














en als N 
Een dergelijke passieve opratting va 
heerscht ook in de Sioux-talen, waarbij ik eenigszins langer 
zal moeten stilstaan. Het is immers gewenscht U tenminste 
uit één taalgroep de pronominale affixen van het verbum 
meer in bijzonderheden te doen kennen, en dat ik daarvoor 
het Dakota en enkele daarmede verwante dialecten heb uitge- 
koren, is omdat op dit taalgebied de vormen meestal gemak- 
kelijk te analyseren zijn. Tk zal bij de bespreking van het 
Siouïsch, in overeenstemming met mijn handelwijze ten opzichte 
van de transitieve conjugatie in het Algonkin, van de tot- 
nogtoe als actief geldende verbaalvormen steeds in de eerste 
plaats de conventioncele vertaling geven, ook al is het mijn 
doel te bewijzen, dat zij eigenlijk passief 

Tn het Dakota, of Sioux in engeren zin, zijn, behoudens 
onregelmatigheden waarop wij nog zullen terugkomen , duidelijk 
twee rijen van pronominsle elementen in de conjugatie te 
onderscheiden, de cene mot actief-transitieve, de audere met 

















1) F. G Speck, Some comparative traits of the 
American Anthropologist N. S. 9, p.470 sqq. (in het 






askogian languages, 
jzonder p. 415—478). 
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inactief-passiove betevkenis '). Als logisch subject van het ver- 
bum actionis, hetzij dit verbum transitief of intransitief is 2), 
fungeeren voor den eersten persoon enkelvoud wa- (-wa-), voor 
den tweeden persoon enkelvoud ya- (ya:), voor den inclu- 
sieven dualis w'= (a), welke dementen bij bepaalde werk- 
woorden gepracfigeerd, bij andere geïnûgeerd worden. De 
plaralis van den eersten persoon wordt door middel van het 
meervoudssuflix -pi van den inclusieven dualis afgeleid, die 
van den tweeden persoon daarentegen is de van datzelfde plu- 
vaalsuffis voorziene eukelvoudsvorm. In den derden persoon 
is er geen bepaald voor of invoegsel, maar verschijnt de 
onvermeerderde werkwoordstam in het paradigma van het enkel- 
voud, terwijl in het meervoud, mits het verbum op een wezen 
der bezielde klasse betrekking heeft, het sufix -pi aan dien 
zuiveren verbaalstam wordt gehecht. De intransitieve vormen 
van Zofka ‘binden’ zijn dus wakasta ‘ik bing’, yataóka “jij 
bindt’, Zotte ‘hij bindt’, wtaska ‘wij (jij en ik) binden’, 
wkaskapi ‘wij binden’, gakafkapi ‘gijl. bindt, kaéłapi “zij 
binden’. Als voorbeeld van infigeering kan mano" ‘stelen’ dienst 








1) Vgl. omtrent de pronominale afixen van het Dakota S. R. Riges, 
Dakota grammar, texts, and ethmography (Contributions to North Ame- 
rioan ethnology, Vol. IX), Washington 1893, p. 12—17. 26—38; 
F. Bons & J. R. Swanton, in F. Bons’ Handb. of Am. Ind. languages, 
Part 1, Washington 1911, p. 908914, Reels vroeger heb ik in de 
letterkundige afdeeling der Koninklijke Akademie (zie Versl. en Meded., 
de Reeks, Deal VIT, p. 21. 81. B8) do persoonsaizen van het Dakota 
ter sprake gebracht, en wel naar aanleiding van de tegenstelling tus- 
schen verbum transitivum en verbum intransitivum in het Baskisch 
Het toenmaals door mij omtrent het Dakota-verbum opgemerkte is 
in hoofdzaak juist, al heb ik niet behoorlijk doen uitkomen, dat de 
tegenstelling, welke bij de persoonsexponenten is waar te nemen, eerder 
die is van aatieftransitief en inactiet-passief dan van zuiver-transitief 
en zuiver-intransitief, zoodat het paralelisme met het Baskisch slechts 
tot zekere hoogte opgaat. De overeenkomst wordt echter grooter, als wij 
bedenken, dat zeer vele infransitieve verba actionis althans potentieel- 
transitief sij 

2) Somtijds wordt in het Dakota als verbum actionis behandeld, wat. 
wij eerder als toestands- of hoedanigheidswerkcwoord zonden voelen. Dit 
geldt br. van d eme ett Zb woon’), dahan Snel (zijn) Arie 
zahar tik ben snel’). SG 
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doen: mawano” “ik stel’, magano” Sij steelt’, mano” ij steel’, 
manno” “wij (jij on ik) sident! ‘wij stelen’, gend 
gil. stoelt, mano'pi “zij stelen’. Zooals uit de vergelijking 
van deze vormen met de transitieve en inactieve paradigma's 
tal blijken, is de intransitiove handeling van watasta, mawano” 
enz. eigenlijk passief gedacht, en zonde de juiste vertaling 
door mij, resp. jou, hem, ons beiden, ons, 











moeten luide 
wieden, lien, wordt gebonden” of gestolen”. De tweede, 
eve, reeks van geafigeerde pronomina wordt name= 
lijk gebe van de transitievo lande- 
ling on het subject van et inactieve toestands- en hoedenigheids- 
werkwoord nit te drukken, waaruit voortvloeit dat de afxen van 
deze reeks, dio in het verbum transitivum toch zeker wel dezelfde 
waardo zullen hebben als in het inactieve werkwoord, het gram- 
matische subject representeren. Maar daa lijft ons niets anders 









inactief 





igd om het logisch die 











om dan aan de eerste reeks, die van het logische subject 


eener al of niet transiticve actie, een instrumentaal-achtige 
casuswaarde toe te kenmon, en het gansche verbum actionis 
grammatisch ale passief te beschouwen. Nog duidelijker zal U 
dit worden, als ik, na eerst de inacticf-pnssieve affixen te 
hebben beschreven, let bijna volkomen parallelisme tusschen 
het logisch object der transitieve, en het subject der inactieve 





conjugatie in het licht stel. De tweede reeks van pronoininale 
fen ín het Dakota-verbum ís dan als volgt. Voor den 
cersten persoon singularis gebruikt men het afix ma- (-ma-), 
voor den tweeden persoon enkelvoud ni- Lei), voor den 
inclusieven dualis u" (ce), terwijl de pluraliscering weer 
overal plaats leeft door toevoeging van het sufix -pi nan den 
verhaalvorm. De pluralis van den cersten persoon wordt ook 
bij het verbum inactivum van den inclusieven dualis afgeleid. 
Voor den derden persoon hebben de toestands- en hoedanig- 
heidswerkwoorden geen subjectsexponent, en in overeenstemming 
hiermede is het ontbreken van cen affix voor het logisch object 
van den derden persoon enkelvoud in de transitieve conjugatie, 
maar cen meervoudig logisch object wordt door het element 
wié- (-wiča-) uitgedrukt, dat eigenlijk eon nomen is en 
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„menschelijk wezen” beteekent. Tn de overgankelijke ver- 
voeging gaan de alisen der tweede reeks steeds aan die der 
eerste vooraf, evenwel mét deze restrictie, dat het element 
ws, hetzij let inactief-passief is of als logisch subject van 
een verbum actionig fungeert, geregeld voor den exponent 
van den tweeden persoon wordt geplaatst, Nog cem eigen- 
aardigheid, die wij moeten vermelden, is dat men nooit den 
agens van den cersten persoon met den patiens van den tweeden 
persoon verbindt, maar in stede van cen samengesteld *ni-wa- 
altijd een niet te analyseeren element éi- zal gebruiken. Omtrent 
de plamliseering in het transitieve verbum valt op te merken, 
dat waar zoowel agens als patiens meervoudig zijn, het tesken 
-pi slechts eenmaal aan den verbaalvorm wordt gehecht, zoodat 
n bepaalde gevallen geen uiterlijk kenteeken is, waaraan 
wij kunnen zien, of het logische subject als een singularis of 
als een pluralis moct worden opgevat. Dit geldt namelijk van 
de vormen als ničaðtapi ‘hij bindt ul? en “zij binden ul, 
wkaskapi ‘hij bindt ons’ en “zij binden ons’ (maar ook ‘wij 
binden hem’ en “wij binden’) w'gakastapi ‘jij bindt ons’ en 
"il. bindt ons’. Voor het gemak vertaal ik de vormen alweer 
op de conventionele wijze. Na deze noodzakelijke vooraf- 
grande opmerkingen kan ik er toe overgaan om u de inner 
lijke overeenkomst tusschen het inactieve en het transitieve 
verbum, als ook, aan den anderen kant, die tusschen het 
transitiove verbam en het niet-overgankelijke verbuim actionis; ` 
te doen zien: j 

mayakasta ‘mij jij bind? (ik door jon word gebonden”), 
vgl; wafa “k sterf’, mawafle ik ben goed’, maar ook yakafta 
Jij bindt’ (door jou wordt gebonden’). 

bett ‘mij (bij) bind (ik door hem word gebonden’, 
met virtaeele aanwezigheid van den agens), vgl. als boven 
mata, mavefle, maar ook kaska '(hij) bindt’ {door hem wordt 
gebonden’, met virtueele aanwezigheid van den agens). 

miayakaftapi “nij gij. bindt’ (Sk door ul. word gebonden’). 
vgl. als boven mafa, mawaŝte, maar ook gakaskapi "ei bind’ 
(door ul. wordt gebonden). d 
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makaśkapi “wij (cij) binden’ (Sk door hen word gebonden’, 
met pluraliseering van den virteel aanwezigen agens), vgl. 
als boven mafa, mawat, maar ook Zedkapi Yoij) binden” 
(door hen wordt gebonden’, met pluzaliseering van den vir- 
teel aanwezigen agens). 

čičaska “jou ik bind” (Gij door mij wordt gebonden’) onttrekt 
zich door zijn onanalyseerbaar prefix met complexe beteckenis 
aan het parallelismo. 

witasta ‘jou (bij) bind? (jij door hem wordt gebonden’, 
met virtueole aanwezigheid van den agens), vgl. zita “ij 
erf, sief “jij bent goed’, maar ook žačka, als zoo stral 

u"ničaskapi ‘wij jou binden’ (‘door ons jij wordt gebonden’), 
vgl. als boven nija, niwaste, miar ook wkaskapi ‘wij binden 
(äoorsons wordt gebonden’). 

wibaskapì “jon (zij) binden (Jij door hen wordt gebonden’, 
met plurliseering van den virtueel aanwezigen agens), vgl. 
als boven vifa, niwaste, maar ook Zafkapi, als to voren. 

wakasta (hem) ik bind’ (hij door mij wordt gebonden’, 
met virtueele aanwezigheid van den patiens), vgl. fa (hij) 
sterf’, wase (hij) is goed’ (met virtucele aanwezigheid van 
het subject), als ook het intransitieve wakafka. 

gataska hem) jj bind (hij door jou wordt gebonden’, 
met virtueele aanwezigheid van den patiens, vgl. als boven 
fa, waste, als ook het intransitieve yakaska. 

Kafka (hem) (hij) bind? (hij door hem wordt gebonden’, 
met virtueel aanwezigheid van patiens en“agens), vgl. als 
boven fa, wafte, als ook het intransitieye žaka. 

wrhaátapi “wij (om) binden” (“door ons hij wordt gebonden’, 
met virtueele aanwezigheid van den patiens), vgl. als boven 
fa, watte, als ook het intransitieve «"kastapi. 

vakastapì (hem) gil. bind (hij door ul. wordt gebonden’, 
met virtucele aanwezigheid van den patiens), vgl. als boven 
ta, waste, als ook heb intransitieve yakaftapi. 

kafkapì hem) (zj) binden’ (‘hij door hen wordt gebonden’ 
met virtueele aanwezigheid van patiens en agens), vgl 
boven fa, waste, als ook het intransitiove Zeite, 
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wyakaskapi ‘ons jij bindt’ (‘wij door jou worden gebonden’), 
maar ook “ons gij. bindt’ (wij duor ul. worden gebonden’), 
vgl. w'fapi “wij sterven’, a"waslepì ‘wij zijn gòeù’, ennan den 
transitieve vormen yakaêta, gakaskapi. 
le (‘wij door hem worden gebonden’, 









anderen kant de 

wrkaskopi ‘ons 
met virtueele aanwezigheid van den agens), naar cok ‘ons zij 
binden” (wij door hen worden gebonden’, als te voren), vgl. 
als boven wiest, sett, en aan den anderen kant de 
intransitieve vormen katka, kaftapi. 

Eitaskapi ‘ul. ik bin (gil. door mij wordt gebonden’) 
onttrekt zich door zijn onanalyseerbâar pracfix met complexe 
beteekenis aan het parallelisme. 

nitaskapì “al. (hij) bindt’ (gijl. door hem wordt gebonden’, 
met virtueele aanwezigheid van den agens), maar ook “ul. zij 
binden’ (gil. door hen wordt gebonden’, «ls te voren), vgl. 
niapi ‘gijl. sterft, nieatteri ‘gil. zijt goed’, en nan den 
anderen kant de intransitieve vormen Aska, kadtapi. 

siften? "e ul. binden’ (‘door ons gijl. wordt gebon- 
den’), vgl. als boven zifapi, niwaslepi, en aan den anderen 
kant het intransitieve «”kaftapi. 

witawakasta ‘hen ik bind” (zij door mij worden gebonden’), 
vgl. het imtransitieve wakafka. 

wiëayakabka ‘hen jij bindt’ (zij door jou worden gebonden’), 
vgl. het intransitieve gakafka. Š 

witakatka ‘hen (hij) bindt’ (zij door hem worden gebonden’); 
vgl. het inteansitieve Zafto. 

witiëtkafika ‘hen wij beiden (incl) binden' (‘zij door ons beiden, 
incl., worden gebonden’), vgl. het intransitieve w*kadta. 

wiëu"kaskapi ‘hen wij binder’ (zij door ons worden gebon- 
den”), vgl. et intransitieve a”Zafkupi. 

wičayakaśkapi hen gil. bindt’ (‘zij door ul. worden gebon- 
den), vgl. het intransitieve gakastapi. 

veitakatkapì “hen (zij) binden” (‘ij door hen worden gebon- 
den’), vgl. het intransitieve Seitert, 

In de vormen met wiës- komt het parllelisme, dat in het 
algemeen tusschen de transitieve conjugatie en het vérbam 
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ef is waar te nemen, niet voor den dag, aangezien dit 
eigenlijk nominale voorvoegsel tot het verbum transitivam 
beperkt is en geen plaraalteeken vereischt, zoodat witewakasha, 
witsakafka, witakaska, witi"kadka, in tegenstelling met fapi 
ij sterven, wasted ij zijn good’, het achtervoegsel ai 
missen. In wirkt, witayakastapi, vwitakastopì plurali- 
seert dit suffix het logische subject. 

Dezelfde proporties, dio wij zooeven bij voorvoeging der 
persoonsesponeuten geconstateerd hebben, bestaan ook waar 
die exponenten in den als elymologische eenheid gevoelden 
verbaalstam, met splitsing van dien stam in twee deelen, 
worden ingevoegd. Zoo zija b.v. mamayano” ‘mij jij steel? 
rh door jou word gestolen’) mamana" mij (hij) steelt” (ik 
door-hem word gestolen’), weie: Gou (hij) steelt’ (jij door 
lem wordt gestolen’), grammetisch van gelijken aard sls amasni, 
Üle herstel, avisni ij herstelt’ bij asni ‘herstellen van een 
ziekte, bijkomen van oen hevige aandoening’, of met damakola 
ik ben een Dakota’, duvikota ij bent oon Dakota’, terwijl 
“eveneens het verband met wayano ‘jij steelt (‘door jou wordt ge- 
stolen’), mavo" (hij) steelt (“door hem wordt gestolen?) onmiddel- 
lijk zichtbaar is, Niet alle werkwoorden echter vertoonen de per- 
soonsexponenten, welke wij tot dusver hebben behandeld, en die 
ii zalk een overgroote meerderheid van gevallen gebruikt wor- 
den, dat men ze veilig als de normale geaffigeerde pronomina kan 
beschouwen. Wij komen dus nü aan de onregelmatigheden, die ik 
straks met cen enkel woord heb aangeduid. Tn elk geval moet 
vermeld worden, dat de verbaalstammen, die met ya, yo, yu 
beginnen, behoudens heel enkele uitzonderingen, eigenaardige 
prohominale voorvoegsels vertoonen, die in het Santee-dinlect 
voor den eersten persoon md-, voor den tweeden persooù d- 
duiden, na welkè praefixèn de begin-y van den stam verdwenen 
is 1). Daar de bedoelde verba, althans volgens Dakota-opvatting, 
zonder eenige exceptie haidelingswerkwoorden schijnen te zijn, 








1), Het Teton-dialoct heeft bal- voor den eersten, en l- voor den twee- 
den persoon. 
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zullen wij an de praefxen ml- en d- vermoedelijk ven actief- 
transitievo waarde moeten toekennen, zoodat ons dan niets in 
den weg staat om de constructie van dezo verba als passief 
te beschouwen, hetgeen niet goed mogelijk zon zijn, indien 
er ook cchte nien onder aanwezig waren. Ben mder ver- 
schijnsel, dat ik even wil aanstippen, is dat bij de met een 
Klinker beginmende verba inactiva slechts de consonanten m- 
en z-, in plaats van ma- en wi-, gepraeigeerd worden. Moei- 
lijker te verklaren is de iufixie van oerste- en tweede-persoons- 
elementen -am- en -an- in de conjugatie van het verbum -o 
“doen”, en de achtervoeging van -mi in den eersten, en -ri 
in den tweeden persoon der verba ff (-4a-) ‘denken’ ') en 
ár “als kleedingstuk dragen °), want hier hebben wij toch 
blijkbaar met potentieel of rüeel transitieve verba actionis te 
maken, bij welke de uitdrukking van het logische subject 
door elementen, die blijkbaar met de imactief-passieve alixen 
in verband staan (resp. identiek zijn), eer bevreemdend is. 
Moar dt is ook het eenige, wat met mijn algemeene opvatting 
van het verbum transitiyum en het infransitieve verbum actionis 
in het Dakota uiet schijnt te strooken. Ik zal er mij bij moeten 
neerleggen, dat er cen rest, zij het dan ook een zeer kleine, 
overblijft, waarmede ik geen weg weet. Wel zijn er nog enkele 
onregelmatige werkwoorden met zeer grillige afwijkingen van 
de gewone typen, maar onder die afwijkingen is niets wat mèt 
mijne denkbeelden omtrent passiviteit in botsing zoude komen, 
om welke zeden ik hét niet noodig acht ze alle onder Uwe 
aandacht te brengen. Ook bestaat er thans voor mij geen reden 
om over de incorporatie van het indirecte object in het Dakota- 
verbum nit te weiden, of om mij in gissingen te verdicpen 








1) Voor “ik denk’ zegt men «tarot, voor Sj denkt’ anni, terwijl 
de derde persoon it Iuidt. Ook in den inclusivas en den eersten persoon 
Pluralis vinden wij i niot a. Het spreekt vanzelf, dat wij den stam- 
Vorm met i ook in den derden persoon meervoud aantreffen. 

2) De oerste on tweole persoon enkelvoud van it hebben cen A aan 
hot bogin: Minmi, hinni Hetzelfde geldt natuurlijk van den tweeden 
persoon pluralis, dio immers door middel van het sufix -pi vat der 
correspondesrendon onkelvondsvorm is afgeleid. o 
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omtrent den oorsprong der affixen we- (we-) en ye- (ye-), die 
behalve het logische subject ook de betrekking representeren 
tot den persoon, ten opzichte van wien de handeling geschiedt, 
en dio blijkbaar met wa- en ya- samenhangen. Alleen wil ik 
met een enkel woord releveeren, dat de vormen met geïn- 
corporeerd indirect object voor een groot gedeclte door het 
element ki- (chi) gekenmerkt zijn, zoodat de meening van 
Riggs, dat we- on ye- uit wa-ki- en ya-ti- ontstaan zonden 
wezen, op zichzelf niet onaannemelijk schijnt, al zijn er mis- 
schien van cen taalvergelijkend standpunt bezwaren tegen in 
te brengen. Hetzelfde geldt van zijn vermoeden, dat de affixen 
mi- en ni-, die hét indirect object van den eersten en tweeden 
persoon in vormen met een virtueclen agens van den derden 
persoon aanduiden, tot *ma-ki- en %i-hi- herleidbaar zouden 
zijn. Ben samengestelde vorm van #- is Hii- (kik) in de 
beteekenis “voor” of “ten bate van’, dat wel te onderscheiden 
is van een gelijkluidend pracfix, dat ‘samen met” betekent. 

Het is somtijds de tak van den grammaticus zijn toe- 
hoorders door dorre zundwoestijnen of door zilte steppen te 
voeren, indien hij met hen de blinkende stad van het etimo- 
Psychologisch inzicht wil bereiken, moar hij zal zeker ver- 
\gtaadig doen zoo recht mogelijk op zijn doel af te gaan. 
Daarom “wil ik bijde behandeling der overige Siouïsche 
dialecten, die og ter sprake moeten komen, minder uitvoerig 
zijn, hetgeen te meer gerechtvaardigd is, daar zij in de ver- 
deeling der pronominale reeksen in hoofdzaak met het Dakota 
overcenstemmen. Zoo gelden by. in het Hidatsa als actief- 
transitieve exponenten van den oersten en tweeden persoon 
enkelvoud de afixen ma- (ma, -ma-, am-, m-) en da- (-da, 
de, ad, d-), die im bepaalde gevallen gepracûgeerd, in andere 
geïnfigeerd of gesufigeerd worden, terwijl mi- (m-) en di-(4-) 
de correspondeerende inactief-passiove pronominale aixen zij 
In tegenstelling met de vooraamwoordelijke aanhechtsels, die 
het logische subject vertegenwoordigen, worden mi- (m-) en 
di- (d) uitsluitend gepracigeerd, en hetzelfde geldt van het 
derde-persoons-clement i-, dat in het transitieve verbum het 
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logische object aanduidt, zonder evenwel ooit als subject van 
het verbum inactivum te fungeeren. Uit hetgeen ik gezegd 
heb, zal reeds voldoende de passieve opvatting van het verbum 
transitivum, en in hot algemeen van het verbum actionis, in 
Jet Hidatsa zijn gebleken!), en daarom kan ik thans, alle 
nadere bijzonderheden ter zijde latende, tot de bespreking van 
andere tongvallen overgaan, In het Ponca wordt het logische 
subject van het handelingswerkwoord in den regel door a 
voor den eersten persoon, đa- voor den tweeden persoon, en 
a" voor den inclusivus uitgedrukt, in tegenstelling met het 
logische object der verba transitiva en het subject der inactieve 
werkwoorden, waarvoor in den eersten persoon a”, in den 
tweeden Zi, en in den inclusivus wer gebezigd wordt. Door 
middel van het suis A. dat in functie geheel met het Dakota- 
achtervoegsel pi overeenstemt, worden verbaalvormen in het 
Ponca gepluraliscerd, en, zooals wij ook zouden verwachten, 
geldt de met het pluraalsufix voorziene inclusivus als eerste 
persoon meervoud. In dit opzicht staat het Ponca nader tot het 
Dakota en andere Sioux-talen dan tot het Hidatsa, waar geen 
inclusivas en goen pluraalsufìx aanwezig is, en ook speciaal 
op sommige punten der transitieve conjugatie sluit het Ponca 
zich zeer nauw bij het Dakota aan. Groote overeenkomst met 
genoemde talen vertoont ook het Winnebago, waar met actief- 
transitieve fanctie in het regelmatige werkwoord Aa- den eersten 
persoon, ra- den tweeden persoon, en Ait- den inclusivas 
representeert, terwijl de inaotief-passieve tegenhangers van déze 
praefixen Ai, ni en waiga- luiden. Ook in dit dialect heeft 
plaraliseering van verbaalvormen plaats, en wel door middel 
van het suffix -wi, behalve in den derden persoon, waar het 
meervoud door achtervoeging van -ire gevormd wordt, en ook 
hier berust de cerste persoon pluralis op den inclusivas. Het 
Ponca en het Winnebago hebben beide cen praefix wa- (dat 
in eerstgenoemde taal na het voorvoegsel a'- zijn klinker 














1) Vgl. W. Matthews, Ethnography and philology of the Hidatsa 
Indians (U. S. Geol. anà Geograph. Survey, Miscell, Publ. N” 7), 
Washington 1877, p. 99. 108 sqq. 115. 
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nasaleert) om het meervoudig logisch object van den derden 
persoon aan te duiden, Verdere détails, hoe belangrijk ook 
voor de taalvergolijking, behoeven ous nu niet bezig te houden, 
daar wij immers ook zonder daarin te treden tot het inzicht 
kowen, dat de ovorgankelijko en onovergankelijke handeliugs- 
werkwoorden van deze dialecten passief gedacht zijn '). De 
zijn nog andere Sioux-talen, maar bij gebreke aan meer ge- 
gevens dionaangvande®) zal ik mij tot twee Annrvan, het 
Tutelo en het Catawba, mooten beperken. Wat het sedert 
1803 uitgestorven Tutelo betreft, dat eenmaal door ecn stam 
in Virginia en Noord-Carolina werd gesproken, zijn wij door 
cen artikel van Horatio Hale eenigermate ingelicht °). Evenals 
in het Dakota ens. is de aanwerigheid van actief-transitiove 
en inactief-passieve reeksen te constateeren. Voor het logische 
subject der transitieve en intransitieve verba actionis geldt wa- 
{wa-)-in den eersten, ya- (-ya-) in den tweeden persoon, maar in 
den eersten persoon meervoud is er een grooter verscheidenheid 
in den vorm dee pronominale afixen, die misschien ton deele 
verklaard kan worden uit gebrekkige waarneming. Ook valt 
ons op, dat Hale niet tusschen den inelusioven dualis en den, 
zoowel inclusieven. als exclusieven, eersten. persoon. pluralis 
onderscheidt. Vermoedelijk toch. zal op dit punt de toestand 
in het: Tatelo- analoog geweest zijn aan dien van de overige 
Siouïsche tongvsllen. De inactief-passieve exponent van den 
eersten persoon is mi- (mmi), die van den tweeden persoon 
yi- (yi), terwijl omtrent don eersten persoon meervoud vol- 
komen hetzelfde geldt wat ik aangnande de correspondeerende 
actief-transitieve elementen heb opgemerkt. Uit de gegevens 

1) Vgl. voor het Ponca en het Winnebago F. Boss, Handb. of Am: 
Ind. languages, Part 1, Washington 1911, p. 914 sqq. 922 sqq. 

2) Een zeer belangrijk, maar grammatisch nog niet bewerkt, Biloxi- 
materiaal vinden wij bij J. O. Dorsey & J. R. Swantòn; A dictionary 
of the Biloxi and Ofo languages accompanied with thirty-one Bilori 
texts and numerous Biloxi phrases (Bureau of American Ethnology, 
Ball 47), Washington 1912. 

') H. Hale, The Tutelo tribe and language (Proceedings of the Am. 

Soe. Val, XXI, N°. 114), 1888. 
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van Hals schijnt immers te blijken, dat de actief-transitieve 
eorstepersoon-meervouds-afìsen ook inctiefpassicf gebruikt 
werden. Ook omtrent de verschillende wijzen, waarop de plu- 
raliscoring van het werkwoord plaats had, is het uiterst moeilijk 
zich op grond van Hal's mededeelingen cen denkbeeld te 
vormen. Tn elk geval is zijn materiaal voldoende om tot de 
overgunkelijke verbum 





passieve opvatting van let al of 
actionis te besluiten, aangezien de grammatische gelijkvaar- 
digheid van het logische object der transitieve, cn het subject 
der inactieve conjugatie onmiskenbaar is '). Ber ik van het 
Tutelo afstap, wil ik nog even vermelden, dat de pronominale 
elementen van beide reeksen bij bepaalde werkwoorden ge- 
pracfigeerd, bij andere ingevoegd worden, hoewel met deze ` 
beperking, dat de afixen van den eersten persoon meervoud 
in den regel, zij het ook miet altijd, vooraan slaan. Tet laatste 
Siouïsche dislect, dat ik in dit verband wilde aanroeren, is 
het wegkwijnende Catawba in York County (Zuid-Carolina), 
waarvan het cen en ander door Gatschet ?) is opgetekend, Uit 
jgt men den indruk, dat de scherpe gebruiks- 
omgrenzing van tweeërlei persoonsafixen met verschilleude 5 
ensuswaarde, die wij in de verwante talen hebben. waargeno- 
het Catawba bijna geheel is woggoloezeld, maar ver- 
zal die indrak, als wij wat meer van deze taal te 
weten zijn gekomen, zich nog wel eenigszins wijzigen. Voor 
het oogenblik moeten wij er ons bij neerleggen, dat de pronomiz: 
male aanhechtsels van het Catawba ons geen inzicht geren in 
den aard van het verbum actionis. Masr zelfs indien het op 
den duur mocht blijken, dat het Catawba in zijn conjugatie 
aanmerkelijk van alle overige totnogtoe behandelde Sioux- 
talen verschilt, dan zal onze beschouwingswijze van het verbum e 





































1). A1 wat mij in het materiaal van Hale twijfelachtig toescheen, heb 
ik weggelaten. Daarom is doer mij geen gewag gemaakt van de ziet 
behoorlijk gelaat varianten of oqnivalanten der în don tekst geno 
prenominsle afixen. 

2) A. S. Gatschet, Grammatio sketch of tho Catawba 1mngusgo, Ame 
ven Anthropologist N. S. 2, p. 527 sag Ze š 
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dier talen niettemin dezälfde blijven, èn zullen wij moeten 
sannemen, dat het Catawba van het door de taalvergelijking 
als zeer oud gewaarborgde type, dat ik U aan het Dakota 
heb gedemonstreerd, langs eigen paden is afgeweken. 

Wij hebben gezien, dat in vele talen van Noord-Amerika 
het verbum actiouis of, meer beperkt, het verbum trar 
passief is gedacht, en er zijn zeker nog veel andere tal 
dat continent, waarvan hetzelfde zoude kuumen gezegd worden, 
indien wij over weer en beter materiaal konden beschikken. 
Maar wij hebben geen recht om aan bepaalde talen verkregen 
resultaten zonder speciaal onderzoek te generaliseren. Voor 
elken taalstam, ja zelfs voor elke taal in het bijzonder, moet 
de aard van het handelingswerkwoord, zoowel van het over- 
gankelijke als van het onovergankelijke, afzonderlijk worden 
onderzoolit. Reeds nu weten wij, dat er in Noord-Amerika 
ook inheemsche talen zijn, waar het verbum actionis, althans 
tegenwoordig, actief gedacht is. Dit geldt bv. van het 
Maidu, een Californische taal van het binnenland '), en van het 
Klamath in zuidwestelijk Oregon *), die bij het nomen en prono- 
men cen echten „eerslen naamval” bezitten, in tegenstelling met 
cen casus van het grammatisch object °). Volkomen als in het 
Historische Indogeemaanschi! Maar gelijk in onzen taalstam de 
nominale ven pronominale fexie nog sporen draagt van een 
ouderen toestand, wäar casas transitivus en casus intrausitivus, 
of misschien casus activus en casus inactivas, tegenover elkaar 
stonden, en het verbum transitivum, zoo niet het geheele 
verbum actionis, passief in zijn opvatting was, zoo kunnen 
ook talen als het Klamath en het Maidu cen periode gekend 
hebben, die het transitieve verbum, of het handelingswerk- 
woord in het algemeen, passief concipiearde. Daarop wijst in 












1) R. B. Dixon, in F. Boas’ Handb. of Am. Ind. languages, Part 1, 
Washington 1911, p. 711 sq. T18 sgg. 
3) A. S. Gatschet, The Klamath Indians of Southwestern Oregon 
(Contributions to North American ethnology, Vol. IT), Part 1, Wash- 
ington 1890, p. 470 sqq. 507 sgg. 528 sqq. 538 sqq- 

5) In het Klamath fangeert doze oole als casas van het indirect object, 
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het Klamath vooral zeer duidelijk de gebruikswijze van de 
meervoudsvormen bij het transitieve verbum, die overeenstemt ` ` 
met het gebruik van den pluralis in het zonder eenigen twijfel 
passief gedachte overgaäkelijke werkwoord van het Tsimshian '). 

De pronominale elementen in de conjugatie vertegenwoor- 
digen, zoonls wij reeds meermalen hebben te kennen gegeven, +} 
een bepaalde euwwswaarde. In de talen met passieve voorstelling 
van het zoogenaamd-actieve, of althans van het transiticve, 
verbum zijn bij de pronominale tocvoegsels duidelijk twee 
casuswaarden to onderscheiden, namelijk die van cen casus 
energetieus en die van cen casus inertiae. Elk van deze beide 
doet zich voor in twee variëteiten, naarmate het geheele 
verbum actionis, of slechts het transitieve verbum passief is S 
voorgesteld. De energeticus namelijk kan cen casus trausitivus 
wezen, zooals b.v. im het Baskisch, en heeft dan een casus 
intransitivus tot tegenhanger; òf hij kn als casas van het 
logische subject in alle handelingswerkwoorden een casus activus 
zijn, zooals b.v. in het Dakota, in welk geval hij tegenover 
cen casus inactivus kan worden gesteld. Het wezen van den 
casus inertiae, zij hij intransitivus of inactivus, is gemakkelijk 2 
te doorgronden. Het is de casus van den of het buiten zijn 
wil en zonder zijn toedoen in cen bepaalden toestand verkes- 
rende of komende, hetzij onder den invloed van een sterkere 
of iets sterkers, hetzij als het ware vanzelf. Maar wat is de 
eigenlijke aard van den encrgeticus? Hij is een casos: van 
instramentaal-achtig karakter, maar niettemin &oidelijk van ` 
een gewonen instramentaal te onderscheiden. Men zoûde den 
energeticus den casus van het primaire instrument; den ge- 
wonen instrumentalis dien van het secundaire instrament kun- 
nen noemen. Voor het primitieve taalgevoel is de eigenlijke 
agens een verborgen macht. Deze werkt door middel vanden — 
schijnbaren agens, het primaire instrument, dat zelf weer ge- 
bruik kan maken van een seonndair werktuig. Neem b.v. een 11 





























A. S. Gatschet, op. cit, Part 1, p. 483 enn. 
vat. me wan, arn. Erten Sh mees. DEEE 1I- 
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zinnetje als „Den vogel doodt hij met een steen”, Ben Black- 
foot zl dit op de volgende wijze uitdrukken: „De vogel 
Aoor-middel-van-wordt-gedood-doorhem een steen”. Hij die 
doodt is wat men gewoonlijk den „ngens” noemt, maar inder- 
daad: slechts de schijnbare agens, het primaire instrument, 
dat zelf door cen verborgen macht wordt beheerscht. De 
schijnbare agens, hoewel zelf afhankelijk, werkt in op het 
logische object H. 1 het grammatische subject) door zijn 
emancerende orenda, en ook als hij het logisch subject is van 
eene intransitiove handeling, wat dikwijls het geval is in de 
mentaliteit van volken, die niet de tegenstelling van transi- 
tivus en intransitivus, maar die van activus en inactivus 
kennen, dan werkt hij eveneens door diezelfde uitstralende 
mystieke kracht. Daarom. kan men den energetieus, zoowel den 
vitsluitend-transitieven als den algemeen-actieven, ook noemen 
Lomp emanativus” of „naamval van de uitstralende kracht”, 
Waar hij cen activns is, kan men hem nader aanduiden als 
den naamval der werkende, waar hij een transitivus is, als 
dien der op iets anders inwerkende kracht. Ik zeide, dat de 
energetious een instrumentaal-nchtig karakter heeft. Men zoude 
met eenig recht kunnen zeggen, dat hij in zijn dieper wezen 
ook aan den ablativus verwant is. Na hetgeen ik over 

emanatioven aard heb gezegd, behoeft dit geen nadere uitleg- 
ging. Ik stel het echter even op den voorgrond om licht te 
Inten vallen op de nominativisch-genitivisch-ablativische fancties 
van den Oer-Indogermaanschen s-casus en de transitivisch- 
genitivische ensnswaarde van den p-vorm in het Eskimo. In 
dit verband reloveer ik het eigenaardige, vooralsnog onver- 
klaarde feit, dat in verschillende talen de pronominale aan- 
hechtsels der possessieve flexie zich nader aansluiten bij. de 
inerte, dan bij de energetische pronominale elementen in het 
verbum. Is de oorzaak van dit bij den eersten blik bevreem- 
dende verschijnsel misschien hierin te zoeken, dat een zodanige 
possessieve flexie oorspronkelijk niet een eigenlijk bezit, maar 
cen eng van-nature-verbonden-zijn, een onafscheidelijk bij- 
elkaar-hooren, een werkelijke of onderstelde, al of niet mystieke 
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identiteit van iemand of jets met iemand anders of iets anders ` 
heeft uitgedrukt? In die richting wijzen ons de onderzoekingen 
van Lévy-Bruhl over de onderscheiding van verschillende soor- 
ten van „possessie” in talen van Melanesië '). Maar om op den 
preasus terag ta komen: Winek's opvatting van dezen vorm 
tief €) wordt volstrekt. nict aannemelijker 
omstandigheden van 
schen 





als con soort van 
door zijn berech op de eigenaardige leve 
Hyperborecërs, daar min of meer soortgelijke versel 
als dic casus ou de daarmede in verband staande cigenaardig- 
heden van do conjugatie zich ook in geheel andere klimaten 
en onder zeer verschillende levenseondities voordoen, terwijl 
zij aan den anderen kant geenszius bij alle volken, die in 
omgeving en levenswijze met de Eskimo's overeenkomen, kun- 
nen worden aangetoond. Den grond van zulke verschijnselen 
moeten wij derhalve niet zoeken iu speciale levonscondities 
maar in een zekero primitieve” goestesgesteldheid, 

Hoe gaarne zoude ik aan de verleiding toegeven om ook 
het cen en ander te zeggen over het Indonesisch, en cen lans 
te breken voor de oude, passieve opvatting van Maleische 
vormen als Aulidat, kauclilaf, didihat! Daarvoor zoude ik 
ij, wat den derden persoon betreft, op het Bataksoh kunnen 
beroepen, dat di- ook vertoont in vormen, waar het bij geen 
mogelijkheid als agens kan beschouwd worden °), zoodat paral- 
Wien met de icker als agons fungocronde affixen van den 
eersten en tweeden persoon, althans voor déze taal, is uitge- 
sloten. Uit de omstandigheid, dat die laatstgenoemde fixen” 
den agens aanduiden, blijkt overigens niets omtrent activiteit 
of passiviteit van de daarmede voorziene vormen, aangezien 























5 Le Lévy-Bruhl, Loxpression de la possesion dane Je langues méla- 
nésionnes, Mémoires de la Société de Lingnistique de Paris, XTX, 
P. 9G sqq. De onderscheiding van onvervreemdbare en vervreemdbare 
„poseado” is ook in velo talen van Noord-Amerika aan to wijzen. Later -à 
hoop ik it belangrijke onderwerp uitvoeriger ts behandelen. 

2) F. N. Finck, Die Grandbedeutang dos grönlūndischen Subjeotivs 
(Sitzungsbor. der Kön. Preuss. Akad. der Wisensch. IX), Berlin 1905,- 

3) Vel. H.N. van der Tank, Tobascho spraakkunst TE, Amstardam 
1867, p. 158. ` 
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men aan die persoonsexponenten even goed energetische als 
mominativische cssuswaarde kan toekennen. Maar ik Jaat het 
liever aan de speciale beoefenaars van het Indonesisch over 
om uit het door mij naar aanleiding van andere talen opge- 
merkte gevolgtrekkingen te maken betreffende hun eigen stu- 
dieterrein. Ik kan dat te veiliger doen, waar zulke uitnemende 
kenners van het Indonesisch in ons midden vertoeven. Tn elk 
geval meen ik te hebben bewezen, dat meu niet het minste 
recht heelt om de actieve const 

natuurlijke uitdrukkingswijze, do passieve vinswending doaren- 
tegen als icts secundairs of als cen aanwinst der cnltuur te 
beschouwen. Integendeel, uit de door mij besproken feiten 
blijkt duidelijk, dat voor een zekere phase van geestesontwik- 
keling de passieve constractie de voor-de-hand-liggende en 
matunrlijke is. In een geval als dat van het Baskisch hoeft 
die constructie, als de eenige in de transitieve conjugatie, de 
primitieve mentaliteit, waarin zij haar oorsprong had gevonden, 
tot in de dagen van intellectucele analyse overleefd. Zij is 
daar, niet anders dan bv. op ons taalgebied het grammatisch 
geslacht, cen niet meer begrepen herinnering aan een lang- 
vervlogen tijdperk van magisch-denkende voorouders. 





meest 





ie als de primaire 























GEWONE VERGADERING 
ven 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 14°: FEBRUARI 1916, 


nn 


Tegenwoordig de Heeren: norssevars, Onder-Voorzitter, 
VAN DE SANDE BAKHUYZEN, VAN DER HOEVEN, POOKEMA 
ANDREAE, DE LOUTER, S. MULLER PZN., SNOUCK HURGRONJE, 
HOUTSMA, BIOK, CALAND, HEUMANS, HESSELING, WOLIJER, 
D'AUINIS DB BOUROUILL, OPPENILEN, DE GROOT, BREDIUS, SIX, 
DORR, BAVINOK, TE WENKEN, COLENBRANDER, MOLENGRAAPY, 
SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KALP, VÖRTHEDK, J. M. KERN, 
DRUCKER, KERNKAMP, VOGEL en KUIPER, Secretaris, 


Bij ontstentenis van den Voorzitter wordt de vergadering 
geleid door den Heer Boissevain, Ondervoorzitter. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Van de Heeren Chantepi de la Saussaye, Symons en Uhlen- 
beck is bericht ontvangen dat zij verhinderd zijn de vergade- 
ring bij te wonen. 


Ingekomen zijn de volgende stukken: 

Van het Lid den Heer Uhlenbeck eene oorspronkelijk els” 
voordracht bedoelde verhandeling, getiteld „Het passieve karakter 
van het verbum transitivum of van het verbum. actionis in 




















„zijn vooral gelegen in de ongelijkh 
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talen van N.-Amerika” met verzoek deze op te nemen in de 
Verslagen en Mededelingen. — Aldus wordt besloten. 

Zes prijsveren voor hot Certamen Hoeuflianum, welke te 
laat zijn ontvangen om te worden opgenomen in den wedstrijd 
van dit je 





1. Kalendis Martiis onder het motto: Trait sma quemque 
voluptas. 

2. Nos natalioia onder het motto: Mens praesaga mali, 

3. Formosa Dfulier ondor hot motto: Gulta cavat lapidem. 

A. Harlemi campus onder het motto: Fidibus gaudens. 

5. Bellum undique saeviens zonder motto. 

6. Belluae pro hominibus sollicitae, onder het motto: Nikil 
eat ab omni parte beatum 


Naar aanleiding van deze inzendingen heeft cene korte dis- 
cassie plaats over de vrang of — en zoo ja op welke wij 
deze gedichten, die allen op 31 Deo. 1915 of later uit Italië 
in verzonden, moeten worden teruggezonden, dan wel worden 
toegelaten. Besloten wordt deze gedichten in handen te stellen 
van de Hoeulfvcommissie om ze te doen mededingen in den 
eersbvolgenden wedstrijd. 











Hierna houdt de Heer Blok de door hem toegezegde 
Bijdrage over: de sladyfmanciën onder de Republiek. 


Spreker begon met te wijzen op de groote bezwaren bij de 
behandeling van dit onderwerp te overwinnen. Deze bezwaren 
ià der toestanden in onze 
steden, deu omvang van het materiaal; het geheimzinnige op 
het stak der nanciën onder de oude regenten-hcerschappij, 
ja feitelijk nog tot op het midden der vorige eeuw, belette 
Jang een behoorlijke behandeling van het onderwerp, zoodat 
er weinig aan dit belangrijke hoofdstuk onzer geschiedenis is 
gewerkt. Spreker bepaalde zich tot de Leidsche financiën, in 
verband met zijne onderzoekingen omtrent de geschiedenis dier 
stud. Na eenige opmerkingen omtrent de gevolgde methode 
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van onderzoek besprak hij eerst de ambtenaren, die onder 
leiding der burgemeesters de fmaneiën bestuurden, alleen ge- 
controleerd door dezen en de jaarlijks benoemde royeermeesters, 
cen soort van stedelijke Rekenkamer; den tresorier, den extra- 
ordinaris-tresorier en bijzondere ontvangers. Daarna ging hij 
over tot de behandeling van de voornaamste posten van in- 
komst en uitgaaf, waarbij vooral de nccijnsen en de lijfrenten 
werden besproken. Dan gaf hij venige globale cijfers; waaruit 
bleek, dat de inkomsten in de 17% ceuw, den bloeitijd der 
industrie, van / 100,000 tot 3 en 400,000 stegen om in 
de 18%, in verband met deu achteruitgang der stad (1670 
70000, 1793 28000 inwoners) tot beneden  300,000 te 
dalen. Ren uitvoerige beschouwing wijdde hij aan de finan- 
cieele hervorming, die in den aanvang van 1763 werd tot 
stand gebracht onder leiding van burgemeester Johan van den 
Bergh, dien hij roemde als cen der beste regenten uit de 
eerste helft der 18% eeuw, cen sieraad der overigens terecht 
veelgesmade regenten-aristoeratie. Ook in den Patriottentijd 
werd, vooral op aandrang van deu demoeratisch-gezinden 
schepen mr. P. G. Blok, aan hervorming der stadsfinanciën 
gewerkt, maar cerst na het eindigen der woelingen van 1787 
kwam deze tot stand, vooral op het gebied der aanbestedingen 
en met invoering van meerder toezicht der vroedschap op de 
stadsînanciën — het begin van den nieuwen tijd, die het 
geheimzinnig beheer dier financiën mecr en meer moede werd 
maar mog cen halve eeuw en meer noodig zou hebben om 
daaraan op afdoende wijze cen einde te maken. Aan dat einde 
is de naam Thorbecke onafscheidelijk verbonden, de naam van 
den grooten hervormer van ons staatswezen; hij ging bij zijne 
financieele hervormingsplamen ten dezen uit van wat hij-te 
Leiden van de nog altijd heerschende misbraiken had gezien 
en ondervonden. 








De Voorzitter zegt den spreker dank voor zijne belangrijke 
bijdrage, welke door dezen voor de Verslagen en Mededeelingen- 
wordt afgestaan, E 
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Naar aanleiding van enkele speciale punten in deze Bijdrage 
eeft eeno gedachteuwiseeling plaats tusschen de Heeren Fockema 
Andreae, d'Aulnis, Oppenheim, Kemkamp en Spreker, waarbij 
verschillende vragen aangaande kapitaalsvorming en leening 
in het oude stadsbeheer, overdracht on contrôle der schulden- 
last, geheimhouding in het financieel beheer van vroeger en 
later, en aangaande de overeenkomst tusschen het Leidsche 
stadsbeheer en dat in andere gemeenten uitvoerig worden be- 
sproken. 





Bij de rondvraag biedt de Meer J. IL Kern namens den 
Heer H. Kern ann het tweede gedeelte van het door dezen ge- 
schreven werk „Toevoegselen op het woordenboek vau Childers” 
voor de Werken der Akademie, de Heer Molengraaff voor de 
Bibliotheek het tweede stuk van zijn Teiddrnad bij de be- 
oefening van het Nederl. Handelsrecht (derde druk), do Heer 
Vogel eenige nummers van het Journal of the Panjab Hi- 
storioal Society met verschillende ngen van zijn hand. 
Aan al deze Heeren wordt door den Voorzitter dank betuigd. 

Voorts wordt door den Heer Snouck Hurgronje namens 
Prof. A. J. Wensinck ter opname in de Werken der Akademie 
aangeboden eene in het Engelsch geschrevene verhandeling van 
dezen getiteld „The idea of the Western Semites concerning 
the navel of the earth”. — In handen gesteld van eene com- 
missie van preadvies bestaande uit de Heeren Snouck Hur- 
gronje en Houtsma, 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 
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STADSFINANCIËN ONDER DE REPUBLIEK. 
BIJDRAGE VAN DEN HEER 
P. J. BLOK. 


Het onderwerp, waarover ik heden tot U wensch te spreken, 
is moeilijk zoo in het algemeen te behandelen. De plaatselijke 
verschillen zijn daartoe te aanzienlijk, vooral wanneer men de 
behandeling over de geheele Republiek zou wenschen uit te 
strekken. Om die reden reeds zou het noodzakelijk zijn het 
onderwerp te beperken tot ééne provincie. Maar ook zoo zoa 
het, wolerom wegens de aanzienlijke plaatselijke verschillen, 
moeilijk te behandelen blijken: daartoe zouden voor iedere 
stad in het bijzonder wijdloopige onderzoekingen noodig worden, 
want iedere stad had hare eigenaardige toestanden op econo- 
misch, op administratief, op financieel gebied, samenhangend 
met hare eigenaardige wordingsgeschiedenis. Onze onde steden 
waren, min of meer als de oud-Gricksche és, op zichzelf 
staande eenheden, in dit geval onderdeolen van eene provincie, 
welker souvereiniteitsrechten over de stad zoo niet omvangrijk 
toch feitelijk onbetwistbaar waren doch de inwendige structuur 
der stad slechts in zeer geringe mate beheorschten. Feitelijk 
waren de steden in de dagen onzer Republiek niet, zooals 
sedert den Franschen tijd, naar één model pasklaar gemaakte 
onderdeelen van den staat, maar integendeel min of meer 
zelfstandige staatsrechtelijke lichamen, die har inwendig be- 
stuur in het algemeen door eigen keuren naar eigen behoeften. 





inrichtten binnen de vanouds aangeweren grenzen: hare uit 
den grafelijken tijd dagteckenende en in den tijd der Republiek 
door bijzondere octrooien der Staten slechts weinig vermeerderde 


privilegiën. Zoo vertoonen, wegens de algemeene overeenkomst 
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dier privilegiën, onze stedon uit de dagen der Republiek wel 
gelijkenis naar een bepaald type maar tevens zoo groote ver- 
schillen, daf de vreemde reizigers, die ze bezochten, onmid- 
dellijk door aanzienlijke plaatselijke afwijkingen werden ge- 
troffen, 

Zoo was het ook ten opzichte der stadsfinanciën in de pro- 
vincie Holland. 

Het zou inderdaad mogelijk zijn een groot boek te schrijven 
over de stadsfinanciën in Holland maar wie zich daartoe zou 
willen zetten, zoa een aanzienlijk getal levensjaren beschikbaar 
moeten hebben, aanzienlijker dan waarop ik naar menschelijke 
berekening nog heb te hopen. Gij zult mij dus moeten ver- 
gunnen mijn onderwerp te beperken tot ééne Hollandsche stad 
en wel tot Leiden, de stad mijner inwóning, welker geschiedenis 

stof op het: midden der 19% cenw te beschrijven de hoofdinhoud 
mijner wetenschappelijke werkzaamheid nog voor enkele jaren. 
zal moeten uitmaken '). 

Behalve de zeden der beperking van het onderwerp dien ik 
vooraf mog cen andere zaak ter sprake brengen. 

De geschiedenis der stedelijke financiën onder onze Republiek 
is een nog weinig ontgonnen terrein. Toen onlangs een onzer 
archivarissen mij ten behoeve van zijn arbeid van inventarisatie 
van financieele doeumenten in ziju archief vroeg maar literatuur 
dienaangaande, moest ik hem in hoofdzaak verwijzen naar 
Sickenga’s uitnemende „Bijdrage tot de geschiedenis der belas- 
tingen in Nederland”, waarin ann het slot cen 30-tal blad- 
zijden 2) aan een globaal overzicht van een decl dor geschiedenis 
van de stedelijke financiën in de geheele Republiek is gewijd, 
en verder’) nasr te hooi en te gras op te zamelen bijzonder- 
heden in enkele onzer onde stailsbeschrijvingen en in kleine 
meest dilettantische of zeer speoiale bijdragen, te vinden in 








1) Nog in dit jaar hoop ik het derde deel van dezen arbeid, de ge- 
schiedenis van Leiden onder do Republiek te voltooien om dan onmid- 
delijk het vierde en laatste deel tor hand to nemen, 

3) Blz. 455 vlg. 

3) Over Amsterdam zie beneden, 
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Petits Repertorium, dat onwaardeerbare hulpmiddel voor de 
kennis onzer historische tijdschrifüiteratnor. 

Hoe komt het, dat op dit terrein totnogtoe zoo weinig ge- 
werkt ís? Zeker miet uit hoofde van geringe belangstelling in 
ancicele zaken bij den Hollander van toen. … en van thans! 
De redenen zijn veeleer te zoeken in andere omstandigheden, 
van uiterlijken zoowel als van innerlijken aard. 

Gant men toch den omvang ne der Üesauriersrekeningen 
van Leiden uit den tijd der Republiek, te beginnen met 1575, 
het jaar na het beroemde ontzet, dan staat men voor cen 
Jange reeks van omstreeks 25 deelen, gemiddeld van een 300 
bladzijden elk), vol met posten en cijfers. En bovendien 
heeft men dan nog slechts de rekeningen van den „tesanrier 
ordinaris”, den hoofdtresorier, naast wiens rekeningen die van 
den „extruordinuris” en van bijzondere ontvangers in nog 
langere rij zouden staan, als wij ze bezaten, wat — ik 
zeg bijna: gelukkig — slechts bij uitzondering het geval is. 
En deze laatste omstandigheid veroorzaakt weder het groote 
ongerief, dat eon volledig overzicht der Leidsche financiën thans 
niet meer te verkrijgen is. Men kan zich gemakkelijk voor- 
stellen, dat deze toestand voor cen studie, zelfs van beperkten 
omvang, niet uitlokkend mag heeten, tenzij men bijzonder 
gesteld is op het oplossen van puzzles, overigens cen den 
historicus wel passende bezigheid. 











Maar er is nog een andere reden, waarom dit terrein om = 


lang heeft braak gelegen. Onder de Republiek en nog tot het 
midden der 19% eeuw — denkt aan Thorbecke's boek over 
de plaatselijke begrootingen (1849)! — worden in de slads- 
archieven, en vooral in de financieele boeken der stad slechts 
weinige nieuwsgierige oogen toegelaten. Te Leiden, gelijk 
elders, waren „meesters van de stadts casse” de burgemeesters, 
die het financieel beheer, „de administratie der stadsgoederen” 
leidden, het tot 4 personen beperkte feitelijke stadsbestuur, dat 


dit bestuur uitoefende met veel uitgestrekter bevoegdheid daa’ 


1) Vgl. mijne Hol, Stad, UI, Wz. 292, $ 
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het college van B. en W. thans. De vroedschap, het college 
der Veertigen, dat zich meer en meer beperkte tot de kennis- 
neming van wat er in de gewestelijke Statenvergadering voor- 
viel, bemoeide zich in deze periode op financieel gebied in 
hoofdzaak alleen met het uitschrijven van belangrijke leeningen, 
met andere buitengemeen ingrijpende maatregelen van finan- 
cieel beleid. Zij nam in haar geheel geen kennis van do jaar- 
lijks afgelegde rekening, zelfs niet van hare resultaten, al was 
het maar in enkele cijfers, Van cen aan hare goedkeuring 
onderworpen budget was geen sprake; trouwens, van cen vooraf 
opgemaakte begrooting wordt nergens in de bronnen gerept, 
al mag men wel van onze voorzichtige vaderen. onderstellen, 
dat de burgemeesters, voorgelicht door den voornaamsten 
„rendent? den tresorier, bij don aanvang van ieder ambisjaar 
op St. Maarten (LL November) erustig met elkattr gesprok 
gedacht zullen hebben over den fmancieclen toestand hunner 
stad, gelijk cen enkele maal blijkt. Zij zullen bij die gelegen- 
heid ongetwijfeld dankbaar gebraik gemaakt hebben van de 
ondershandsche voorlichting der eenige personen, die behalve 
zij en hun secretaris, de stadssecretaris, van des rondants fraai 
in het net iu twee exemplaren geschreven rekening kennis 
namen: de roycermeesters. 

Deze heeren !) vormden reeds sedert het midden der 15% ceuw 
een soort van stedelijke rekenkamer — zooals ook hunne ver- 
gaderplaats ten stadhuize in de 17% en 18% eeuw hect — 
en werden jaarlijks gekozen in bij keuren bepaald afwisselend 
getal: 4, 6, S, 13, later minstens 3 tot 5. Het getal 13 was 
in 1638 vastgesteld; het keurboek vau 1653 zegt echter, dat 
hun aantal zal zijn „naar de gelegentheyt van de Stadt” en 
„van de reeekeninge” zelve. Zij kregen aanvankelijk 3 of 4 
stuivers per aur, later f l per zitting voor hunne moeite. 
Zij werden door de vroedschap benoemd, nadat de tresorier 
bericht had gegeven, dat zijn rekening over het voorgaande 
„jaarsohaar” 3) gereed was —, wat binnen zes maanden na het 








en 





3) Vel. mijne Holl. Stad, dl. IT, blz. 165; dl. III, blz. 175. 
2) Het liep ook van St, Maarten (11 Nov.) tot St, Maarten, 
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einde vat dat ambtsjaar het geval moest zijn, maar het tijdstip 
was reeds in het midden der 17% eeuw fan het goeddunken 
der burgemeesters overgelaten '). Zij werden in de 17% eeuw 
gewoonlijk gekozen uit de „consulare” 3) leeren, de oud-burge- 
meesters, die in hun vroeger ambt kennis van de stadsfinan- 
ciën hadden opgedaan eu in de 17% oouw, eenmaal benoemd, 
tot „kenliek wedersegglen toe” zitting hadden in dit college. 
n of meer 








Mij zagen de rekening met de bewijsstukken n 
| nauwkeurig na en moesten, alleen als zij „werckelicke swarig- 
heyt” vonden, daarvan aan het stadsbestuur, zoo noodig aan de 
vroedschap bericht doen; van het laatste echter is zoo goed als 
geen spoor te vinden on het stadsbestuur zal deze buitengewoon 
teedere zaken wol mondeling met hen hebben behandeld. Dit 
wordt ook ruiterlijk gezegd?) door een der augures: 
oorsack dat de Royeermeesters aen Burgemeesteren toegeven 
, die sy als burge- 











om tselve faveur over hare ordonvant 
meesters in haren tyt souden komen te verleenen, mede te 
genieten” — het geval van de schoonwasschende hand. Was 
er niets te zeggen — het gewone geval — dan werd de reke- 
ning zonder meer door de royeermeesters goedgekeurd en $ 
kraaide er verder geen haan naar; de rekening ging fluks over 
naar het zorgvuldig voor profane blikken gesloten archief vn 
] den tresorier of van de Rekenkamer. 
Men ziet dus, dat de fnancieele toestand der stad slechts 
am enkele personen, in hoofdzaak burgemeesters en oud; 
burgemeesters met den tresorier, den stadssecretaris, die alle 
stedelijk beheer kende, en misschien den pensionaris bekend 
werd. Van openbaarheid der stadsrekening was zelfs, voorzover 
wij weten, geen sprake voor 1748. Bij de merkwaardige de- 
mooratische beweging te Leiden‘) van dat jaar stelde de bur- is 
gerij, d. i. eigenlijk de schutterij, die zich beschouwde als een 








1) Brouwer, in no. 2893 Bibl, Leidsch Archief, blz. 118. 
d Ver weet, dat onze burgemeesters zich gaarne met de Romeinscho 
l consuls vergeleken. 

5) Brouwer, 1., blz. 115. 

4) Holl. Stad, Dl. IIT, blz. 155 vig. 
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soort van officieuse vertegenwoordiging der burgerij en met 
denzelfden naam genoemd wordt, in een rekest van den Sir 
September als cen harer 18 eischen: openbare jaarlijksche 
afrekening der stadsinkomsten. In het rovolutionnaire nieuwe 
rekest. der burgerij van 10 November vindt men onder andere 
eischen: afrekening der huurtrekoningen voor twoe commissa- 
rissen uit iedere buurt, door de bewoners zelf gekozen; terug- 
brenging van de royeermecsters tot het gobruik van omstreoks 
1650, toen de uitsluiting van niot „consularo” heeren bij dit 
ambt nog niet zoo streng was geweest. Maar de onderdrukking 
der beweging, met behulp van door den weinig demooratisel 
gezinden prins Willem LV zelf uit Den Haag gezonden troepen, 
maakte aan dergelijke exorbitante eischen een einde en her- 
stelde nog vóór het einde des jaars de oude stadsregee- 
zing “en de onde administratie in al hare rechten, in al hare 
gebreken. 
“Ook in den Patriottentijd worden door de leiders der 
bargerij, d.i. wederom schutters en vrijkorporisten, der- 
gelijke eischen ale in 1748/9 geformuleerd en beginnen de 
democratische leden van de vroedschap, met name het 
bekende vroodschapslid Mr. W. O. Blok, meerderen invloed 
op het stodelijk beheer to eischen, reeds te 
niet 




















voor he 
oefenen, en, zooals wij straks zion zullen, reeds dade 








zonder ‘succes, 

De kennisneming van de financieele zaken bleef dus onder 
de Republiek steeds tot oen gedeelte der stadsregenten, do 
feitelijk regeorende „coneularc” heeren, beperkt en dezen waren 
in hun patricisch zelfbewustzijn ofwel uit vrees voor onbe- 
scheiden „bemocizucht” met minder regelmatige toestanden, 
niet gezind aan onbescheiden vragers — zoonls onderzoekers 
naar historische verhoudingen vanouds plegen te ziju — zelfs 
maar inzago van nienivere stadsrekeningen toe te staan. Het is 
duidelijk, dat deze, niet altijd om oorbare redenen, angstvallige 
voorzichtigheid der regenten de studie dezer zaken in dien tijd 
zoo goed als onmogelijk maakte. Ook deze oorzaak verklaart 
de late, zelfs tot op onzen tijd nog slechts op zeer bescheiden 
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voet aangevangen ontginning van het onderhavige Ieren D >< 
Op grond van deze inleidende opmerkingen meen ik te 
mogen zeggen, dat van hot financieel beheer onzer steden tijdens 
de Republiek totnogtoe zeer weinig algemeen bekend is ge 
worden. En toch is het van belang, dat deze leemte worde 
aangevuld, want het openbmr leven onzer vaderen bewoog 
zich vooral in onze steden en de studie onzer oude stads- 
kan ons inzicht geven in veel wat dat levon betreft. 














finan 

Meer zal ik niet behoeven te zeggen om mij te veronischal- 
digen, mijne heeren, dat ik in dagen als wij thans beleven 
een onderwerp vau dezen specialen aard koos ter behandeling 
in Uw midden. Afgezien van de zeker ook bij velen Uwer 
gevoelde behoefte om let oog voor cen oogenblik af te wenden 
van de vreeselijke dingen, die wij om ons zien, om de go- 
varen, die ook het Vaderland nu reeds 13 jaar lang bedreigen, 
zoo niet te vergeten dan toch — 
im ons bêkommerd gemoed niet voortdurend op en voorgrond te 
plaatsen. Het onderwerp is het waard om onder het oog te 
worden gebracht van hen, dio belangstellen in de studie ouzer 
geschiedenis — een studie, die ons allen dierbaar is, in dezen 
tijd nog meer dan anders. 





het voor cen oogenblik — 





Ben oogenblik nog over de bij dit onderzoek gevolgde 
methode. Het was natuurlijk onmogelijk het geheel der Leid- 
sche stadsrekeningen uit de meer dan 200 jaren onzer Repu 
bliek te bestuderen. Ik deed dus grepen uit die groote ver 
zamdling en koos daartoe jaren, die 20,30 jaar uit elkander 
liggen, ternggaande naar de tusschenliggende jaren, wanneer 
daartoe im de gekozen rekeningen aauleiding werd gevonden. 
De kleinere of bijzondere rekeningen werden slechts bij uit- 
zondering geraadpleegd. 

Borst dan over de financieele ambtenaren der stad. 











3) Val. als gunstige uitzondering voor Amsterdam: Kernkamp, 9 
Bontomante's Regeeringe van Amsterdam, J, blz. COXIX vg, EE S 
19 vlg. 
geschiedenis der fnantiën van Amsterdam ( 














(228) 


De ordinaris tresorier werd met den pensionaris, den seere- 
taris eħ don stadsg tot de „ministers”, de hoofdambte- 
maren der stad gerekend en behoorde, gelijk deze, sedert om- 
streeks 1600!) tot een der aanzienlijke familiën, tot den 
zegentenkring dus; soms was het een vroegere burgemeester, 
gewoonlijk kwam hij later voor het burgemeesterschap in 
aanmerking. Zijn ambt, waarvoor hij sedert 1654 
„f 1000.— 'sjaars met cenige emolumenten genoot, was, zoo 
zegt eon kenner, als het waro „vastgemaakt? amn dat dor 
burgemeesters, die „een groot gesach” 3) over hem hadden, 
daar hij niets mocht witgeven dan op vertoon eener door een 
van hen vioren geteekende ordonnantie °) en over alle inkomsten 
en uitgaven met hen hal te raadplegen. Hij was dus eigeniijk 
niet meer dan de stads-ontvanger, had. den ,„blooten ontfangh 
en uitgifte van de stadis penningen”. Tot zijn hulp had hi 
eon „commies? of klerk, met vroeger f 420, in de 15e 
eeuw f 1000.-— traktement. De extraordinaris tresorier, ge- 
woonlijk weder een oud-regent, stond ook onder scherp 
toezicht der burgemeesters; hij was in hoofdzaak belast met 
het beheer der „stadsfabriek”’, d. i. der stedelijke openbare 
werken, en genoot in de 18% eeuw ook eon traktement van 
f 1000—. Voor sommige inkomsten werden vervolgens af- 
zonderlijke „ontvangers” aangesteld, wederom meestal nit den 
regentenkring, die met den ordinaris-tresorier aftekenden en 
wier ontvangsten dus op zijne rekening werden verantwoord, 
wat later evenzoo met de ontvangsten en uitgaven van den 
extra-ordinaris het geval was. 

Wegens het groote belang zijner werkzaamheid ontving de 
ordinaris cen sedert den tijd van het ontzet bij zijn optreden 
vastgestelde en tot gemak zijner controleurs, de royeermeesters, 
jaarlijks vóór zijn rekening afgedrukte instructie, getiteld 
„onderrechtinge ofte onderwijs”. Daarin werd hem uitvoerig 


















1) De beroemde secretaris Jan van Hout behoorde er nog niet toe 
min als de pensionarissen van zijn tijd, de tresorier al wel. 
Brouwer, 1, blz. 109. 

5) Aangetekend in do Burgemeestersdagboeken. 
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voorgeschreven, hoe hij zijn „pertinente blaffaerde ende regis- 

rent” had in te richten, hoe hij zijne penningen moest innen, 
ma 1 of 2 „vermaningen” tegenover malatigen en, tegenover 
onwilligen, met behulp van stadsboden en deurwaarders; hoe 
hij moest letten op de „sonffisantheyt” van borgen, hoe hij 
wedden, eefpachten, los- en lijfrenten Lud to betalen en te 
boeken. Wij mogen in deze instructiën wel weler de hand 
erkennen van den als financier en administrateur, als jurist en 
staatsman, zoowel als letterkundige uitnemenden Jan van Hout, 
den voortrefflijken stadssecretaris, vechterhand en dikwijls 
voortdrijvende kracht van let stadsbestuur van den opstand 
iu 1572 — Gij weet, wat hij en Van der Doés deden tijdens 
het beleg — tot zijn dood in 1609. Vóór het midden der 
Lie eeuw valt deze instructie nit de rekening weg, al werd 











zij nog met geringe wijziging iederen nieuwen tresorier bij 
den aanvang van zijn ambt uitgereikt. 

De stadsrekeningen zijn dan ook tot let einde der Republiek 
op dezelfde wijze ingericht. Het mag daarbij uitdrukkelijk 
worden opgemerkt, dat die inrichting, bij alle verschil van 
inhoud in verband met de krachtige ontwikkeling der stad 
vooral in de 17% ceuw, toen hare bevolking van even 12000 
menschen na het beleg tot ongeveer 70000 in 1670 geg 1 
niet wezenlijk verschilt van die der middelsenmscho stadsreke- 
ningen van Leiden, die wij van het einde der 14% eeuw af 
bezitten, Wol merkwaardig die continuiteit van niet minder 
dan vier eeuwen, waardoor nog eens weder wordt aangetoond, 
hoe conservatief onze voorvaderen in bestuurszaken hebben 
gehandeld. 








Zelfs de volgorde der posten in de rekeningen komt in het 
algemeen met die der middeleeuwsche overeen, al is hun aantal 
in den loop der eeuwen natuurlijk voortdurend toegenomen. 

Tedere rekening begint met de opgave der renten en aflos: 
singen, ontvangen van „t gemeene landt” van Holland voor 





1) Holl. Stad II, blz. 1 vlg. e 
vana. waa, AFD. Leren: Ge NREKS DEEL Ie Ke 
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door de stal aan het gewest geleende sommen; te beginnen 
met de groote leening van 1588, erfenis van den moeilijken 
Leyoesterschen tijd en begin van het groote ofensief onder 
Maurits en Willem Lodewijk — waarvan men eerst zeer lang- 
zaam, na eon tijdperk van langer dan cen halve eeuw, de 
naweeën zag verdwijnen. Intusschen werd die lening in harde 
oorlogstijden telkens weder door tal van andere gewestelijke 
leningen gevolgd, zoodat deze post van terugbetaalde ge 
meenelandsrenten in de tweede helft dee 18% eeuw nog meer 
dan _f 24000 's jaars bedroeg. Andere renten inde de stad uit 
aan hare godshuizen cn bestuurscolleges geleende gelden, uit 
erfpachten en huren van stadseigendom aan land en huizen, 
vooral na de belangrijke stadsvergrootingen van 1610, 1644 
en 1659, toem men het uitgestrekte nieuwe bouwterrein aan 
gegadigden verkocht of in erfpacht gaf. 

Maar dan volgde de belangrijkste post van inkomsten: de 
zocijnsen, die reeds in de middeleeuwsche rökeningen cen zeer 
aanzienlijke plaats innamen. Al is het een jaarlijks wisselend 
bedrag, dat men hierbij had te boeken, in het algemeen kan 
worden geconstateerd, dat de accijnsen de Kleinste helft van 
het gansche bedrag der stedelijke inkomsten omvatten. De 
accijnsen waren de hoofdmiddelen van belasting, waarmede 
men den stedeling jn de kosten van het bestuur deed 
bijdragen. 

Het behoeft hier niet te worden aangetoond, dat rijk en 
arm, zonder eenig onderscheid dan dat van meer of minder 
overvloedig gebruik der vornceijusde levensbehoeften, in do 
accijnsen deelde, wat een groote ongelijkheid van druk veroor- 
raakte. Curatoren, professoren, studenten cn beambten der 
Universiteit waren volgens de universitaire statuten van wijn- 
accijns geheel, van bioraccijns gedeeltelijk vrijgesteld, eene 
omstandigheid, die op het aantal der ingeschrevenen in het 
‘Album academieum een zeer begrijpelijken invloed heeft gehad; 
verder hadden dè leden van het Huis van Oranje vollen vrij- 
dom, als zij in de stad kwamen, en, naar believen van het 
stadsbestuur, genoten ook andere aanzienlijke personen, als 
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gast hier vertoevende, ten minste voor wijn en bier, vrijdom H 
gelijk de kerk voor den avondmaalswijn. De gasthuizen, het 
weeshuis, het leprozenhuis en het huiszittenhuis, de vier voor- 
nanmste openbare instellingen vau weldadigheid, hadden vollen 
vrijdom, hofjes en armhuizen alleen voor levensmiddelen; 
verder genoten schout, baljuw van Rijnland, pensionaris, 
er en onlerseerctaris vrijdom van bier en 
wijnaceijns, eukele andere ambtenaren gedeeltelijken vrijdom 
op hetzelfde terrein. 

Ten opzichte van de accijnsen nu toonden onze vaderen een 
door den Bngelsclen gezant Temple op cen overbekende plaats 
vermelde vindingrijkheid, die, aamgevuurd door het cogen- 
schijnlijke gemak en voordeel, toen cen stnatsaxioma, van hiet 
opbrengen van indirecto lasten, welhaast geon artikel van 
dagelijksch gebruik vrijliet. De rekening van 1580 kent de 
ten deele reeds uit de 14% ecuw dagteekenende stadsaccijusen 
op wijn, bier, koren, gemalen koren, brandewiju, olie, zeep, 
zout, azijn, turf, vleesch, visch, run en ooft, terwijl — gelijk 
in de middeleeuwsche rekeningen — ook de opbrengst van 
de wijnkraan, gebruikt bij het laden en lossen van zware 
Iadingen, en do waag benevens de pacht van het voordeelige 
klerkambt bij de boedelhuizen tot de accijnson gerekend wer- 
den, Op het cinde der 16% ceuw komen er accijusen op de 
toen weder blociende industrie bij. In het midden der 
17e verschijnt onder de accijnsen Net brouwgeld, geheven van” 
hen, die zelf in hunne huizen eenig bier brouwden of het 
voor Inne rekening in de stedelijke brouwerijen lieten brou- 
wen; de zwaardere accijns op van elders ingevoerde bieren, 
op nieuwe verbruikeartikelen als beschuit, mout, steenkolen; die 
op de industrie nemen aanzienlijk toe tegelijk met den bloei 
daarvan; acoijnsen op vish, zoowel zee- als riviervisch, op 5 
visch gevangen in de stadsgrachten en de stadswateren ven 27 
het Vroon blijven niet achter. Geen verbruiksartikel ontging 5 
den scherpen blik der op accijusen beluste overheid, dok 
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1712) zelfs een vasten bijzonderen commissaris voor deze 
belangrijke soort van inkomsten aanstelde, wederom natuurlijk 
iemand uit den regentenkring. Uit alles blijkt, dat men diep 
doordrongen was van het belang der accijnsen. 

De opbrengst der accijnsen is dan ook in den loop der 
tijden aanzienlijk geklommen. Zij werden in het algemeen 
verpacht, hetzij per jaar, hetzij per kwartaal; sommige echter 
werden reeds in de 17% ceuw onmiddellijk door „collecteurs” 

` ef bewaarders” bij collecte of invordering van de betrokken 
goederen gehoeven, bij de industrie door de stadsambtenaren, 
die aan het hoofd harer verschillende vertakkingen gesteld 
waren. Maar verpachting was regel, Deze verpachting in het 
openbaar ten stadhuize aan den meestbiedende ten overstaan 
van zegeezingspersonen, gaf natuurlijk, ondanks die openbaar- 
heid, aanleiding tot misbruiken, tot. steekpenningen voor de 
betrokken regeeringspersonen, tot ontduiking door dezen, tot 
willekeur bij de pachters, de vanouds slecht bekende „tolle- 
naars”, die zich dientengevolge den haat en de verachting 
van het publiek op den hals haalden, Tegen het midden der 
18% or worden de klachten daazover zoowel als over de 
accijnsen zelf zeer ernstig,‘ vooral bij de onder de drukkende 
vegentenheerschappij zuchtende kleinere burgerij. De pacht- 
oproeren van 1747 en 1748 waren daartegen gericht, ook te 
Leiden, zoodat in den zomer van laatstgenoemd jaar de patri 
cische stadsregeering zich door de dreigende houding der be- 
volking genoodzaakt zag plotseling alle accijnson af te schalen“). 
Natuurlijk bracht die plotselinge afschafing, verkregen onder 
revolutionairen druk, de stedelijke financiën totaal in de war, 
al trachtte men — geld moest er zijn — de accijnsen aan- 
stonds door een hoofdelijken omslag te vervangen, De stads- 
regeering, die in deze onrustige tijden met den hoofdelijken 
omslag veel last had, vaagde het echter niet de accijnsen to 
herstellen, voordat in 1749 de woelingen gewapenderhand ge- 











3) Van Mieris, Handvesten, blz. 339. Dit blijkbaar op het voorbeeld 
van Amsterdam (Kernkamp, 11. T, blz. 130). 
#) Zie Holl. Stad, AL. III, blz. 185 vig. 
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heel waren onderdrukt. Een der eerste maatregelen na het 
herstel van het gezag van het patriciaat vas de wederinvoering 
der accijnsen, waarbij eonsdeels uit vrees voor herhaling van 
het verzet maar blijkbaar ook wegens het inzicht omtrent de 
gegrondheid der klachten, de gehate verpachting, evenals elders 
hier te lande, werd vervangen door do „eollecte”, d. i. de 
directe imning door daartoe van wege de stad aangestelde ont- 
vangers; slechts enkele accijnzen, met name bij de industrie, 
bleven op de aloude wijze aan dio industrie behecrende stads- 
ambtenaren verpacht. De aceijnsen bleven zoo tot op het einde 
der Republiek en nog veel later do eerste plaats onder de 
stadsinkomsten innemen. 

In de rekeningen volgen de inkomsten uit de vlak aan de 
stadssingels aan alle kanten de stad begrenzende heerlijkheden 
Zoeterwoude, Leiderdorp en Oestgeest, die de stad omstreeks 
1600 als stadsheerlijkheden van de adellijke of patricische 
bezitters had aangekocht benevens die uit het in 1651 aange- 
kochte geringe overblijfsel der oude burggrafelijke rechten 
met inbegrip van den reeds in de 10% eeuw als pleziertuin 
imgerichten „Burcht” zelf. Kleinere posten op de inkomstenrcke- 
ning vornen het poortersgeld van de weinige jaarlijks inge- 
schreven nieuwe poorters, de onbelangrijke correctiën wef 
overtreding van keuren en privilegiën, de Kleine reoogn 
geheven van de lijnbanen langs de wallen en van de op 
die wallen staande molens, van let gebruik der. stedelijkg.e A E 
zaamlanden door de industrie, van dat der „stallen” (plastsen) — “ 
in de stedelijke vleesch- en penshallen. Dan volgde het sedert 
1655 geheven vrij hooge straatgeld voor het thans door de 
stad en niet meer — zooals in de Middeleeuwen — door de 
gebuurten beheerde onderhoud van straten, bruggen, riolên en 
goten; het uit denzelfden tijd dagteckonende klapper- en lan- 
tarengeld voor de straatverlichting en de veiligheid bij nacht; 
de inkomsten uit de sedert 1675 in eigen beheer genomen ` 
bank van leening waren zeer aanzienlijk, minder die ai det 
verkoop van asch en bagger, van oud hont en ander gebruikt 
materiaal. 
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Aanzienlijke baten werden verkregen uit de in de 17% en 
18% couw aangelogde of verbeterde verkeerswegen om de stad 
te water en te land; de lasten op de veer- en vrachtschuiten, 
op de vervoerde passagiers en gobileren langs de toen inge- 
gerichte en veel onderhoud kostende trekvaarten naar Utrecht, 
Delit, Haarlem, op de dag- en nachtdiensten op Amsterdam, 
Gouda, op de omliggende dorpen leverden heel wat op. De 
posterij was sedert 1735 uit partieuliere handen aan de stad 
getrokken en na 1748 door den staat beheord, al behielden 
burgemeesters inkomsten daaruit. Het stedelijke ambtgeld, in de 
18% eeuw geheven van alle stedelijke ambtenaren, hoog en laag, 
zoowel in den vorm van reeoguitiën bij benoeming als in dion 
van jaarlijksche opbrengst, maar zonder dat er pensioensre- 
geling tegenover stond; het wagengeld van koetsen, heerengeld 
vän diensthoden, de rechten op de begrafenis met enigen 
praal, op het meer en meer als voorrecht geldende begraven 
in de kerken en dergelijke waren van minder belang. De rente 
van vlottend kapitaal werd zorgvuldig door don spaarzamen 
tresorier gekweekt wegens aan bijzondere personen uitgeleende 





sommen. 

Eindelijk nemen, als vanouds, de ook reeds in de Middel- 
eeuwen voorkomende tegen lijt- of losrenten door de stad 
opgenomen kapitalen geregeld een plaats in onder de inkomsten 
op de stadsrekening, vooral nog in de 17% eeuw, als een 
soort van sluitpost, welks bedrag naar behoefte kon stijgen 
en dalon. De administratie dezer renten was echter uitteraard 
bezwaarlijk en omslachtig, al werden zij sedert den opstand niet 
meer genomen op grooten afstand, in Vlaanderen of Brabant, 
waardoor èn betaling òn contrôle moeilijk werd, en werden zij 
meer en meer beperkt tot eigen stedelingen of in de naburige 
steden en dorpen gevestigde personen. Br moest een zorgvuldige 
contrôle plaats hebben op de rechthebbenden, op hun sterf- 
datum, op hunne woonplaats, op de hun verstrekte betaling. 
Daarom ging de stad seert het einde der 17% eeuw meer on 
meer over tot aflosbare obligatiën, die gezamenlijk dikwijls ueer- 
Kwamen op aanzienlijke moestal binnenstads geplaatste leeuin- 
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gen, uitgegeven in naar onze moderne operatiën van dien aard 
zweemendo wijze. Deze obligatiën nemen op het einde der 18do 
eeuw de plaats der aloude lijf- en losrenten in, Tot de uit- 





schrijving van geldloterijen, waarvoor de toestemming van de 
Staten noodig was, werd niet dan in buitengewone gevallen 
de toevlucht genomen, 

Mot opzet zijn in deze algemeen gehouden beschouwingen 
goen cijfers genoemd, die trouwens ook in een voordracht als 
deze misschien minder op hare plaats zouden zijn. ') Het is 
ons niet in de eerste plants om cijfers maar om de inrichting 
van de rekeningen te doen. Het is evenwel ook moelijk zoo 
niet om die cijfers rauwweg zelf te geven, wat natuurlijk 
weinig moeite zou kosten, dan wel om hunne beteekenis in 
betrekking tot de totalen aan te wijzen. Die totalen toch zijn 
wegens de eigemardige, ondanks alle ervaring onzer vaderen 
op dat pant niet overduidelijke wijze van boekhouding niet 
zoo gemakkelijk zuiver aan te geven als wij dit ten opzichte 
van onze tegenwoordige begrootingen gewoon zijn te zien. 2) 
Onder de posten van inkomst zoowel als van uitgaaf ziju er ver- 
scheidene — en daaronder aanzienlijke — dio eigenlijk niet 
als zuivere inkomsten of zuivere uitgaven mogen worden be- 
schouwd. Zoo komen onder de inkomsten posten voor voort- 
spruitend uit teruggave van oorspronkelijk aan het laud ge- 
leende gelden of voor het land geude lasten, onder de wit- 
geven posten, die later met het land verrekend moeten worden; 
eindelijk worden de inkomsten en uitgaven van den extre- 
ordinaristresorier en de ontvangsten. van bijzondere ontvangers 
lang niet altijd op de stadsrekening, eigenlijk meer kasrekening, 
van den ordinaris-tresorier, geboekt. De tresoriers-rekening van 
1580 bv. geeft het oogenschijnlijk lage eindcijfer aan inkom- 
sten van f 23,104—, waarbij echter misschien nog wel het 
driedubbele zon moeten worden gevoegd om het werkelijke 
totaalcijfer der stadsinkomsteu te bereiken; die van 1600 staat” 














5) Vel. Hol, Stad, TIT, biz. 290 vig. 
2%) Vgl. Kernkamp, Bontemante, T, bir. CCXX, XXII 
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daarentegen op een eindcijfer van f 244,506.—, die van 
1615 zelfs van f 508,860.—, maar in beide rekeningen komen 
zeer aanzienlijke bedragen voor aan buitengewone leeningen, 
«an voorlopige betalingen voor het krijgsvolk van Holland, 
enz. Gaat men eon aantal rekeningen nauwkeurig na, dan komt 
men als gemiddelde voor de gewone inkomsten tot een bedrag 
van ongèveer ‚f 100,000— vóór en f 180,000— na 1600, 
welk gemiddelde bij den snellen aanwas der bevolking omstreeks 
1640 tot f 200,000.— cn in den dan introdenden hoogsten 
bloeitijd der stad, omstreeks 1670, zelfs tot f 400,000.— 
stijgt; dit bedrag komt dan voor ongeveer de Kleinste helft 
op rekening der accijnsen. In de 18% eeuw, toen Teiden van 
70000 inwoners in 1670 allengs daalde tot 28000 in 1793 !), 
nam dit bedrag weder af tot beneden de f 300,000—, wat 
in vergelijking met het ongeveer geliĳko bevolkingscijfer van 
omstreeks 1600 wijst op een te kostbare Iuishonding, nog te 
veel ingericht naar den toestand in de zoo schitterende 17% 
eeuw, waaraan in do 18% met diepe bekommering gedacht 
werd als aan eon verloren paradijs. Die kostbare huishouding 
met haren nasleep van misbruiken, van onnodige uitgaven 
enz. is dan ook in het begin der eeuw en later in den 
Patriottentijd de aanleiding tot hervormingsvoorstellen. 

Na de inkomsten moeten ook de uitgaven in globaal over- 
zicht worden behandeld. 

Ook hier is de overeenkomst met de middeleeuwsche reke- 
ningen tastbaar. Voorop staat nog steeds een kleine post wegens 
door de stad gehuurde of in erfpacht gehouden huizen en 
erven; dan volgt in de 17% eeuw cen post tot steun van het 
asn de universiteit verbonden Statencollege ter opleiding 
van predikanten, welke post sanvankelijk f 8000 groot 
was maar in de rekeningen der 18% eeuw in verband met 
den achteruitgang van het college is verdwenen en vervangen 
door een kleinen post voor studiebeurzen, later beperkt tot 
zoodanige beurzen alleen voor poorterskinderen. De volgende 











1) Holl, Stad, IIT, blz, 2, 
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posten, — voor wedden, beheer, politie, verlichting — namen, 
in verband met de meer en meer ingewikkelde administratie 
der zieh aanzienlijk vergrotende stad, van 1580, toen een 
bedrag van ruim f 2500— voldoende scheen, toe tot ruim 
f 30,000.— in 1700 om dan, natuurlij 
band met de reeds besproken daling van het bevolkingscijter 
in de 18% eeuw, te dalen tot /'23,000— in 1790. 
Leer belangrijk, vooral in oorlogstijd, zijn steeds de uitgaven 
ten behoeve van het gemeeneland en van de renten wegens stede- 
lijke Tijfpensiën en obligatiën, waarvan boven werd gesproken. De 
uitgaven voor de „stadsfabriek”, voor openbare werken, in de 
latere thesauriers-rekeningen geregeld opgenomen, nemen even- 
zoo con aanzienlijke plaats in; in tijden van oorlog ook de 
kosten der stedelijke verdedigingswerken en van de artillerie, 
met name in de jaren van den grooten Pranschen oorlog 
1672—1675, toen Leiden op een beleg moest voorbereid zijn, 
als de Waterlinie zou geforceerd worden. Dan de uitgaven 
voor subsidiën aan de armen- en gosthuizen, voor den aankoop 


ook weder in ver- 














van koren ten behoeve der armen, welke laatste post bij de 
tooneming der armen in de achteruitgaande stad in de 18% 
‘eeuw zeer aanzienlijk wordt en geregeld voorkomt in iedere 
rekening, terwijl zij in de 17%, den tijd der groote welvaart, 
alleen in buitengewoon ongunstige jaren van pest en strenge 
winters optreedt. De uitgaven ten behoeve der stadsvergroo- 
tingen in de jaren 1610, 1644 en 1659 waren natuurlijk ze 
aanzienlijk, daar de stad den te annexeren grond eerst moest 
aankopen van de boeren en ambachtsheeren, die hem bezaten, 
en dien daarna als stadsgebied inzichten met grachten, wallen, 
poorten en erven ter bewoning van het voornamelijk voor de 
industrie en hare werklieden bestemde terrein; ook in de eerste 
jaren na die vergrootingen laat zich deze invloed gevoelen, waar 
tegenover dan onder de inkomsten de verkoop of uitgifte in erf- 
pacht — zooals wij zagen — van terreinen staat, De aanzienlijkste 
sommen worden onder normale omstandigheden uitgegeven voor 


de opbrengsten aan het gemeencland, voor de openbare eh, ` 


eindelijk voor de lijfrenten en later voor de rente der obligatiën. 
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Tn het algemeen dekten jaarlijks de uitgaven de inkomsten 
maar om tot dat schoone resultant te geraken was het dikwijls 
volgens de ook ons bekende methode noodig, buitengewone 
lasten in den vorm van 100, 200*® enz. penningen aan de 
vermogende burgerij op te leggen, waarbij de grens van de 
belaste inkomens of vermogens ruim placht genomen te wor- 
den. Vooral op het einde der 17% ceuw en in het begin der 
18%, bij den vanvang dus van de periode van achteruitgang 
der stad, bleek het noodig over te gaan tot dergelijke buiten- 
gewone maatregelen, die natuurlijk feitelijk de beteekenis heb- 
ben van dekking van tekorten op de normale balans van 
inkomsten en uitgaven. 

Deze toestand trok dan ook herhaaldelijk in hooge mate de 
aandacht van burgemeesters, vooral toen de langdurige oor- 
logen met Frankrijk tijdens Willem III de welvaart van stad 
en lanà ernstig hadden aangetast en de oorlogslasten tegelijk 
zeer zwaar waren geworden. De tekorten werden regel en namen 
op bekenkelijke wijze toe. 

De nieuwe oorlog van 1703, de Spaansche Snocessie-oorlog, 
gaf dan ook spoedig aanleiding tot overweging van middelen tot 
redres '). De energieke jonge regent Johannes van den Bergli, 
wit een als zoodmig nog jong regentengeslacht, in 1702/3 op 
88-jarigen leeftijd president-burgemeester, had de leiding bij dit 
overleg, dat natuurlijk zou moeten uitloopen op planen tot 
ingrijpende bezuiniging, want op aanzienlijke stijging der in- 
komsten viel thans niet te rekenen. In het voorjaar van 1703 
onderzochten nu burgemeesters nauwkeurig den financieelen 
toestand met de hulp van de in de stad govestigde ontvangers 
der landslasten, den tresorier zelf en andere deskundigen. Alle 
posten van inkomst en uitgaaf op de stadsrekening werden 
Zorgvuldig nagegaan en het slot was een uitgebreid hervor- 
mingsplan, dat 2 April 1708 door burgemeesters aan de 
vroedschap werd aangeboden en, na kennisneming, met groote 


1) Holl. Stad, dl. IIT, blz. 299. 
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dankbaarheid nog in dezelfde zitting — zoonls gehoorzamen 
vroedschappen paste — aangenomen °). 


Deze hervorming behield de accijnsen zoo goed als onver- 
minderd als hoofdgrondslag der stedelijke inkomsten, De be- 
tuinigiug werd vooreerst gevonden in openbaren verkoop van 
allen niet voor publieke doeleinden bestomden. stadseigendom. 
van huizen en erven, die vroeger jaarlijks ondershands, en dus 
onder allerlei misbruik, werden verhuurd, maar vooral in de 
optelling van ceu groot aantal belangrijke en minder belang- 
zijke stadsambten en diensten, in de cerste plaats bij het 
beheer der z00 sterk dalende nijverheid; dan in aanzienlijke 
vermindering van traktementen, emolumenten en defroyementen 
van stadsregenten on ambtenaren, van den pensionaris tot den 
klokkeluider, eindelijk in bezuiniging in het dagelijksch beheer 
ten opzichte van het gebruik van vuur en licht, van de ge- 
wone bestnursmaaltijden, die in de goede dagen der 17% eeuw 
zen waren uitgebreid zoowel wat de deelneming als wat het 
menu aangaat, Vermeerdering der inkomsten geschiedde door 
verhooging van de pacht der ambten in de stadsbeerlijkheden, 
door invoering van cen drukkend stedelijk ambtgeld, boven 
reeds vermeld, van een last op de te Leiden, middelpunt van 
studidleven, talrijke boekenauctiën. Het waren dus voornamelijk 
de stedelijke ambtenaren, die het loodje moesten leggen. En 
het dient erkend te worden, dat dit bij de hopeloze vermiti- 
dering der neringen en den snellen achteruitgang van het 
zielental ook wel voor de hand lag. 

2) De bekwame Anancier werd in het valgend jaar gekozen tot lid na- 
mens Holland ven den Raad van State. Ui werd in 1706 gedeputeerde to 
valde bij et leger van Marlborough en ín 1708 eon der commissarissen van 
de bondgenooten tot administratie van het veroverde België; als zoodanig 
speelde hij cen belangrijke staatkundige rol, ook bi het tt stand komen 
van het Barrière-traktaat van 1715. Sedert was hij eeu der steunpilaren: 
van de staatsgezinde part, word in 1720 Gecommitteerde Raad vän 
Holland en bleef in hoog ganzien tot do woelingen van 1747, waard 
hij zich wegens do toon ondergane mishandeling terugtrok, De mer 
waardige regent, die alleszins een biografie verdient, stierf 11. Nov: 1055; … 
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De in 1708 getroffen regeling werd in de 18% eeuw over 
het algemeen onveranderd behouden. De hervormers van 
1747—1749 spreken dan ook niet van verdere bezuiniging en 
de Patriottantijd eerst hernieuwt bij den steeds voortgaanden 
achteruitgang den aandrang tot nieuwe bezuiniging, vooral in 
het beheer der neringen, die toen zoo goed als tot stilstand 
gekomen warm, en van meer waarborgen voor het ordelijk 
beleer der stadsinkomsten en uitgaven, waarin allengs weder 
allerlei Kleine eu groote misbruiken waren bimengeslopen. 
Vooral — wij kunnen ons dat nog wel herinneren uit onze 
dagen — op het gebied der aanbestedingen van stedelijke 
werken. De demoeratischgezinde schepen Blok, die reeds in 
1785 met een actie daartegen was aangevangen maar aanvan- 
kelijk bij de wel patriotsche maar aristocratische meerderheid 
dere vroedschap weinig medewerking, ja ernstigen tegenstand 
ondervond, bleef krachtige pogingen aanwenden. Zijn denkbeeld 
om twee vroedschapsleden als „commissie van fabricage” am 
te stellen werd wel door de gewone commissie van onderzoek 
aanbevolen, reeds 5 Juni 1786, maar te midden der patriotsche 
woelingen kwam daarvan weinig. Eerst na het einde dier woe- 
lingen (8 Nov. 1787) besloot de vroedschap, niettegenstaande 
et voledig herstel der aristooratisohe regeeringswijze, op voorstel 
harer commissie van onderzoek, dat voortaan de stadsrekening 
za behandeling door de royeermeesters in handen zou worden 
gesteld van een commissie uit de vroedschap, die van haar 
bevindingen een „succinct rapport” nan deze zelf zon indienen. 
Weinig ingrijpende bezninigingsmaatregelen met eenige verster- 
king der inkomsten gingen daarmede gepaard. Zoo kwam nog 
vóór het einde der Republiek de vroedschap in het bezit van 
wezenlijken invloed op de stedelijke financiën: de burgemeesters 
moesten het uitsluitend beheer daarvan opgeven — het begin 
van den nieuwen tijd, die hoogere eischen zou stellen san dat 
beheer en in den Pranschen tijd met werkelijke begrotingen 
kennismaakte. De reactie onder koning Willem I ging weder 
meer naar den ouden tijd terug met hare geheimzinnigheid op 
dit terrein, van boven af begunstigd. 
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Het was Thorbecke, die nog vóór 1848 door zijn strijd 
betreffende de plaatselijke begrotingen’) tot afdoende verbetering 
den stoot gaf. Wat hij, de groote hervormer van ons modern 
stantswezen, in Leiden, de stad zijner inwoning, van dat beheer 
van nabij had gezien en als burger van Leiden aan den lijve 5 
had ondervonden verschafte hem de aanleiding om dien be- 
langrijken strijd voor de volkseechten te beginnen. Hij werd 
daarbij gesteund door do allengs gevormde „communis opinio” 
onder de burgerij, die van geheimzinnigheid in het finan- 
cieel beheer niet langer wilde weten en ook deze van 
dagelijksehen invloed gevoelde belangen als „publieke zaak” 
behandeld wilde zien onder het volle licht der openbaarheid. 
„Het gemeentehmishouden, gemeene zaak der burgerij, mag 
geene verborgenheid ziju” $), zoo riep het blijkbaar door hem 
gestelde adres van 1846 den Raad van Leiden toe. Hij publi- 
ceerde het eerst de Leidsche begrooting voor 1847 ten dienste 
der lezers, van wie, naar hij wel terecht zeide, „de meesten 
zelfs nimmer eene plaatselijke begrooting hebben aanschouwd”. 








Hiermede meen ik mijne mededeelingen en beschouwingen ` 
omtrent dit onderwerp leden te mogen besluiten. Het gezegde 
moge voldoende geweest zijn om het inzicht in deze dingen 
te verruimen. Verdere onderzoekingen in andere steden °) zor 
den zich bij het hier gegovene kunnen aansluiten. Ik eindig 
met de opmerking, dat de hervormingen van 1708 be- NS 
wijzen, dat in hot stedelijk beheer bij uitstekende -regenten 
ook van de 18% eeuw, zooals Van den Bergh zonder tegen- 
spraak mag heeten, het financieel talent duidelijk aau den dag 
komt — iets wat wel degelijk mag gesteld worden op de niet 
overladen creditzijde der rekening van hot veelszins, en dik- s 
wijls terecht, gesmade regecroude patriciaat. Dit patriciaat 
heeft zich zoowel in de 17% als in de 18% eeuw ontegen- , 





1) Over plaatselijke begrooting (Leyden, 1847). e 
3) ib. biz. 118, S 
3) Vgl. over Leiden: Holl. Staà IIT, blz. 290 vig. Zie over Amster- 
dam, boven, blz. 226, noot 1. 
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tegelijk, maar op niet goed meer te controlearen wijze, ver- 
dt mot veel wat aan do gemeenschap ten goede had moeten 
komen, maar or is reden om te onderstellen, dat mannen als 
Johan de Witt, als Johan van den Bergh, als Pieter Steyn 
zijn geweest in menige vroedschap hier te lande pal hebben 
gestaan voor de belangen der gemeenschep, voor de invoering 
van belangrijke hervormingen, welker bekendheid, ondanks 
alle misbruiken op dit gebied, ongetwijfeld aan de reputatie 
onzer regenten-aristoeratie ton goede zou kunnen komen. 











“Epros Öbvruv. 
BIJDRAGE VAN DEN MEER 


D. €. HESSELING, 


Voor zo ver ik kan nagaan zijn de geleerden het er in onze 
tijd over cens dat Boxes Bérav betekent „de heining, de wal 
door de tanden gevormd”. Men heft de uitdrukking ook anders 
verklaard: er zouden mee bedoeld zijn de lippen, die een wal 
vormen voor de tanden. Ik vermeld dozo afwijkende opvat- 
ting, maar reken mij niet verplicht de onjuistheid er van uit- 
voerig aan te tonen; laat ik alleen zeggen dat reeds Solon 
(fr. 26,1 ed. Bergk) Zeene Eévrav opvatte als wij, dat de 6 
zachte, bewegelike lippen veel minder dan de tanden cen nes 
genoemd kunnen worden en dat kwalik het weke en wijkende 
een bolwerk kan heten van het harde en vaste. De gekunsteld- 
heid van de verklaring valt in liet oog en niets is natunrliker 
dan dat zij verworpen is). 

"puer Säz is een beeldende uitdrukking. Nu zal de’ 
aanschonwelikheid en de kracht vn. dt beeld ook voor ons 
toenemen indien wij weten welke voorstelling er amm ten grond- 
slag lag, en dat in hogere mate indien wij kunnen aantonen 
dat die voorstelling bij de Grieken in hoofdzaak nog leefde. 





1) Men raadplege de aantekening op Ou. æ, 6i von Ameis-Hentze 
voor uitvoeriger bestrijding. Eustathius (ad Od. æ, 64) denkt ook san 
de lippen, maar hij wil de beide opvattingen verenigen door de opmer- 
king dat do natuur eon dubbel. bolwerk tegen de vluchtige woorden: 
heeft opgericht. Waarschijnlik dacht hij daarbij aan Aristoteles, 
zegt dat do lippen er zijn terwille van het sproken x2? re 74 
Sie Se (Aristot, uitg. der Berl. Akad., T, blz. 680 2 
DE a 
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Tk meen dat het mogelik ie uit het volksgeloof zowel het cen 
als het ander aan te tonen. 

Bedoelde voorstelling is: de wal, de palissadering ') der 
tanden belemmert. de doorgang van hetgeen bet lichaam binnen- 
dringt of verlast 3). In de eerste plaats is dat de ziel. Achiles 
zegt in het negende boek van de Ilias dat zijn yug hem meer 
waard is dan alle schatten van Trojo of Delphi, want buit kan 
men veroveren, maar de ziel, als zij eens de nen Sie 
voorbij is, kan noch bemachtigd nach gegrepen worden, zodat 
zij terugkeert (L, 400—409). Tn het volksgeloof leeft nog heden 
de miening dat in het stervensuur, als de ziel van het lichaam 
gaat scheiden, men haar vast kan houden met de tanden. Ik 
al enkele voorbeelden aanhalen ontleend aan Griekse novelles 
van onze tijd. Ohristovasilis (sopipara täs Zenreižs, Athene 
1907, “ble. 21) leat een vrouw die niet sterven wil vóór zij 
haar men gezien heeft, tot haar zoon zeggen: Sà Geordiu 
miw yuxh mou orè ddvriw bro vid B mardsas en °); in een 
andere novelle van dezelfde schrijver getuigt een stervende 
moeder die hoar zoon wacht: dv Aep ri ô Bashys pw 
Bären ot pik Bionda pira, 9è Ruorcien orà Mie 
Ant ein duc an 9, Tu de Daezeinh Sazdrars vun Papa- 
diamiantis (Athene, 1912) lezen we van een zwaar gewonde 
scheepskapitein, Bzorävras ut zò xé rà oadiud ro mü 
dxuvdyraye àm vp vole, Baarürrag ud và ddvra Tip Vuze 
zoo mi ze Heye de 7) oripa"). Ben stervend zeeman, 





3) Die witärukkingen zijn” niet te fors en geven m. i. do Griekse 
gedachte beter weer dan omheining”. Het epos kent dpm van allerlei 
materiaal en van allerlei weorkracht, 

3 In het tiendo bock van de Odyssee dient de Ze Sie dh af 
sluiting tegon hetgeon van buiten komt, Ciroo zegt: niemand heeft mijn 
toverdrank kunnen weerstaan als deze cens voorbij de Zen Mes 
gekomen (x, 328)..Vgl. hierachter blz, 5. 

%) Tk zel mjn ziel mot mijn tandon vasthouden totdat Uw vader 
komt, 

°) Indien ik wist dat mjn Vasilis binnen con week zou komen, zon 
le met mijn tanden mijn ziel vasthouden. 

met zijn hand zijn ingewanden tegenhoudende, die uit zijn 
n, met zijn tanden zijn ziel, die wit zijn mond wegging. 
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staat in die zelfde bundel, méSøave xparõvras pè rà xips 
Tvk Tou vid và vh Sci, ud cb Mie zi deich rav 
dià và pj Olyy'). Ook D Fiche roman “Ars (Athene 
1912—1913, blz. 5) komt de uitdrukking voor. 


De voorstelling is ook buiten Griekenland niet ongewoon. 






vegt men voor „zeer zwak zijn” lener Canima coi 









dwijfeld zijn ook in andere talen soortgelijke zegs- 
vinden, doch ik heb er niet naar gezocht, daar ze 
voor mijn dool niet nodig zijn. 

De opvatting van de tanden als belemmering voor do vluch- 
tende ziel geeft m.i. de verklaring van een zonderling schijnend 
geloof. De held van het Byzantijnse epos, Digenis Akritas, 
roomruchtig en kortlevend als Achilles, wordt in een Cypries 
gedicht uit de Akritasoyelus genoemd zeechne, dw 
Ten Zrsbee Dies, on in het tegenwoordige Gri 
kont men het spreekwoord 234 dydpia, aya Qeyyápiz: 
standen van elkaar, nict veel maanden”, of wel Ze Aire 
Zgderaee: „wie tanden heeft die ver van elkaar staan, zal 
niet lang leven”. Politis, die in zijn Grieks Sptoskwoordenboek 
(Athene 1912, LV, blz. 508) deze zegswijzen behandelt, gèeft 
verschillende citaten uit Aristoteles’ Historia Animalium en 
uit de Seriploree physiognomiei®) waaruit blijkt dat ook de 
Oudheid dit volksgeloof kendo. Hij beproeft geen verklaring. 
och is die, meen ik, niet mocilik te geven als men aan het 
bovenstaande en aan de letterlike betekenis vu Ze Zeg 
denkt: wie cen of meer bressen in de wal van ijn: tanden. 











3) Hij stierf terwijl hij met zijn handen zijn darmen vasthield opdat 
miet zouden vallen, en met zijn tanden zijn ziel opdat ze niet zou 








lol. (uitg. der Berl. Akad. T, blz. 501, 28b en TI, blz. 896, 
t. physio. ed. Förster d. bla. 155, bl. 108, Aristoteles 
20a) een physiologiese verkla- 
de aangehaalde seriptores apen, alle menici, doen dat- 
ook: ‘debilitas dentium debilitatem corpori et brevitatem vitae indiost, 
Dezo rationalistieso verklaring — van cen feit dat volstrekt niet vast 
stant! — heeft voor ons alleen waarle omdat er door getuigd wordt 
dat.het volkegeloof aan de schrijvers bekend was. e 
ven. mp am Ar EE EA, zem, we 
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heeft, zal zijn ziel niet kunnen teraghouden als doodsgevaar 
nadert. 

Er is nog een auder volksgeloof dat op de tanden betrek- 
king heeft en naar mijn mening in verband staat met dezelfde 
voorstelling. Hier is de verklaring minder voor de hand lig- 
gend, ook onzekerdor, en moeilik alleen uit het Grieks te 
vinden; toch waag ik het ook deze aan Uw oordeel te onder- 
werpen. 

Ohatziotis vertelt ons in het tijdschrift Laograpdie DI, 
bla. 510), dat men te Argalaste, gelegen niet ver van Mag- 
mesia, gelooft dut mensen met van elkaar staande tanden, 
mannen zo wel als vrouwen, als zij hun echtgenoot verliezen, 
cen tweede huwelik zullen aangaan 1). Op Lesbos zegt men 
dat yrouwen met zulke tanden een rijk huwelik zullen doen, 
op: Paros’ dat zij een gelukkig leven zullen leiden, hetgeen in 
de Levant voor een vrouw vrijwel op hetzelfde neerkomt. 
Een soortgelijk geloof kent men ook in Italië 3). Tn slotte 
vindt men niet aaneensluitende tanden in een dergelijk ver- 
band vermeld bij Chaucer, in twee passages van do Canterbury 
Tales waarop mijn aandacht gevestigd werd door de vertaling 
van Dr. Bamouw in Onze Rewo (XII, 1, blz. 400). Wij lezen. 
van het Vrouwtje van Bath (v. 468), dat zij was „gat-tothed’” 
(met van elkaar staande tanden) en zij zelf zegt (v. 6185 vig): 
„gut-tothed I was and that bicam me wecl, T hadde the prente 
of seynt Venus seel” (ik had van elkaar staande tanden en 
dat stond mij goed, ik droeg het zegel van Venus). Deze 
vrouw had cen zeer zinnelik temperament; zij was, wettig, 





BOn gewit van dom getuigenis to bugrijpen, most mon er aan 
Tiden dst. de Griokso Kork hertrouwen als eon herlaalde on cigenlik 
a eh zu A ttc Au vele rt ee. 
‘Het obtomonieel bj eon tweede huwelik is anders dan bij cen corsto; in 
"t gobed dat: do Priester voar do yapos uitsprookt, wordt do tongovend- 
held van de bezat voor han ingeroepen. Man sio wee, ef) 
Berkum in hat le Bint, en do daar escioven linie 

Nu aah veel cat Wl veneti, 29 nitg. 
Seet 1879, ba. 0), waarmar Polis verwijt, hob ik mi niot km 
en varia. 
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vijfmaal getrouwd geweest en spreekt over niets dan liefde. 
% Geen uit al deze getuigenissen valt op te maken, is dat 
tanden n cen erotiese natuur aanduiden, 








Ik meen dat men met dit geloof in verband nag brengen *t 
gebruik dat bij wer vele primitieve volken gevonden wordt 
em jongens en meisjes, meisjes vooral, als zij de jaren der 
puberteit bereikt hebben, of op punt staan te trouwen, cen 
paar voortanden uit de mond te slaan of wel dio geheel of 
gedeeltelik weg te vijlen. Wilken geeft in ziju geschrift Zele 
orer de mutilatie doer tanden bij de Volken van den Indischen 
Archipel (Verspreide Geschriften IV, blz. 1—36) vele voor- 
beelden, voornamelik ontleend ann zedenbeschrijvingen van 
Indiese volken; in Australië cn in sommige delen van Afrika 
en Amerika is een dergelijk geheel of gedeeltelik verwijderen 
der tanden evenzeer in zwang '). Van dit ceremonieel heeft 
men verschillende verklaringen gegeven. Wilken (o. 1, blz. 18) 
verwerpt, m. i. te recht, de mening dat men er eem poging 
tot verhoging der schoonheid van de individuen in moet zion °); 
hij houdt het (blz. 20) voor „eene offorhandeling krachtens 
het beginsel pars pro toto”, Prozor (The Magie Art I, Lon- 
den 1913, blz. 97) gelooft dat de uitgeslagen tand dient als 
blijvend decl van het individu, ss nanknopiugspunt voor zijn 
réincamatie®). In dat geval zou het beweren van de losge- 
maakte tanden het eigelik doel van de ceremonie zijn, en 
dat blijkt, naar ik meen, nergens uit. Aannemeliker den d 
deze opvattingen komt mij echter de verklaring voor, dat men 
door *t maken van cen opening in de wal der tanden de toe- 
gang wil bevorderen van het magiese, levenwekkende fluidum 
dat beschouwd wordt als de eigenlike oorzaak der voortplan- 




































+) Zie K. Th. Preuss, Der Ursprung der Religion und Kunst (Gto 
bus 86 (1904), blz. 363. 

1) Dezo hypothese is verdedigd door Von Tierung, Die kanstliche 
Deformiruny der Zähne (Zeitschr. f. Bihmolsyie, 1882, Vla. 20) en 
door R. Larsch, Die Verstümmehing der 4 
Gesellsch. Wecnon 1901, blz. 1: 

3 Hos Frazer op dezelfde wijze de besnijdenis kan verklaren: Qh-LY 
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ting '). Preuss (o. l. 362) en Wandt (Mythus nnd Religion, 
Leipzig 1906, blz. 56 vlg) hebben beiden deze opvatting 
verdedigd, al zijn zij het op cen belangrijk, doch voor ons 
onderzoek ondergeschikt, pant niet eens: Wundt noemt dat 
fuidam de „Hanchsecle”, Preuss, als prac-nimist, vermijdt 
let woord ziel en spreckt van de „Zeugungshauch” 3). Beiden 
schreven na Wilken, Deze erkende toen hij zijn verklaring 
opperde „dat de zaik nog verre van bewezen is”; de beschei- 
den voorzichtigheid van zalk ven deskundige weerhoudt wij 
van boute verzekering, maar ik kan nict ontkennen dat òn de 
verschillende gebruiken door hem vermeld òn hetgeen uit 
het Europese volksgeloof amhaalde, onderling vergeleken en 
als geheel beschouwd, naar mijn overtuiging pleiten voor de 
opvatting van Preuss °). Tk geloof dus dat de erotiese beteke- 
nis die men aan van elkaar steande tanden hecht, con over- 
blijfsel is van het geloof dat bressen in de tanden do doorganjg 














3 Over de wijze wanrop primitieve volken zich het ontstam van cen 
nieuw wezen voorstellen zie men. Levy-Beihl, Les functions mentales 
dans les smcitle infrienves, Parijs 1912, ble, 999 vlg; A, van 
Lueina sine eoneubitu (Holigiuns, Moeurs el Legendes 1, Pari ! 
blz, 14—26). Reeds Miss Harrison (Prolegomena to the study of greek 
tetigton, Cambridge 1908, bls. 179 vlg) vestigde de aandacht op de 
Tevenweldkende kracht der winden of geesten die in Attica onder do 
aam Tporerdrape verwerd werden. 

%)_Men danke hier ter vergelijking aan de magieso invloed, ten goede 
en ‘tem kwade, die ook door het Griekse volksgeloof van het beademen 
wondt toogekend. Voorbeelden bij P. Pradel, Griechische und sidita- 
lienische Gebete, Besehwõrungen u.s. w. Giesen, 1907, blz. 83 vig. 

*) Ook bij zouw komt het verwijderen van cen of meer tanden veel 
voor; Wilken denkt ook hier aan eon offerhandeling. Volgens Preuss 
“oshte (o. L blz. 386) dient in zulke gevallen de gemaakte opening om, 
als vorweerniddel tagen de magie van het dodo, de levenskracht gevende 

Taht, gomokkeliker in to ademen. Het zwart maken der tandon is vol- 

gens Wilken te beschouwen als het onzichtbaar maken van wat strikt 

genomen verwijderd had moeten worden; Mr. van Ossenbruggen zegt. 

(in een noot op ba, 30 van Wilken's stadie) dat men het van prae- 

animistios standpunt kan verklaren als een poging om do magiese kracht 

der tanden door ijzer (dat in het verfiel geregeld voorkomt) to verhogen. 

Daardoor zou tevens het „versieren” der tandon met goud of koper be- 

grijpelik worden. 
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eu overgang vam het levenwekkend beginsel vergemakkeliken '). 

Eindelik kan, mar Oud-Grieks volksgeloof, de mens door 
zijn dubbele tanlenrij zijn woorden tegenhouden, zijn drez 
vrepderra, zo vaak de dragers van gedachten die verborgen 
dienen to Wijven. In die zin wordt in het epos fpes Béruv 
het meest gebruikt, en wel in het zo vaak voorkomende zes 
ze Zen Zi De Diyrav. Preuss (o,1, bla. 303) heeft deze 
Homeriese zogswijze uangehaald als cen herinnering aan de 
den. Tk meen dat men met meer echt 
zo kan betitelen het bijgeloof dat verbonden is aan ver van 
elkaar staande tanden, 











Indien mijn opvatting juist is, dan wordt door vergelijking 
van de volksoverleveringen ovk hier cen wol bekend gezegde 
sprekender omdat wij er wit lerm kemen welke voort 





tot de zegswijze aanleiding gaf, oon voorstelling die bij "t 
beschutten vn de ziel nog in het bewustzijn van let volk 
voortleeft, en in andere gevallen (de aanwijzing van eon ver- 
liefde, onder Aphrodite's bescherming staande natuur) reeds 
sedert lang uit dat bewustzijn is verdwenen. 








5) Men heeft de opmerking gemaakt dat deze verklaring in botsing 
komt met de op Iz. 3 vlg. voorgestelde; de kunstmatige bres zal het 
tegenhouden der ziel henmoeiliken. Deze tegenwerping gaat uit van de 
onderstelling dat beide voorstellingen tot hetzelfde milieu en tot dezelfde. 
tijd behoren, iets wat ik noch ontkennen noch bevestigen kan. Tk moen 
echter dat mon inkomsekwentio în znlko gevallon nist veel moet teln: 
do mentaliteit van was on is, om mot Lévy-Brübl te: 
spreken, „prêlogigu”. È 


























GEWONE VERGADERING 
van 


AFDEELING 
, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGRERIGE 
WETENSCHAPPEN, 





GEHOUDEN DEN 13% MAART 1916, 
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Tegenwoordig de Heeren: onaxruers nr Ta sussavr, Voor 
zitter, vAN DE SANDE BAKHUYEIN, VERDAN, HOMVERDA, DE 
LOUTER, SYMONS, MULLER, SNOUCK HURGRONIK, VAN M 





HOUTSMA, KUUYVER, MOK, CALAND, BOISSEVAIN, 
HESSELING, WONIJER, V'AULNIS DE BOUROUINL, WARMAN, DE 
GROOT, BREDIUS, SIX, BAVINOK, TR WINKEL, COLENBRANDER, 
VAN DER VLUOT, MOLENGRAAYP, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, 
KRISTANSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALPP, VÜRTHRIM, VAN GELDER, 
J. M. KERN, DRUCKER, KERNKANP, VOORT en KUIPER, Seoretaris; 
voorts de Correspondenten VAN RONKEL en KRON. 








De notulen dor vorige vergadering worden geleren en goed- 
T e gekeurd, 


b 


Ingekomen is cene missive van den Minister vn Binnen- 
landsche Zaken met verzoek om advies ten opzichte van ceno 
aanvrage van den Heer Th. Molkenboer om eene subsidie der 
regeering ten behoeve zijner. studiën en onderzoekingen op het 
gobicd van de nationale kleoderdrachten. 

Tn handen van eene commissie van preadvies bestaande uit 
de Heeren Muller, Blok en Six. 
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De Heer Snouck Hurgronje 
de vorige vergadering benoemde comm 
ter opname in de werken der akademie aangeboden verhandeling 
van den Heer Wensinck, Het advies dat strekt tot opneming 





brengt namens de daartoe in 
io advies uit over cen 








wordt door de vergadering bekrachtigd. 





Do Heer Hariman brengt namens de Hocullf-conamiss 
verlag uit over de gedichten ingezonden ter mededinging in 
den jaarlijkschen wedstrijd. Voor den wedstrijd 1915/16 
ingekomen 28 gedichten. 

Van deze achtentwintig gedichten zijn door de commis 
bij hare core schiften een twaalftal als onvoldoende ter zijde 
gelegd. 

Ook ten opichte van eff andere gedichten, ofschoon voor 
cen deel ernstig voor drukken in nanmorking komende, meende 
de commissie ten slotie ze niet voor publicatie in den aan- 
staanden bundel te mogen bestemmen. ` 

Van de overige vijf gedichten komen vier voor eene eervolle 
vermelding in aanmerking. Deze gedichten vallen das, zoodra 
de auteurs verlof tot opening der bijgevoegde naambriefjes 
hebben gegeven met het hiema te noemen bekroonde gedicht 
op kosten van het legaat worden gedrukt, en vereenigd in 
een bundel uitgegeven worden, 

De eervol to vermelden gediel 

N° 28. ciei momila. 

„ 8. vita rustica. 

» 5. pacis ministri. 

» 26. tumulus vacuus. 

De dichters van n°. 5 en n°, 26 hebben reeds van te voren 
verlof gegeven humne naambriefjes te openon. Het zijn de 
Heeren Trone. Xaverius Reuss, tijdelijk te Rome (n°. 5) en 
Dr. Carlo Vignoli te Rome (u°, 26). 

Het thans nog overblijvende gedicht n°, 22 Aviae Deieg 
is door de commissie de bekroning met goud waardig gekeurd; 
Bij opening van het naambricfje blijkt de dichter te zijn: 
Prof. Antonio Waverzani te Merate (Como). 
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Hierna leest de Heer Symons zijne bijdrage over Tachmauns 
Nibelungen-(heorie (1816). 

In den aanhef van zijn voordracht deed Spreker uitkomen, 
dat hij geen resultaten van nieuw onderzoek heeft aan te 
bieden, maar slechts in het licht wenscht to stellen, welk 
standpunt de germanistische wetenschap cen eouw na Lach- 
mann’s eersteling inneemt ten opzichte van diens {core over 
het ontstaan van het Nibeluigenliod, die lang algemeen of 
althans in ruimen kring heeft geheorscht. 

De grondgedachte van Tachmann’s theorie, de zoogenaamde 
„liederen eltheorie”, zooals men haar ook 
heeft genoemd, was niot nieuw: zij berust op H. A. Wolf 
homerische hypothese (1795), die reeds door de oudere Duitsche 
romantici, door Tieck en A. W. Schlegel, op de Nibelungen 
was toegepast. In Jacob Grimm’s vroegste geschriften, ovenals 
in die van zijn broeder, wordt sagenpočzie in toenomende mate 
iets automatisch, dat „zichzelf dicht”. Maar, terwijl voor de 
Grimms de verschillende dichters, die naar Jun meening aan 
het Nibelungenlied hebben gewerkt, slechts de dragers der 
sagen zijn, zoekt Lachmann van den beginne af aan het aandeel 
der afzonderlijke dichters vast to stellen. 

Tn zijn eersteling, „Über dio ursprüngliche Gestalt des Ge- 
dichts von der Nibelungen Noth” (1816), beantwoordt Lach- 
mann trouwens de vraag, of één dichter verantwoordelijk is 
voor het epos in den vorm waarin het tot ons is gekomen, 
ten ecnonmale ontkennend, al meent hij reeds hier een 
aantal afzondorlijke liederen uit de 12° cenw te kuunen aan- 





heorie” of „Samm 














toonen, waaruit het gedicht is samengevloeid, en in dio liederen 
ondere en jongere bestanddeelen, „cchto” en „onechte” strofen 
te kunnen onderscheiden. Gaandeweg werd hij minder voor- 
zichtig: im zijn uitgaaf, vooral in haar tweeden drak (1841), 
en in de daarbij behoorende aantekeningen (1836) gaf hij 
zijn definitieve theorie. Thans neemt hij twintig afzonderlijke 
liederen als grondslag aan, die hij van hun jongere toevoeg- 
sels zuivert; de meeste van die liederen zijn volledig bewaard, 
vrijwel in hun oorspronkelijken vorm, zooals ze in den tijd 
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tusschen 1190 en 1210 in het „volksgezang” zijn ontstaan; 
omstreeks 1210 werden zij dan op tamelijk onhandige manier 
door cen verzamelaar tot een groot gedicht vereenigd. 

Hot ligt niet in Spreker's bedoeling, al de bezwaren tegen 
Lachmam’s hypothese, dio reeds zijn tijdgenooten voelden, in 
den breede te ontwikkelen. Aangezien het hier oen res judicata 
geldt, meent hij te kunnen volstaan met ze in het kort aan 
to stippen. Al die bezwaren raken echter meer den bepaalden 
vorm van Lachmam’s kritiek dan haar beginsel, Do hoofd- 
vragen blijven deze: 1°. kón uit een dergelijke additie van 
min of meer onzelfstandige, episodische, liederen een in hoofd- 
vaak wel gerangschikt epos ontstaan? En 2, zijn iederen, 
zooals Tachmaan ze onderstelt, als grondslag van het epos 
over 't geheel denkbaar; is de liedereu-theorie in overeensten- 
ming te brengen met hetgeen wij van het Germaansche helden- 
lied, in ’ bijzonder van de ontwikkeling der Nibelungenstof 
in lelvorm, weten? De laatstgenoemde vraag, die in nieuweren 
tjd vooral door W. P. Ker („Epic and Romance” 1897) en 
A. Heusler („Lied und Epos in germanischer Sagendichtung” 
1905) behandeld is, wordt door Spreker aan een nieuwe be- 
schouwing onderworpen. 

Mij gaat nn, wat wij van het Oudgormaansche heldenlied, 














dat een schepping is van de eeuwen der volksverhuizing, weten. 
Geen lied uit dien tijd is tot ons gekomen, maar het bestaan 
van Germaansche heldenliederen van de 4* ceuw tot in:de 
dagen van Karel den Groote stant door verschillende getuige- 
nissen, die Spreker ‘aanhaalt, vast. Benige van de oudste Bdda- 
liederen. zijn Skandinavische bewerkingen van Oosl- en West- 
germaansche heldenliederen, en in *t bijzonder mogen we het 
onde Sigurdslied en het oude Aslilied als onde Frankische 
poërie in Noorsch gewaad beschouwen. Ook jongere liederen, 
b.v. het Nederduitsche lied van Koning Ermenriks dood, 
sommige Engelsche en Deensche balladen, ziju blijkbaar gez: 
moderniseerde voortzettingen. van oude sagenliederen. Uit de 
verbinding van fragmentarische overlevering en nascheppende 
fantasie, waaruit oude itteratuurgeschiedenis moet. warden 
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opgebouwd, stijgt dan het beeld op van cen allittereerend 
episch-dramatisch lied, half verhalend, half dialogisch, zonder 
lyriek, zonder schilderingen, zonder psychologische ontleding, 


straf van opzet, monocontrisch, Episoden worden vermeden, in | 
korte tooneelen gant de handeling voorwaarts, zonder verwijl, | 
steeds gericht naar het hoogtepunt, De karakters der optredende ~- 


uit door wat zij doen en 
t woorden, 





personen, hun zieleleven, kome 
wat zij spreken. Ben zwnarmoodigo kunst, karig u 
bonden stemming, mel de eenvoudige motieven van 
roem, touw en daat, eer on wraak, 
t onafwendbaar noodlot. En bovenal: 








vol i 
den heldentijd: strijd 
alles heheerscht door 
het Germaansche heldenlied was cen eenheid, het gaf een 
afgesloten verhaal tot aan het, meestal bittere, einde. Van 
een cyclus van episodische liederen, van dichters, die elkaar 
aflossen, van een niet gerealiseerd geheel van afzonderl 
zangen, die met elkander in betrekking staan, bespeuren wij 
niets. Wil men dus rekenon met het historisch bekende en 
niet met volkou problematicke grootheden, dan kan het s 
Dnitsche epos van de 12% en 19° eeuw niet ontstaan zijn door 
cen aancenrijgen van heldenliederen. Lachmann’s theorie (en 
elke soortgelijke) is onbestaanbaar in het licht der feiten. Zij 
heeft haar historische rol in de ontwikkeling der wetenschap 
vervuld, door tot cen ernstige kritiek van het Germaansche 
epos uit te lokken, gelijk Wolfs „Prologomena” voor het 
Grieksche, zij heeft in haar tijd ook bevrachtend ingewerkt 
op het stellen en de ontwikkeling van soortgelijke problemen 
im andere literaturen, b.v. de Ondfransche; zij behoort echter 
tot een voorbijgegane periode in de germanistiek. 
=De Voorzitter zegt den Spreker dank voor zijne belangrijke 
bijdráge, die door dezen niet kan worden bestemd voor de 
Verslagen en Mededelingen. Hierna heeft cone korte gedachten- 
wisseling plaats tusschen Spreker en den Heer Boissevain over 
de vraag, welke beteekenis de wijze waarop Tacitus zich in do 
Annalen vitdrukt over de herinnering, aan Arminius bij de 
Germanen bewaard, kan hebben voor het door don Heer Symons 
behandelde eompositie-vraagstuk. 
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Hierna doet de Heer Hesseling ceno korte mededeeling over 
de uitdrukking aer Ze, 

Na een korte bestrijding van de reeds in do Ondheid uit- 
gesproken meening, dat men ouder Aerkoe odontoon de lippen 
moet verstaan, toont spreker aam dat de rol van bolwerk door 
vervuld mog voortleeft in velerlei Grieksch volks- 
geloof. Men denkt zich de tanden als middel om de vluchtende 
ziel tegen te houden; een bres in de rij der tanden, waardoor 
de doorgang vrij wordt, geldt en gold als een aanwijzing van 
een kort loven. Met cen dergelijk geloof staat de opvatting in 
verband dat van elkaar staande tanden op een erotische natuur 
wijzen. Het meest bekend is de herkos odontoon als wal tegen 
de gevleugelde woorden die te onpas den mond dreigen te 
verlaten, 

Ook dezen spreker zegt de Voorzitter dank. De Heer Hesseling 
staat zijne interessante mededeeling af voor de Verslagen en 
Mededeclingen, 





Bij de rondvraag wenscht de Voorzitter den Heer Krom, 
correspondent der afdeeling, geluk met zijne aanwezigheid in 
de Akademie-vergadering en biedt de Heer Hartman voor de 
Bibliotheek nan zija werk de Plutaroho seriptore et philosopho, 
voor welk geschenk de Voorzitter den schrijver dnk zegt. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 

















VERSLAG 
ove 


„THE IDEAS OF THE WESTERN SEMITES 
CONCERNING (TILE NAVEL OF TIE BARTH“ 





D 


A. J. WENSINCK. 


De in het Engelsch geschreven verhandeling van Dr. Wensinck 
over de denkbeelden der Westelijke Semieten betrelfende de 
navel der aarde wil in aansluiting nan Ruscher’s Omphalos- 
studiën en nan de gegevens, die vooral Feuchtwang, Rhodo- 
kanakis en Klameth danian toovoegden, een systematisch 
overzicht geven van hetgeen men in de Hebreeuwsche, Syrische 
en Arabische litteratuur over dit onderwerp aantreît. De 
onafzienbare omvang van hot materiaal behoefde niet to weer 
houden vän dadelijke belandeling omdat het door den schrijver 
gevonden tot vaststelling der hoofdpunten voldoende scheen. 

Dr. Wensinek betoogt dan, dat ook bij de Westelijke 
Semieten do voorstelling heerscht, 
heeft, die, verh 
als centrum, als oorsprong, als voedingsmcdium der aarde en. 
db de plaats, waar zij met de onder- en met de bovenwereld 
in gemeenschap staat. In bijzonderheden toont hij aan, hoe 
in de West-Semitische litteratuur dezelfde kosmogonische be- 
teckenis als aan die navel der aarde ook wordt toegekend nan 
bergen en aan heiligdommen, en hoe dan ook navel, berg en 
heiligdom in deze fancties niet zelden met elkander worden 
vereenzelvigd. De analyse der ter zake dienende overleveringen 
betrelfende de heiligdommen te Jerusalem en te Mekka geeft 








t de aarde cene navel 
boven hare omgeving, beschouwd wordt 
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in het voorbijgaan aanleiding tot het bijbrengen van nieuw 
bewijsmateriaal voor de afhankelijkheid der Mohammedransche 
traditie van de Joodsche. Ta het slothoofdstuk der verhandeling, 
het omvangrijkste van de drie, waaruit zij bestnat, stelt de 
schrijver de beteekenis van de voorstellingen betreffende de. 
navel der aarde voor do West-Samitische beschouwing van de 





andere deelen van het Heelal, de verschillende hemelen en 
aarden, de onderwereld en den ‘Troon Gods vast, om eindelijk 
nog in het bijzonder stil te staan bij den nu en dan waar 
genomen samenhang tusschen de navel en de mythische wereld- 
slang als kosmische symbolen. 

De autour zelf denkt er niet aan, elke der vergelijkingen, 
waarop zijn betoog berust, als definitief beschouwd te willen 
vien. Misschien is hij niet altijd san het gevaar ontkomen, 
onder de bekoring eener nieuwe hypothese, ook aan argumenten 
van twijfelachtigen aard eone plaats in zijne verhandeling to 
gunnen. Zoo moge de ormnische uitdrukking „moeder der 
dorpen”, hoofddorp, voor Mekka door latere Mohemmedsansche 
exegeten in verband mot hunne kosmogonische theorieën soms 
in den zin van „centrum der aarde” zijn opgevat, wij mogen 
hen op dien weg niet volgen (p. 30—31). Evenmin mag de 
legende omtrent het begraven van cen paar kostbare voor- 
werpen, die men voor ontheiliging wilde bewaren, op de plaats, 
waar vroeger de put Zemzem geweest was (p. 39, r. 17) ons 
als bewijsplaats dienen voor het brengen van offers san: de 
Onderwereld. En de omstandigheid, dat men te Djeädsh van 
het vele meters lange zoogenaamde graf van Moeder Bva em 
bepaald gedeelte als rustplaats harer navel aanduidt, schijnt 
ons weinig aanknoopingspunten te bieden met de theorie 
omtrent de aardnavel; de vorm van het op dat graf opgerichte 
gebouwtje, koepeldak met vierkanten onderbouw, dezelfde als 
die van de moeste heilige graven in de omgeving, geeft aan 
de vergelijking geen werkelijken steun (p. 48, vergel. 50—51 
en 72). Intusschen doet het wegvallen van deze en wellicht 
van nog enkele ondere argumenten weinig of niets af van dè 
waarde van de ons aangebodene vergelijkende studie in haar 
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geheel. Dr. Wensinck heeft, met behulp van litterarische na- 
sporingen, die een belangrijk gedeelte der Semitische wereld 
bestrijken, aangetoond, dat zekere merkwaardige voorstellingen 
omtrent den oorsprong en den onderlingen samenhang der ver- 
schillende deelen van het Heelal, dio elders waren aangetroffen, 
ook bij de Westelijke Somieten ceno belangrijke plaats hebben. 
bekleed, en hij is tevens begonnen mot de reconstructie van 
het kosmogonischetheologisch geheel, waarin de voorstelling 
js oorsprong, centrum, voedings 
apparaat, prototype en afbeeldsel van het Heelal thuis bekoort. 

Gaarne bevelen wij deze verhandeling voor opneming in de 
Verhandelingen der Koninklijke Akadomie aan. Enkele op- 
merkingen omtrent bijzonderheden zonden wij den schrijver 
ter overweging willen mededeelen, ingeval tot de publicatie 
wordt besloten. Ook zouden wij in dit geval advisceren met 
het oog op de vele citaten in vreemd letterschrift de ver- 
handeling te doen drakken bij de liema Brill te Leiden, die 
de noodige typen daarvoor beschikbaar heeft. 


van do navel der aarde 








M. Tu. Houtsma. 
O, Souor Hurcnoxse. 





BELICHT OVER DEN WEDSTRIJD IN LATINSCHE 
POÛZLE OVER HEP JAAR 1915. 


M. H.! 


Als naar gewoonte heeft do Hoeutfi-commissie de cer u haar 
rapport in de Maartvergadoriug am te bieden. 

Acht en twintig prijsverzen werden ditmaal aan haar oordeel 
onderworpen. Daaronder verscheiden swakke, die al spoedig 
werden ter zijdo gelegd., Allereerst wel 19 da pacem Domine! 
en 20 guerulas voces, weldra gevolgà door 10 de immani 
diversarum gentium bello, T Lusitaniae fatum, 1 Nieus, 
3 Bles, 3 Zeng, 9 M. Ourtivs, 16 vidua, 14 Candida, 
16 Belgarum fatum, 17 funus. Do meeste dezer verzen 
zijn aan de wreeile hedendaagsche werkelijkheid ontleend, — 
alleen 9 en 17 niet, — en sommige herinneren ook aan het 
„facit indignatio versum”, maar dan toch zóó dat er due 
moet worden bijgevoegd: „bouos versus non fecit”, Geen vai 
dit twaalftal verheft zich boven het peil der gewone gelegenheids- 
poëzie, en sómimigò blijven hog een heel eind daaronder. Het 

schijnt wel dat de meest omvangrijke en meest ontzettende 
onderwerpen inzonderheid diegenen aanlokken die er het minst 
van weten te maken. Wij wenschen den onbekenden inzenders, 
die wij door eon afkeurend oordeel. moeten telourstellen, wat 
meer zelfkennis en cen volgende maal cen voorspoediger uit- 
komst toe. 

Van meer waardeering kunnen wij blijk geven bij de bè — 
spreking der volgende elf verzen, waarvan enkele ernstig voor 
drukken zijn in aanmerking gekomen, al meenden wijs ze fen 























(260 } 


slotte geen van allen voor den aanstaanden dichtbundel te 
moeten bestemmen. Vooreerst: 

25 de nativitale Christi. De zanger, diep geschokt door ile 
oorlogsgruwelen, tracht op het Kerstfeest een daarbij passende 
stemming te herwinnen door het gewijde verhaal in verzen 
to brengen. Ook de verschrikkingen onzer dagen zullen voor- 
ijgaan, — zoo eindigt hij, — als eertijds Augustus en zijn 
heerlijkheid, 





at Cristus natus panper vilique taberna 
imperat treguat, 


Mogen de menschen weldra tot inkeer komen, 


se tandem ut popnli vinclis et amore coacti 
fratres esse sciant fraterna et pace fruantur. 


SI irrita vofa. In Alcaeïsche strophen, maar met minder 
verhefing dan men mag verwachten van wie dezen dichtvorm 
kiest, wordt de hoop geuit op boter tijden, waarin de men- 
schen zieh weder broeders zullen gevoelen en niet meer zullen 
zinnen op elkanders verderf. „O wanneer!” zeggen wij met 
den zanger. 

28 dulce videre suos. „De oom op bezoek”, cen niet onaardig 
vers, waarvan inzonderheid do vorm valt te prijzen; de inhoud 
heeft ons minder behaagd. 

24 guingue sorores. De zoon des huizes is uitgetrokken ten 
strijde, en in de ouderlijke woning wordt voor de soldaten 
gesponnen en gehaakt. De zusters spreken vol zorg en droef- 
heid over hetgeen daarginds omgaat; inmiddels ligt de broeder 
“aan het front op wacht, en de sneeuw dekt het bloedig slag- 
veld met haar rein gewaad: 








sunt omnia pura 
quae spectare. datur; molli composta quiete 
membra oruentá lólent, 


en de hooge dennen zuchten in den guren naclitwind. 
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21, aqua Mercurii, cen in vloeienden stijl en in goede 
verzen, maar veel te breedsprakig, vertelde anecdote omtrent 
twee kunsthandelaars in het oude Rome. De inhoud kan niet 
in weinig woorden worden saamgevat, en wij meenden —, na 
eenige weifeling — het stuk niet aan het publiek te moeteri 
voorleggen. 

18 nalale solum. „De geboorteplaats weder bezocht”. Het 
bergdorpje is niet veranderd; de reizigor herkent al do oudo 
plekjes uit sijn jongenstijd. In het gezin van zijn oudo min 
hoerscht droefheid, want do zoon ligt gewond in het hospi- 
taal... en zoo verder. Het is niet fijn maar wel aardig 
verhaald, 

G villula Perna, beschrijving in Sapphische maat van cen 
Mein landgoed aan den Tiber, waar tevreden on werkzame 
jongelieden cen gelukkig leven leiden. 

2 ad populos Furopacos. Staakt den strijd, o verdwaasde 
volkeren! Ben ode in Aleneische verzen, niet onverdienstelijk 
van vorm, maar — evenals het reeds vermelde gedicht 27 — 
te laag bij den grond blijvende. 

1) idyllium. Do titel van dit, door een geoefende hand 
vervaardigde gedicht, doet niet vermoeden dat de kruisdood 
van Jerus daarin wordt bezongen. De samenhang en het slot 








schenen ons niet duidelijk genoeg. 
12 carmen rcsae. De nympha rosae heeft den verteller haar — 
zeer lange — geschiedenis in den droom meegedeeld. Bonben 
jaarde Arische vorst vond eertijds in het bosch: een bloeiende 
struik, waarvan hij een heg om zijn woning maakte. Ben 
toeval leerde hem het enten. en zoo verder, in 169 zeer 
zuiver gebouwde disticha. De zonderlinge inhoud deed het 
vermoeden rijzen dat het een epmdolisch verhaal zou zijn; 
mocht dat inderdaad het geval zijn, dan is die bedoeling niet 
tot haar recht gekomen; zij blijkt wel allerminst uit de slot- 


tegels: 


eaneta per aeva rosae vario fulgore micabunt, 


dum regnabit Amor, dum regot alma Venus: 
ent. a At LC He o 
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18 de iodo, over het iodium. Hoe jammer: zóóveel talent 
aan dit onderwerp ten koste gelegd! Het doet ons oprecht 
leed ook dit vers van meer dan zeshonderd regels prijvend te 
moeten ter zijde leggen, want hot getuigt van buitengewone 
vaardigheid, en van den metrischen vorm valt veel goeds te 
zeggen. Maar wie cen on ander wenscht te vernemen omtront 
het iodium, — waar latijnsche verzon worden gelezen zal dat 
en, — of omtrent de krachten waar- 
ouden en gesloopt, 





wel niet dikwijls voorkon 
door het menschenliehaam wordt in stand 
zal allicht zijn gading beter vinden in con wetenschappelijk 
handboek; en voor dichterlijke behandeling leent die stof zich 
weinig of niet. Zoo valt dan hoofdzakelijk de difienlté vaincue 
te prijzen. Zeer te prijzen, ongetwijfeld. Iemand van ongemeene 
bekwaamheid is hier aan het werk geweest; maar cen gedicht 
is het niet geworden en kon het ook wel niet worden. Wij 
hopen dat de kunst van den maker cen volgende maal, wiet 
weder door zijn uitgebreide kennis op zijvegen gelokt, aan 
dankbaarder stof zal ten goede komen. 





Van het betere tot hot goede en zeer goede opklimmende, 
zijn wij genaderd tot de gedichten die ons geschikt dunken 
‚om in drak te verschijnen 
Vooreerst 8 civi monila. — „Gij zijt dus volksvertegen- 
woordiger geworden, jonge vriend. Tk wensch u geluk met die 
waardigheid. Aangeraden zou ik het u wel niet hebben, maar 
nu gij, na een vurige rode iver mulla meri fragrantia pocula, 
met groote meerderheid zijt gekozen, wil ik trachten u met 
goeden raad te dienen uit eigen ervaring. Vóór alles komt het 
een goede zitplaats am. Zorg dat gij niet in een hoek 
belandt; men moet u kunnen zien! Neem dan al spoedig het 
woord, en begin mot gedempte stem: dan luistert iedereen. 
Is men het met u eens, — on dat merkt gij wel, als uw mede- 
Jeden de courant zitten te lezen of met elkander praten, — 
maak dan vlug een slot aan uw rede. Manr als gij tegenstand 
vindt, praat dân door, — gemoedelijk, hartstochtelijk, hoe 
ook, maar praal! Goei er ook eens een grap tusschon: 











man- 
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dogue secat res risus acordas. n mocht gij soms voor een 
vijand des volks gelden en dus niet herkozen worden, welnu, 
dat is nòg zoo org niet: dan komt gij in den (Ttaliaanschen] 
sonant”, — Ben geoefende dichter heeft getracht zich door 
bittere scherts te verweren tegen het loed cn de ergenis van 
den dag. 








8 vila rustica, goclt im vloeiende hexameters wat de titel 
belooft. Het heeft dus een vaak behandeld onderwerp, en 
cen verrassend licht is daarop niet gevallen; maar wij lazen 
toch met genoegen — en ook anderen zullen det, naar wij 
meenen, — van die. Calabrische landstreek, eertijds woest en 
onbewoond, thans herschapen in nkkergrond en moestuinen, 





im olijf en druiveuplantingen, waar de herfst rijken zegen 
brengt en gezellig kout bij het haardvuur; waar het leven 
aan jong noch oud zwaar valt in don zonneschijn en de vrije 
lucht. 





O fortunati, quos non urbana peredit 
mollities, vestris felices vivite campis, 


met deze woorden neomt de dichter afscheid van de strook die 
hij zoo goed kent en zoo lief heeft, 

5 pacis àn bello ministri. Nict vun de krijgsgruwelen wil 
deze dichter spreken, maar van hen die zo trachten te lenigen: 
den veldprediker, dio zijn loven waagt om troost te brengen 
aan stervenden; den geneesheer en zijn helpers, die uitgaan 
in den kogelregen, om weg te dragen wie nog gered kunnen 
worden en cen cerlijk graf te verschaffen aan de gesneùvelden; 
de liefdezuster, die in het hospitaal het lijden der gewonden 
verzacht: 

pudibunda caput velat jluitante mitella 
inceditque stola cireumvestita nigrante; 
parva super pectus radiat crux; annulus unum 
e digitis ornat, pia sacri foederis arrha. 


O pielas fraterna, woo besluit de dichter zijn treffende 


beschrijving, .- comprime bella, siche at Ander dier Ar ` 


aralra reendel 
me 
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Droeviger klinkt 26 zumulus vacuus. In de stille vallei 
ligt tusschen welige akkers cen dorpskorkhof, door cen muur 
omgeven. Het kerkje is verwaarloosd. Geen praal hier, geen 
grafteekens; alleen oenige marmerplaten met opschrift, langs 
de binmenzijde van den kerkhofsmuur, en wat bloemgewas 
daarvoor. Ben vlinder fladdert. rustig rond; de vogels kweclen: - 
wellicht dringt iets van hun liederen tot de stille slapers door. 





Deier vipra de fronde cupressum 
egreditur gemitus, saevae qui Morlis in aire 
est regno primum vilas conamen anhelas: 


de moeder komt haar jongen tevreden stellen. Overigens diepe 
stilte. Slechts zelden klinkt hier geblaf of rundergelosi, en 
-goon wagons:ratelon hier voorbij: 


lente stridentia plaustra 
interdum veniunt; paz atque silentia fiunt 
et maiora dein. 


Hen vrouw in ronwgewaad treedt binnen, door leed gebogen 
en vermagerd, maar kalm en rustig. Zij bezockt cen graf, 
dat met het beeld vam een bloeienden jongeling is getooid. 
In het brandende lampje daarboven giet zij niouwe olie; dan 
bukt zij zich en verzorgt de bloemen, en geknield staart zij 
opwaarts naar het beeld van den knappen soldaat, haar jongen. 
lij ligt niet Mer: tot hem kan de stom dor vogels niet 
dringen: het graf is ledig. In het verre land is hij gevallen 
met het woord „vaderland” op de lippen, 


et natalis kabet vacuum nunc terra sepulerum. 
Attamen hoc mulier materno complet amore. 


Zij gevoelt zich hier niet cenzaam: zijn geest omzwecft 
haar, en zij hoopt op een spoedig wederzien. .. „O wanneer?” 
is het slotwoord ook van dezen dichter, manr de wenschen 
der beroofde moeder zijn niet van deze aarde. 


Dit treffend gedicht kwam zeer voor bekroning in aan- 
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merking, en was door cen onzer inderdaad daartoe uitgekozen; 
ton slotte word echter met algemeene stemmen de voorkeur 
gegeven aan het gedicht dat nog te vermelden blijft: 22 aviae 
beknus. 

Grootmoeders verjaardag was weler aanstaande, en wij 
jongens wilden haar cen mooi geschenk geven; wij hielden 
veel van de oude vrouw. Maar wat? Bindelijk kwam de jongste 
van ons, haar lieveling, op een goed denkheeld: „rij kan 
*s avonds zoo prettig vertellen, maar de lamp ruikt zoo naar 
geeft haast goon licht; laten wij voor eon betere zorgen”, 
Hen moderne plaatsvervanger wordt gekocht en op den foest- 
dag ongemerkt Vinnengesmokkeld. Als de nieuwe prachtlamp 
na den oten is aangestoken, wordt grootmoeder bitmengeleid 








et progressa iubar speclat hiansyus stupet 


Maar de kleinen merken dat hun geschenk geen vreugde 
geeft: de oude vrouw wordt bedroefd, al tracht zij zich goed 
te houden. Waarom toch? — Zij zal het dan maar vertellen, 
maar 

orat reddatur lychnus, frontemgue serenans 
Singorë sollicita gaudia mente petit 





Als let walmende pitje weer brandt, begint zij. „Kinderen, 
vandaag krijgt gij geen sprookje tw hooren: res didieisse Suvet. 

„Het huis van mijn ouders lag op eenigen afstand ven dei 
stad. Eens op een donkeren avond geraakte eon boer, dié van 
de markt terugkeerde, van den weg at. ep viel in de door 
stortrogens gezwollen beek. Gelukkig kwam er juist iemand 
voorbij terwijl de boer om hulp ziep, en sprong zonder zich 
te bedenken te water. lij greep den drenkeling, maar toen 
hij hem op het droge wilde brengen, werd hij de richting 
bijster; want men kon geen hand voor oogen zien. Al zwem- 
mende bemerkte hij echter een lichtje, en dat wees hem den 
weg. Den drenkeling bracht hij aan den kant, hij lei hem dasr 
neer, en kwam hijgend bij ons aanlopen om hulp te halen 
De bewusteloze boer werd bij ons binnengedragen, eù ging 
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den volgenden morgen gezond naar huis, Zijn vrouw en 
kinderen kwamen ons nog dankbaar vertellen dat vader weer 
heelemaal in orde was”. 

— „Maar wie had hem gered, grootmoeder?” 

— „Ik zal het u vertellen. Dat lampje was door mij aan- 
gestoken. Het hing in de Mariakapel op den heuvel tegenover 
onze woning en ik placht er voor to zorgen. In dat godshuis 
heb ik danran cen waardiger licht opgehangen, als gave der 
dankbaarheid, en hot venvoudige lampje heeft den feestdisch 
beschenen op wijn bruiloft”, 

— „En de redder, grootmoeder?” 

— „Die is mijn man geworden; het vas uw grootvader”. 

Hot verhaal is uit. De kleinen zijn stil geworden en groot- 
moeder weent. Zij kussen haar en gaan slapen: 











non illa, inventas 
tempora cui subeunt non reditura suar, 
quaeque cupit praestolanti super aethera veclam 
dam se concordi restituisse viro. 


Wij kennen aan dit welafgerondo en iu goede verzon ver- 
yette gedicht gaarne den eerepenning toe, on hebben do cor 
en Heer Seoretaris der Afdeeling uit te noodigen het bij- 
nA de briefje, gekenmerkt door de spreuk „persta atque 

obdura”, te willen openen en den maam van den dichter aan 
de vergadering te willen bekend maken. 

Het gedicht zal als naar gewoonte op kosten van het Legaat 
worden gedrakt en uitgegeven; insgelijks de reeds vermelde 
gedichten tumulus vacnus, pacis in bello ministri, vila rustica, 
ivi monita, indien de inzenders daarvan zich bekend maken 

ven vergunning verleenen ook hunne naambriefjes te openen. De 
overige „briefjes zijn voor het vuur bestemd, 








J. van Lerowsx Jr, 
J. J. Harman. 
J. Wormen, 
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PROGRAMMA 
erwvastNis vORTEL 
AB AGADEMIA REGIA DISCIPLINARUM 
NEDERLANDICA BX LEGATO HOBUFPTLANO 
IN ANNUM MCMXVIL men 





in conventu Ordinis 
ibus ita est relatum de XXVIII carminibus, 
quae ad tempus iis erant tradita (mm quatuor haec, utpote, 
quae serius advenerint, in proximum veservantur ocrtamen 
Nos Natalieia, Formosa Mulier, Bellum undique sasviens, 
Harlemi Campu): 

Statim sunt soposita quae minime placuerunt duo; Da Pacem 
Domine ot Querulae voces, quibus laud ita multo praestare 
visa sunt decem haec: De Immavi Diversarnm Gentium Bello, 
Lusitaniae Fatum, Nicus, Jiles, Lausus, Curtius, Vidua, 
Candida, Belgarum Fatum, Funus. 

Seposiia ct haco undecim, quorum tamen varia merita nos 
minime latuerunt: De Nativitate Christi, Irrita Vota, Dules 
videre suos, Quingus sorores, Aqua Mercurii, Natala: Solum , 
Tillula Perna, Ad populos Europasos , Iàyllium , Carmen Rosas; 
denique De Jodo, carmen a viro impense docto mira structum 
arte sed quod poeticae suavitatis poeticique ardoris parum 
habere visum est. 

Magnopere placuerunt dignaque visa sunt quae in corpus 
carminum hoc anno edendoram reciperentur quinque carmina, 
quae hic ita enumerantur ud ad omnium optimum adscen- 
datur: Oivi Monita, Vita Rustica, Pacis in Bello Ministri, 
denique (nam utram horam praemio aureo esset ornandiúm 
aliqua fuit dubitatio) Tumulus Vacuus ot, quod tamen ei 
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praestare visum est, suavissimum carmen Avias Deise. Dee 
crgo palmam reportavit, atque aperta scidula prodiit poetae 
nomen Antonio Favorzani. Et carminum q.t. Pacis in 
bello ministri et Tumulus Vacuus, id quod petiverant poetae, 
statim sunt apertae soidulae, eorumque haec sunt inventa 
nomina: Franciseus Xavoriue Reuss qui Pacis in bello 
ministri, Oarlo Vignoli qui Tumulus Vacuus ceci 

Haec ergo trin carmina sumptibus legati Hoeufftimi in 
lucem omittentur atque ctim reliqua duo: Vila Zeie ct 
Civi monita, si corum pocto nobis anle Kalendas Iunias 

















ularam aperiendarum dederint venin. 

Ad novam certamen cives et peregrini invitantur his legibus 
ut carmina latina, non ex alio sermone versa neo prius edita 
argumentive privati, neo quinquaginta versibus breviora nitide 
‘et ignota iudicibus manu scripta suo sumptu ante Kalendas 
Tannarias anni prozimi perferenda curent ud „Iet Bestuur 
der Koninklijke Akademie van Wetenschappen Trippenhuis 
Amsterdam”, munita sontentia, item inseribonda scidulae ob- 
signatae, quae nomen et domicilium poetae indicabit. Ceteram 





gratum crit, si pootae in transscribendo portabil 
amicum (type-writer) adhibebunt et si, quemad- 





prelum Bri 
modum in editionibus poetarum latinorum fieri solet, inde a 
vs. 5 sextum quemque versum numero orsabunt. 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentorum 
florenorum. Carmen praemio ornatum sumptibus ex legato 
faciendis typis deseribetur, cique subinngentur alia laude ornata, 
r. Hoc ante Kal. Iunius 





quando scidulae aperiendae venia da 
feri debebit. 

Britus certaminis in conventa Ordinis mense Martio pro- 
muntisbitur; quo facto scidulne carminibus non probatis additae 
vüleano tradentur. 


Amstelodami |, P. D. HANTEPIE DE LA SAUSSAYE 
Kal. April MOMXVI Ordinis Præses 














GEWONE VERGADERING 


AFDEELING 
TAAL, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 10% APRIL 1916, 





Tegenwoordig de Heeren: CHANTEEIE Dr 14 SAUSSANB, Voor- 
zitter, VAN DR SANDR BAKHUYZEN, I. KERN, QUACK, VAN DER 
WICK, VAN DER NONVEN, YOOKEMA ANDREAE, VERDAM, HOT 
vum, mm LOUTER, SYMONS, MULLER, SNOUCK MULORONIE, 
VAN RIENSDIJK, HOUTSMA, KLUYVER, BLOK, OALAND, BOÏSSE= 
VAIN, gies, gema, rang, dng E BOUROUILL; 
HARTMAN, OPPENHEIM, DR GROOT, BERDIUS, UHLENBECK, SIX, 
norm, NABER, HAVINOK, Tk WINKEL COLENURANDER, VAN DER 
VLUGT, MOLENGRAAPY, SALVERDA DE ORAVE, JONKER, KRISTEN- 
SEN, VAN VOLLENHOVEN, SA, "rm, VAN OELDIE, 
J. M. KERN, DRUCKER, JUYNBOLL, KERNKAMP, en KUIPER, 
Socretaris; voorts de Correspondenten ADRIANT en KROM en 
van de Natuurkundige Afdeeling de Heeren xonrmweo en 
Horman. 





De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Van den Heer voorr is bericht ontvangen dat bij verhin: 
derd is de vergadering bij te wonen 








Nadat door den Seerctaris de familieleden van wijlen het 
medelid der Akademie, den Heer Karsten, zijn binnengeleid en 
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zij door den Voorzitter zijn welkom geheeten, draagt de Heer 
Hartman het Levensbericht van den Heer Karsten voor. 

De Voorzitter zegt den Spreker dank voor zijne Tevens- 
schots en herdenkt daama zelf nog in korte bewoordingen de 
vordienslen van wijlen den Heer Karsten als werkend Tid en 
Secretaris. Hierop wordt door den Secretaris den familicledon 
uitgeleide gedaan. 

Na rondvraag wordt de vergadering gesloten, 














RECHTE EN GERECHPIGHELD, 
BIJDRAGE VAN DEN Wikke 


J, DE LOUTER, 





Wanneer ik het waag in deze Vergadering cen eeuwenoud 
probleem aan de orde te stellen en het wezen van het. recht 


te bespreken, dan is let geen 





voornemen een breed- 
voerig en diepzinnig betoog te leveren, doch alleen om uwe 
aandacht te vestigen op het bemoedigend feit, dat zelfs in 
dezen tjd van ontketening der hartstochten nog enkelen ge- 
vonden worden, die aan kalm wetenschappelijk onderzoek tijd 
en aandacht schenken en de vruchten hunner nasporingen aan 
het publiek aanbieden — zoowel in heb bimen- als in het 
buitenland — en dit niet alle 











clasici en artisten, maar ook 
gelmrnaste Duitsche philosoplen, als Rudolf Stunmler en 
Julius Binder. i 
Nadere kennismaking met hunne en anderer geschriften wekt 
vóór alles den indruk, dat misreratand — evenals ïn het 
huiselijk en maatschappelijk leven — óók op het terrein der 
wetenschap de oorzaak is van veelsoortig kwaad. Voorsl. in 
den vorm van betreurenswaardig tijdverlios en ongegronde be- 
strijding en verdachtmaking. Het ware wol te wenschen, dat 
de goede gewoonte, die tegenwoordig meer en meer in de 
wetgeving doordringt, om cene beknopte begripsbepaling der: 
gebezigde termen aan den tekst der wet te doen voorafgaan, — 
ook ingang vond bij schrijvers en sprekers over onstoflelijke 
onderwerpen. Is dit zelfs bij stolflijko zaken volstrekt nief 
altijd overbodig, bij onstolfelijko sohijnt dit schier onmisbaar: 
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In hooge mate geldt dit van den term reeht, em dier 
olhische goodoren, welke eme bekende philosophische school 
onder dezen naam tegenover do physische goederen stelt en 
als zoodanig cene plaats toekent naast het goede, het schoone, 
het ware. De overoude splitsing der wetenschap in log 
physica, ethion — ook door Kant overgenomen en gopraoci- 
seerd — staat hiermede in reehtstrecksch verband, Inderdaad 
hebben van oudsher allo denkers van universeclen aanleg or 
maar gestreofl van hot recht do daaraan toekomende plants 
am te wijzen in de sfeor der zoogennamde gestel 
schappen on hot verband mot verwante bogri 
toonen, Vista) openbaart zich duarbij let algemeen bekend 
vorschijnsel, dat aanvankelijk de begrippen ruim on slecht 
omlijnd zija en eerst langzamerhand — somtijds eerst na cone 
onregelmatige ontwikkeling van couwon — splitsingen on 
sohakeeringen ontstaan, waar vroeger ondoelbaarheid en o 
vormigheid heorschten. Aristoteles’ dsaarezdr, vele al 
hij daarnevens de Sradesrz, bleef von begrip van wijden om- 
vang; do Rome wl: tie « 
perpetua voluntas jrs suum euïque tribuondi”, bee 
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stans a 
novons jux est ars boni ol aequi — wanrtoe sde 
hoort de bekende trilogie: „honesto vivere, neminem laedere, 
suim cuique tribuere” — zonder zieh to bekommeren over 
do netelige vragen, waartoe schier elk woord aanleiding pech, 
une mo kan don troelodigen climax waurdeeren: dien 
van het individwel tot het sociaal standpunt, dien van het 
mogatiof tot het positief element, zonder daarom voorbij te 
zien, dat hier elke grenslijn tussehen moral en recht ont- 
breekt, ja nadrukkelijk wordt ontkend. 

Tk denk er niet aan, u ceno hier overtollige schets to bie- 
den van de geleidelijke ontwikkeling en nauwkeuriger om- 
schrijving van het rechtsbegrip, noch van de talrijke vordeo- 
lingen van het recht, welke men somtijds opzettelijk en 
gemotiveerd, veelal onwillekeurig on stilzwijgend, heeft go- 
waakt of overgenomen. Men kent de onderscheidingen in 
goddelijk en menschelijk vecht, in natuur-en stellig rocht, in 
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wijsgeerig en geldend vecht, in jus constitutum en jas consti- 
tuendien. Meent niet, Ant dere onderscheidingen alle op het- 
Wie dieper doordringt ontdekt weldra be- 
verschillen. Op zich zelf is daar niets tegen. Alleen 
waakt het noodzakelijk, dat wio over recht sprockt of schrijft 
on miet uit don aard der zank of blijkens het verband der 
zede slechts ééne bepaalde on bekende beteekenis darum hocht, 
verplicht is zich, on vooral zijnen hoorders of lezers, uitdruk- 
kelijk rokenschap to gevon van do beteekenis door hemzelf 
aan dezen torm toegekend, Vorzuimt hij dit, dan opent hij, 
hotzij opsottelijk of onwillokenrig, eon bron van misverstand 
met al de daaraan verbonden schadelijke gevolgen. Indien nu 
de taal de verwarring komt vergrooten door éénzelfde woord 
voor reeht om wet to bezigen, zooals het Engelsche Zaw, dan 
bereikt zonder nudere tocliehting het misverstand zijn toppunt 
en is vruchtbare gedachtenwissling — wèl te onderscheiden 
van woordenwisseling — convondig uitgesloten. 

Al deze onderscheidingen verdienen afkeuring. Goddelijk 
recht bestaat in goon anderen zin dan goddelijke waarheid, 
schoonheid, goedheid; d. w. z. als oon opitheton ornans, dat 
den” verhoven al of niet geopenbaarden oorsprong of wel den 
hoogsten graad van het betrokkon begrip aanduidt en mitsdien 
com sterk suhjoctief elomont behelst. Allo recht is mensche 
wòl te verstaan in dien zin dat het cen sociaal verschijnsel, 
aanduidt, uiteraard gebrekkig en onvolkomen als: al wat: men 
sohelijk is. Bvenmin bostant or ven nafuurreohé, dat in anderen 
zin van nature verbindend is en plichten oplegt dan dat het 
bestanddeelen bevat, 266 natuurlijk, eenvoudig en aannemelijk, 
dat deze als het ware van zelf spreken on onwillekeurig of 
stilzwijgend door wet of gewoonte worden overgenomen. Alle 
recht is stellig, omdat hot uitdrukkelijk of stilzwijgend door 
dezen of genen wetgever is gesteld of door de gewoonte is 
ingevoerd. Nòg dwazer is het van con wijeori o aide: 
phisch recht tegenover het geldend recht te spreken, omdat: 























zooals: straks nader val blijken — geldend reoht eeno tanto: 


logie bevat en recht, dat niot geldt, op dicn naam: gôen aan- 
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spraak heeft. Br is maar één recht, dat een menschelijk stellig 
en geldend karakter draagt en alle tot dusver genoemde onder- 
scheidingen uitsluit. 

Daarentegen kan de jurist vrede hebben met ecne onder- 
scheiding tusschen jus conslituium en jus constituendum, 
omdat alleen het cerste werkelijk recht is en het Jaatste, zooals 
het gerundivum ondabbelzinnig witdrukt, naar de toekomst 
verwijst. Er is dus geen gevaar voor misverstand: ieder woot 
terstond, dat wat zich onder dèzen naam aanmeldt, geen actue 
recht ie, doeh alleen wat de schrijver oordeelt dat recht he- 
hoort te warden. 

Is er dan inderdaad niets beters dan het stellig recht in 
bovengenoemden zin en heeft do rechtswetenschap zich con- 
voudig te bepalen tot de ontvouwing en uitlegging van wat 
door wel of gewoonte als recht is gesteld? In gecnon deele. 
Er bestaat eono wijsbegeerte vùn Jet recht, die den oorsprong 
daarvan opspoort, de verwantschap met andere vermog 
den menschelijken geest onderzoekt, voorts het doel 
richting der toekomstige reehtsontwikkeling aanw 
wijsbegeerte is even onmisbaar en aantrokkelijk als bij de he- 
ering van andere verschijnselen van het individueel en 

geestesleven. Zonder haar ontaardt do rechtswetenscha 
in dorre exegese en spitsvondige ` casuistiek. Alléén wic a 
sprong, grondslag en doel van het recht heeft opgespoord en 
zich daaromtrent meer of minder klare voorstellingen heeft 
gevormd mag op den naam van wetenschappelijk jurist aan- 
spraak maken. Het is nauwelijks noodig op te morken, dat 
ditzelfde evenzeer geldt van den historieus, den ethmaloog, den 
socioloog, a fortiori van den moralist en den theoloog, of van 
welken anderen onderzoeker van geestelijke. verschijnsclen of 
stroomingen ook. 

Daarbij dreigt intusschen den jurist een eigenaardig gevaar. 
Uitgaande van het stellig recht, dat alleen dien naam ver- 
dient, wordt hij alras getroffen door de daarin voorkomende 
leemten en gebreken en diep doordrongen van de behoefte aan 
ling en verbetering, zoo al niet van algehecle hervorming. 
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De drang tot nieuwe reelisvorming drijft hem onweerstaanbaar 
voort. Niets is alsdan gemakkelijker en reeds daarom verleide- 
lijker dan het resultaat van ernstig onderzoek on diepgewortelde 
overtuiging te vergelijken met het werkelijk recht en het daar- 
boven te verheffen. Het blijft dan uiet langer eon ideëel recht, 
dat de beoefenaar wellicht onmiddellijk iu de laats zon willen 
stellen van het door hem gewogen en te licht bevonden stellig 
recht; — neen, het maakt zich eerlang zoozeer meester van 
zijn geest, dat het het stellig recht verdringt en zelf de plaats 
daarvan inneemt. Dan wordt san deze vrucht van redo en 
geweten de naam van recht gegeven, van een beter en hooger 
recht dan het bestaando. Vroeger veelal getooid met den naam 
van goddelijk, natunr- of wijsgoerig recht, thans liover met 
den maam van def recht zonder meer — hetgeen natuurlijk 
tot nòg grover misverstand en misbruik aanleiding geeft — 
een recht, dat niet scherp wordt onderscheiden van het stellig 
zecht, doch het meer en meer vervangt en eindelijk als het 
ware recht wordt geprezen en gepredikt. Een nieuwe bron van 
misverstand is geopend, cen wijd veld voor ijdele spiegelge- 
vechten en nutteloos woordenspel! 

Als een Wén boven de middelmaat uitstekend en daarom 
meer dan eenig ander waarschuwend voorbeeld dezer richting 
ie im den aanvang der 20“ oeuw opgetreden Dr. Rud. Stammler, 
hoogleeraar te Halle. Na eene methodologische studie van 1888 
verschenen nà 1900 — daargelaten kleinere opstellen inver- 
schillende tijdschriften en een vereenvoudigd en ik durf wel 
zeggen verduidelijkt overzicht zijner leer in de Systematische 
RBechtswissenschaft van 1906 in den vorm eener inleiding — 
drie omvang- en gedachtenrijke werken: „Wirthschaft und 
Recht nach der materialistischen Geschichtsauffassung’; „Die 
Lehre vom richtigen Rechte” en ten slotte in 1911 de samen- 
vatting en afronding zijner denkbeelden in „Theorie der Rechts- 

































wissonschaft”. Laatstgenoemd geleerd en diepzinnig werk heeft 7 


zonder twijfel den roem des schrijvers bevestigd en bestendigd ` 
en de onbetwistbare aanspraken van rijn vaderland op eene der 
eerste plaatsen in den tempel der wetenschap verhoogd, Ondanks 
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deze onmiskenbare verdiensten en de eerbiedwaardige geestes- 
inspanning eau dezen arbeid gewijd maakt Stammler, evenals 
zoo menig philosoof vóór hem, zoowel binnen als buiten zijn 
vaderland, zich schuldig san eenige elementaire dwalingen, 
welke de grondslagen van zijn stelsel ondermijnen en zijne 
resultaten doen wankelen. Zijn land- en ambtgenoot Dr. Jul. 
Binder, hoogleraar te Würzburg, welbekend door zijne talrijke 
xechtsphilosophische studiën, heeft althans de weinig dankbare 
taak ondernomen om in den loop van het oorlogsjaar 1915 
vene uitvoerige van lers levenswerk te publieoeren 
onder den titel: „Reehtsbegrif und Rechtsidee”. Zonder in 
noodelooze uitweidingen te treden of onvruchtbare beschou- 
wingen over bloot theoretische vraagpunten voor te dragen 
durf ik eenige. belangstelling verzoeken voor vragen, dio vol- 
strekt niet alleen voor den jurist belang hebben maar veeleer 
“grondbeginselen van àlle wetenschap raken. Tk vlei mij 
daarin het best te zullen slagen, wanneer ik: 1°, aard on 
strekking van het vraagstuk nogmaals in het licht plaats; 
2, de oplasing, welke Stammler geeft, beknopt modedeel 
8°, daarover cen gemotiveerd oordeel uitspreek en de m. i. 
alleen juiste opvatting wetrgeef. Natuurlijk maak ik daarbij 
Teen dankbaar gebruik van Binders uitvoerige oritiek zonder 
evenwel zijn oordeel geheel te onderschrijven, veelmin do 
juistheid zijner talrijke opmerkingen te beamen. Aard en om- 
vang van het onderwerp maken het natuurlijk ten case 
onmogelijk om binnen de gebruikelijke grenzën van tijd en 
plaats meer dan enkele hoofdpunten ter tafel te brongen. 


































L De aù van het vraagstuk is klaar en eenvoudig. De 
menschelijke rede en haar uitbreiding tot wat wij wetenschap 
noemen. kunnen uit den aard der zaak slechts omvatten wat 
binnen het bereik valt van menschelijke vermogens: m. a. w. 
wat hem door de natuur of wel door cene bòvennataw 
openbaring wordt sangeboden. Al wat daarbuiten valt blijft 
hem verborgen. Hij mag dsaraan behoefte gevoelen, daarvan 
vermoedens, Almungen, koesteren — geloof en verbeelding 
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alleen zijn in staat hem daarbij als gidsen te dienen; voor 
kennis en wetenschap is dit alles ontoegankelijk, blijft het 
onverbiddelijk Merbert Speneers „Unknowable”. Onder de tal- 
loose verschijuselen, welke natuur en maatschappij binnen het 
bereik van zijn konvermogen heben gesteld, bekleedt, hot 
reeht ono gewichtige plaats. Van de oudste tijden, in de 
primitiefste maatschappijen, vertoont het zieh in kiem nls do 
norm of gedengslijn in het onderling verkeer van red 
wezens. Deze norm of gedrmgslijn wordt doorgaans vrijwillig 
gevolgd; afwijkingen worden afgekeurd, verboden, onder- 
drukt en veclal gestraft, Geleidelijk ontwikkelt do aanvankelijk 
bescheiden kiem zich min of moer gelijktijdig met de maat- 
schappij zelve, waarin zij ontstond; hier en daar bereikt doze 
ontwikkeling zelfs een onovenredig hoogen graad. Terwijl zij 
in sommige maatschappijen conwonlang schior dnopgemerkt 
jdt en slechts nu cn dan om verrassend levenstoeken 
geoft, schijnen. andere daarentegen hieraan aanhoudend haar 
wandacht to wijden en welbewust tot den wasdom mede te 
werken, Aldus vertoont zich naast de zwijgende gewoonte en. 
hare geroepen of ongeroepen vertolkers eerlang de sprekende 
we/gever, onverschillig of deze zijn wil in steenen tafelen, 
perkamenten oorkonden of moderne staatsbladen verkondigt. 
Hoe dit zij, de recht scheppende wil is altijd cen waarneem- 
baar verschijnsel, vatbaar on waardig de aandacht to trekken 
en voorwerp te worden van onderzoek, uitlegging, toepassing, 
Uit gewoonte of wet ontstaau blijft het recht voorwerp. van 
waarneming, vergelijking, rangschikking. Nooit overschrijdt 
het de grenzen van het menschelijk kenvermogen. 

Eenmaal — wellicht na eeuwenlange sluimering, wellicht 
alleen bij enkele superieure geesten — ontstaat de behoefte 
aan cen maatstaf tot beoordeeling der waargenomen en onder- 
zoohte gedragsregelen. Bij cen meer geoefend denkvermogen 
en verfijnd geweten ontstaat twijfel of de overgeleverde of. 
vastgestelde gedragslijn wel volkomen beantwoordt aan de be- 
hoeften cener voortschrijdende maatschappij, ja wel overeen” 
komt met de vereischten eener meer opzettelijk en sorgvuldig 
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bestudeerde menschelijke natuur en bestemming. Terwijl velen 
dezen twijfel veronachtzamen of ten hoogste oplossen door 
ecne willekeurige veelal oppervlakkige opvatting van mensch 
en maatschappij en toch niet aarzelen het bestaande recht to 
be- of te veroordeelen, dringen anderen dieper door in het 
onderzoek van het waargenomen verschijnsel, meenen dit te 
hebben ontdekt en verkondigen. de slotsom hunner nasporingen 
als het ware recht, waartegenover het bestaande recht cen 
armzalig figuur maakt en een ondergeschikte plaats bekleedt, 
Aldus loopt hun edel streven uit op cene miskenning dor 
realiteit, eone geringschatting van het cenig mogelijk voorwerp 
van wetenschappelijk onderzoek. 

Tegen zulk eene miskenning en geringschatting bestaat geen 
overwegend bezwaar in een tijd van overheerschend materialis 
ebe stroming, mits zij niet ontaardt in eene uitwissching 
der grenzen tusschen verschijnselen en denkbeelden, m. a. w 
tusschen realiteit en ideaal. Reeds boven noemde ik dit gevaar 
op het gebied, dat wij betreden, dreigend en noodlottig. Do 
vraag is thans: welke waarde heeft Stammlors arbeid voor het 
bewuste probleem? 

Stammler heeft niet meer of minder beproefd dan het pro- 
bleem op te lossen door eene verzoening tot stand te brengen 
tusschen wat hij noemt de technische en de theoretische rechts- 
leor, waarvan de eerste de rechtsorde als haar einddoel opvat, 
eene stoffelijk begrensde taak heeft en, formalistisch van nard, 
do schuld draagt van het isolement en de inpopulariteit der 
rechtswetenschap; de tweede daarentegen de rechtsorde als 
middel in den dienst van menschelijke doeleinden beschouwt, 
tot de hoogste rechtmatigheid, „Gesetemiässigkeit ” opstijgt, 
de richting van het onderzoek bepaalt en alle tegenstrijdig 
heden opheft in het cen en ondeelbaar einddoel van alle men- 
schelijk streven. Aldus ontstaat zijne leer van hot juiste of echte 
recht, „richtiges Recht,”: niet als cen ideëel recht tegen- 
over het stellig recht, maar als dat deel, liever nog dic soort 
van stellig recht, die met de grondgedachte van àlle recht 
strookt, als species versus genus, Einzelart versus Gattung. 
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Uitdrakkelijk en herhaaldelijk verklaart hij, dat het stellig rect 
ook zijn uitgangspunt vormt en de grondgedachte van het hieruit 
afgeleid. rechtsbogrip de toetssteen is van zijn onderscheiding. 
Het komt derhalve bovenal aan op de gegrondheid en waarde 
van dit rechtsbogrip. Verschaft het inderdaad ecn betrouwbaar 
oritorimn om in hot goldend recht hot juiste van het onjuiste 
bestanddeel, het kaf van het koron, to scheiden? M, n, w, kan 
cen analyse van het rechtsbogrip den muntstaf Loveren, woar- 
door slechts één onderdeel of ééne soort van het stellig rocht 
nls hot waro zooht wordt erkend, een ander onderdeel of soort 
als het onware wordt afgoweren? Laat ons zien! 











IL Stammler bouwt zijne theorio der rechtswetenschap — 
volgens Binder vorwonderlijk genoeg du comte poging daar- 
too — op do grondslagon van Kens wijsbogosrte. Hij onder- 
scheidt namelijk in elke begripsvorming formeelo of apriorische 
en_materieole of empirische elementen en verdeelt de erste 
onder den naam van categorieën in die der noodzakelijkheid 
op let gebied der natuur en in die der vrijheid op hot terrein 
dor ethiek. Maar terwijl Kunt iu de „Metaphysische Anfangs- 
grind dor Rechtslehre” ons slochts een apriorisch ontworpen 
systeem van eon ondervetsch natuurrecht aanbiedt, mient 
Stammler daarontegen uit de historische positieve rechtstof 
gegevens to kunnen bijeongaren, die hem in staat stollen cen 
roohtsbegrip te construeeren, dat uiet alleen een constitutie: 
clement voor latere rechtsontwikkeling bevat ziaar tevens’ eon. 
eritischen maatstaf van tootsing en beoordeeling, van solieiding 
tusschen zecht en onrecht verschaft 1. 

Volgens hem schuilt in elke positieve rechtstof noodwendig 
con vergankelijk bestanddeel, dat zijn inhoud aan bijzondere 
tijdelijke on plaatselijke behoeften ontleent, en cen algemeen 
on duurzaam bestanddeel, dat overal en altijd dezelfde waarde 

















1) „Dio reino Roohtslehro hat dio Binheit der bleibondon Devkformen ` 
zu bitten, macht denon sich dor Wwechselndo Stoft gewisser goschichtlictiar 
Begebouheiton in unbedingt gleielmüssigor Weise bestimmen end dier 
Jszt." Thoorie: p. 6 





e 











(eso) 


behoudt !). Intusschen wachte men zich zorgvuldig onder dit 
laatste rechts-voorschriften of rechts-instellingen te verstaan. Het 
komt niet aan op bepaalde rechtsregelen, zelfs niet op eene 
quantitatief volledige kennis daarvan; de algemeenheid komt 
uitsluitend toe aan de methode, d. w. z. het ordenen der rechts- 
gedachten in hare formecle beteekenis 3). Dit alleen is het object 
der zuivere of reine Rethtsleer en kan haar uit haar isolement 
opheffen en van haar inpopulariteit bevrijden, Tnumers zé allven 
is de eenheid der standvastige categorieën of denkvormen te 
vinden, dio eene scheiding tusschen het ware en ouware recht 
mogelijk maakt en alleen het eerste als waardig object van 
wetenschap stempelt. 

Langs welken weg tracht Stemmler nu zijn doel te bereiken? 
m.a.w. het standvastig of formeel bestanddeel in het stellig 
zecht. op te sporen? Principieel verwerpt hij de indnctiovo 
methode, die alleen onvermijdelijk is, voorzover de stof, d.i 
het materieel element van het recht in aanmerking kom 
immers zij onderstelt reods cen rechtsbegrip, terwijl dit juist 
moet worden opgespoord. Alleen door eritische analyse van den 
inhoud van ons bewustzijn, reads vroeger door hem als sociaal 
bewustzijn gepreciseerd, dien wij als doelbewustzijn aanduiden, 
kan dit gelukken. Elders kenmerkt hij dit onderzoek als 
objeotief-logisch, sl te onderscheiden van cen genetisch onder- 
zoek °). Van deze reine vormen van het juridisch begrijpen kan 
zelfs ecne exacte leer worden gegeven, welke ons in onbe- 
nevelde klaarheid voor oogen staat. Tot vermociens toe wordt 
herhaald, dat het rechtsbegrip bloot formeel is en eene voor- 
waardelijke wijzo, „Art und Weise,” van regelen aanduidt, 
die onafhankelijk is van de vergankelijke en veranderlijke stof. 
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Deze herhaalde betuigingen kunen ons echter niet bevredigen, 
zoolang zij den weg niet duidelijk aanwijzen, dien wij hebben 
to bewandelen om dit formeel begrip, onafhankelijk van de 
materiecle stof, op te sporen en klaar wit to drukken. Laten wij 
Jemen trachten nutegaan, welken weg bij zelf inslant om hot 
beoogde doel te berviken. Dat 
vanhoudende worsteling met de als duistere uitdruk 
kingewijze van don schrijver vereischt, zal iedor, dio zijne 
hoofdwerken las, aan zijn bestrijder Jul. Binder onvoorwaar- 
delijk toegeven. 

Stammler begint met de waarneming van gemeenschappolijke 
elementen in do verschillende voorstellingen, welko men. zich 
van het recht heeft gevormd, én van de gevallen, „Vor- 
kommnisse”, waarin et is togepasts on. a. w. van do ge- 
legenheden, waarin het recht zich heeft vertoond of geopen- 
baard. Aldus vindt hij meer algemeene begrippen, die de 
daardoor in cen hoogere vonheid opgeloste bijvonderheden 
samenvatten, Wel is waar moet dit algemeen begrip de logischo 
voorwaarde zijn voor de erkenning on beoordeeling der bij- 
zondere verschijnselen, doch hot wordt dosniettemin zel alleen 
gevonden door wanneming der afzonderlijke gegevens, ont- 
loding hunner bestanddeelen, uitschakeling van individuccle 
afwijkingen en eyntheso van het gemeonschappelijke — kortom 
door toepassing der oogensehijnlijk verworpen inductio, waar- 
van de empirische wetenschap zich bodient en welko: alleen 
door abstractie en generalisatie tot algemeene stellingen voert. 
De causasl-inductie, die op het gebied der natuurwetenschap 
door proefneming deze generalisatiën tot den rang van wetton 
verheft, kan, zooals ieder weet en erkent, op het terrein der 
zoogenaamde geestelijke wetenschappen zelden of nooit worden. 
toegepast. Opent de modeme psycho-physiek daarvoor e 
bescheiden ruimte, de volks- en volkenpsychologie ontsnapt 
‘daaraan ten ecnenmale. Dientengevolge kunen de inductief 
verkregen resultaten nooit in aard en karakter verschillen van 
de bouwsteenen, waarmede zij zijn gesticht, doch alleen ge- 
lijksoortige en essentieel gelijkwaardige algemeenheden vormen 


te taak is on cen 
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van de concreet waargenomen. bijzonderheden; nooit tot toetsing 
en veroordeling daarvan dienen. Dit denkbeeld mag terecht 
een innerlijke tegenstrijdigheid heeten. De abstractie moge zoo 
ver voortschrijden en zoo hoog stijgen, dat zij de empirische 
grondstof schijnt te hebben afgeschud, zij is en blijft het kind 
of kleinkind harer ouders. Stammler, die rechtsvoorsellingen 
en rechtsteiten als uitgangspunten koos, moest daarbij novens 









kon dus onmogelijk eeu resultaat krijgen 
ward. 
min beweert Stammler uit te gaan van het menschelijk 
bewustzijn, waarvan hij den inhoud critisch ontleedt on in 
waarnemen en willen onderscheidt, Het eerste beheerscht het 
rijk der causaliteit, d. w. z van oorzaken en gevolgen, m. a, w. 
Ae dt van hetgeen besaat; et tweede het rijk der finaliteit, 
vd woz. van middelen en doeleinden, ma. w. het rijk van hot- 
geen dehoort. Het recht behoort to huis op het laatste gebied. 
Het kenmerkt zich voorerst door cen vorm van den wif, die 
zich van een blooten wensch of begeerte — ecn wil zonder 
middelen — onderscheidt. Deze wil is intusschen niet meer 
dan de empirische wil als bewustzijns-verschijnsel on geenszins 
de norrädaequate wil van Kant en sijne volgelingen. 
Tntusschen is niet àlle willen recht, maar eene bijzondere soort, 
de verbindende wil; d.w.z. de wil van meerderen, 
hetzelfde doel hebben, maar waarbij de wil van den 
ens middel is voor het doel van den ander, zoodat cen 
ig verband van verbindende en verbonden willen ont- 
staat, dio iu verhouding van doel en middel tot elkander 
taan. Deze scherpzinnige gedachte leidt tot een gewaagden over- 
gang: namelijk de verrassende gelijkstelling van dezen innerlijk 
verbindenden wil met de uitwendige regeling of gemeeuschap- 
pelijke doelbepaling, waardoor een uitwendige factor wordt 
toegevoegd nan het formeel begrip, welke vreemd is aan de 
nalyse. Deze gelijkstelling slaat intusschen cen brug tusschen 
de individaalistische ethiek van Kant en de sociale aspiratiën 
van onzen schrijver. 
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Voorts is deze verbindende wil sedhstderrlich, dat ik het 
liefst door autoritair of souverein zou vertalen, maar waarvoor 
Stammler geen Deteren kunstterm weet to vinden don autar- 
chisch, omdat nutokratisch en autonoom termen zijn, dio andere 
aan zijn gedachtengang vreemde begrippen aanduiden. Hij 
verstaat hieronder, dat de verbindende wil con zó gemeen 
on duurzaam verbmul tusschen doel en middel vlecht, dat de 
middelen, waarvan hij zieh belient, duin niets auer vr 
mogen te veranderen; m.a.w, waarbij do enkele willen ann 
den gemeenschappelijk verbindenden wil ziju onderworpen '); 
anders dan bij de zoden, die wel uitnoodigen doch niet dwingen 
tot naleving: cene m.i, noodeloos duistere omschrijving van 
het nan het rechtsbogrip eigen gevag. 
jk is de souvereine verbindende wil onschendbaar, 
omdat lij niet willekeurig en naar gelang van ieder bijzonder 
geval vermderlijk optreedt, maar als een aan alle willekour 
‘onttrokken onveranderlijk toepasselijke wil 

Volgens Stammler zijn hiermede de vier elementen van het 
rechitsbogrip volledig gevonden en verklaard on kan dit worden. 
bepaald als de „onsehendhare, souvereine, verbindende wil” of 
de onschondbure souvereine regeling van do menschelijke samen- 
leving ®). 

Nadat Stummler cen algemeen rochtsbegrip heeft gecon 
strucerd, dat z.i. zuiver formed is en dus geen bepaalden 
inhoud kent, verbindt hij daarmede een voorwaardelijk object 
van den wil als do stof, die met den vorm verbonden den 
inhoud van het recht, m.a.w, het positief of stellig recht 
vormt. Indien hierbij nu nog de categorie der werkelijkheid, 
d. w. z. de mogelijkheid der handhaving komt, „Möglichkeit 
der Darohsétzung”, dan wordt het stellig recht tevens gol- 
dend recht. Geldend recht is derhalve geenszins hetzelfde als 
stellig recht, maar veeleer cen decl daarvan; er is ook een 
niet-geldend stellig recht, zoonls verouderd of afgeschaft recht 



























1) „Notwendige Unteronluung der Binzslrillon.” 
3) Theorie p. 113. 
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of wel ontworpen rechisinstellingen, die niet als geldend recht 
in het leven traden. Stellig recht is daarentegen àlle rocht, 
omdat het zoowel een formeel bestanddeel als rechtsbegrip als 
een materieel bestanddeel als de rechtstof bevat. 

Naast do verdeeling van het stellig recht iu geldend en 
etsgeldend recht waakt Stammler eene tweede verdoeling in 
juist, echt of waar, en onjuist, onecht of onwaar, in „richtiges 
und wurichtige Recht,” maar gelang het d of niet met de 
onvoorwaardelike grondgedachte van het recht on 
De harmonie van eenige bijzondere roehtsslo met de 
gedachte allé stempelt deze tot Iet juiste of ware vecht, 
waarheen het stellig recht tot eigen aanvulling meermalen uit 
drukkelijk of stilewijgend verwijst. 

Voordat Stammler deze grondgedachte nader uitwerkt en 
op de voorhanden stof toepast, handelt hij uitvoerig over do 
grondbegrippen of categorieën des rechts, dio als wovele 
stralen uit het vooropgesteld rechtsbegrip voortvloeien en 
waaraan hij eene groote wetenschapelijke waarde toekent. 








grond- 















inreihende.” Mot geniole scherpzinnigheid vooral 
brengt bij de vier onderdeclen der cersto groep — namelijk 
der eenvoudige categorieën — in verband met de vier clo- 
menten van zijn rechtsbegrip en leidt hij uit het element van 
den wil de tegenstelling af van rechterdeel en -oljeet; uit 
dat van het verbinden de tegenstelling van rechtsgrond on 
“betrekking; uit dat van de souvereiniteit de tegenstelling van 
rechtshooyheid en -onderdanigheid; uit dat van de onschend- 
baarheid de tegenstelling van recÂtmatigheid on wederrechtelijk- 
Heid. Daar het mij echter geenszins te doen is om cen vol- 
ledig denkbeeld van Stammlers rechtsphilosophie, doch alleen 
van zijne leer van het juiste recht, zal ik u niet verder ver- 
moeien met zijne categarieënleer, veelmin met zijne methodiek 
en systematiek. 

Van overwegend belang is daarentegen zijne opvatting van 





1) Theorie p. 126, 134. 
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de rechtsides, waarmede hij — in tegenstelling met zijn rechts- 
begrip of het constitutief clement, waardoor het recht ‘zich 
tegenover andere maatschappelijke verschijnselen kenmerkt — 
uitsluitend bedoelt de noem of maatstaf, waardoor het juiste 
vaar het onjuiste recht kan worden onderscheiden, Deze onmis- 
bare mae kan on moct volgens lens langs wetenschappe 
lijken weg worden opgespoord. H stellig recht toch is uit 
den wand der zaak eono poging juist recht to ziju: pein Zwi 
versuch zum Richtigen.” De vrug, in hoever dezo poging is 
geslaagd, kan slechts beantwoord worden door aanwending van 
het kenteeken, dat het juisto of waro van het onjuisto of 
onware recht onderscheidt. Hoo dit to vinden? 

Niet lugs den weg van het natuurrecht, dut de natuur van 
den mensch of van het rocht als uitgangspunt koos on wat 
"het uit die natuur afleidde als verbindend recht verkondigde. — 
Niet maar de leer der historische school, welke aan een volk 
of matie cen eigen ziel of geest toeschreef, waaruit hot waro 
vacht ontsproot, oveuals taal en zoden, gezindheid on karakter. — 
Bvenmin uit de materialistische opvatting der geschiedenis, 
welke aan de cconomische omstandigheden en verhoudingen 
con boslissondon invloed toekent, niet slechts op do sociale 
stellingen, manr zelfs op de daaromtrent heerschende meo- 
ningen en overtuigingen. — Doch ulleen uit de ide van don 
vrijen wil, do grondgedachte van alle recht, namelijk van cen 
onvoorwaardelijk ééne en ondeelbare motlode om den inhoud 
aller mogelijke doeleinden en middelen als cenheid te beoor- 
deelen '). Zij stelt geen doel, dat men wil bereiken, zelfs geen 
einddoel, maar duidt de richting aan, die in eene rechte lijn de 
voorhanden en eindeloos verschillende en veranderlijke rechtstof 
doorkruist en heenwijst naar de leidster, die op do ongewisse 
baren der historische en positieve gegevens den wakkeren zee- 
vaarder tot gids strekt, 

Dezo richting wordt bepaald door de grondgedachte van alle 





























1) „Win unbedingt gültiges Verfuliron den Inhalt aller jomals möglichen 
Zwooke wnd Mittel einheitlich zu richten.” Theorie p. 489 ss. 
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recht, welke in het rechtsbegrip noodwendig ligt opgesloten 
en wederonr door critische analyse daaruit moet worden los- 
gewikkeld. Deze grondgedachte is de menschelijke gemeenschap, 
de gemeenschappelijke strijd om het bestaan !). Deze verschaft 
cone formeele methode voor het oordeel, onafhankelijk van do 
stof, waarop zij wordt toegepast. Zij berust op den vrijen of 
reinen wil — d. w. z. zonder eenig beperkt doel — niet van 
de individu maar 
wollender Menschen 
wend Med! worden zangeduid, die 
rechte vereenzelvigt °). 

Mot. begrip u der menschelijke gemeenschap bestaat. uit 
twee factoren: de gemeenschap van doel en het zelfstandig 
individueel doel van elk redelijk wezen en kan darom ceno 
„Verbindung von Selbstwecken” worden genoemd, Dit ideaal 
kan nooit gelegen zijn in individuecle vrijheid en gelijk 
welvaart of geluk, welke alle slechts den enkeling raken, waar 
alleen in de volkomen harmonie tusschen het streven 
ividuen en het doel schap, waardoor aan beiden 
dle hun ovonrodig tockomendo plaats is verzekerd. Op het gobie 
der moral bepaalt wel de individnerle of geïsoleerde wil, 
vrij van elken vreemden invloed, de richting der wenschen on 
gedachten, „der wiünschenden Gedanken”, en onderscheidt de 
reinheid, „Lauterkeit,” van dien wil de juiste vau de on- 
juiste moraal; maar op het terrein dès rechts geschiedt dit 
door den verbindenden wil der gemeenschap en hangt het 
oordeel over het juiste of onjuiste uitsluitend af yan de vrang, 
of de wil zich zuiver en alleen beweegt in de richting van het 
sociaal ideaal, -m. a. w. van cen volkomen harmonie tusschen 
individueel en gemeeuschapsdoel. Het geldt hier wederom niet 
een rechtsregel met bepaalden inhoud, maar een algemeen 















eine 














1) Syst. Rechtsw. p. XXXVIII. 
2 ie bt eeh ai aneingrachränkt dassrlhe wie farmale Goset- 
o " Syst. Rechtsw. p. XXXIX. Lehre vom richtigen Rochite 
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geldende formeelo methode, cen eenheid van voorwaarden, 
waardoor het verschil tusschen recht en Onrecht wordt be- 
panid 3). 

Hiertoe behooren twee grondregelen, die de grenzen van 
tingen on bevoegdheden bepalen 
ng; 2, duurzaam deelgenootsehap. De achting vordert: 
en wil novit do prooi wordi van 









u dut de inhoud van den ee 
do willekeur van oen andor; 3. dat cene rechtsvordering slechts 
in zoover bestaanbaar of rechtmatig is, dat de rechtons ver- 
bondone nich zelven nog de naaste kan zijn, Het deelgenoot- 
schap eischt: a. dat ooit een rechtens verbondene willekeurig 
uit de gemeenschap wordt uitgesloten; 4, dat le rechtmatige 
bevoegdhoid tot beschikking slechts in zoover iemand mag 
uitsluiten, dat do aldus uitgeslotene zich zelven nog altijd de 
maasto kan zijn. Ofschoon Stamnler nadrukkelijk waarschuwt 
togon de dwaling, alsof deze grondregelen zelf rechtsvoor- 
schriften zouden zijn, blijkt m. i. toch uit de sobere toelich- 
ting in zijne systematische Rochtswissenschaft duidelijk, dat 
zij wel degelijk cen bepaalden en m, í, betwistbaren inhoud 
dekken, Immers wat Stammler in zijne „Lehro-vom richtigen 
Rechte” (p. 210-275) uitvoerig uiteenzet over do stof en de 
middelen van het ware recht ontleent hij ondanks den schijn 
van het tegendeel geheel aan cono scherpzinnige tot het epits- 
vondige overhellende ontleding van hetgeen hot stellig recht 
hem Joert; terwijl het Inatste abstracte hoofdstuk (p. 278—808) 
over het schema (Vorbild) van het ware recht geen verklaring 
of verdediging der vooropgestelde grondregelen behelst, maar 
eene zuivere deductie daaruit ontwikkelt. 266 wordt de zon- 
derlinge uitdrukking, dat „der Verpfichtete (Ausgeschlossene) 
sich noch der Nächste sein kann”, die blijkbaar niet meer 
betekent dan dat de con niet geheel mag worden opgeofferd 
aan de willekeur van den ander — „weil Ich will und was 
Toh will” — toegelicht met do bewering, dat dit niet afhangt: 
van zijn subjeetief verlangen, maar van het doel „des irihalte 




















1) Lehre vom richtigen Rechte p. 203. 
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lich freien Wollens, des richtigen Wüllens” (p. 285). De 
vraag: Wie is mija naaste? wordt wel in verband gebracht 
met de bekende gelijkenis van den barmhartigen Samaritaan, 
maar toch gradueel opgevat naar gelang van de lengte van 
den straal der verschillende concentrische kringen, waarvan de 
betrokkene het gemeenschappelijk middelpunt is. Naar dien 
onvasten. maatstaf moeten do wederkeerige persoonlijke en 
takelijke praestatiën worden geregeld! Tier treedt de sehrijver 
ook in eene onderschei 
hij weder in cone 
Marxistischen trant splitst. Daargelaten de talrijke dubia, welke 
deze verfijnde dialectiek onophoudelijk wekt, komt het mij 
voor, dat Stammler hier cen schema ontwerpt, dat de vast- 
heid van een richtsnoer ten eenenmale mist en dat bovendien 
is afgeleid uit een willekeurig vooropgezet en hoogst nevel- 
achtig sociaal ideaal. 











II Zielaar, Mijne Heeren, ceno zoo beknopt mogelijke 
schets van de grondslagen van Stummilers Techtsphilosophie, 
Zij tracht, volgens zijn eigen verklaring, antwoord to geven 
op drie vragen: 











1°. Wat is recht? M.a.w.: Welk algemeen begrip ligt 
van elke rechtsbeschouwing onvoorwaardelijk ten grondslag, 
opdat wij haar voorwerp met reden als rocht mogen nan- 
merken? 

2°. Waarop berust de verbindende kracht van het reeht? 

3°. Wanneer is de inhoud van cen bindenden rechtsregel ook 
zakelijk juist? 





Hoe te oordeelen over de op elk dezer vragen door Stammler 
gegeven antwoorden? 


1°. Het reeht is een verschijnsel, evenals de kunst, de 
godsdienst, en zooveel andere sociale verschijnselen van wel 
is waar onstofflijken aard maar niettemin waarneembaar en 
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onlooclenbaar voor iederen waarmomenden en tevens denkenden 
mensch. Het openbaart zich namelijk in de maatschappij, 
d. w. m in de samenleving, en bepaalt zich hiet tot den enkelen 
mensch, Het betreft integendeel, evenals de moraal, de onder- 
linge betrekkingen. der menschen en kan mitsdien slechts ge- 
kend worden door ceno aandachtige beschouwing der mant- 
ppij in haar geheel en samenhang. Plaatst men sich op 
dit standpunt, dan blijkt dit verschijnsel dveroud in tijd en 
algemeen in plaats en reeds daarom aller aandacht ten volle 
waardig. Ben zoo belangrijk verschijnsel geeft aanleiding tot 
begripsvorming en de wetenschap, die er zich mede bezig- 
houdt, zal gich allereerst beijyeren con juist en dus volledig 
begrip van haar objoct te vormon. Hoo dit doel to bereiken? 

Kant heeft ons geleerd, dat. de zu redo slechts formeele 
vermogens of categorieën behelst, doch geen kennis, welko 
alleen de ervaring ons kan verschaffen. Wie zich dus op 
Kantinanschen bodem plaatst, zoonls Stammlor evenals zijne 
bestrijders, kan de kennis en daardoor con juist begrip van 
eenig verschijnsel alléén verwerven door: zorgvuldige waar- 
neming der bijzondoro verschijnselen, vergelijking van het 
waargenomene, uitschakeling van het bijzondere, samenvatting 
van het algemeene on vaststelling van het resultaat, De muivere 
toopassing dezer methode doet de aanvankelijk min of meer 
mevelachtige voorstelling van hot waargenomen verschi 
lang opwassen tot cen helder begrip, dat de grenzen van ons 
kenvermogen niet te buiten gaat en cone belangrijke aanwinst 
mag heeten voor den inhoud daarvan. Niets belet natuurlijk 
het gevonden resultaat oritischeanalytisch te ontleden en do 
aldus ontslaierde bestanddeelen als maatstaf aan to wenden ter 
beoordeeling van hetgeen zich onder den naam van het waar- 
genomen verschijnsel aanmeldt. 

Zonder dit duidelijk te verklaren, wellicht zonder zich daar 
van Maar bewust te zijn, heeft ook Stommler dezen eenigen 

















eor- 





en dus onvormijdelijken weg gevolgd. Het recht splitst hijs. 


als elk maatschappelijk verschijnsel, in vorm en inhoud, ndar 
gelang het standvastige kenmrken vertoont of slechts Ver- 
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anderlijke voorschriften behelst. Vorm toch is nicis dan de 
eenheid der blijvende bestanddeelen tegenover de veelheid der 
bijzonderheden, een logisch, allerminst een causaal begrip '). 
Met bewondereuswaardige scherpzinnigheid, zooals wij zagen, 
spoort hij de formedle of standvastige bestanddeelen op en 
ontdekt daarin cen willen, dat zich van andere willen onder- 
scheidt, doordien het verbindend is voor anderen als middel 
tot bereiking van bepaalde doeleinden; voorts autoritair indi- 
viducele willen aan zich onderwerpt en door zijn 

le willekeur uitsluit: een zuiver formeel begrip, 
waaraan alle inhoud ontbreekt. 

Intasschen erkent hij noodle, dat begrip en verschijnsel des 
rechts elkander niet dekken, doordien het stellig zecht, dat 
ook z. i. uitsluitend dien naam verdient, wel degelijk een in- 
hond heeft en zonder dien inboud onbestaanbaar ie. Desnictte- 
min laat hij voor de constructie van zijn rechtsbegrip dezen 
inhoud, veelsoortig en veranderlijk, buiten beschouwing. Slechte 
bij uitzondering ontleent hij daaraan enkele voorbeelden tot 
toelichting. Zijn hoofddoel is blijkbaar door zijn rechtsbegrip 
con toetsteen te vinden, waardoor hij in het stellig recht het 
juiste van het ònjuiste bestanddeel kan onderscheiden. Deze 
miskenning van het stellig recht verklaart m. i. ook gedeelte- 
lijk zijue verwaarloozing van cen eigenschap van alle stellig 
recht, dat het namelijk tevens geldend is. Recht is niet wat 
eenmaal gegolden heeft blijkens oude verloren en soms weder- 
gevonden oorkonden, noch wat bestemd is eenmaal recht te 
worden, zooals ontelbare wetsontwerpen in de archieven van 
alle moderne staten, maar alléén wat geldt, m. a. w. wat lecft 
en niet wat nog ongeboren of reeds gestorven is. Ken rechts- 
begrip, dat den factor van het gelden niet opneemt, is m. i. 
onvolledig en getuigt, dat Stammler, hoe vernuftig ook, het 
formeel bestanddeel overschat, het materieel bestanddeel of de 
recltstof, hoezeer de onmisbaarheid er van erkennend, te zeer 
geringschat en verwaarloost en daarom ten slotte een onvol- 





























D Lehre vom richtigen Rechte p. 217. 
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komen en mitsdien onbevredigend resuliaat Iert, Die be- 
gripsbepaling aldus aangevuld, zou lan moeten luiden: Recht 
is de onschendbare, autoritaire, verbindende en geldende wil 
coner bepaalde gemeenschap. Waar zulk een wil wordt aan- 
getrolfen heerscht recht; waar nict, ontbreekt het. Ook aldus 
uitgedrukt blijft het intuschen een zuiver formeel begrip, 
dat over den inhoud ven volkomen stiluwvijgen bewaart. Als 
mantstaf tot scheiding van het juiste en onjuiste zecht heeft 
het mitsdien nit do geringste waarde. 











2°. De tweede venag: Waarop berust de verbindende kracht 
van het zecht? is veel gemakkelijker te beantwoorden. Eigenlijk 
ligt dit antwoord reeds opgesloten in het gevonden rechtsbe- 
grip: namelijk in den wil der gemeenschap, waaraan de indi- 
viduen onderworpen zijn, in het selbstherlieh, souverein of 
autoritair, element van Stumnler. Intusschen zij men op zijue 
hoede! De onderworpenheid of verplichting tot gehoorzaamheid 
van den enkelen of individuedden wil aan dien der gemeen- 
schap op zich zelf is buiten kijf; zij kan echter algemeen 
worden erkend en vrijwillig in acht genomen, of desnoods door 
dwang gehandhaafd. Voor dit laatste zijn organen noodig, die, 
im elken geordenden stnat onder de namen van politie en 
justitie bekend zijn. De plaats, die zij bekleoden en de boe- 
teekenis, die haar toekomt, doen allicht vergeten, dat zij 
doorgaans slechte dienen om in zeldzame uitzonderingen te 
voorzien. In een miniem aantal gevallen, in percenten ter- 
mauwernood uit te drukken, komt het dwangspparaat, waaraan 
men terecht zoo hooge waarde toekent, in werking: terecht, 
omdat de preventiove kracht, die het uitoefent, oneindig 
grooter is dan de repressieve. 

Tn verband hiermede staat de welbekende vraag: Ts dwang 
cen onmisbaar kentecken van het zecht? Tk antwoord mèt 
Statmler bevestigend, in den zin van virtuele of inteligibele 
afdwingbaarheid. Wilsuitingen, die niet waarneembaar zijn 
zich niet openbaren in waarneembare handelingen, welke door 
dwang zouden kùmen wordeu belet of bewerkt — of ook die- 
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van niet genoeg belang geacht worden om ze door dwang te 
beletten of te bowerken — vallen buiten het bereik van het 
zecht. Het recht omvat uitsluitend uiterlijk waarneembare 
wilsopenbaringen, die het algemeen belang der gemeenschap 
betreffen en desnoods door dwang zouden kùnnen worden ver- 
wezenlijkt. Ik antwoord daarentegen, evenals Stammler, ont- 
kennend in den zin van feitelijke afdwingbaarheid door cen 
regelmatig fungeerend dwangapparaat pe het bestaan 
daarvan is nit afhankelijk van het recht zelf, maar van der 
omstandigheden, wanronder het zieh heeft gevormd en ont- 
wikkeld. Het ligt ver buiten mijne grenzen hierop thans dioper 
intogaan. Doch de geschiedenis des zochts in alle tijden en 
landen — evenals eene aandachtige beschouwing van eenig 
bijzonder recht, hetzij privaat of publiek recht — levert talrijke 
bewijzen voor de stelling, dat het gemis van feitelijke dwang- 
middelen allerminst aan bijzondere voorschriften en instellingen 
hun rechtskarakter ontneemt. Niet alleen een volkenrecht, zelfs 
door Thering volmondig erkend, ware in dit geval onbestaan- 
laar, maar ook gewichtige deelen van het staats-straf- on 
zelfs privaatrecht zouden alsdan hun rechtskarakter mooten 


prijsgeven 7. 








8°. De gewichtigste vraag, waarop al het voorafgaande 
uitloopt, luidt: Wanneer is de inhoud van cen rechtsnorm 
ook zakelijk juist? Moa. w.: Wat is de maatstaf tot onder- 
scheiding van het juiste of ware van het onjuiste of onware 
rocht? Stammler kon dezen maatstaf niet vinden in zijn rechts- 
begrip, dat bloot formeel is en òlken inhoud duldt on aan- 
vaardt, maar in de rechtsidee, die z. i. niet is cen subjectief 
bewustzijn, maar het sociaal ideaal of de volkomen harmonie 
tusschen individncel en gemeenschapsdoel. Waarin deze har- 
monie bestaat. moet meer uit zijne gezamenlijke werken worden 











1) Ik heb dit uitvoeriger betoogd en met voorbeelden. gestaafd in 
Themis 1913 n°. 2; en Zeitschrift far Völkerrecht Band VII; Hoft 2. 
mm. 








(298 ) 


afgeleid dan het in zijne There der Rechtsvissenschaft’ 
duidelijk is verklaard. Het is de conige grondgedachte des 
rechts, die als de gemeenschappelijke wil ook het gemeenschap- 
pelijk belang bedoelt. 

Nu kan ik ondanks allen corbied voor Stammlers idealisme, 
ondanks allen afkeer van banale nuchterheid, nict inzien, dat 
vijn sociaal ideaal jots meer of iets anders is dm die maat- 
shappelijke inrichting, welko hot best waarborgt hotgeen in 
do taal van het dagelijksch leven en in het stastkundig 
sprankgebruik bekend is onder den naam van het algemeen 
of gemeenschapsbelang. Indien dit juist is, blijkt schter 
tevens de geringe waarde van zijn oplossing. Want waarover 
bestaat grooter meningsverschil dan over de tweeledige vraag : 
Wàt is onder het algemeen belang to verstaan? en wòlke 
inrichting van maatschappij on staat is bet meest geschikt 
om dit algemeen belang te behartigen on te verzekeren? 
Het mag inderdaad heeten: „Uilen naar Athene dragen,” in 
cone vergadering als deze hierover één woord te verspillen. 
Hen ieder, die zich ooit met maatschappelijke of staatkundige 
vraagstukken bezighield, weet, dat over hetgeen hot algemeen 
belang is en wat het cischt zooveel meeningen als zooveel zinnen 
bestaan en dat dorhalve do daaruit. afgeleide gevolgtrekkingen. 
geheel afhangen van de voorstellingen en denkbeelden, die 
men zich van em maatsohappolijk en staatkundig verband 
heeft gevormd. Ben vast richtsnoer is daarin niet te vinden. 
Hot moge den naam daarvan dragen, den vorm ervan ver- 
toonen, inderdaad heeft het geen andere waarde dan die van 
de minst denkbaar vaste maa. Ben volkomen. harmonie van 
tegenstrijdige belangen is waarlijk een ideaal — evenals ke 
harmonie van op zich zelf tegenstrijdige dingen als krachten, 
klanken, behoeften ens, — d. w. z. iots denkbeeldigs en on- 
bereikbaars, waarvan ieder zich eene voorstelling vormt over- 
cenkomstig zijn aanleg en ontwikkeling. Toegepast op de in- 
richting van staat en maatschappij bestaat er ns geen bezwaar 
om van ven sociaal idéaal to gewagen. Doch men dwaalt met 
een Frédéric Bastiat, indien men die harmonie in de werke- 
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lijkheid meent te ontwaren; schromelijker nog, indien men 
waant daarin een objectief criterium te vinden tot ethische 
onderscheiding en beoordeeling van hetgeen de realiteit der 
verschijnselen ons leert. Deze kan ons inlichten omtrent de 
voorstellingen, die dezen en genen — velen of weinigen, 
onderen of jongeren — zich van haar hebben gevormd, nim- 
mer kan zij het ideaal van harmonie ontsluieren. M.a. w. het 
ideaal ligt buiten de grenzen van ons kenvermogen en kàn 
geen dienst doen als critische maatstaf van wetenschappelijk 
karakter. 

De reehteidea is m.i. van ander gehalte en behoort tot de 
zuiver apriorische categorieën, welke Kant zoowel in de natuur 
als in de ethische wetenschappen aanneemt en aanwendt. In de 
natuurwetenschap kan men dit met hem de causaliteit of de wet 
van’ oorzaak en gevolg, op het gebied der zoogenaamde geeste- 
lijke wetenschappen de fmaZiteit of het verband van doel en 
middel noemen. Even redelijk als het is op het gebied der 
natuur de waargenomen verschijnselen te beschouwen als ge- 
volgen, waarvan de oorzaken met rusteloozen ijver worden 
opgespoord eu steeds Klaarder aan het licht treden — even 
natuurlijk is het streven op het terrein der ethiek om de 
waargenomen verschijnselen van het individueel en sociaal 
leven als middelen te beschouwen, welker doeleinden in enge- 
ren of ruimeren zin moeten worden ontdekt en in het licht 
gesteld. De teleologie, met recht verbannen nit het rijk der 
natuurwetenschap, vindt hier een haar rechtmatig toekomend 
toevluchtsoord. Het doel kan zijn nabij en beperkt, maar ook 
verwijderd en alomvattend, en op dien grond worden onder- 
scheiden in naaste-, middel- en einddoel. 

Wetenschap in den hoogsten zin des woords vergenoegt zich 
niet met eenig beperkt doel, maar streeft naar een einddoel 
en dit streven stempelt haar tot een afgeronde eenheid. Doch 
het gaat te ver den ecrenaam van wetenschappelijk te ontzeggen 
aan allen, die zich met een beperkt doel tevredenstellen en 
hun onderzoek binnen de grenzen cener kleinere en meer be- 
scheiden eenheid beperken. Minschting of geringschatting ten 
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aanzien van een grondig onderzoek va een complex van 
el 





he, artistieke of religieuse verschijnselen binnen bepaalde 
grenzen van tijd en plaats komt evenmin te pas als zij reden 
van bestaan heeft tegenover den natuuronderzoeker, die zich 
vergenoegt met de bestudeering cener bepaalde planten- of 
dierensoort. enheid en samenhang zooken Allen, doch. wiet 
allen hobben de eenheid van het universum op het oog. 

Op het gebied der ethiek heeft Kant met zijn enfegorischen 
imperatief der, practische vedo voor altijd de volstrekt alge- 
meene en zuivere norm gesteld voor het rijk der vrijheid 
tegenover dat der natuur. Hiermede karakteriseert hij haar 
gebied niet als dat van heb willen maar als dat van het 
moeten — Sollen nicht Wollen — geen tegenstelling, zooals 
eon oppervlakkig denker allicht zou meenen, doch een nauw 
verband: «. omdat wil niet gelijkstaat met willekeur, maar 
onderworpen is aan eene hoogere wet; b. omdat het subject 
van den wil niet behoeft te zijn de enkeling, maar ook kon 
zijn de gemeenschap, die hare leden aan hàren wil onderwerpt. 
Dore hoogere wet wordt, zooals Dekaloog en Korn, aan 
eene hoogere macht toegeschreven, of wel door een aardsch 
gemg — hetzij dat van de ongeorganiseerde maatschappij 
of wel van den georganiseerden staat — in den vorm van 
gewoonte of wet gesteld eu schept alas stellig recht. Dit stellig 
techt, voorzover niet afkomstig vanveene bòvenaardsche macht, 
is sich volledig nòch onfeilbaar als alle menschelijk werk; 
a. w. àlle positief en niet geopenbaard recht is noodzake- 
jkerwijze in de terminologie van Stammler unrichtiges Recht 
en kan nooit meer zijn dan eene feilbare poging om het vol- 
komen recht te stellen. Betreft de regel of gedragslijn slechts 
den enkeling en diens handelingen, voorzoover deze geen aan- 
spraken van anderen of van de gemeenschap vestigen, dan 
bevinden wij ons op het terrein der moraal, waar deze norm 
het eerst en het klaarst van toepassing is. Kants critische 
philosophie beweegt zich ontegenzeggelijk bij voorkeur op dié 
gebied. Maar zij geldt niet minder op het verwante terrein 


van het zeelt, d.i, eene min of meer gelukte poging om het 
wei 
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doelwit te naderen door den categorischen imperatief aan de 
maatschappij gesteld. Hier zijn geen geïsoleerde en onverschil- 
lige handelingen in het spel, maar die onderlinge betrekkingen, 
welke als het ware het cement der samenleving vormen en 
haar tot eene georganiseerde gemeenschap verhefien. Kants 
imporatief is ook hier van toepassing, zooals vooral blijkt uit 
de Intere formuleering: „Handel aldus, dat gij de menschheid, 
„zoowel in uw persoon als in dio van ieder ander, ten allen 
„tijde tegelijk als doel en nooit alleen als middel gebruikt 
Wol is deze stelregel veelal slechts als bloot subjectief be- 
ginsel van den wil voorgesteld, doch hij past evenzeer op den 
wil der gemeenschap, die het recht stelt, 

De goede wil, waarop alles aankomt, zetelt in de practische 
redo of zooals wij liever zeggen in het geweten, beide zonder 
twijfel kenmerken van de menschelijke persoonlijkheid en juist 
ACGrom eveneens van toepassing op de gemeenschap van redo- 
lijkezedelijke wezens, die door den staat wordt gevormd en 
bestuurd. Niet in den zin, alsof de staat eon eigen rede en 
geweten zou bezitten, als de volksziel der listorische school, 
maar in dien overdrachtelijken zin, dat rede en geweten van 
den staat de collectieve vracht zijn van de rede en het go- 
weten der menschen, die hem vormen en besturen. Er is hier 
geen mystiek in het spel. Doch evenals do gewoonte niets 
anders ie dan de uitwendige verschijning van rede en geweten 
‘der maatschappij, waarin zij heerscht, z0o is de wet niet anders 
dan de door daartoe aangewezen organen geformuleerde rode 
en geweten van de stantsgemeenschap, die haar stelt. Welke 
deze organen zijn, is natuurlijk van buitengewoon belang, 
doch voor de vraag, die ons hier bezighoudt, onverschillig. 
Br bestaat geen afzonderlijke staatsmoraal, maar het door den 
staat gestelde recht duidt het peil der moraliteit aan, waarop 
diegenen zijner leden zich bevinden, die op de vorming van 
de wet directen of indireeten invloed uitoefenen, Daarom be- 
stant er tusschen moraal en rocht een duidelijk onderscheid, 
r tevens een nauwe verwantschap: de moraal is individueel 
en autonoom, d. w. z. alleen van innerlijke beweegredenen af- 
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hankelijk; het recht is daarentegen eon social instituut en 
heteronoom, d. w. z. afkomstig van en gelumdhaafd door eeue 
uitwendige macht. 
Tet recht is derhalvo geen desl, ve 
de morul, maar hare gelijkwaardige zuster,” heid 
i vinden 





cen mivimum van 
wettige 
a gemeenschap 





dochters der eì 









dion ovengeer onderworpen 
aan denzelfden apodictischen imperatief, als de ecuige algemeene 
en objectieve norm, die wiet door ervaring kan worden ver- 
kregen, muur u priori is gegeven '). 

Is dere gedachtengang juist," dan volgt daaruit, dat geen 
‘oor ervaring verworven kennis, noch con door critische analyse 
langs een omweg gevonden rechtslegeip, de watt kan 
leveren tot beoordeeling cener positieve rechtstof, Dize kan 
slechts van transcendentalen aned vijn, d. w, z. van hoogeren 
en ontoegankelijken oorsprong: do:openbaring conor ovrspron- 
kelijke functio van den menschelijken goest, subjectif, onbe- 
rekenbanr en cven weinig voor wetenschappelijk bewijs als voor 
bestrijding vatbaar. Haar orgaan draagt in de Kantiaansche 
geerte den naam van practische redo, in de taal van het 
ksche loven dien van geweten. Het is ’ menschen ndel- 
orodelijk wezen van het 

















brief, waardoor hij zich als redolij 
dier onderscheidt. Diopor hierop in to zem is goon zaik van 
wetenschappelijk onderzoek en reods daarom niet jus loei. 
De ervaring leert intusschen zonneklaar, dat dit orgaan vatbaar 
is voor ontwikkeling, zoowel als voor ontaarding. Dat het cen 
objectieven achtergrond heeft, is mijne diepe overtuiging, doch 
ik ben niet minder overtuigd van het onvolledige en gebrek 
kige der weêrkaatsing in °s menschen geest. De geschiedenis 
is hiervan een doorloopend bewijs; één blik op den huidigen 
toestand, waarin de internationale rechtsovertuigingen lijnrecht 
tegenover elkander staan, drakt hierop het ontoochenbaar zegel 

















, wiem opvatting hier on daar 


1) Uitvooriger Binder p. 214-220, 
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art het zich overal en altijd. Naar gelang van 
den outwikkelingsgraad, dieu het heeft bereikt, noemt men de 
werking daarvan gevoel, besef, bewustzijn of overtuiging 
casu rechtsgevoel, reehtsbesef, rechtsbewustzijn, vechtsovertui- 
ging — het blijven alle loten van denzelfden stam: dien 
der ethiek, het rijk der doeleinden, van edelen huize derhalve, 
maar van bedroevend gebrekkigen ontwikkelingsgrand. 
Alleen de openbaring dsarvan in waarneembare verschijn- 
selen valt bimen hot bereik der ervaring en kan voorwerp 
van kennis en wetenschap worden. Zehtaoelensehap en rechts 
philosophie zija twee wèl te onderscheiden zaken: de eerste 
eene empirische doelwetensohap, de tweede cen normatief 
streven om aan het recht de plaats aantewijzen, welke daar- 
aan in het rijk der onstoffelijke of ethische goederen toekomt. 
Pogingen om hiertoe langs wetenschappelijken weg te geraken 
moeten noodwendig falen en op de teleurstelling uitloopen 
S van hen, die zalk een oplosing mogelijk achten en zich vleien 
haar te hebben gevonden. Den rechter, die de verwijzingen, s 
uitdrakkingen en vermecnde leemten der wet niet uitlegt en 
aanvalt naar eene strenge methode van wetsinterpretatie doch 
naar zijne of anderer opvatting van de rechtsidee, biedt zij 
Sleen “een subjeotieven en bedriegelijken leiddraad '). Ben 
techniek en practijk der rechtsidee, d. i. der gerechtigheid, is g 
‘onbestaanbaar. Zij ontaardt onfeilbaar, ondanks de beste be- 
doclingen en sterkste verzekeringen van het tegendeel, in het 
volgen van eigen of anderer subjectieve, wisselvallige en 
vaak oncontroleerbare opvattingen. 























Indien het dan miet ontkend kan worden, dat er groot 
verschil bestaat tusschen het stellig recht als menschelijk en 
dus” feilbaar werk, en dàt recht, waaraan sinds de oudste 
tijden tot op heden als cen begrip van hooger orde naast 
waarheid en schoonheid, eene plaats in den hemel is toege- 
kend, dan gaat het niet aan beiden met ecnzelfden naam te 


1) Verg. Binder p. 248—254; Stammler: Theorie p. 574 ss. 625 se. 
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noemen en daardoor een bron van cindeloos en moodeloos 
misverstand, ja van bitteren en doelloozen strijd, te openen. 
Recht, welfs volgens Stammler alleen als stellig recht be- 
stumbaar, blijve de standvastige term voor de mants 
lijke orde door gewoonte of wet geregeld en beheerscht, ees 
der kostbaarste sociale goederen, bron vn onberekenbaar nut, 
voorwerp van steeds voortgezet onderzoek, verklaring en ver- 








happe- 








betering. Daamevens erkenne men de gerechtigheid alx do va 
borgen, ongenaakbare bron dier vermogens van den mensche 
lijken geest, welke van haar bestaan een min of meer (lauw 
besef hebben en hare imperatieven in de menschelijke samen- 
leving trachten te renliseeren. Dat zij daarbij vaak struikelen, 
beurtelings vóór- of achteruit gaan, is onvermijdelijk; doch 
dat desniettemin de rechtsgeschiedenis den indruk maakt van 
een, zij het ook langzaam en sprongsgewijze, voortschrijdende 
ontwikkeling, is verblijdend en bemoedigend. Alleen verl 
men den afstand tusschen een on ander nimmer uit het oog 
cn poge men niet dien te bemantelen, Zelfs het verklaarbaar 
ongeduld over eene te trage rechtsvorming kan dit niet ver- 
ontschuldigen, veelmin rechtvaardigen. 

Het streven naar eene verdeling van het. stellig recht in 
oon juist of waar en onjuist of onwaar element moge uit de 
odelste beweegredenen voortspruiten, het sticht moer kwaad 
dan goed, indien het zich vermeet een deel van het stellig 
echt maar een gewaanden vasten maatstaf buiten de deur to 
jen. Voorzeker is critiek van het stellig recht niet slechts 
geoorloofd, maar ook volstrekt noodig. Ook dringt deze critiek 
veel dieper door dan in de bovenvermelde onderscheiding tus- 
schen jus constitutum en jus constituendam, want deze wijst 
alleen verbeteringen of aanvullingen aan, welke men om zeer 

















verschillende redenen in eene bestaande wetgeving verlangt; 
jl eene grondige critiek ook de juridische grondslagen van 
eenig geldend stelsel be- en wellicht veroordeelt. Dit is haar recht 
en haar plicht. Doch zij outzegge niet het rechtskarakter aan 
hetgeen zij in het recht nfkeurt en verwerpt en stelle niet 
omgekeerd als recht voor wat in het stellig recht noch recht- 
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streeks noch zijdelings te vinden is, Door aldus te handelen 
ondermijnt zij onder de verleidelijke doch bedriegelijke leuze 
van vooruitgang of moderne opvatting de grondvesten der 
rechtswetenschap, ontwricht zij haren samenhang en wischt zij 
hare grenzen uit om haar op te lossen in een stelsel van 
moraal of wijsbegeerte, dat — welke overigens zijne vor- 
diensten mogen zijn — het zechtskarakter mist. 

De rechtsphilosophie of wijsbegeerte des rechts bekleedt cen 
eervolle plaats in de algemeene wijsbegeerte; maar haar object 
is de gerechtigheid of, duidelijker nog, het verband waarin 
het stellig recht tot de gerechtigheid staat. Het recht is krach- 
tens zijn aard en oorsprong positief; de gerechtigheid is een 
postulaat, eene norm in anderen en hoogeren zin dan de 
rechtsnormen of voorschriften van het stellig recht. Den weten- 
schappelijken jurist moet die norm steeds voor oogen staan 
zij noet zijn geest doordringen en bezielen. Ook aarzele hij 
‘niet haar critisch aan te wenden; hij hoede zieh alleen zorgvuldig 
haar te verwarren of te vermengen met de historische en reëele 
stof, die hem als zecht ie geboden. Verzuimt hij dit, dan 
val daaruit geen ander gevolg voortvloeien, dan dat de rechts- 
wetenschap hare zelfstandigheid verliest en ín de plooien van 
den ruimen mantel van moraal of wijsbegeerte — of nòg erger 
van ien der politiek — ternauwernood eene bescheiden schuil- 
plaats vindt, Brenals Aural kunst blijft, cok al beantwoordt 
zij niet aan het schoonheidsidesal van den beschouwer, welen- 
schap wetenschap, ook al blijft zij ver beneden de waarheid, 
deugd deugd, ook al is het zedelijk ideaal oneindig ver boven 
haar verheven, 66 blijft vecht recht, ook al weerkaatst het 
slechts flauw cen enkelen straal vau den sol justifiae! Gelukkig 
hij, die zulke idealen kent en vereert. Zij behoeden hem voor 
moedeloosheid en wanhoop, wanneer hij het voorwerp zijner 
aandacht en toewijding — het stellig recht — ogenschijnlijk 
reddeloos ziet ten ondergaan! 
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De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen zij 

1. eene missive van Zijne Excellentie den Minister van 
Binneul. Zaken wet bericht dat de voorgestelde wijziging in 
Art. 17 van het Reglement van Orde door hem is goedgekeurd. 

2. eene missive van denzelfden Minister ter mededeeling 
dat H. M. de Koningin de benoemingen van den Heer Chantepie 
de la Saussaye tot Voorzitter en van den Heer Boissovain tot 
Onder-Voorzitter der afdeeling heeft bekrachtigd. 

















(302) 





3. cene dergelijke missive meldende de koninklijl 
tiging van de keuze der Heeren van Ginneken, Huizinga en 
Van Wageningen tot gewone Leden en van den Heer Vau 
Ossenbruggen tot Correspondent der afdeeling voor Lette 
kunde enz. 

4. Bericht van de Heeren Van Ginneken, Huizinge en Van 
Wageningen dat zij onder dankzegging voor de op hen uit- 
gebrachte benoeming deze aannemen. 

5. Brief van den Meer Emile Senart met bericht van het 
don van den Heer Auguste Barth, buitenlandsch Lid 

der Akademie. Dit bericht is met een schrij 

beklag beantwoord. 

G. Kennisgeving van den Heer Vogel dat hij verhinderd is 
de vergadering bij te wonen. 

T. Bericht van den Heer Francesco Sofia Alessio te Radicena, 
dat hij machtiging geeft om het naambriefje behoorende bij 
hot gedicht Mita Rustica te openen. Dit naambriefje maakt 
hem als schrijver van genoemd gedicht bekend, zoodat het 
mu kan gedrukt worden. 

8. Van de familie Karsten een geëtst portret van wijlen den 
Secretaris der afdeeling den Heer H. T. Karsten. Dit portret 

Sal in de Bestuorskamer vorden geplaatst en aan de familie 
zal dank worden betuigd. 

Namens de daartoe benoemde commissie (zie not. 13 Maart) 
brengt de Heer Muller rapport uit over de subsidie-aanvraag 
door den Heer Molkenboer tot de Regeering gericht en door 
den Minister ter fine van praeadries in handen der Afdeeling 
gesteld. Het rapport strekt tot onderstenning van de door den. 
Heer Molkenboer gedane aanvraag mits aan de subsidie zekere 
voorwaarden worden verbonden, met name ten opzichte van 
het te volgen werkplan, de bestemming der te vervaardigen 
teekeningeu, de door den Heer Molkenboer uit te brengen 
rapporten en het op de ondernomen werkzaamheid te oefenen 
toezicht. 

De Vergadering vereenigt zich met de strekking van dit 
rapport; de Voorzitter brengt de Commissie dank voor de 
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daaraan bestede moeite en stelt voor, den inhoud van het 
rapport als advies der Afdecling tor kennis van den Minister 
te brongen. Aldus wordt besloten. 


Hierna worden door den Secretaris de nienw benoemde Teden, 
de Heeren v. Ginneken, Huizinga en van Wageningen bim 
De Voorsitter heet hon van harto welkom en spreekt 
het vertrouwen uit dat de pracstatiën der nieuwe leden op 
het gebied van linguïstiek, historie en latiniteit ceno goede 
belofte inhouden voor hetgeen do Kon. Akademie van hunne 
workzaamheid als Leden der afdeeling mag verwachten. 











Vans krijgt de Teer de Louter het woord tot het houden 
amn nijue voordracht over Recht en Gerechtigheid. 

Sproker begint met er op to wijzen, dat zelfs in dezen tijd 
van ontketening der hartstochten nog enkelen worden gevonden, 
die zieh aan ernstigen wetenschappelijken arbeid wijden: o. a. 
op het gebied der rechtsplilosophie, zoowel in de oorlogvoerende 
als in de onzijdige landen. Op dit gebied bestaat echter niet 
minder dan elders misverstand met al de daaruit voortvloeiende 
maderlen ten gevolge van het verschil in beteekenis, dat aan 
hetzelfde woord wordt gehecht. Tuzonderheid is dik het geval 
met het woord reeht, dat in zeur onderscheiden zin wordt 
gebezigd en dientengevolge bij uitstek geschikt is om tot 
woordenstrijd en — wat erger is — tot begripsverwarring aan 
leiding te geven. Er bestaat maar éé recht en daamaast eene 
wijsbegeerte van het zecht. 

Spreker wil dit toelichten naar aanleiding van de werken 
van prof. Rud. Stammler van Halle, een man ver uitblinkend 
boven de middelmaat, maar die toch niet geslangd is in de 
oplossing van het probleem. Achtereenvolgens wordt vooreerst 
de aard van het vraagstuk duidelijk omschreven als de ver- 
houding van het werkelijk en hot ideëel recht en de poging 
van Stammler geprezen om eene verzoening tot stand te 
brengen. Daarna geeft Spreker een beknopt overzicht van diens 
leer over het zechtsbegrip, van de door hem gevolgde methode 
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van onderzoek, de daaruit afgeleide gevolgtrekkingen, en 
inzonderheid van de rechtsidee, die dienen moet om in het 
stellig recht het juiste van het onjuiste recht te scheiden. 
Stammler vindt deze in het sociaal ideaal of de volkomen 
harmonie van persoonlijke en gemeenschaps-doeleinden en leidt 
hieruit twee hoofdbeginselen af: dat van wederkerige achting 
en voortdurend deelgenootschap, terwijl hij eindigt met een 
schets van dit juiste of ware recht zonder zich in den inhoud 
daarvan te verdiepen. 

In de denle plaats beantwoordt spreker de eerste der drie 
door Stemmler aan de rechtsplilosophie gestelde vragen: „Wat 
is recht?” met de door hem zelf geconstracerde en slechts 
eenigszins gewijzigde en aangevulde begripsbepaling, welke 
intusschen cen bloot formeel karakter draagt on over den inhoud 
niets beslist noch beslissen kan. Het antwoord op de tweede 
vraag: „Waarop berust de verbindende kracht van het recht?” 
ligt opgesloten in het rechtsbegrip zelf en mag niet verward 
worden met de vraag van den uitwendigen dwang. De der 
„Wanneer is de inhoud van cen Steng 
ndt geen oplossing in Stammlers alleen 

oogenschijnlijk objectief sociaal ideaal, maar uitsluitend in 

Kants categorischen imperatief, die zich niet alleen tot den 

enkelen mensch, maar ook tot de gemeenschap richt en die, 

ofschoon naar sprekers overtuiging van hoogeren oorsprong 
en objectieven aard, desniettemin in mensch en maatschapp 

slechts een uiterst gebrekkigen, maar toch, naar wij me 
te bespeuren en mogen vertrouwen, een steeds luideren weer- 

Bank vindt. Zeef is allen de tijdelijke en plaatselijke neer- 
slag, gerechtigheid de eeuwige en universele bro 

De: Voorzitter brengt den spreker dauk voor zijne Bijdrage 
die door dezen wordt afgestaan voor de Verslagen en Mede- 
deelingen. 











vraag eindelijk 















Hierna stelt de Voorzitter voor in verband met den datum 
van het Pinksterfeest de volgende vergadering vast te stellen 
op 5 Juni. Aldus wordt besloten. 
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Bij de rondvraag biedt de Heer Boer aan ter opneming in 
de werken der Akademie een werk van zijne hand getiteld 
„Studien over de metriek van het alliterntievers”. Onder dank- 
zegging san den Schrijver stelt de Voorzitter dit werk in 
handen van de Commissie van Redactie om de uitgave voor 
to boreiden. 

Eveneens ter opname in de werken der Akademie biedt de 
Heer Muller namens Dr. Oppermann san eene studie getiteld 
„die Fälschungen des Egmonter Amnnlisten (zugleich ein Beitrag 
zur Batstehangegeschichte der Utrechter Stadtverfassung)". De 
Voorzitter stelt deze verhandeling in handen van eene Com- 
missie van beoordeeling, bestaande uit de Heeren Muller en 
Fockema. Andreae. 

Wierna wordt 








e vergadering gesloten. 

















BEN SUMATRAANSCHE INSCRIPTIE VAN KONING 
KRTANAGARA. 


BEJDKAGE VAN DEN HEER 
N, J, KROM, 


Wanneer men te Soerabaja hot park tegenover het residents- 
ext betreedt, dan vindt men daar in een afgesloten hoek onder 
dicht geboomte een zonderlinge verzameling van oudheden, 
godenbeeldjes, linggn's, leeuwen, stukken basrelief en dorgo- 
lijke). Op een heuveltje in het midden zit hoog verheven 
een reusachtig Aksobhya-beeld, omhangen door bloemkransen, 
besmeerd met boreh on in cen walm van wierook, Het gezicht 
hoeft door daarop aangebrachte strepen zwarte verf een ver- 
dwaasde uitdrakking gekregen en én der ooren is geschonden, 
dit laatste het gevolg van een pistoolschot van een der vroogere 
residenten van Soerabaja en zoodoende tevens cen treffende 
herinnering aan de zorg van de regeering en hasr hooge 
m voor de Javaansche oudheden in de eerste helft 
. Volgens het verhaal heeft de vertoonde 
godheid wraak genomen en is de resident drie dagon later 
plotseling overleden en ook in andere oprichten toont het 
beeld zijn wondermacht, nog tot den huidigen dag toe: getuige 
de stroom van inlanders, Chineezen en zelfs Buropcanen, die 
den zegen van den zoogenaemden „Djaka Dolok” komen 
afsmeeken. Rondom het kussen, waarop de Buddha zit, is een 
insriptie gebeiteld, door Brandes gelezen en door Kem ver- 












*) Ren beschrijving van de hand van J. Knebel is opgenomen in Rapp. 
Ondhoidk. Comm: op Java en Madoera, 1907 p. 201—206. 
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klaard '), en daaruit blijkt, dat wij hier niet met een gewonen 
Buddha te doen hebben, maar met eon in Gaka 1211 opgericht 
beeld van den Juvaanschen koning Krtanagara. 

Ben gezette gestalte, het hoofd, dat wat te dicht op don 
romp staat, van ronden vorm, grote oogen en dikke lippen, 
cen vrijwel rechte overgangslijn van het voorhoofd naar den 
meus, deze laatsto con weinig plat on met uitstaande neus- 
vleugels, zoonls te vorwachten was bij deze dynastie, in welker 
afstamming het inlandsehe element cen heel wat grooter rol 
speelde dan het Hindusche — ziedaar de laatste koning van 
Singhustri, tevens, door con zijner dochters, de stamvader van 
het Majapalitsche huis. Krtanagam is ongetwijfeld cen der 
merkwaardigste figuren op don Javaanschen troon geweest. 
Ken combinatie van een diletant-gelcerde en eon lichtzinnig 
bonvivant; onwillekeurig dringt sich een vergelijking met 
keizer Olnudius op en inderdaad konden uitdrukkingen als 
„eibi vinique quoenmque et tempore ct loco appetentissimus”, 
gozegà van cenzelfden vorst die „neque infacundas neque 
indoctus, immo etinm pertinaciter liberalibus stadiis deditns” 
hoet 7. evengoed op Krtanagara slaan, Ben slecht regent, maar 
eon regeering van grooten uiterlijken glans, tot er con plotseling 
on emadelijk einde nan kwam, 

Als inleiding tot cenige beschouwingen aangaande con uicuw 
gevonden inscriptie van dezen vorst, zullen enkele bijzonder- 
heden uit zijn regeering behandeld worden, Voor dit tijdperk 
staan ons de volgende bronnen ten dienste. 

1. Voor de Javaansche oude geschiedenis als geheel genomen 
vormen de inscripties als authentieke documenten uit den tijd 
zelve, het meest vertrouwbare materiaal en voor eon groot decl 
dier geschiedenis zelfs het ecnige. Bepaalde historische gebeurte- 
nissen geven zij echter in hoofdzaak slechts als bijkomstige 




















2) Korn, Do Sanskrit-insoriptie van 't Mahnkgobhya-becli te Simpang, 
Tijdschr. Bat. Gon. 52 (1910) p. 90108, waar mon cok reproductie 
van drie foto's vindt, Vg]. p. 193 on Oudheidk. Vend. 1918 p 3A ên 
1914 p. 206. r 

$) Snotonins, Divus Clandius 0. 33 on 40. 




















WOH 


omstandigheden; het zijn namelijk bijna uitsluitend stichtings- 
en schenkingsoorkonden, waarin men wel den rogeorenden 
koning, de hem terzijde staande ambtenaren, cen opsomming 
van privileges en begrenzingen en cen aanroeping van de wraak 
der goden tegen overtreders vindt, maar waarin slechts zelden 
op samenhangende wijze een historisch feit wordt vermeld als 
aanleiding tot de uitvaardiging der oorkonde. Er zijn gelukkig 
enkele uitzonderingen, cen sterk sprekende is de thans te Calcutta 
staande steen van koning Airlangga, waarop deze bij de stichtin 

der kluizenarij van Pacangan cen overzicht vau zijn gehelen 
levensloop get 7. Doch overigens lichten de inseripties ons 
beter in aangaande maatschappelijke en administratieve ver- 
houdingen, dan aangaande bepaalde gebeurtenissen. Dit heeft 
intasschen weer het voordeel, dat bij het terloops vermelden 
van zalk een feit het streven ontbreekt om het in cen bepaald 
daglicht te stellen, zoodat het betrekkelijk onopzettelijke amn 
de betrouwbaarheid ten goede komt. 

Wanneer wij nm in de bestaande lijst van gedateerde (of 
dateerbare) inscripties?) nagaan, welke voor de periode van 
Krtanagera in aanmerking komen, dan blijken er niet minder 
dan 26 opgegeven te worden. Daarvan kannen echter reeds 
dadelijk 16 buiten beschouwing blijven, daar ze niets anders 
bevatten dan het enkele jaartal, aangebracht op losse steenen, 
rotswanden, Wokken, een poort, cen zodiakbeker en cen 
steenen kikvorsch. Ook de 10 overschietende zijn nog 
zoo vele oorkonden, want 5 ervan bevatten cen volkomen 
gelijkluidende wij-inseriptie, staande achter op cen Amoghapäiça- 
bronsje, en indertijd door Speyer in deze Academie bekend 















Erlangga, Bijdr. Kon. Inst. 4:X (1885) p. 1—21; dezelfde, Een Oud- 
Javaansche steeninscriptie van Koning Erlangga, Bàr. 67 (1913) 
p. 610—622; v.g. L Krom, Erlangga's oorkonde van 963, Tijdschr. Bat. 
Gen. 55 (1913) p. 585—591. 

2) Krom, Gedateerde inscripties van Java, Tijdschr. Bat. Gen. 55 
(1911) p. 229208, met aanvullingen, ibid. 56 (1914) $. 188198 en 
Ondh. Verd. 1915 p. 86—88. 
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ervolgens is er een grootere steen-inseriptie, die 
van Petoungombo, duidelijk en goed leesbaar, maar waarvan 
de zin, reeds volgens Brandes), niet te vatten is. Op steen 
rest ons dus eigenlijk alleen de hierboven genoemde wijding 
van let beeld to Soerabaja; op metaal hebben wij, behalve de 
Amoghapiiça-bronsjes, nog een drictal oorkonden, Twe daarvan 
van Krtanagara zelf, van de ééne, nit Pi 
is slechts de annhef over ?), de tweede, laatstelijk te Pënampihm 
doch vermoedelijk uit Këlagèn in Soernbjn, gedateerd in 1191, 
is wel volledig, maar kon door Brandes alleen gelezen worden 
van onduidelijke foto’s, terwijl het origineel nooit in handen 
van een deskundige geweest is en thans verdwenen schijnt te 
zijn "7. De derde en laatste koper-oorkonde is er één uit 1216, 
gevonden op den Boetak, waarin Ktanagara’s schoonzoon en 




















opvolger bijzonderheden mededeelt over de gebeurtenissen on- 
middellijk na zijns voorgangers dood °). Alles bij elkaar komen 
dus van de 26 inscripties slechts 5 in nammerking: die van 
de bronsjes on het beeld, beiden in het Sanskrit, doch de 
tweede met Kawi-schrift, en de drie op koper gegrifte Kawi- 
oorkonden van Pakis, Pönampihan en den Bok, Van cen 
zesde, veel latere, inscriptie zal hieronder nog sprake zijn. 
2, De tweede bron is de Nagarakrliügama, et in 1287 door 
Prapen vervanrdigde lofdicht op koming Hayam Wuruk van 














3) Versl. on Mich, vierde rocks, VI (1904) p. 138—144 on 288—202" 
Age o do tweede plant van achteren in Brandes’ Tjandi Singt- 
sari (1909). 

*) Notulen Bat. Gen. 1898 p. 121, 

*) Uitgegeven in Rapp. Oudheid. Com. 1911 p. 117—128. De jaar- 
tallon zin alle volgens de Çaka-jaartelling. 

`) Uitgegeven b Brandes, Oud-Javaansche Oorkonden (Verhand. Bat. 
Gen. 60, 1918) p. 188—193. De platen zijn weliswaar gevonden op den 
Wilis, doch de oorkonde vermeldt een heiliglom Sarwwadharmma em 
ditzelfde komt ook voor op een steen van Airlangga (ibid. p. 1H—: 

‘en wel in combinatie met con plaatsnaam Kemalagyan. Daar dezo naam 
in het tegenwoordige Kelagin over is, waar de steen zieh nog bevindt, 
is ongotwijfelà ook de kopervorkonde daarvandaan afkomstig. 

*) Dit godoelto is uitgegeven in Brandes’ Pararaton (zie beneden). 
p. 78—85; do rest Ond-Jav. Ork. p. 195—198. 
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* Majapahit '). Wij laten daarbij de groote waarde van dit werk 
voor de regeering van genoemden koning zelf ter zijde en 
bepalen ons tot het gedeelte, waar de geschiedenis van ’s vorsten 
voorgeslacht, en dus ook van Krtanagara, zijn overgrootvader, 
bezongen wordt. Ook hieromtrent kan over het algemeen het. 
oordeel gunstig zijn. De dichter zegt zijn inlichtingen te ont- 
leeuen nan cen ouden nanzienlijken geestelijke, die blijkens 
den versregel „sthāpaka ring sudharmma tuwi gotrasawaln 
dunungên” (38 : 3) beheerder der graftempels en bewaarder 
der geslachtslijsten was. Ook aan Prapaïica zelf zullen uit- 
hoofde van zijn hooge ambtelijke positie als superintendent 
der Baddhistische geestelijkheid de ofieiecle gegevens wel niet 
‘onthouden zijn. In ieder geval blijken zijn mededeelingen aan- 
guande bepaalde feiten, jaartallen, enz., overal waar ze met 
belulp der inscripties gecontroleerd kunnen worden, juist te 
“zijn.” Dat alles echter onder één groot voorbehoud, daaruit 
voortvloeiende, dat de dichter een hofdichter en het gedicht 
een lofzang is, zoodat alles, wat ’s konings voorgeslacht ict 
tot cor strekte, angstvallig weggelaten is. Zoo hooren wij niels 
van de weinig stichtelijke wijze, waarop de cerste drie koningen 
van Singbastri door han opvolgers uit den weg geruimd zijn 
en wordt één dier vorsten, Tohjaya, zelfs volkomen doodge- 
zwegen. Ook bestaat er een zekere neiging tot een ongunstige 
voorstelling van de doorgaans als „booswicht” en „snoodaard” 
aangeduide vijanden van ’s konings voorvaderen, en cen waar- 
schijnlijk even onverdiende gunstige beoordeeling van deze 
vorsten zelf. Dit laatste nu geldt in bijzondere mate van 
Krtanagara. Om welke reden de dichter juist dezen vorst z00 
buitengewoon in de hoogte steekt, weten wij nict, of het 
moest zijn, dat hij in Kytanagara vooral den ijveraar voor 
let ook hemzelf en zijn zegsman dierbare Buddhisme eerde. 
Verdienen dus de overdreven loftuitingen op den koning en 
zija bewind zeker goen vertrouwen, de bepaalde met jaar- 














van Brandes, Verband. Bat. Gen. 51 (1902); de hier 
komende zangen zjn behandeld door Kern in Bijdr. Kon 
Inst. 7: IX (1909) p. 3—18. 
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tallen meegedeelde feiten doen dat, naar van elders blijkt, wel. 

3. In de derde plaats komt hot prozngeschrift Pararaton 
als bron in aanmerking !). Tet is als geheel eerst na den val 
van Majapahit samengesteld, doch blijkens de taal kamen de 
oudere stukken van vóór die gebeurtenis dateoren. Het bestaat 
drie ongelijksoortige en ongelijkwaardige deelen, waarvan 
hot oerste, de eigenlijke Kon Angrok, bevattende do jeugd- 
geschiedenis van den cordon koning van Singhasiri, 200 gool 
als geheel legendarisch is en hot laatsto, bohelgondo do ge- 
r veertiende eouw, een soort kroniek vormt met 
visteden en veel randsclaohtigs tengevolge van den 
abrupten stijl, Het middelste stuk, loopend van de regeering 
van Rajasa tot in die vn Hayam Wuruk, kan het best op 
ilen maam geschiedverhaal aanspraak maken, hoewel 
daar de janrtullen en de gebeurtenissen bepaald onjuist worden 
nangegeven en het geheel sterk anaedotisch gekleurd is, Tet 
is dit godeolte, dat ook voor de vegeoring van Krtanagarn 
gebruikt moet worden, van wien het con geheel ander bold 
ophangt dan de Nigarakrtägumn, welke door de mededeelingen 
van den Pararaton op gelukkige wijze wordt aangevuld, wat 
de minder eervolle passages in ’s konings geschiedenis aangaat. 
De schrijver staat ver genoeg van de gebeurtenissen af om 
geen blijk van partijdigheid te geven, doch is klaarblijkel 
niot in staat geweest tot eon eritisch gebruik van ijn bronnen. 
De Pararaton is door cen on ander voor de vaststelling der 
geschiodenis wel degelijk van groote waarde, doch mag slechts 
met de grootste omzichtigheid benut worden. 

4, Volledigheidshalve dienen nog de Chineesche derichten 
genoemd te worden. Ze worden corst van overwegend belang 
bij de geschiedenis der Chineesche tuchtigingsoxpeditie, dio 
ruim cen jaar ua Krtanagars's dood op Java landde en tot 
groote wijzigingen in de binnenlandsche verhoudingen heeft 
meegewerkt. De voorgeschiedenis van deze expeditie on de 
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van Brandes in Verhand. Bat. Gen. 49 (1896). Hen niuwe. 
voorbereiding. 
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aanleiding ertoe vallen intusschen wel onder Krtanagara’s regec- 
rings de berichten dienaangaande geven, in tegenstelling tot 
die van de eigenlijke krijgsbedrijven, geen reden tot cenigen 
twijfel. Ze zijn bijeen te vinden in Groeneveldts Notes on 
the Malay Archipelago and Malacca '), waarop later juist wat 
de voorgeschiedenis betreft, een aanvulling ie gegeven door 
Kramp °). 


Reeds het cerste, dat wij omtrent Kytanagara vernemen, 
geeft aanleiding tot cen mociclijkheid. Wij bodoclen het bericht 
in den Nūgarakrtāgama (41:3), dat in 1176 (Qaka zijn valer, 
koning Wisvuwarddhana, den zoon „wijdde om te regoeren 
De daarvoor gebruikte uitàrakking is ngabhieka siwin, waarbij 
op te merken valt, dat (ng)abhigeka niet slechts van de wijding 
van een regeerenden koning, doch ook bij die tot andere vorste- 
lijke waardigheden gebezigd wordt, bijvoorbeeld van de beide 
zwagers van Hayam Wuruk, die wel cen vorstentitel droegen, 
doch geen rochtstrecksch aandeel hadden in de regeering; even- 
eens wordt doorgaans van den regeerenden koning go- 
mgd, „gumanti siniwi” heet het van de regeeringsaanvaarding 
van Wigouwarddhana zelf (Nag. 41 : 2), en hetzelfde siniwi(n) 
treffen wij van Anäisanstha (41: 1) en Kptarfjaaa nan (45 : 1) 
maar ‘toch is hetzelfde woord ook van toepassing b.v. op de 
titulaire vorstenmacht van Hayam Wuruk’s tante (4i 
uitdrukking „ngabişeka siwin” geeft dus op zichzelf niet vol- 
doende aan, welke macht door die wijding verleend werd. 
Volgens Kem heeft men er niets anders onder te verstaan 
dan de verhefing tot yuwarāja °), en dit zou dan ook zeker 
de meest voor de hand liggende oplossing zijn, ware het niet, 
dat van elders bleek, dat Krtanagara nog tijdens het leven 
van zijn vader meer is geweest dan kroonprins. Immers de 
oorkonde van 1188 wordt door Krtamgara uitgevaardigd als 































1) Verhand. Bat. Gen. 39 (1877) p. 20—341. 
1) In het Album Kern (1903) p. 357—361. 
"i Bijdr. LJ. p. 3 
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regeerend vorst en zijn vader wordt or wel in genoemd, maar 
slechts in de twecdo plaats; het edict is er een van den mabit- 
rijn Krtanagaen en do medewerking van Wispuwarddlana wordt 
ngegeven met de woorden: makamanggd/yijza, juist op de: 
zelfde wijze als in eon oorkonde van Hayam Wuruk’s mooder 





do groobmoeder van dien vorst oershalve vermeld wordt). 
Dat in 1183 indordand Kptanngara de rogeerende koning is nt 
Wigguwarddhana de tweede plaats inneemt, blijkt ten over- 
iech wit een vergelijking met do oorkonde van 1191, uit- 
govaardigd na don dood van den laatste; natuurlijk is het 
maknmanggalyajăs ens, verdwenen, doch de titulatuur van 
Krtaungere geeft in dit jaar, waarin hij dan toch buiten 
twijfol de venigo regoorendo koning is, dezelfde, zij hot ook 
gedeeltelijk met andere woorden uitgedrukte, epitheta vau 
1188 Nu zou het op zichzelf zeer wel mogelijk zij 
tusschen cen yuwarjawijding van 1176 en de insriptie van 
1188 op emu onbekend tijdstip cen gedeeltelijke overdracht 
dor koninklijke bevoogdheden van den vader op den zoon 
heeft plaats gehad, doch daar do Nügaralrtägema van zulk 
een foit goon melding maakt en uitsluitend die wijding van 
1176 op den voorgrond stolt, rijst do vmag, of doze niet van 
meer beteekenis geweest kan zijn dan een vorhelng tot kroon- 
prins zonder moer, Dat Kytamagara in 1176 mogelijk nog 
vun zeen jeugdigen leeftijd was — do Pararaton geeft althans 
den indrak, dat bij don opstand van 1172 Wiguuwarddhana 
een jonge prins was — en dus wellicht niet in staat tot een 
daadwerkelijke uitoefening van het koninklijk gezag, doet tot 
het formeele belang van zulk een machtsoverdracht voor het 
Javannsohe staatsrecht niets toe of af; cen feit is hot, dat die 
overdracht, toen of later, heeft plaats gehad en Wispuwarddhana 
officieel van de eerste op de tweede plants getreden is. Ten 
parallel is eenigermate voorhanden bij koning Wikraaward- 
dhana, die, na van de regeering afstand gedaan te heb- 
ben, door de omstandigheden gedwongen werd zijn dochter 
























3) Oud-Jav, Oork. p. 206, 
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en opvolgster Suhitā weder in de staatszaken bij te staan. 

De zaak wordt nu echter nog wat ingewikkelder, doordat, 
cen derde persoon ook aandeel in de regeering gehad schijnt 
te hebben. Wişpuwarddhans’s neef, bhatāra Narasingha, wordt 
in den Nig. (41: 2) diens genoot (rowang) genoemd, met wien 
hij samou hot rijk bestuurde (amagthi rit). De Pararaton 
bevestigt han goede verstandhouding en deelt als Narasingha’s 
titel dien van „ratu angabhaya” mede (18 : 7). Wat dit voor 
functie was is onbekend en blijkt ook niet uit de eenige andore 
plaats, waar eon matu angabhayu voorkomt (Par. 31: 12), ook 
daar in combinatie met con abhiseka en cen titulatuur Bhra 
(= bhațāra) '). Bhațāra en cen abhiseka komen vorsten too, 
zij het ook niet steeds regeerende; ook de titel ratu wijst in 
die richting, immers in den Pararaton heet ook Wigpuwarddhana 
welf niet anders, gelijk eveneens zijn voorgangers op den troon 
ratu genoemd worden. Dit alles geeft reden om te verwachten, 
dat wij den rtu angabhaya ook formeel anu de uitoefening 
der koninklijke macht zullen zien deelnemen. Ook voor deze 
kwestie is de oorkonde van 1188 belangrijk en wel omdat 
daaruit blijkt, dat de positie van dezen functionaris toch cen 
„andere geweest is. Daar Narasingha kort na den in 1190 over- 
Joden Wispuwarddhana gestorven is (Näg. 41:4), bewijst zijn 
geheel ontbreken onder de uitvaardigers der oorkonde van 1188, 
dat, hoe groot ook zijn invloed op de regeeringsdalen van 
zijn neef geweest moge zijn, van een deelname aan de ofici 
uitoefening der regeering geen sprake is, Merkwaardig is, dat 
koning Krtanagara in 1191 bij zijn vele namen en titels ook 
dien van Narasinghamürtti blijkt te voeren, welke hem in 
1188, vóór den dood van den ratu angabhaya, nog ontbreekt. 

Wij komen nu tot een tweede pant, naam cu aard van het 
rijk, waarover Krtanagara geregeerd heeft. Men noemt lem 
en zijn voorgangers gewoonlijk de koningen van Tumapël of 































3 De persoon in kwestie heet Bea Narapati, Ook in den Nagurakrtic 
` : 1), welke 
veler van konings omn em patih van Daha is, doch geen ratu 
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Singhasäri. Beide namen geven de plaats aan, waar de kraton 
gevestigd was; de Pararaton gebruikt ze door elkaar in de 
geheele’ geschiedenis dezer vorsten, de Nägarakrtägama geeft 
(gen afvonderlijken naam voor het rijk, bezigt tweemaal Tumapil 
voor Singhasari !), doch verlor doorloopond laatstgenoemden 
plaatsnaam voor de hoofdstad, waarvan nog de bijzonderheid 
wordt medegedeeld, dut zij oorspronkelijk Kutarijn heette en 
de naam Singhasari cert onder Wispuwarddlana in zwang 
kwam (41:3). De insoriptiee van Krtanagara zelvo vermelden 
intusschen geen dezer Arie namen; alleen dio van 1216 noemt 
Mumapèl als den naam der hoofdstad, Als de oorkonde van 
1191 de uitgestrektheid van 'skonings macht wil aangeven, 
geschiedt dit mot do uitdrukking „pinakekncatra ning saya- 
wadwipa, pinnkottunggadowa sang samantaprabha xing bhūn 
Janggala Pangjalu” °), Hot Javaansche rijk wordt dus opgevat 
als de vereeniging van do landon Janggala en Peti, 

Hoe dozo beide rijkshelften zijn ontstaan, is bekend; let 
geschiedde, toen koning Airlangga in of na 964 Java (dat wil 
dan zoggon Oost-Java) onder zijn beide zonen verdeeldo. Do 
naam Janggala leeft nog in het togenwoordigo Djënggolo voort; 
het rijk Païjalu is hetzelfde, dat ook naar zijn hoofdstad dnt 
van Daha of wel Kadiri gonoomd wordt’); de laatste naam 
is blijkens de inseripties do officieclo in 'het begin dor twaalfde 
cenw. Minder zekerheid bestaat er omtrent de hereeniging. 
Do Nagarakrtagama stelt dozo positief in 1144, nadat Rajasa, 
de eerste koning van het latere Singhasari, Kadiri onderworpen 
heeft; men leest na de vermelding dier gebeurtenis met zooveel 
woorden: „tunggal tang Janggala mwang Kadiri samasamānge- 
kansthatigakta”* (40 : 4). Daarentegen schrijft de Djaka-Dolok- 
insoriptie de hereeniging nan Wigpuwarddhana toe. En inderdaad 








1) Niet in direct verband met de geschiedenis der vorsten in kwestie, 
doch oenmaal als plants van con graftempel (75:3) en conmaal voor den 
titulairen vorst van Singhasöri, den valor van Hayam Waruk (65:4). 

*) Plaat 3h, T; ongovoer hetzolfle Ga, 4 en 

*) Zio hierover onzo meor uitvoerige uiteenzetting in Tijdschr. Bat. 
Gon, BG (1914) p. 49—251. 




















(316 ) 


valt tegen de opvatting van den Nagarakptägaus ook dit in 
te brengen, dat blijkens den Pararaton Tumapël vóór de 
gebeurtenissen van 11+ aan Kadiri onderworpen was, zoodat 
do slag van Gantër niet twee tot dusver onafhankelijke rijken 
bijeenvoegde, doch slechts het politiek overwicht van Dalu 
naar Kutsrsja verplaatste. Maar aan den anderen kant valt 
ook al weer niet te ontkennen, dat volgons alle gegevens 
Rajas’'s overwinning de machtsverhoudingen op Java radicaal 
wijzigde, terwijl bij de verm der vegeeriugsdad 
Wigpuwarldbum elke aanwijdng van oen zoo belangrijke 
gebeurtenis ontbreekt. 

Zekerheid hieromtrent is met de weinige gegevens, waarover 
wij beschikken, uiet te verkrijgen, doch naar het ons voorkomt, 
zijn beide opvattingen niet zoo onvereeuigbaar, als ze op het 
verste gezicht lijken. Vooreerst vestigen wij de aandacht op 
de betrekkelijke onbeduidendheid, waarin het rijk vau Janggala 
reeds spoedig na de verdenling vervalt; van Kairi bezitten 
wij talrijke gegevens omtrent de geschiedenis, do vorsten, dio 
er geheerscht hebben, den bloei der schoone kuns 
Janggala hebben wij slechts cen enkele oorkonde uit de tiende 
ceuw, maar verder niets, zelfs merken wij uiet, dat or in de 
elfde ceuw nog koningen van Janggala geweest zijn, en in 
het begin der twaalfde, toen Räjasa in hun rechten trad, waren 
zij or zeker niet meer. Alles wijst er op, dat Janggala in don 
loop der elfde cenw uiteengevallen is; de natuurlijke Loop der 
dingen is dan de onafhankelijkheid van verschillende landstreken 
onder eigen hoofden on verovering door sterke naburen; het 
laatste is inderdaad blijkbaar geschied van de zijde van Kadiri, 
dat, zooals reeds gezegd werd, het oppergezag over de oor- 
spronkelijk bij Janggala behoorende streck van Tumapel had 
weten te veroveren. Wanneer nu Rājasa akuwa van Tumapël 
geworden is, voorloopig nog onder sonvereiniteit van Kadiri, 
en hij gaat zijn macht dan uitbreiden, dan vatten wij dit zoo 
op, dat dit geschiedt niet ten koste vau Kadiri, maar van de 
niet aan een centraal gezag onderworpen stukken van het oude, 
nu klaarblijkelijk koninglooze, Janggala; als hij zich dan 
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onafhankelijk verklaart, is dit als meester van cen groot deel 
van Janggula, zoodat na ziju onderwerping vau Kuiri met 





recht van een weder onder één heor komen van Kadiri en 
Janggala gesproken km wonden, dat wil dm zeggen van eon 
deel van Airlungga's rijk, dun ovit sinds do splitsing 
hot geval was geweest. Doch dat behoeft dan nog niet in to 
sluiten, dat a/le doelen van Janggala in div nieuwe vijksverbamd 
verenigd waren en zo» is het zoer wel mogelijk dat onder 
Wiguwarddhana door de verovering van een nog ontbrekende 
luudstroek eerst volkomen het rijk van Airlangga hersteld werd, 
Daar van Wispuwarddhana slechts één krijgsdaad, de ver- 
nietiging van den slechtaarl Linggapati, bekend is (Nog. 
H:2; Par. 18:0), rijst het vermoeden, dat diens slecht- 
heid in vijn onathankelijkheid bestond en wij in den val 
van zijn hoofdstad Mahibit do toevoeging am hot rijk van hot 
laatste nog niet onderworpen deel van Oost-Java hebben 








groot 














to zien, 

Tu elk goval staat vast, dat toen Wisyawarddhana in 1190 
overleul als de ceuige koning van Singhaskri, dio een natuur- 
lijken dood stierf, Krtamayguru over geheel Oost-Java rogeerdo. 
Ook Suda on Madhura huldigden hem, zogt de Rassen: 
gama (12:2), Van laatstgenoemd eiland zal dat wel waar zijn, 
niet zoozeer omdat in 1191 in eon aanbtenarentitel „nügtnta- 
ramadlouranfthünukulukärapa” voorkomt '), als wel omdat ook 
blijkens don Pararaton (18 : 10) Krtamagara er con stadhouder 
benoemt on de mededeelingen daaromtrent in de oorkonde van 
1216 bevestiging vinden. Dat Suyda onderworpen was, verdient 
minder geloof; het bericht wordt nergens door gesteund en 
zoodra Suyla weer in de Oost-Javaansche geschiedenis vermeld 
wordt, tijdens Hayam Wuruk, blijkt het geheel onafhankelijk 
te zijn en onder een eigen koning te staan. Ook de overdroven 
voorstelling aangaande Java's macht in den Archipel, waarover 
zoo straks, dwingt teu opzichte van Suyda tot voorzichtigheid. 

Wanneer we nu eon blik werpen op Krbunaygura’s binnenlandsch 














') V. gi L Rapp, Oudl. Comm. 1911 p. 122 sq. 
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leid, dan krijgen wij sterk den indruk van cen ameen- 
solakeling van onverstandige en lichtzinnige daden, Het eerste 
wat vermeld wordt, is tevens dat, wat het meeste tot °s konings 
val hoeft bijgedragen, n.l. de plaatsing van Bañak Wide, beter 
bekend onder zijn oficiscln nam Wirarāja, in het stad- 
houderschap over Oost-Madhura, toen het noodig geoordeeld 
werd hem om zijn onbetrouwbaarheid uit de hoofdstad to ver- 
wijderen. Van zijn min of meer onafhankelijke positie aan het 
hoofd van dat afgelegen gewest heeft Wirarijn dan ook hot 
te makon, dat voor de hand lag; later had hij 
tweeden koning te belagen, om ten slotte 
to stervon temidden van de voorbersiding van een nieuwen 
opstand tegen een derden vorst. Het tweede feit, dat wij van 
Krtanagars’s regeering vernemen, is het ontslag van den 
beproefden:rijksbestierder Raganstha, wiens raadgevingen deu 
"eg te lastig werden, zijn onttrekking aan do acti 
“politiek in een opperrechterschap, eu vervangin 
bestiorder door Aragani, die, staat er (Par. 18:27), don 
koning iederen dag een maaltijd voor dood zetten, gedurende 
de geheele regeering in functie bleef, en met zijn vorst 
palmwijn drinkende den dood vond. Inmiddels bleef het binncns- 
lands niet rustig; in 1102 moest cen zekere Bhaya of Caya 
onderworpen worden, in 1202 Mahiga Rangkah. Dat nam niet 
weg, dat de koning er toe overging Java van zijn beste troepen 
te ontbloten, door in 1197 een expeditiecorps naar Sumatra 
te zenden, dat er bijna twintig jaar bleef, en bovendien in 
1206 een krijgstocht naar Bali te doen ondernemen. Ten slotte 
haalde een geheel onnoodige belediging den koning nog de 
vijandschap vaa den Chineeschen keizer op den hals. Sinds 
1202 wordt onophoudelijk melding gemaakt van gezantschappen 
van Ohubilai naar Java, teu doel hebbend den koning te 
bewegen tot cen persoonlijke verschijning aan het Chineesche 
hof; de laatste dier gezanten, Meng, wordt omstreeks 1211 
met geschonden aangezicht teruggezonden. Het gevolg is, dat 
Chubilai beslnit tot een tachtigingsexpeditie, maar als deze, 
wit hoofde van den minder gunstigen toestand in China zelf, 
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eerst cen paar jur later op Java landt, is Krtanagara veeds 
door zijn binnenlandsche vijanden ten val gebracht. 

In 1214 had Wirseijn namelijk zijn tijd gekomen geacht, 
on zich in verbinding gesteld met den onderkoning van Kadiri, 
ayakatwang, dien hij, nu hot grootste del van Krtunagara’s 
x op Sumatra vastgehouden word, tot ecn openlij 
opstand overhaalde, Ook thans bloot Krlanngara zichzelf gelijk. 
Jayakatwang zond een deel van zijn troopen om do Noord 
tegen Singhasäri, doch hield zijn keurtroepen achter. Krtanagara 
dronk palmwiju en geloofde de berichten omtrent de nadering 
van het Kaliische leger niet. Eerst toen hij de gewonden uit 
de eerste gevechten voor zich zag, vond hij alles, wat hij aan 
soldaten beschikbaar had, naar het Noorden, onder bevel van 
zijn beido schoonzoons, van welke de ééne, Arddharja, nota 
bene de eigen zoon van Jayakatwang was, Inmiddels konden 
de aohtergohouden keurbenden van Kadiri langs den onbewank- 
ten Zuidelijken weg Singhasari naderen ; zo drongen den kraton 
binnen, waar de koning on do rijksbestierder aan het drinkgelag 
zaten; de laatsto trnchtto vergeefs tegenstand to bieden, doch 
beiden werden gedood. ` 

De plaats, waar Kytanagara den dood vond, in de maand 
Jyoştha van het jaar 1214, en waar tevens eon zijner bijsett 
tempels was, kreeg den naam Giwabuddhalays '; ook hect de 
vorst „mokteng Givabuddhnloka” (Nüg. 43:5) en in con 
latere insoriptie afgekort „sang lumal ri Giwabuddha”; cen. 
eu ander maakt begrijpelijk, dat de koning zelf in de latero 
traditio, ook reeds dio van den Pararaton, als Givabuddha 
bekend is. Bedoelde inseriptie is die, waarin bijna vijftig jaar 
later de wijding van cen caitya vermeld wordt ter eere van 





















de nagedachtenis der brahmanen, Giwaitische en Buddhistische 
geestelijken, die bij don overval van Singhasei omkwamen, 


alsmede van den gesneuvelden rijksbestierder ). Heeft men hier ` 





5) Zoo aangeluid in de inscriptie van 121 

7) Uitgegeven. door Brandes, Rapp. Ouh. Comm. 1904 p. 4 sq., Tjandi 
Singasari (1909) p. 38; Korn, Bijdr. Kon. Inst. 7 : IV (1906) p. 686-662. 
Dat. Gen. B2 (1910) p. 161 noot, 
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dus to doen mek eeu gecombineerd mouument voor Giwaieten en 
Buddhisten, datzelfde geldt van cen mededeling in deu 
Nägarakriäguma (43:5), dat op de plaats, waar do koning 
was bijgezet, zich bevond „Giwabuddhgres halöpuyottann”, 
Waneer men dit vertaalt met „cen uitnemend frani Givabuddha- 
beeld”, dan ligt het voor de hand, dat men zich af gaat 
vragen — gelijk dan ook geschied is !) — hoo zulk cen beeld 
er uit kon hebben gezien. Dat in dit geval echter nog e 
andero mogelijkheid openstaat, wam 
nemond fraaie beelden van Giwa en Buddha” wordt duidelijk, 
wanneer men in de beschrijving van Kytanagara’s graftempel 
te Jajawa (Näg. 58) leest, dat dit heiligdom er één met cen 
verdieping was, zoodat beneden cen Giwa-beeld en boven een 
Buâdhabeeld stond; het is deze zelfde tempel, waarvan wij 
dien hebben trachten aan te toonen °) dat de overblijfselen 
mog te vinden zijn in de aan den voet van den Wolirang 
we gelegen Tjandi Djawi. Intusschen verdwijnt de moeilijkheid 
van een geoombineerd Givaïtisch en Buddhistisch beeld dan nog 
niet, want van cen andere bijzettingsplaats van Krtangura 
heet het (Nig. 43:0), dat hij er met koningin Bajradewi ` 
voorgesteld als de (iwaïtische) Arddhanareçwart, terwijl tegelijk 
dat ééne beeld han trekken te aanschouwen geeft als de 
(Buddha) Wairocana met zijn wederhelft Locang. Op het eerste 
gezicht lijkt dit een iconographisch monstrum en het zou dit 
ook zeer zeker zijn, indien men bij Wairocana aan de gewone 
voorstelling van een dhyāni-Buddha denken moest, gelijk toch 
voor de hand ligt. In het Leidsche Museum bevindt zich 
echter een bronsje ), voorstellende cen naast ziju çakti gezeten 
mannelijke figuur, in het gewone godenoruaat, met vour- 
hoofdsknobbel en Buddhistische haudhouding, doch overigens 
in niets gelijkend op de gugbare dhyani-Buddha-veerguve. 
Deze figuur nu stelt blijkens de duidelijke inscriptie in het 
voetstuk „Werocana” voor. Hij wijkt als geheel genomen al 




























Singasari-menografie. 
wabldha-tempel, Tijdschr. Rat. Gen. 36 (19141) 
lagus Javaansche Oudheden (19) p. Sen pl 
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even weinig van cen gewoon Giwa-bedld af, ale beider weder- 
helften van elkander verschillen: men weet, hoe dikwijls er 
aanleiding bestaat om godinnen en Tart's met elkaar to ver- 
wisselen. Wij zullen dus, dunkt ons, wel niet ver vam de 
waarheid zijn, ale wij ons dat beeld in Krtanagar’s graftermpel 
voorstellen in den trmt der gewone Arddhumar's, 
men daor et, mal, o mogelijk nog oenig Buildhistisch 
vichent, Je kumkter van Wairoeuu en zijn gukti, in don 
geest van het eidscho brousje, heaft gegeven. Haa hot ook 
zij, de combinatie is op zichwelf in clk geval cen merkwaardige 
bijdmge tot dat bekende Tuvaanshe synerotisme, waarop Kern, 
ook in deze Aendomio?), zulk em helder licht heeft doen 
vallen 

Mot deze voorstelling als Wairoemm nijn wij genaderd tot 
Kommen in zijn kwaliteit van Buddhistisch ijver. Nie 
slechts als zoodanig, ook als geleerde in het ulgemeen roemt 
hem de Nagaenkrtügama (48: 24); in hot bijzonder hooren 
we van zijn bedrevenheid in wijsbegeerte en spraakkunst en is 
vonlor heot hij ook weer „otstrmwid”; vooral zijn het de boeken 
dor Waro Leor, die hij bestudeert, „nipuna ring tabwopade- 
glam”. Ongetwijfeld is dat alles zeer overdreven , maar geheel 
uit de lucht gegropen zal het toch ook wel niot ziju, bepaalde- 
lijk niet, waar een bijzonderheid wordt vermeld, zoonle dut 
de vorst het Subhüti-tmtra, wat dit dan ook zijn moge, 
doorgrondde. Desgelijks zal men van do Toftuitingen, die cen 
promotiemakende geestelijke op den Djaka-Dolok liet zetten, 
wel heel wat moeten schrappen; tooh zal ook hier het „dharm- 
wagästeawid&mwarah”, waarmee deze tijdgenoot den vorst 
sierde, wel eenigen grond hebben. Merkwaardig is in dit ver- 
band wel, dat men in dezen koning ook em wien heeft 
gezien, zoodat aan zijn hand de cosmogonie Rajapati Gundala 
toegeschreven is ®. Vast staat ook, afgescheiden van alle ver- 
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1) Verd. on Moed, dordo rooks, V (1888) p. 8—43. 

3) Juynboll, Supplement op den Catalogue van do Javamnseho, an - 
Madoeresscho Handsahrifen der Lwidsehe Universiteitsbil 
(911) p 200, ` 
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meende of ware geleerdheid, 's vorsten varige ijver voor het 
Buddhisme. Ook al zou men hier Prapañca's mededeeling: 
unge samaya lon brata mapagëha paksa sogata” (43:3) 
en wat or verder volgt, evenmin willen vertrouwen als het 
vaambodhijdnapüragab” van de inscriptie van J211, de koning 
zelf noemt zich op de bovengenoemde bronzen, die nan do 
éne zijde hot beeld! van Amoghapäga vertoonen — waarsch 
navolging van het groote hoofdbeeld der Tjandi Djago, met 
de trekken van zijn vader Wispuwarddhana — en aan de 
andere vijde een toepasselijke inscriptie, een volgeling van het 
voortreffelijk Mahfyäns. Zelfs heeft de vorst zijn ijver zoo ver 
gedreven, dat hij zich tot Jina liet wijden en als zoodanig 
den naam Jiknabsjra aannam (Näg. 43:2). Hoewel het niet 
duidelijk is, wat wij ons onder een regerend vorst als Jina, 
iots: zuiver goestelijks, waaraan alle begrip van actie vreemd 
ds, hebben voor te stellen, blijft toch die wijding con 
feit, immers die Jina-naam vindt in de inscripties bevestiging 
(1211 en 1278); eigenaardig is, dat de koning op de bronsjes 
dien naam zelfs tusschen zijn officicele titels voegt en zich 
Wikramajiänawajrottunggadeva. noemt. 

Wat thans echter vooral onze aandacht vraagt, is Krlana- 
„gets verhouding tot het buitenland. Zijn politiek, of liever 
gebrek aan ‘politiek, tegenover China werd reeds besproken; 
in het voorbijgaan zij nog vermeld, dat een zuster of dochter 
van hem gehuwd was met den koning van Campa, Jaya 
Siphawarman III '). Wat den Archipel aangaat werden de 
krijgstochten tegen Sumatra, waarover zoo dadelijk meer, en 
Bali voeds genoemd; dadelijk na de onderwerping van laatst- 
genoemd eiland vermeld te hebben, somt de Nägarakrtágama 
als landen, die Krtanagara huldigden, achtereenvolgens Pahang, 
Malaya, Gurun en Bakulapara op (42 : 2). Malayu is in dit 
gedicht de naam van Sumatra, in Pahang meenden wij ?) den 
verzamelnaam voor het Maleische schiereiland te mogen zien, 



























1) Va ge Tijdschr. Bat. Gen. 56 (1914) p. 319. 
9 Im Tijdschr. Aurdr. Gen. 32 (1916) p. 217 oo. 
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in Bakulapura cen synoniem voor añjangnagara, dat is Borneo. 
Gurun komt in de lijst der Majapahitsche onderhoorigheden 
(Nrg. 18 on 14) tweemaal voor, eenmaal is het herkend in 
het tegenwoordige Gorong, de andere maal in het bij Bali 
gelegen Noesn Pénida'). Welk van de twee in hot bericht 
omtrent Krtanngua bedoeld is, blijkt niet, want het ie ove 
min begrijpelijk, waarom het kleine Noosa Pënida afzonderlijk 
genoemd zou mosten worden, als waarom van Gorong sprake 
zou zijn zonder dat icts gezegd werd van de velo tusschon 
dit oiland en Java gelegen eilanden — tonrij men met Rouffaer 
zon mogen aannemen, dat Gurun hier ook een soort verzamel- 
maam van allo cilanden in dio buurt is. Hoe het ook zij, een 
onderworpen zijn in die dagen van hot Maleischo schiereiland, 
Sumatra en Boreo, zou sl merkwaardig genoog zijn, als het 
waar was, Belter is von wo groote maohtsuitbreiding van Java 
in Krlanagara's tijd op zichzelf zeer onwaarschijnlijk en ont- 
breken, wanneer wo de Sumatraansche expeditie uitsonderen, 
aanwijzingen van elders dienaangaande ten cenen male — in 
tegenstelling tot de op verschillende wijze bevestigde verove- 
ngon in den Majapahitschen tijd. Het is dus vooralsnog het 
veiligste om aan te nomen, dat do dichter ook in dit opzicht 
den toestand veel te mooi heeft voorgesteld. Wel zou hot in 
dat geval eenigszins zonderling zijn, dat Prapañea op die wijze 
aan de waarlijk buitengewone expedities van zijn cigen dagen, 
deels onder de regeering van den koning, tot wiens eer ij 
gedicht geschreven werd, hot bijzondere zou hebben ontno- 
men. Of zouden wij hierin juist ven poging moeten zien om 
Hayam Wuruk’s imperialistische politiek aan te bevelen, door 
te bewijzen dat zij niet anders beoogde dan een opnieuw 
verwerven van wat vroeger reeds aan Java onderworpen. was 
geweest? 

















Met Sumatra is Java reeds minstons drie ceuwen vóór 
Krtanagara in relatie goweest, getuige con bericht wit CO: 


') Do identifioatios zijn van Toute in Broye, v‚ Ned. Indië & v. 
Tochten, on Van Eerde in Tijdschr. Aard. Gen. 28 (1911) 8. 29. 
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neesche bron aangaande een verovering door de Javanen van 
het op de Oostkust gelegen San-bo-tsai in Gaka 914. Uit 
diezelfde berichten !) blijkt tevens, dat die verovering slechts 
cen zoer tijdelijk karakter heeft gedragen en dat het land 
reeds vóór de komst der Javanen gehinduïscerd was. Daarop 
vijzen ook de op Sumatra aangetroffen Hindu-oudheden 3), 
cok al is het dikwijls nog moeielijk een goed onderscheid te 
maken tusschen de als gevolg van rechtstreeksche kolonisatie 
ontstane Hinda-Sumatraansche cultuur en de later in dezelfde 
streken doorgedrongen Uinduw-Javaansche. Het is vooral in de 
tegenwoordige residenties Djambi, Palembang, Padangsche 
Bovenlanden en Tapanoeli, dat de invloed der Hindu-bescha- 
ving het sterkst geweest is. In het binnenland van eorstge- 
noemd gewest wordt zelfs wellicht een inscriptie in Wenggi- 
schrift aangetroffen °), wat op betrekkelijk hoogen ouderdom 
zou wijzen, doch dit inschrift is nog niet door cen deskundige. 
onderzocht; in de negende eeuw beginnen dan de Chineesche 
berichten duidelijk van een gehinduïseerd rijk ter Oostkust to 
sprekon en uit de tiendo eeuw hebben we inscripties van het 
eiland zelf, uit Padauglawas, Bengkoelen en Djambi '); de 
laatstbedoelde bestaat weliswaar slechts uit het enkele jaartal, 
doeh dit is aangebracht op een grooten steenen makara, zoodat 
“im het jaar in kwestie, 986, ook het bij dien makara behoorend. 
bouwwerk bestaan moet hebben. In 1010 wijst een Tamil- 
inscriptie bij Baroes op nieuwen, Zuid-Indischen, 
Wij hebben thans geen gelegenheid om meer in bijzonder- 
























+) Te vinden bij Groeneveldt, L. p. 62 syg. 

*) Deze zijn door ons geinvontariseerd godecltelijk in den 
der oudheden in de Padengsche Bovenlanden, Oudh. Versl. 1912 p. 
voor de rest in de Voorloopige lijst van ondhelen in do Ruitenber 
Oudh. Versl. 1914 p. 101 sqq, waarvan p. 104—138 op Sumatra 
betrekking hebben. Hieronder wordt met „Inv-" en „Ljst" daarnaar 
geciteerd; op de aangegeven nummers vindt men cen 20o volledig moge- 
Tije Jittoratuaropgave. 
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*) Lijst no. S6, 
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heden op do Hinduoverblijfselen van Sumatra in te gaan; 
wat de betrekkingen met Java betreft, wist mon, van de 
bovengenoemde kortstondige verovering van een gebied ter 
Oustkust in 914 en kende mon een sinds de tweede helft der 
dertiende eeuw hotan hebbend Wegen) ider in het 
Mënangkabaw’sohe, mot zijn middelpunt nabij het tegenwoor- 
aligo Wort Van dor Capellon, welks beheorsoher in eon onder- 











geschikt verband tot do toonmalige koningin van Java stond. 
ohen die beide gebeurtenissen in lag dan de Sumatraansohe 
itio van Krtanagara, van welks resultaten men overigens 
niets wist, die dus vermoedelijk anm de kust gebleven of 
teruggeslagen was, on klaarblijkelijk niet veel meer tastbaars 
had opgeleverd dan de heide volgens het Pararaton-bericht 
(21: 27) door de torugkoerende troepen mougebrachte Maleischo 
prinsessen, 

Thans komt cen nieuwe vondst een ander licht werpen óp 
de verhouding tusschen Kplanagara en cen deel van Sumatra. 
De ver der ontdekking komt too aan den Heer D. O. Wes 
tenenk, die na cen dionstreis als Asvistent-Resident t, b, op 
Sumatra's Westkust in 1011 rapporteerde !) dat „oen aan drie 
ijden beschreven steen” gevonden was op de vlakte Padang 
Rotjo bij Soongni Lansat, aan den linkeroever der Batang- 
Hari, in de onderafdeoling Batang-Hari-dis 
Padangsche Bovenlanden. Het volgend jaar outving ik foto's 
van dezen steen, op grond waarvan hij gedetermineerd en in 
den toen samengestelden oudhedeninventaris opgenomen kon 
worden ®, terwijl er tevens in het Oudheidkundig Rapport 
over dat jaar een voorlopige mededeling over werd gedaan 3). 

De steen heeft den vorm van een rechthoekig zesvlak. Drie 
der opstaande zijden, twee korte en één lange, zijn beschreven 
met vier regels groot en duidelijk Kawischrift; de onderste 
regel loopt door op de vierde, overigens onbeschreven, op- 














staande 
*) Notulen Bat. Gen. 1911 p. 129 

5) Inv. wo. D. 

*) Rapp. Oudl. Commn, 1912 p. 1V sye 
vent va oo Art ETH Wees A 





jde. Het bovenvlak is met uitzondering van een ` 
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rand een weinig uitgediept, Klaarblijkelijk om houvast te 
geven aan iets, dat er bovenop gestaan heeft, De inscriptie 
luidt als volgt: 

1 a || swasti çakawargūtita, 1208, bhādrawāda mäsa, ti 

ð. thi pratipada çukiapakşa, mawulu, wigo, wrhaspati wira, 

mmadangkumngan, grahacära mérite, wiet 

c. naksatra, on Hee, maJydala, çubha 
2 a, yoga, kuwora parbeça, kistughna muhurtta, kanya 

b. uan tatkala pāduka bharila äryyimogh 

catundaçätmiki saptaratnasahita, diöntuk[ 

e. dari bhtimi jawa ka swarynabhümi dipratiytha di dharm- 

mügraya, akan 
8 a. panys or wigwaripe kumära, prakâranaù dititah piduka 
get ma, 

b. bartjadhiraja çri krtanagara wikrama dharmmottanggadewn 
`. mangiringkan päduka Mere, sem mabāmantri dyal 

o. ndwayabrahma, rakryān srikan dyah sugatabrahma, mint 
4 a. samagat payānan lat dipangkaradisa, rakryin damuñ 

pa wira, 

A kunañ punyeni yogye dianumodenwjalch sakapraja di 

bhūmi malāyt, brähmapah ksatriya waiçya süd, 5 
e. ryyamsddhyst, of mahārāja çrimat tribhuwanarāja mau- 
Jiwarmmade 

d. wa pramukha |J. 

Mot dit slottecken is de inseriptie nog nict uit, doch wat 
er volgt staat in geen verband meor tot het voorgaande. Het 
is con regel, waarin wij een Baddhistischo loka in het Sans- 
krit hebben meenen te herkennen, doch waarvan de foto niet 
duidelijk genoeg was om tot ontcijfering te kannen leiden. 
Trouwens ook bovenstaande transcriptie geven wij onder het 
voorbehoud, dat de foto's, hoewel over let algemeen zeer gool 
leesbaar, hier en daar aan de zijkanten toch niet scherp go- 
moog waren, terwijl ons geen papierafdrak ten dienste stond. 
Van den bovensten regel der derde zijde is cen stuk weggo- 
slagen, waardoor de maam van de mapala in de dateering 
verloren is gegaan. Achter antuk (tweede regel middenvlak) 
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schijnt nog één loltertesken te staan, waarvan echter de on- 
leesbaarheid geen bezwaar voor den tekst oplevert. 

De taal mot haar talrijke malajismen is wel geen gewoon 
Kawi, maar teh duidelijk genoeg om eon vertaling mogelijk 
te maken. 

„Saluut! In hot jar na (uka 1208, maund Bhädrapadn, 
eerste dig der lichte wanndholft, dag dor zesdangsche wech 
Mawulu, dor vijfdagscho: Wuge, op Donderdag, wuku 
Madangkungun, stand der planeet in het Zuidwesten, maanbuis 
Wigakha, onder de godheid Gukm, behoorende tot den kring 
vum... yoga Gubha, heer van den knoop Kuwera, uur 
Kimstughna, dierenriomsteeken de Maagd, toon was het dat 
de verheven Heer do edele Amogliapägs Lokopvam met dertien 
volgelingen en vorgereld door do zeven juweclen, komende 
van het land van Java naar het lund van Sumatra, werd 
opgesteld in Dharmmayruyn, uls ocn gave van Z. H, p 
Wigwaripa. Ter zako beschikte do verheven Opperkoning 
n M. Krtanagara Wikrama Dharmmottanggadewa dat den 
verheven Heer vergezelden: de rakryan grootmantri dyah 
Adwaysbraluma, de rakryan sirikan dyal Sugatabrahma, verder 
do sumgòt payinau hang Dipangkardasa on de rakryan dëmung 
pu Wir. Vervolgeus over deze passende gave verheugden 
zich vol verbied alle onderdanen in het land van Malayu, 
brahmanen, kpatriyw’s, waigya's en gūdra’s, en uit het midden 
der Eryn's ZM. do koning de roomrijke vorst der drio werelden 
Mauliwarmmadewa als voornaamste”. 

Hoewel in deze vertaling wat verschillende woorden aangaat 
wellicht bij verder gevorderde kennis der taal wijzingen won- 
scholijk zullen zijn, is toeh in hoofdzaak de inhoud der in- 
scriptie volkomen duidelijk. Zij behelst, dat in 1208 op bevel 
van Krtanagara con Amoghapāça-beeld van Java naar Sumatra 
door cen commissie van vier ambtenaren werd overgebracht 
en als gift van prins Wigwarüpa opgesteld. in Dharmmägrays,” 
over welk feit zieh alle onderdanen in het land Malaya, fr 
de eerste plants vorst Mauliwarmmadewa, verheugden. -> ` 


De eigenaardige vorm van den steen vindt dus reeds dadelijk 
air 
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zijn verklaring: wij hebben hier het voetstuk van het in de 
inseriptie genoemde beeld voor ons, dat in de uitdieping van 
het bovenvlak vastgezeten heeft. Het beeld zelf, vertelden de 
inlandsehe zegslieden van den Heer Westenenk, was in do 
rivier geworpen. Wij zullen zoo straks zien, dat. dit antwoord 
waarschijnlijk onjuist is, hetzij het dan uit onwetendheid is 
gegeven, hetzij als middel om radicaal van verdere navraag 
en „soesah” af te zijn. 

Eerst chter cen, enkele opmerking over de plaats, waar hot 
beeld werd opgericht. Wij lezen achtercenvolgens, dat hot 
werd overgebracht van Java naar Swarguabhümi, opgesteld in 
Dharmmigraya en gehuldigd door de onderdanen in het land 
Malayu. Al dadelijk ten opzichte van Dharmmigraya.is deze 
insoriptie van veel belang. Deze naam was tot dusverre slechts 
bekend uit den Nagarakrtägama (13:1) als dio van een op 
Sumatra: gelegen onderhoorigheid van het Majapahitsche rijk 
tijdens Hayam Wuruk, naar de ligging waarvan slechts geg 
kon worden. Dit geschiedde dan ook door den Heer Rouffaer, 
welke de onderstelling opperde '), dat dit landschap gelegen 
moot hebben aan den boven-Batang-Harí bij Poelau Poendjoeng, 
en. Sigoentoer. Hoowel de aangevoerde gronden weinig steck- 
waren, blijkt thans deze ondersteling inderdaad juist 
zijns het is in de aangegeven streek, dat dit volgens do 
insoriptie in Dharmmsgraya opgesteld voetstak gevonden is. 
Aan de beide andere namen, Swarpnabhüûmi en Malayu, is 
cen verwarring en een polemiek verbonden, die het niet noodig 
zal zijn hier op te halen. Het vinden van de goede oplos 
werd niet vergemakkelijkt door het feit, dat Suwaryabhümi 
ook elders gelocaliseerd is, dat Malayu in verband te brengen 
is met wat nog thans het Maleische schiereiland heet en dat 
bovendien Java, waarvan de aanduiding toch al zoo dikwijls 
met die van Sumatra doorcenloopt, in verschillende bronnen 
als „gondeiland” geroemd wordt. In onze inscriptie is gelukkig 
alle twijfel buitengesloten: het beeld komt van Java — in het 























*) Notulen Bat. Gen. 1909 p. 117 sq. 
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voorbijgaan zij opgemerkt, dat wij in den naam bhümi Jawa 
cen voor cen inscriptie vroeg voorbeeld van de gepalataliseerde 
beginletter hebben!) — en gaat naar Swarpnabhümi, wat in 
dit verband niet anders dan Sumatra zijn kan ®). Doch wat is 
nu Malayu? Tn don tachtig jaar na de inscriptie verschenen 
Nagarakrtägama is Malayu de benaming van het geheele 
nd Sumatra, in vroogere gogevens cohtor slochts con klein 
deel van dat eiland, en wel waarschijnlijk het Djambische °). 
De inscriptie stant zekor niet meer op dat laatste standpunt, 
daar immers in het buiten het eigenlijke Djambi gelogene 
Dharmmagraya bewoners vaat Malayu wonen, doch aan den 
anderen kant schijnt er toch nog wel onderscheid gemaakt te 
worden tusschen Malayu on het geheele iland Swarpnabhtimi, 
Daar wij nu legen van „onderdanen” in Malayn, rijst do vrang 
ot met dezen naam niet bedoeld moet zijn het in de Javaan- 
scho invloedssfeer getrokken gebied; immors hot is duidelijk, 
dat deze om Dharmmmügraya aan den boven-Batang-Hari to 
bereiken, moet zijn uitgegaan van den beneden-Batang-Harí, 
Ann, Dien). Den opvatting vindt steun ín de benaming, 
die cen der vroogo Mönangkabrusche inscripties nau hot rijk 
geeft: Maluyupura ®); do latere noemen den vorst met veel 
overdrijving heer van Sumatra, Tevens zon de geleidelijke 
uitbreiding van het begrip Malnyu haar verklaring vinden, 
indien men wannum, dat hot oorspronkelijk zoo heetende stuk 
van Sumatra het cerst onder Javaanschen iuvloed is gekomen 
en met de Javaansche wapenen ook de naam in den loop der 
dertiende ceuw zich over het geheele eiland verbreidde. 

Wij gaan nu over tot het beeld zelf. Dat de benaming van 

















') Zio Kern in Bijdr. Ko 7: VIL (1907) p. 368, Ren neer oud 
voorleli zou op de inseriptie van Kota Kapoer (Lijst no. 178) uit GO8 
(gevonden wonden (Kern Bijdr. 67 (1918) p. 395), indion slechts vaststond 
dnt daur werkelijk Java bedoeld is 

*) Eon synoniem is Kanakamodint op de imseriptie van Kochoer Radja 
(Inv. no. 20; Kom L1. p. 401 s4). F 

*) Val. Rouffaoe L. p. 116 sq 

5) Zoo door Kern, Tijdschr. Bat- 
Malayapura. 

















4 (1907) p 170, verbeterd if 











Tek woord bharala, dat moch Jaraansch noch Sanskrit 
“komst nog in het duister. Hot heeft zich over verscheidene talen van 
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dit door Krianagara gezonden godenbeeld, Ven äryya 
Amoghapiça Lokeçwara, woordelijk gelijkluidend is met die, 
staande op het hoofdbeeld van Tjandi Djago '), den graftempel 
van ’s konings vader Wisvuwarddhana, zal geen verwondering 
baron. De god heet verder caturdagätmika en saptaratnasahita, 
Het eerste epitheton geeft geen moeielijkheid; an Amoghapiça 
worden hier dertien volgelingen toegeschreven en het zijn ook 
juist dertien personen, om de godheid heen gegroepeerd, welke 
door Speyer en Brandes herkend zijn op de boven besproken 
‘Amoglapäga-bronsjes. Het ziju de vier gewone, ook buiten 
Java voorkomende, gezellinnen en gezellen Gytmätsrs, Sudha- 
makumira, Hayagriwa en Bhykuļi, verder de in den hoofdtooi 
zotelende Amitabha en de als bijfiguren in de lucht aangebrachte 
vier andere dhyfni-Buddha's met hun vrouwelijke weder- 
helften 3. Wij kunnen dus constateeren, dat het naar Sumatra 
gezonden beeld ‘wat de omgevende figuren betreft moct geleken 
hebben op de hronsjes. De god is echter ook saptaratnasahita. 
De bekende sapta ratnäni, de zeven koninklijke Kleinoudiën, 
paard, olifant, werprad, generaal, minister, koningin on un 
helen, zou men zoo zeggen, weinig met Amoghapiga uit lo 
staan. Toch zijn deze en geen andere bedoeld, gelijk met 
zekerheid kan worden opgemaakt uit het feit, dat wij ven 
Amoghapsga-beeld bezitten, langs den onderrand waarvan 
‘deze zeven kleinoodiën zijn afgebeeld. Deze Amoghapäga, zoowel 
caturdacatmika als saptaratnasahita, bevindt zich ook in de 
Batang-Hari-listrieten, te Rambahan bij Loebock Borlng °), 























1) Afgebeeld in Brandes’ monografie over dien tempel (1904). Van 
ligt de 






Archipel verspreid en mimhien geeft het voorkomen op onze inscriptie 
eenige verklaring, hoo het in het Malcisch gekomen is. 

1) Speyer, Ll. en Brandes, Notalen Dat. Gen. 1904 p. SOOT 
zie nog Tjandi Singasari (1909) p. 100 noot 2. Aangaande het hooflbeel 
vergelijke men laatstelijk: Aanvulling van de beschrijving der Amogha- 
pige-dronzen, Ondh. Versl. 1918 p. 45—51. 

5) Tnv. no. 46. Foto's zijn gereproduceerd bij de artikelen van Kern 
en Ployte in Tijdschr. Bat. Gen. 49 (1907). 
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en vooral mot het oog op die merkwaardige aanwezigheid 
van de eveneens bij het verdwenen beeld van het Krtanagara- 
voetstuk behoorende sapta ratnāni, vraagt men zich af: zou 
het niet mogelijk zijn, dat juist dit let beeld is, dat eenmaal 
op dat vootstuk heeft gestaan ? 

Ongelukkig is op dio vrang niet mat zekerheid cen antwoord 
te geven. Dat op de nchtorzijde van den Amoghapiga cen 
andere inscriptie stant, vermoldende, dat het beeld onder vorst 
Adityawarman in 1269 in con Jinilayn ie opgesteld, bowijst 
natuurlijk nieta, want deze vorst kan het cenvoudig van zijn 
voetstuk hobbon laten afnemen cn in eon ander heiligdom 
plaatsen. Ben derde inscriptie, vóór de vooten van den god 
aangebracht, is nog niot gelezen, Hot valt te betreuren, dat 
oms noch van het vocbstuk noch van het beeld do afmetingen 
bekend sijn, dooh danr maast beiden op de foto menschen staan, 
blijkt wel, dat ze zoo ongevoor ‘overeonkomon en wat don 
vorm betreft is de witdieping in hot voetstuk, van achteren 
rucht on van voren met eon liolte ronding, in overeenstemming 
met hot bonodenvlak van het beeld. Ts dit niet identiek met 
dat, hotwolk op het vootstuk gestaan heeft, dan moet het er 
al buitengewoon voel op geleken hebben, Ben niet to verwaar 
loozen punt is ook de troffende overeenkomst van de geheele 
groep mot die op de bronsjes, en in hot bijzonder de onder- 
linge gelijkenis in do geheele bewerking van Amoghapäga zelf 
met het hoofdbeeld der jandi Djago, eon gelijkenis, die zeer 
verklaarbaar zijn zon, wanneer het er con is tusschen een beeld 
door Krtanagera uit Java gezonden on dat, hetwelk in zijns 
vaders graftempel stond. In opzet en uitvooring is de Amogha- 
päga van Rambahan een zoo typisch’ voorbeeld van dio richting 
in de Hinda-Javaansche kunst, welke men gewoon is naar het 
voornaamste centrum als de kunst van Singhasäri aan te duiden), 
dat, ware niet bekend dat het beeld in de Padangsche Boven- 




































+) Vooral bekend uit do Singasari- en Djago-monografieën van Brandes. 
Wij wijzen nog op de otusplanten aan weerszijden van hot beeld, verg. 
Tijdschr, Bat, Gen. 54 (1912) p. 483. 
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landen stond, zeker ieder kenner dezer kunst dadel 
Singhasari en omgeving als plaats van herkomst zou denken. 
Alles bij elkaar genomen meenen wij, dat er niet am te 
brijfelen valt of dit beeld is hetzij op Java gemaakt, hetzij 
cen verwonderlijk nauwkeurige copie van cen Javaansch beeld, 
in casu van het op het voetstk vermelde. In beide geval- 
Jen is de prototype te vinden in jandi Djago cn in verband 
hiermede kan gewezen wordeu op cen soortgelijk geval bij 
cen tweede beeld. Wij bedoelen den dharmapaln, voorgesteld 
als Awalokitegwar, welke met bijbehoorend doodskoppeuvoet- 
stuk niet ver van ons voctstuk met de inscriptie to Padang 
Rotjo aan den Batang-Hari ligt ') en die groote overeenkomst. 
vertoont, met een geschonden beeld to Tjandi Djago, waarvan 
eerst de torso en later de kop zijn gevonden“). Weliswaar 
kan hier van een copie geen sprake zijn, maar toch is de 
© gelijkenis van de geheele voorstelling met dolkmes in de rechter- 
en schedelnap in de linkerhaud, monsterkop als gordelafsliting, 
vlammenglorie en hoog opgewerkten haartooi, waarin cen 
Buddhabeeldje ®, te groot om toevallig te zijn. Ook hier dus 
bij de plaats van Krtanagars’s voetstuk cen verwijzing naar 
don Javaanschen graftempel. 

Bij de verdere bijzonderheden van de inscriptie zullen wij 
niet lang stil staan. De prins Wigwarüipa, schenker van het 
beeld, is geheel onbekend; zelfs blijkt niet, of het con Suma- 
traansohe prins is, die om de uitzending verzocht, of cen 
Javaansche, die het stuurde. Ta het laatste goval zou let cen 
zoon van Kptanagara kunnen zijn, aan wien dan waarschijulj 
door het bloedbad, dat zijn vader zes jaar later het leven 
kostte, de gelegenheid benomen is om zijn naam in de ge- 
schiedenis bekend te maken. Doch dit is louter gissing. Ben 
tweede voor ons duistere zaak betreft de commissie van amb- 


































bij bovenaangehaald artikel 





*) Brandes, Tjandi Djago (1904) p. 102. 
7 Hot Budühabeeldje wijkt moerkwaardigerwijze af, als de boschrijvin- 
gon jnist zijn; te Djago is het Aktobhya, te Padang Rotjo Amitabha, 
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tenaren, die het beeld vergezelde. Van drie ervan zijn de 
titels uit de Javaansche insoripties bekend, doeh met den 
vierden, den samagat payānan, is dat niet het geval. In ver- 
band met het foit, dat h 








vóór vijn naam niet het gewone 
Alt of pu”, doeh het Maleische „hang” heeft, kan men 
veronderstellen, dat het cen speci WÉI 
titel is. 

Deze mociclijkhedon zijn intusschen van weinig belang, 
vergeleken met het merkwaardige en onverwachte feit, door 
dene inseriptie aan het licht gebracht, dat in 1208 do Ja- 
vaansche koning Krtansgara zijn macht deed govoelen in het 
hartje van Sumatra en dat daar toen ter tij 
schappij bestond. Deze heide punten staan vast door den term 
„onderdanen (praja) en de vormelling van do vier kasten 
onder die lieden; gelijk te verwachten is, draagt dan ook de 
voornaamste dier onderdanen, al wordt hij ook aangeduid met 
malitrijn, con lageren titel dan de Javaansche opperkoning, 
mahnrijādhirāja, die bovendien mot Amoghapten het corbiedige 
püduka deelt. Wij hebben hier dus aan den boven-Batang-Hari 
in 1208 cen gehinduïscorde vasalstant met eigen vorst onder 
Javnansch oppergezag. De plaatselijke vorst draagt den naam 
Manliwarman. Wanneer wij mu zestig jaar lator juist in dit- 
volfde gebied aan den boven-Batang-FHari cen Hindu-rijk vinden 
onder cen vorst Adityawarman, welke, blijkens eon inscriptie 
bp cen door hem op Java gewijd Majugri-beeld ') de onder: 
geschikte was van de toenmalige Javaansche koningin, dan ís 
het onzes inziens onmogelijk hot verband tusschen die twee 
gegevens to miskennen. Er is meer, dat op overeenkomst wijst. 
Mauliwarmadewa is do vaaal van Krtanagara, Maulimali- (of 
mani)-dewa een der namen van Adityawarman®); A Wort 
Main heerscht de vie, in Malayupura de tweede; äryya- 
maddbytt betuigt de oudere vorst zijn hulde, wit de aryya- 














3 Over deze insoriptie van 1205 laatstelijk Tjandi Singasari p. 101. 
5) Op de boven reeds genoemde inscriptio Inv. no. 46 on op no. 28 
(ie Ondh. Versl. 1912 p. 51 sq.) 
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wangsa beroemt zich de jongere te zijn '). Ten slotte is ook 
de taal der inscriptie van 1208 de voorgangster van die, 
welke Adityawarman gebruikt, voorzoover hij zioh niet uit- 
drukt in iets, dat hij voor Sanskrit houdt. Alles tezamen. 
genomen is er, dunkt ons, geen twijfel mogelijk, of in Adi- 
tyawarman hebben wij cen der opvolgers te zien van Mauli- 
jaar, nadat Adityawarman in de Mañjuçri- 
inscriptie zieh slechts ned i noemt tegenover zijn 
suzercino, in wier vigeu rijk het gewijde beeld werd opgesteld, 
laat Tand het opschrift achter op den Awmo- 
ghmpiica vetten, waarin niets van eenige afhankelijkheid blijkt 
en hij zelf den titel voert van mahārsjädhirāja; nog later zien 
wij het cehtrum van zijn gebied meer Westelijk liggen, nabij 
het tegenwoordige Fort Van der Capellen, en is Adityawarman | 
de: klaarblijkelijk gebeel zelfstandige koning van het Mönang- 
kabnusohe rijk. Het is duidelijk, dat op doze wijze de tot 
“dusver geheel in het duister liggende oorsprong van dit rijk 
een zeer aannemelijke verklaring heeft gevonden: het heeft 
zijn ontstaan te danken aan het tegen het cind der dertiende 
wuw onafhankelijk wonlen van het gebied van Malayu, dnt 
door Krtanagara’s expeditio onder het gezag van Java was 
gekomen. 

Wij keeren nu nog even terug tot het bovenvermelde | 
Pararaton-bericht aangaande de beide prinsessen, die de van 
Sumatra teruggekomen troepen mee naar Java brachten. De 
tekst vervolgt met de mededeling, dat de jongste, Dara 
Ptak, door koning Kptarājasa, Krtanagara’s schoonzoon en 
neef ®), tot bijvrouw werd genomen en volgens cen verder 
bericht (24: 35) werd zij de moeder van 's konings eenigen 
zoon en opvolger Jayanagara; zij is dus dezelfde, die in den 
Nag. (47:2) met haar oficieclen naam Indreçwari genoemd 
wordt. De oudste prinses, genaamd Dara Jingga, Ab deen, 
apuputra rata ring Malaya” (Par. 24:29), dus huwde een 





warman, 
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dewa en was de moeder van cen koni 
dus weer dat rijk Malayu, terwijl bovendien cen d 
namen van den koning in kwestie, Marmmadova, g 
Brandes reeds opmerkte !) weder wijst naar de koningsnamen 
op warman in de Mönangkabansehe inscripties, Wamwer mu 
als mit mar Java gebrachte Maloische prinses van ven 
Sumatraanschen potentant ten huwelijk wordt gegeven, dan 
blijkt ook daar weer wit, dat Java in diens rijk wat te zeggen 
moet hebben gehad, Het is niot onmogelijk, dat de dewa, 
met wien Dara Jiugga huwde, geen andere is goweest dan de 
toenmalige iu Malayu regecrende Mauliwarmadewa der inscrip- 
tie en dat dë prinses op deze wijze de stammoeder is geworden 
van Adityawarman. Dit is van belang ter verklaring van cen 
passage op den Maïjugri, waarin genoemde vorst zich beroemt. 
op zijn verwantschap met het Javaansche koningshuis, Hij 
verklaart het beeld te wijden „rüjye grwwararijnpatniwijite(t) 
tadhangorjal”, im het rijk, “beheerscht door do gei Wararijn- 
patni, als een uit haar geslacht gesprotene. Daar nu bekend 
is, dat op dat oogenblik de moeder van Hayam Worak, 
Pribhawanottunggadewi Jayawisuuvarddhani, over Java re 
geerde, is de algemeene opvatting, dat zij met dat çriwarari- 
japatni bedoeld wordt, Dezo opvatting lijkt ons echter niot 
juist to zijn. Bon rājapatni is de echtgenoote van con koning, 
en is reeds daarom geen geschikte aanduiding voor ecn regee- 

roude koningin, wier echtgenoot, al droeg hij ook een mahi- 

vija-titel, niet meer was dan prins-gemaal. Daarentegen is or 

cen andere vorstin, die juist wel de gemalin van een koning 

is, cen weduwe van koning Kytarājasa, dio in den Mos, dan 

ook niet anders dan met den enkelen naam Rjspatni wordt 

genoemd ?),, zonder dat de dichter verdere verduidelijking 

noodig acht; op één plasta (48:1) is het, juist als op de 

insoriptie, (pri)warastjapatni. Deze vorstin heeft in de jaren 

tusschen den dood van Jayanagara in 1250 en haar overlijden ` 


van Malaya. Ook 
er 






























9) Op p. 104 van zijn Paraton-nitgnve, 
5) Afgewiseld met Wegen). 
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als Buddhistische nou in 1272 een zeer hooge posi 
insoripties wordt zij met het eervolle maki- 
g betrokken '); de Nag. geeft 







haar overlijden vermeld wordt (2 : 1), de uitvoerige beschrij- 
ving van het voor laar gegeven çräddha (63—67), de mede- 
deeling, dat zij ua laar dood vereering genoot (69 : 3) en 
bovenal de uitdrukkelijke vermelding van het feit, dat de 
troonsopvol 
Dis, pa 
is, dio umwijst, wio or regeren moeten, dan spreckt Aditya- 
warmam niet zonder recht van een räjye çriwararäjapatniwijite; 
indien men het slot van de laatstaangehaalde strophe van den 
Nig.: eiringratwakin mwang ramakgeng sakäryo” eveneens 
de- Røjapatni mag doen slaan — wat intusschen twijfel- 
achtig is 9) — dan zou dit gedicht eigenlijk hetzelfde ze 

en haar ook na. de rogeeringsoverdracht cen soort oppertoezicht 
toeschrijven, natuurlijk voorover dat voor een non nog 
mogelijk was. 

Tntusschen stant let door de inscripties vast, dat, he hoog 
ook het aanzien der Bettel was, niettemin de uitoefening 
van het koninklijk gezag lag in handen harer dochter, de 
moeder van Hayam Wuruk. Het zou dus voor de hand hebben 
gelegen, indien Adityawarman de dochter, en niet de moeder, 
als beleerscheres van Java had aangeduid. Dat hij het niet 
doed, moet con reden gehad hebben, en deze reden zoeken 
ij in zijn woorden: taddaugegjah. Als de Sumatraan zich op 
een familierelatie beroept en daarbij in tegenstelling tot wat 
verwacht zou mogen worden, de moeder in plaats van de 
dochter noemt, daa zou die zaak een eenvoudige verklaring 
vinden door de veronderstelling, dat de familierelatie wel met 
de moeder, maar niet met de dochter — in casa dan natuurlijk 

























® Ondas. Oork. p. 205; ook op cen nog ongepuhliccenle inscriptio 
Kern in Bdr. Kon. Inst. 7:IX (1909) p. 28. 
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fdochter — bestond. In dat geval zou dus van de vijt 
ude weduwen van koning Kueren de Rrjapatni 
n Maleische prinses, Dara Pëtak of Tudreg- 








il, omdat 
ons ook zou helpen voor de 

plie, in tegenspraak zou komen met den 
Nugurakrtagama, volgens welke de Räjapatni cen dochter 
van Krtanagara (40:1) m de oigen mooder vm Hayam 
Wnruk’s moeder is (48:1); on haar groote invloed is ook 
gemakkelijker te begrijpen bij ven dochter van den laatsten 
koning van Singhasari, dan bij con buitentandsche, die mic 
vens de voornaamste vrouw van Tar echtgenoot geweest was. 
Met is uitgesloten, dat Prapaïen niet op de hoogte van do 
fmuilieverhoudingen aan het hof zijner dagen geweest zon 
onwaarschijnlijk, juist uithoofte van de wauw 
keurige berichton die wij omtrent Hayam Wuruk's huis hebbon, 
dut er tusschen Adityawarman en de koninklijke familie een 
andere relatie bestaan zou hebben den die vin de beide 
Maleische prinsessen. Heeft misschien de hofdichter uit voor- 
liofdo voor deze ijverige Buddhiste, aan do Rijapatni ` 
edeler afkomst toegeschroven dan in werkelijkheid de hare 
was? Of moet wen Adityawarman's tadbaugssjab niet al te 
lotterlijk nemen en beroept hij zich in het algemeen op zijn 
verwantschap met het koningshuis, daarbij de ééne gemalin 
vm Kranken in de plaats der andere stellend? Wij wagen 
hot niet hierover te beslissen; wellicht zel cen niouwe epigra- 
fische vondst de oplossing brengen, De eenige thans gepubli- 
ceerde oorkonde, waarop de vorstin voorkomt) noemt haar 
slechts Kytarājasapatni, doch vermeldt niets omtrent ven dochter 
zijn van Krtanagaen, terwijl de regeeronde koningin zich wel 






























dieus kleindochter noomt. 
Wij hebben bij deze kwestie iets langer stil gestaan nit hoofde 
igenaardige en belangrijke plants, die de Rajapatni 
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in de Javaansche geschiedenis inneemt, doch ook hiervan geldt, 
wat wij van andere onzekere punten opmerkten, dat zij ten 
slotte niets toe of af doet tot het belang der inscriptie van 
1208, waarin wij nu de cerste der lange recks Mënangkabausche 
insoriptics mogen zien. De tweede, in tijd niet ver cr van af 
staande, is dan het rotsopschrift van Pariangan, indion althans 
de dateering in 1212 of 122. juist is '); ook bij de bevolki 
leeft nog cen herimmering, dat Pariangan de oudste vestiging 
in het eigenlijke Minangkabau is 3). De uitbreiding naar hot 
Westen moet dus snel op dein bezit neming van Dharma 














raya 
gevolg viju, en daarop spoedig cen verplaatsing van het cen- 
trnm des rijks bobben plaats gehad, daar immers, op één uit- 
zondering na, alle inscripties van Adityawarman en andere 
vorsten met op warman eindigende namen, binnen de grenzen 
der onderafdeling Fort Van der Capellen worden sangetroffen. 
De laatste gedateerde Adityawarman-inseriptie, van 1207, stant 
te Soeroenso *), en van diezelfde plaats is de stoen afkom 
die zijn zoon en kroonprins Ananggawarwan vermeldt ). Voor- 
zoover uit den inhoud dezer insoriptics icts omtront don gods- 
dionst blijkt, dragon ze steeds een Buddhistisch karakter. Ook 
hierin is wellicht cen nawerking te bespeuren van het fci 
dat het juist Krtanagara was, die op het ontstaan van dit rijk 
invloed heeft gehad. 

Het ligt natuurlijk niet in onze bedoeling de gegevens 
aangaande de verdere geschiedenis van Menangkabau in ons 
onderzoek te betrekken. Als Inatste afstammelinge van dit 
vorstengeslacht leefde tot voor kort te Pagarrocjoeng een oud 
vrouwtje van een bescheiden gouvernementstoelage; in het bot 
harer erfgenamen zijn, van ouder tot ouder overgeleverd, tweo 








') Inv. no. 17. Dat de dateering onzeker is, komt omdat zij berust op 
cen slechts gedeeltelijk leesbaro sëngkala. 

5) Westenenk, Opstellen over Minangkabau IT, Tijdschr. Bat. Gen, 
5T (1916) p. 244 syg- 

3) Tnv. mo, 40. 

*) Tuv. mo, Al, 
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krissen van onbetwistbaar Ond-Javaansche afkomst '). Ook 
op die wordt mog cen herinnering bewaard aan den 
baud tusschen haar voorgeslacht en Java, een band, waarvan 
hot Amoghapigavoolstuk van 1208 de verste verrassende 
gelnigenie geeft, 








?) Zie Inv. 




















GEWONE VERGADERING 


AFDEELING 

TAA, LEFTER-, GESCHIEDKUNDIG 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 5e" JUNL 1916, 


mn 


EN WUJNGERRIGK 





Tegenwoordig de Heeren: cHáxTHET® Dr La saussaY®, Voor- 
ger, $. vun, em, are, SSOUOK UUROKONIE, CALAND, 
BOISSRVAIN, VÖULTER, HEYMANS, HESSELING, WAULNIS MK NOU- 
Ser, OPEENNEDE, DE GROUT, WEKDIUS, NOKR, TI WINKEL, 
HALVERDA DE.GRAVT, JONKHE, KIUSTINSIEN, VAN VOLLENHOVEN, 
VAN GRLDRR, J. M, KERN, DRUCKER, 
HUIEINOA, VAN WAGENINGEN on KOPER, Seorclaris; voorls de 
Correspondenten vax RoNKEL cn KROM. 











De notulen dor vorige vergadoring worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Heer gaviser is bericht ontvangen dat lij verhin- 
gadering bij te wonen. 

De Heer Krom spreckt over Ben Sumatramsche insoriptie 
van Krtanāgara. 

Na cen bespreking van de bronnen, waaruit voor de ge- 
edenis van den Javaanschen koning Krtanagara (1176 
1214 guka) geput kan worden, eu van venige bijzonderheden 
it 
ding tot S 


Van 
derd is de 














s verhou- 





regeering van dien vorst, behandelt Spr. 
, waarheen con expeditie door hem werd 
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uitgezonden. Op de resultaten daarvan wordt nicuw licht ge- 
worpen door een kort geleden in de Batanghari-distrioten 
ontdekte inscriptie, vermeldende, dat in 1208 ven Amogha- 
puga-beeld door Krtanägara uit Java daarheen werd gezonden, 
tot vreugde van zijn Sumatraansehe onderdanen. 

Behalve om haar geogmphisch o iconographisch belang is 
deze inscriptie voor merkwaardig, omdat oe uit blijkt, dat 
toon ter tijd in het hart van Sumatra con aan Java ondor- 
worpen doch door eon eigen onderkoning geregeerde Hindu- 
maatschappij bestond. Spt. brengt de insoriptie ten slotto in 
verband mot het later in deze streken gebloeid hebbende 
Mönangkabauscho xijk, hetwelk z. i. ontstaan is uit den aan 
Krtantgara onderhoorigen vasnlstaat. 











De voorzitter zegt don Spreker dank voor zijne belangrijke 
bijdrage, die op nieuw oon bewijs gooft van do belangstelling 
der Correspondenten uit Indiö in de werkzaamheden dor af- 
deling on vraagt of de Spreker zijne bijdrage afstaat voor 
do Verslngen en Medadeelingen. Spreker verklaart zich hiertoo 
bereid, 

De Heer Kern, mede hulde brengende aan de bijdrage van 
den Heer Krom, betuigt zijne instemming mot het gehoorde 
en geeft te kennen dat des sprekers conclusie hem voorkomt. 
aannemelijk to zijn, 








Hierna verkrijgt de Heer Bredius hot woord voor sijne 
modedeeling over een onjuist geduid sohildersmonogram. 


De Spreker deelt oon on ander medo over een hoogst ver- 
dionstelijk maar thans geheel vergeten schilder uit de ccrsto 
helft dor 176 eeuw. Zijn monogram, waarin men voluit den 
naam Frans Hals kan leven, bevat een wat opvallende R. 
Bode schreef 1883 al zijn werk aan Frans Hals den Jonge toe, 
van wien echter slechts één zeer zwak portrot te Dessau be; 
kend is, dat het bekende monogram van zijn vader, met too- 
voeging van een P (Filius) bovat, Kronig wees in zijn Gids 
voor het Museum van Haarlem er reeds op, dat deze mono- 
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gramwist cor in de buurt der Saftlovens en de Bloot, dus 
Rotterdam thuis hoorde. Ryckhals was een Middelburgennar 
maar trl 1634 voor korten tijd in het St. Lucas gilde te 
Dordrecht. Hij was weldra weer te Middelburg terug en over- 
leed er in 1647 op nog betrekkelijk jeugdigen leeftijd. Bon 
tockening, cen fraai landschap met koeien, dat aan teeke- 
ningen van Cuyp herinnert, is 1682 gedateerd. Toon was 
Frans Hals de Jonge eerst 14 jaar, zoodat hij werkelijk uiet 
de drager van dit Monogrim kan zijn. Wat echter den door 
dag get: wen kont van Ryckhals prachtige Stillevens manr 
nog meer boeren-binnenhuïzen met stillevens op don voor- 
grond. En in de vele 17e ecuwscho Inventarissen door dr, 
Bredius gevonden, komen uitsluitend stillevens on boere- 
schuurtjes van Ryokhals voor. Het laatst gedateerde van de 
nog: bekende stukken (er zijn er in de Musea to Berlijn, 
Budapest, Petrograd, Karlsrahe, Haarlem, bij graaf Nostatz 
te Praag en in verscheidene particuliere verzamelingen von. in 
Zweden) draagt het jaartal 1645. 

De Spreker deelde nog eenige bijzonderheden uit het leven 
van Ryckhals mede cn liet photographicën rondgaan naar de 
teekening van 1632, de stillevens te Berlijn en Budapest 
(vol kostbaar goud cu zilversmidswerk: to Middelburg waren 
in de eerste helft der 17e couw opvallend veel goudsmeden en 
de vermaarde medailleur Pieter van der Abecle woonde er) 
en naar een paar „boereschuyrtgens” te Karlsruhe. Opvallend 
is do groote overeenkomst dezer laatsten met dergelijke sohil- 
derijen van Willem Kalf. Daar omstreeks 1657 voel werk van 
Ryekhals in Amsterdam aanwezig was, zal Kalf zich daarop 
geïnspireerd hebben. Eigenaardig is, dat in één en denzelfden 
Inventaris cen gedeelte van Ryckhals’ schilderijen san dezen, 
anderen san „Dryhals” toegeschreven werden. Das reeds 10 
jaren na zijn dood was er onzekerheid omtrent zijn naam. 
Eens wordt hij Frans Goethals genoemd! 

De stillevens van Ryckhals behooren tot het beste wat de 
oudhollandsche school geleverd heeft; zoowel door de voor- 
treffclijke teckening, de smaakvolle schikking als het uitnemend 
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fijn gestemd koloriet. Het fraaislo noemt dr. Bredius een stil- 
Jeven met diep roode rivier-kreeften in de Ermitage te Petrograd, 
vrooger hij P. de Semouon aldaar. Tn de binnenhuizen treft 
von fraaie lichtvordocling; zij herinneren nan het beste werk 
der Saftlevens, dat oohtor niot voel vrooger dan dat van 
Ryekhals ontstond, 








„De Voorz brengt ook dezen Spreker dank, De Heer 
Bredius heeft zijn stuk in meer uitgebreiden vorm en van 
Îllusteatiën voorzien bestemd voor publicatie elders en wenscht 
dus te volstaan met het hierboven gegeven kort overzicht voor 
hot procesverbaal. 





Bij do rondvmag biedt do Heer Snouck Hurgronje ter 
opname in de werken der Akadomie aan eeu verhandeling van 
den Hoor Wensink getiteld Seinitie rites of mourning and 
religion, Studies on thoir origin and mutual relation. 

De Voorzitter stalt deze verhandeling ter fino van preadvies 
in handon van ceno commissie bestaande uit de Heeren Snouck 
Hurgronje en Houtsma, die in eene volgende vergadering 
rapport zal uitbrengen. 

Do Hoor Oalmd biedt ovenecns tor opname in de Werken 
dor Akademio nau ceno door hem bowerkte vertaling van oen 
Sanskrit-tooneolstuk waarvan do titel in het Nederlandsch luidt 
pHordersspel-manesohijn”. 
` In handen van de Commissie van Redactie ter voorbereiding 
van do uitgave. 

Do Heer Muller deelt mede dat do Hoer Paul Pródéricq 
hem in oen partioulier schrijven uit Duitschland de opdracht 
heeft gegeven om aan de Akademio zijn zeer hartelijke erkenteli 
heid to betuigen voor here bomoetingen in zijn belang. Ook 
van de verwanten van den Heer Pirmo mocht de Hoor 
Muller dergelijke verzekering van erkentelijkheid ontvangen. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 





















HET TDENTIRIGERREND KARAKTER 
DER POSSESSIVE FLEXI IN DALEN VAN 
NOORD-AMERIKA. 


WIJDIAGR VAN DEN HEER 
€, 0. UHLENBECK, 


Veelvaldig als de betrekkingen tusschen den geuitivus en 
zijn regens zijn die, welke door de zoogenaamde „bezittelijke 
voornanmwoorden en afixen worden uitgedrukt, Iedereen. weet 
het: in „mijn vader”, „mijn kameraad”, „mijn arm”, „mijn 
voedsel”, „mijn klooding”, „mijn woning”, „mijn hond”, „mijn 
hamer”, „mijn toovermacht”, „mija inwijding”, „mijn krijgs- 
daad” vertegenwoordigt mijn” telkens cen andere betrekkings- 
nuance tusschen den eersten persoon en datgene, wat wij 
gomakshalve zijn „bezit? noemen, Tetten wij op die zoer ver- 
schillende betrekkingen, dan zal bij ons allicht de, vraag 
oprijzen, of de voorstelling het? wd als de eigenlijke 
begripskern van het pronomen possessivum mag worden be- 
schouwd en of wij niet veeleer een ander semantisch uitgangs- 
puut moeten zoeken. Dit onderwerp in zijn vollen omvang te 
| behandelen, zoude evenwel ver boven mijn krachten gaan, en 

indien het inderdaad mijn wensch is iets tot do oplossing van 

het probleem bij te dragen, zal ik mij tot dat gebied moeten 

beperken, waarop ik mij het liefst beweeg en waar ik mij 




















| althans niet, als op de meeste ander terreinen, te zeer eens 

| vreemdeling voel. Derhalve, om niet door te groote uitbreiding” 

| van mijn gezichtskring in oppervlakkigheid te vervallen, bepaal 

| ik mij tot een systematisch onderzoek naar het karakter der 
vena mv uzo. APD. Lerta Sie tr mn a 
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possessive flexie in zekere talen van Noord-Amerika, al koester 
ik daarbij wel eenige hoop, dat mijn resultaten aan de alge- 
meene taalwetenschap ten goede zullen komen '). 

Van groote waarde voor het bedoelde onderzoek is de om- 
standigleid, dat in cou reeks van talen versch 
van possesse door morplolagische verschillen word 
teerd. Wel is het aantal dier grammatische onderscheidingen 
geensrins in overeenstemming met de werkelijke betrekkinge 
verschillen, die Tëschen den „bezitter” vn het „bes 
kunnen bestaan, maar althans één in het oog loopend essentieel 
verschil in den aanl der feitelijke betrekking wordt in die 
talen ook door den vorm te kennen gegeven, namelijk dat der 
onvervreemdbare of intieme en der vervreemdbare of uiterlij 
possessie, Hier en daar vinden wij zelfs ûjriere semantische 
schiakeeringen in de differentiatie der bezitvormen weerspiegeld. 
Als ‘wij nu, in het noordwesten beginnend, vens nagam, in 
welke talen de onvervrvemdbaar-possessieve flexie van de ver- 
vreemdbaar-possessieve afwijkt, wordt onze aandacht let eerst 
getrokken door het Tlingit of Kološisch langs de zuidoostkust 
van Alaska en ver zuidwaarts langs de kusten van Brite 
Columbia. In het Tlingit dan wordt de possessic bij verwant- 
schapswoorden, namen van lichnamsdeclen en cenigo andere 
termen uitsluitend door pracfixen uitgedrakt, maar de overige 
substantiva hebben gelijktijdig met het possessicve ac ook 
een achtervoegsel, dat blijkbaar de vervreemdbanrheid of toc- 
valligheid van het Jet" te kennen geeft’). Nog moer 
guprononccerd is het onderscheid tassohen de i ii 
lijke possessie in het eveneens tot den Na-De 
hoorende Haida van de Queen Charlotte Islands en cen klein 























1) Vgl. het uitnemende artikel van L. Lävy-Beul over „expression 
de Ja possession dans Jes langues mëlanésiemnes” (Mémoires de la Sociétë 
de Linguistique, tme XIX, p. 9G sqq), waaraan ik bj mjn onderzoek 
maar den aard der pasessiove fh talen van Noord-Amerika veel 
te dankon heb. 

R. Swanton, in F. Boas’ Handb. of Am. Ind. langunges, Part 1, 
ngton 1911, p. 169 sq. 
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gebied in Alaska. In deze taal vindt men de onmiddellijke 
aanhechting der possessieve praeixen alleen bij de verwant- 
selapswoorden, die bovendien een sf 2. a aamemen, en 
de tegelijk van een voenlischen uitgang voorziene namen van 
lichaamsdoclen, bij welke het sulix -ga ontbreekt, tenzij dit 
met het posessieve pmelix tot con afzonderlijk woordje v 
bonden er van wordt toogovorgd, De vorvrvomdbam Dosen 











durenteget wordt geheel op periplrustischo wijze door lowe 
toevoeging van het mot de possessiove praefixen gecombineerde 
element -g.a uitgedrukt, Het is van belang- op te merken, 
dut het Haida niot alleen de vervreemdbare van de onvervreomd- 
bare postessie onderscheidt, maar ook verschil maakt tusschen 
verwantschnpsoorden en namen van lichaamsdelen !). Ook in 
het 'Psimshian, cen geïsoleerde taal van de 
aud van BeitscheColumbia, ie de distinetie van onvervreemd- 
baar en vervroemdbaar bezit nan te wijzen, al zij het vol slechts 
in een deel van het taalgobied. De pussessiove elementen, die 
gesuligeerd. worden, zijn weliswaar in beido gevallen dezelfde, 
maar in het eigenlijke Tsimshian wordt bij vervreemdbrar 
bezit aan het nomen bovendien een voorvoegsel gehecht om 
em ward der possessie aan te kondigen. Zoowel het 
e Trein d het Naas-lialeot onderscheiden tusschen 
de possessio vm het bezielde en dio van het onbeziclde 2). 
Veel verder naar het zuiden heeft het Takelma, oon 
uitgestorven taal van zuidwestelijk Oregon, die landinwaarts 
in het stroomgebied van Rogue River werd gesproken, eon 
vrij ingewikkelde possessieve flexie, maar de ecnige semantische 
groep, welko zich daarbij duidelijk afteskent, is dio der ver- 
wantschapswoorden °). Scherpe distinctie van toevalig en in- 











ast en het bimes 





















3) J. R. Swanton, in P. Bons Handb. of Am, Ind, Ianguages, Part A 
Washington 1911, p. 257 sy 

2) P. Boas, Handb, of Am. Tnd. unguages, Part 1, Washington 1911, 
pe 392 ag. 

3) E. Sapir, in P. Bow’ Handb. uf Am. Ind. lngaages, Part 2, 
Washington [1912 is het jaartal van dan overdruk; het deel zelf is nog: 
niet verschenen], p. 231, 
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Naerent bezit vindt men daarentegen in het Chimariko van 
Trinity County in het moorden van Californië, cen waarschijn” 
lijk met het naburige Shaatisch verwante taal, die oerlang met 
den dood van Cu of twee stokoude inboorlingen geheel van 
den nnrdbodem zal Het Chimariko heeft namelijk 
twee volkomen verschillende recksen van pronominale aan- 
hechtsels voor de onvervreemdbare en vervrvomdbare possessie, 
en op hot verschil tuseheu de beide soorten van bezit wordt 
te meer madeuk gelegd door de omstandigh 
vreomdbaar-possessiove elementen gesuligeerd, de onvervreemd- 
baar-posesiove integendeel gepraefigeerd worden). In het 
Yuki, een andere taal uit de noordelijke helft van Californië, 
zijn allen bij verwantschapsnsmen possessiove afisen san- 
wezig, dio aan den stom worden voorgevoogd en van de in 
= „allo andere gevallen gebezigde onafhankelijke bezittelijke voor- 
naamwoorden afwijken. Ten opzichte van de verschillende 
soorten van possessio hebben wij hier dus con dorgelijken 
semantischen toestand als in het Takelma, al kunnen het 
buitengewoon ingewikkelde, onregelmatige “Pakel en het 
betrekkelijk eenvoudige Yuki van won morphologisoh stand- 
punt nagenoeg als tegengestelde uitersten worden. beschouwd *). 
Volkomen analoog met het Yuki is het aangrenzende, en 
ondanks belangrijke verschillen, morphotogisch gelijksoortige 
Pomo, dat zich zuidwaarts langs de Californische kust tot de 
golf van San Francisco uitstrekt, Ook hier is het gebruik der 
posessieve pracfisen tot de verwantschapswoorden beperkt en 
berigt mon bij alle overige substantiva onafhankelijke bezitte- 
lijke voornaamwoorden °). Gevallen als het T'akelma, het Yuki, 








wenen 














d, dut de vor- 
























1) R. B, Dixon, Tho Chimariko Indians and langune (Univ. of Calif. 
Publ. in Am. Arch, nnd Ethnol. Val. 5, N°. 5), Berkeley 1910, p. 323 s 

2) Wat de bezittelijke voornaamwoorden en pracfsen van het Yuki 
betreft, zie A. IL Kroeber, Tho languages of tho coast of California north 
of Ban Franciso (Univ. of Calif. Publ. in Am. Arch. and Ethmol. Vol. 
9, N°. 8), Berkeley 1911, p. 366 sq. 

3) A. Ta Kroeber, The languages of the woast of C 
San Franciso (Univ. of Calif, Publ. in Am. Arch. and Sin, 

N°. A), Berkeley 1911, p. 325 sq 
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het Pomo zouden wellicht den schijn kunnen veroorzaken, dat 
voor de mentaliteit van zekere Tndianen-groepen liet verschil 
in den aand der possessie tusschon verwantschapsbetrekkingen 
ichaamsdeclen grooter zoude ziju dan dat tussehen lichaams- 
dbaro voorwerpen, maar inderdaad zal dit 








en 





dedlen en vervre 
wel niet zoo wezen. Op grond van hetgeen wij in verscheiden 
van Noord-Amerika waarnemen, ben ik 
en van liens 





archaïsche taaliyp 
veeleer geneigd to onderstellen, dat ook do na 
deelen in talen van een vrij moderne structuur als het Yuki 
en het Pomo ') cenmaal op eon dergelijk wijze behandeld zijn 
geworden al de verwantschapsuamen, maar bij een toenemend 
analytisch karakter der taal allengs in do analogie der ver- 
vreemdhare objecten zijn geraakt, Tu deze richting wijst mis- 
schien de eigenaardige behandeling der namen van lichaams- 
deelen in het Haida, die, zooals wij gezien let, at deze 
wijze als do verwantschapswoorden possessieve praclisen aan- 
nemen, maar in de eventueele onafhankelijke toevoeging van 
het met de horhaalde possessieve pracfsen voorziene element 
-g.a conige toenadering vertoonen tot de namen van: ver- 
vreemdbare objecten. Ware het Haida cen stap verder gegaan 
en had het do possessieve voorvoogrels, dio bij de amer: 
heid van de striks genoemde onafhankelijke complexen immers 
miet strikt noodig waren, bij de namen van lichaamsdelen 
geheel weggelaten, dan zoude de posessieve flexio duzer woor- 
dengroep alleen door den cigenaardigen vocalischen uitgang 
van die der vervreomdbaro objecten hebben verschild, terwijl 
de verwantschapswoorden zich dan, door han possessieve prac- 
fixen en hun aan het woord zelf gehechte sufix A, Dn vm 
de namen van lichnamsdeclen èn van dé tormen voor ver- 
vreemdbare objecten als een geheel op zich zelf staande cate- 
gorie zouden hebben afgeteekend. De oorsaak, dat juist de 




















3) Ik noom hier met opzet niet Jet Token, dat juist een bijzonder 
antiek karakter heeft, al oud ík aol in deze taal de tegonstelling van 
Ae verwantschapswaorden met alle anders substantiva (do namen ver 
ohaamsdeelen incluis) voor weinig oorspronkeli 

















(350) 


namen van lichsamsdeclen soms onder den analogischen invloed 
der woorden voor vervreemdbare objecten geraken, is wellicht 
deze, dat zij behalve de eigen Tichaamsdeelen van den persoon 
of het dier, waarvan gesproken wordt, ook een b.v. als jacht- 
Duit verworven bezit kunnen aanduiden. „Mijn bont” zl 
meestal. gebruikt worden voor „mjn eigen borst”, manr onder 
bepaalde omstandigheden kan het hv. ook de borst van von 
door mij godooden cland aanduiden en stant dan uit den aard 
der zak op éne lijn met do namen van anders verworven 
onvervreemdbare objecten, terwijl „mijn vader” nooit iots 
anders kan beteekenen dan „de persoon die tot mij in de 
vorhouding van vader!) slaat”, Maar wat ook de grond moge 
wezen van het verschijnsel, dat de namen van lichaamsdeelen 
meer dan do verwantsohapswoorden neiging vertoonen om zich 
in han possessieve fexie naar do termen voor andere objecten 
te regelen, in gevallen als het Takelmn, hot Yuki, het Pomo, 
waar de bezitvormen der verwantschapsvoorden van die der 
overige woordgroopen verschillen, hebben wij toch zeker het 
recht om de onderscheiding van onver 
vreomdbare possessie te constatveren, al vorden de 
iehaamsdeclen dan ook op de wijze van dio der 
baro dingen behandeld. ‘Twijfelachtig is het daarentegen, of 
wij ook in het Washo, cen taal uit het grensgebied van, 
Californië en Nevudn, dio nog door ongeveer 300 personen 
in de streek van Reno en Carson City wordt gesproken, 








mdbare en ver- 





n der 






ground 





sporen van ven dergelijke onderscheiding mogen aannemen 
Misschien ropresenteeren do beido klason, 
van het Washo op grond van hum bezitvormen te verdelen 
zijn, oorspronkelijk verschillende soorten van possessio, maar 
in den tegenwoordigen toestand der taal wordt de verdecliug 
hoofdzakelijk door cen zwiver-phonetisch beginsel, de onder- 
scheiding van voenlisch-beginnende en_consonantisch-begin- 
nende stammen, beheerscht, hoewel er enkele woorden zijn 


vaarin du nominn 











1) „Vader” ix natuurlijk te nemen in de betoskenis, die hot classifi- 
catorische systeom der respeotiovo taal vereischt. 
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met een medeklinker aan het begin, die tot zekere hoogte de 
analogie dor voelische klasse volgen. De beteckenissen van 
zulke woorden (bv. and", wmd, „voet”) zijn echter zeg 
witeenloopend, dat zij ons wiets omtrent de richting kunnen 
leeren, in welke een eventueel semantisch uitgangspunt. der 
° groepeering van het Washo zonde moeten gezocht 
Tets beter te gebruiken voor ons doc is het Mutsun, 
een verdwenen Conteual-Californische taal, die in het algemeen 
geen possossiove lexie kent, maar waar de verwantschapswoorden 
wiet zelden verschillende uitgangen vertoonen naarmate van 
den grammatischen persoon °). ‘Deze taal geeft ons dus cen 
niouw voorbeeld van het verschijnsel, dat de verwantscha 
woorden zieh als cen gewel bijzondere possessieve klasse man 
fosteeren, Met het uitstervende Salinisch, dat meor naar het 
zuiden in het kustgebied van Californië word gesproken, is 
evenwel niet veel aan tv vangen, daar ons materiaal te gering 
is om er gevolgtrekkingen van eenige waarde uit af te leiden. 
In elk geval kunnen wij opmerken, dat de possessivo flexie 
er voor onregelmatig is, hetgeen misschien als cen aanwijzing 
mag beschouwd worden, dat verschillende soorten van possessio. 
grammatisch werden ondorscheiden 7. Als. een ` kensohetsend 
voorbeeld van til, die onvervreemdbaar onvervreemdbaar 
bezit morphologiseh reflecteeren, mag evenwel de voornamelijk 
in de Gulf States Omis behoorende Muskogeïscho dinleotgroop 
genoemd worden, waar lichaamsdelen en verwantschapsbetzek-” 
kingen als één possessieklasso tegenover verworven. objecten 
worden gestold, Daarbij valt waar te nemen, dat behalve in 
den cersten persoon singularis, de voorvoegsels van het ver- 
























1) A. L. Kroeber, Tho Washo language of Bast Central California 
anà Nevada (Univ. of Calif. Publ. in Am. Arch. and Ethnol, Val. 4, 
N. 0), Berkeley 1907, p. 274 sqq- 

BJ. Alden Mason, The Mutsun dialoot of Costanonn based on the 
vooabulary of de In Cuesta (Univ. of Calit, Publ. in Am. Arch. and 
Ethnol. Vol. 11, N°. 7), Berkeley 1916, p. 410. 

5) A. In Krocber, Tno languages of tho coast af California south af 
n Pranciseo (Univ. of Calif, Publ. in Am. Arch. and Bthnol. Yol 2, 


NP. 2), Berkeley 1904, p. 43 syy, 
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vreemdbaar bezit op dio van het onvervreemdbare berusten '). 

Heu dergelijke toestand ul in het Muskogeïsch  heerscht 
ook in de Siousctalen, In het Dakota worden de convoudige 
ua, die iemands 





possessieve pracfixen alleen gehecht van nom 
eigen lichaamsdelen, zijn woorden en daden, on zijn verwant- 
schapsbetrekkingen nanduiden, waarbij valt op te merken, dat 
de verwantschapswoorden enkele oigennardigheden vertoonen, 
door welke zij tot een bijzondero onderafdecling der onver- 
vroemdbuarpossessieve kluse wordon gestempeld 3). Bij uiter- 
lijk bezit daarentegen Dzigi men samengestelde praelixen, 
bestande uit de onkelvoudige possessiovè voorvoegels on het 
element e In den derden persoon, waarvoor geen possessief 
pracfx aanwezig is, wordt de vervreemdbaro possessio dus 
alleen door voorvoeging van #'a- uitgedrukt. In het Teton- 
Aide worden de met +#a- samengestelde praefixen, en in 
‚den derden persoon het element £a- lk 
hiet nomen zelf gehecht, manr, mot con syllabe -æv vorbonden, 
achter het nomen geplaatst, hetgeen in den Santeetongval 
niet gebruikelijk sohijnt te zijn °). Tu het met hot eigenlijke 
Sioux of Dakota zeer verwante Hidatsa worden de omamen- 
gestelde possesievo pruefisen uitsluitend, of zoo goed nls wit- 
sluitend, bij de verwantschapswoorden en de namen van 

















u, dikwijls wiet aan 























3) In hot Hi 
ven dr dë 


itt vallen. de beide reeksen voor eon dee) samen. Zi 
van het Muskogeïsoh 1, G Speck, American Antlrupa- 
gist N. 8. 9, pe ATD sgy Vgl ook O. Ryington, Grammar af tho 
Choctaw language, Philudelphia. 1870, p. 26, en A. S Gutehet, A 
migration Tegen of the Crock Imdjans T, Philadelphia 1881, p. Y0. 
2) Opvallend is vooral de toevoeging van oen sufix -ku in den dene 
persoon, Hot gebruik van Au ewijst duidelijk, dut in het tanlhew: 
der Dakota's de possessio van verwantschapsbetrekkingen 
déne ln staat met die der overige onvervreemdbare begrippei 
3 Zie omtrent hot Santee 8. R. Riggs, Dakota grammar, texts, and 
hmography (Contributions to North American ethmology, Vol. 1X), 
Washington 189, p. 15 sy., en voor het Teton-dialeet F. Bons & J. R- 
Swanton, Handb. of Am. Ind, Innguages, Part. 1, Washington 1911, 
jk hel, met vorwanrloozing dor vonr mju ouderzuek onbe: 
tails, alleen de hoofdraken. gereleveerd, dio karakteristiek 
‘le omlenceiding dor soorten. van possesion 
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clmamsdeelen gebruikt, terwijl de vervreomdbare possessie, in 
nauwe aansluiting bij het Dakota, door samengestelde praefixen 
wordt aangeduid, dio door uitbreiding der enkelvoudige posses- 
sieve clemonten met de sde +ta- zijn gevorwd '). Ook het 
Ponen kont de verbinding van possessiove prufisen met -/a, 
maar de samongestelde posessiove elementen lijd 
onnthankelijke woordjes, die volkomen met onze bezittelijke 
vooraamwoorden kunnen worden gelijkgesteld. Zij worden 
trouwens niet leen bij de namen van vervreemdbare objecten 
gebezigd, maar ook bij de termen voor lichaamsdeelen, zoodat 
de aanhechting van enkelvoudige possessiove praofisen in dezen 
tongval voor do verwantschapswoorden is gereserveerd, Door 
de isolering dezer klasse herinnert het Ponca amm niet-ver- 
wante talen als het Pakelma, hot Yuki, het Pomo, het Mutsun 3). 
Uitbreiding der possossive voorvoegsels door middel van -la- 
is ook in cen oostelijke Siousctaal, het Tutelo, aanwezig, 
maar het is mij niet duidelijk gewonden, hoe de gebrui 
begronzing der enkelvoudige en samengosteldo praefixen is 
geregeld, Waar men zonder twijfel met verworven en ver- 
vroomdbaar bezit te maken hooft, gebruikt het Tatelo afzonder 
lijke bezittelijke voormamwoorden °). 

Veel langer dan bij het Sioutsch moet ik stilstaan bij de 
Algonkinetalen, waar de vorvreemdbaro possessio door con 
m-suflix van de onvorvroondbare wordt onderscheiden, In heb 
Blackfoot. wordt het achtervoegsel -m(;) vooral aan namen van 
levende wezens geheoht, met welke men op de ecn of andere 
wijze verbonden ie zonder dat die band door de natuur zelf 
aangewezen of onverbreekbaar zoude zijn, Voor „mijn anu- 
voerder” zegt men b.v. nilsínaim (bij sien “aanvoerder”, 
































1) W. Matthews, Ethnography and philology of the Hidatsa Indians 
(U. S. Gool. mà Geograph. Survey, Misell. Publ. N°, 7), Washington: 
1877, p. 96 sq. 99 sg. 

3) Zie voor hot Ponca F. Boas, Handb. of Am. Tnd. languages, Parti, 
Washington 1911, p. 947 sq 

5) H. Halo, The Tutelo tribo and language (Proceedings of tho-Am. 
Philos. Soe. Vol, XXI, N? 114), 1883, p. 23 sq. e 
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tangezien de verhouding van den aanvoerder tot zijn volge- 
ling of client niot con natuurlijke, maar cen verworvene 
Eveneens spreckt een jonge Tndiaan van zindpim ‘mijn oude 
maw (bij népi oudo maw’), vipitdm ‘mijn oude vrouw” (bij 
kipitdke “oude vrouw?) om oude menschen aan te duiden mot 
wie hij samenwoont, of tot wie hij in cen andere min of meer 
uiterlijke betrekking stant. Zeer gewoon is het suffix bij nmen 
van gedomesticeerde dieren, die hot cigondom van iemand zi 
doch ook bij tormen voor andera vorvre 

zoowel van hot bezioldo als het onbeziclde geslucht, wordt het 
achtervoegsel -m(i) niot zelden aangetroffen, Men vindt dus 
et slechts uitdrukkingen als witómitèm ‘mijn hond’ (bij imitá 
hond’), nitáiksinim ‘mijn varken” (bij diksind ‘varken”), maar 
op dezelfde wijze milomún ‘mijn visch', d. i. ‘de visch dien 
ik gevangen of gekregen heb’ (bij mamu ‘visch’), witoxkák- 
äist “miju bij’ (bij káksàkin bijl), nikópim ‘mijn touw” 
(bij aple touw’), nitsfstsim ‘mijn stok’ (bij misaia ‘stok’). 
Voor „mijn vleesch”, d. i „vleesch dat op welko wijze ook 
in miju uiterlijk bezit is gekomen” (niet „het vleesch van mijn 
lichaam”) vegt mon, mot het m-aufi, nitóleindhom (bij (keinto 
“vleescl’). Algemeene regels voor het gebruik van dit suis 
zijn niet gemakkelijk’ te geven en do vreomdeling, die zich 
het Blackfootidioom wil eigen maken, zal eorst door langdurige 
praktijk kunnen ‘leeren, waar hot al of niet gebezigd wordt. 
Bij tweo woordgroepen echter mogen wij met zekerheid con- 
stateoren, dat het m-sufx niot op zija plats is, namelijk bij 
de termon voor lichaamsdeolen (tenminste als mon spreekt 








n 
ulbare voorwerpen, 























over de eigen li 
bv, over io van een gedooden buffel, wel 
van iemand anders beschouwd worden), en 
daarmede geheel of gedeeltelijk parallel gaande itdrukkingen voor 
verwantschapsrelaties. Ben schijnbare uitzondering op de laatst- 
genoemde categorie is nútùkem, dat voor „miju zuster” gebruikt 
wordt, waar eigenlijk volstrekt niet tot de verwantschapsnamen 
behoort en slechts cen possesieve vorm is van AN “vrouw”. 
et staat dus, wat do soort van possessie betreft, op ééne lijn 


samsdeelen van cen persoon of dier, 
set uiterlijk bezit 
de in zoovele talen 
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met witsitapimike “mijn vol of “mijn verwanten” of “mijn 
gezellen’, dat etymologisch niets anders beteekent dan „de 
j behooren” 1). Verlaten wij voor het oogen- 
blik de taal der Blackfoot-ndianen om cons na te gaan, hoe 
het wats in andere Algonkiu-diuleeten wordt gebruikt, den 
worden wij zelfs ten opzichte van hot weinig bokendo Aripnho 
niet gelwel teleurgesteld, want er is nauwelijks twijfel aan, 
dat het possessiove labinalsufiie dezer taal, dut volgens Kroober 
misschien let verworven bezit aanduidt, mot het m-sufix van 
hot Blackfoot eng, identick is 2), maar wat hot Cheyenne 
betreft, leeren wij uit de zeer beknopte sohets, dio de hoor 
Potter heeft gepubliceerd, althans met volkomen zekerheid, 
dat het bedoolde achtervoegsel ook in deze taal aanwezig en 
met de uiterlijke pussosse geussocieerd is“). Hetvelfde geldt 
van het Ore, De verwantschupsroorden en de namen van 
lichaamsdelen zijn niet onderhevig aan de toevoeging van 
het mrsuflix, behoudens het geval dat mon van cen lichaams- 
deel niet in vorband met het lichaam, waartoe het behoort of 
behword heeft, maar met het oog op cen toevalligen bezitter 
gewag maakt, wanneer de toovoeging van het suffix volstrekt 
noodzakelijk is, dane anders dubbelzinnighoid zoude ontstaan ). 
Grooter uitbreiding heeft het gebruik van het achtervoegsel 
et Fox, maar ook hier is hot dikwijls afwezig bij 











personen die bij n 
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1) Zie omtront hot sufix -m(i) in hot Blackfoot ©. O. Uhlenbeck, 
Flexion of substantives in Blackfoot (Verh. Kon. Akad, v. Wetansch. 
Afà. Letterk: N.R. Dei XIV, N°. 1); Amsterdam 1918, p. 87, on 
Some general aspoots of Blackfoot morphology (Verh. Kon. Akad. v. 
Wetensch. Afd Letterk. N, R. Doel XIV, N°, 5), Amsterdam 1914, 
Pe 18 sq, 

3) A. In Krober, Arapaho dialects (Univ. of Calit. Publ, in Am. 

and Bthmol, Val. 12, N°. 3), Berkeley 1916, p. 120. Tn slechts 
Arapaho-lialect is de Oer-Algonkische m als zoodanig bewaard, maar 
in do drio overige tongvallen van het Arapaho wordt de oude m regel- 
matig door b en wm gerepresenteerd (zie A. Le Krvehor, op. it, p. 78 sq) 











4) R. Petter, Sketch of te Cheyenue grammar (Memoirs of thèAtme-. 





rican Anthropological Socicty, Vol. 1), Lancaster Pa. 1907, p. 465: 
4) A. Lacombe, Grammaire de la Jon des Cris, Montréal 1874, 
pe 15 sge 
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verwantschapswoorden, bij namen van lichaamsdelen, en bij 
sommige benamingen van werktuigen, al wordt het ook niet 
zelden bij de onvervreemdbare categorieën aangetroffen. Di 
frequente afwezigheid is ongetwijfeld oen herinnering aan een 
ouden toestand, waarbij de verwantschapswoorden en namen 
van lichaamsdelen uooit van het aa-sufix werden voorzien, 
maar tegenwoordig is blijkbaar do logische onderscheiding van 
onvervreemdhare en vervroendharo possessio uit hob taalbe- 
wustzijn dor Fos-Indinnen vrdwenen !). Omtrent de gebruiks- 
begrenzing van het m-suflix in het Ojibway, waar het con 
bijzonder groote rol speelt, geven de grammatica's geen vol- 
doende uitsluitsel), en hetzelfde gelde van het eigenlijke 
Algonkin, dat zeer nauw met hot Ojibway verwant is en 
waaraan, de goheolo Algonkin-taalstam zijn naam heeft ont- 
doend’). Over! het m-aufüx in hot Delaware kan ik met do 
bronnen, die tot mijn beschikking staan, niets to welen 
komen *). Tn het Natick was het suftiv ongetwijfeld aanwezig, 
maar wat de oude Eliot dienaangrnde zegt, is niet duidelijk 
genoeg om eenige gevolgtrekking to rechtvaardigen $). Ook 
Maillard's spraakkunst van het Miemae geeft enkele vormo 
met do possessieve 2 zonder evenwel do aanwezigheid van 
dit sufâx uitdrukkelijk to constateeren, lant staan iets mede 
to deelen omtrent zijn gebruikswijze °). Ondanks de onvol- 
ledigheid van het materiaal meen ik echter op grond der 




















3) W. Jones & T. Michelson, in F. Boas’ Handb, of Am. Ind. lan- 
guages, Part 1, Washington 1911, p. 851 sy- 

2) Zie Baraga, A Segel and practical granar of the Otehipwe 
language, Montroal 21878, p. AO sqq, en vgl B P. Wilbon, The 
Ojebway language, Toronto 1874, p. 206. 

5) N. O. (J. A. Cuog], Etudes philologiques sur quelques langues 
suuvagos do l'Amérique, Montréal 1866, p. 44. 

4) D. G. Brinton, Tho Lenape and their logemds, Philadelphia 1885, 














p- 106 zegt goen woord over de possemieve -mt 
5) J. Eliot, A grammar of the Massachusetts Indian langunge, ed. 
dlu Poncca, Reston 1822, p. 12. 
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overeenstemming van drie zoo uiteenlopende talen als het 
Blackfoot, het Cheyenne, en het Cree te mogen besluiten, 
dat de possessiove -m ook in de andere Algonkin-dialecten 
eenmaal met de voorstelling van het verworvene en vervreemd- 
Dare genssocieerd is geweest, voor zoover althans zij er tot 
den dag van heden niet mede verbonden is gebleven '). 
Maar laten wij het w-suflix rusten, vok dan vinden wij in 
het Algonkinsgebied nog undero middelen om verschillende 
nuances van possessie uit te drukken, Vermoedelijk stant de 
distributie der praefix-reeksen n-, A, o-: ni-, kie, o-: nik, 
kit, of van het Orve ®), ue, ke, on: nit, kie, 0e (wi): nin(d)-, 
kild)-, ofd)- : widk-, kidE-, odë- van het Ojibway °) oor- 
spronkelijk met bezitschakeeringen iu verband, maar het zal 
thans niet meer gemakkelijk vallen de leidende beginselen. 
dier verdeeling terug te vinden, en in elk geval zoude een. 
poging daartoe cen omvangrijk en nauwgezet onderzoek ver- 
eischen, waarbij ook rekening zoud moeten worden gehouden 
met. plonctische factoren als hiaatvermijding en palatalisering, 
die tot do differentiatie der possessieve elementen hebben 
bijgedragen. Onmiskenbaar daarentegen is do betrekking tusschen 
het gebruik van verschillende pracfix-reeksen eu zekere berit- 
schakeringen in het Blackfoot, al kunnen wij er ons ook hier 
menigmaal goon rekenschap van geven, waarom eon woord 
do analogie van een bepaalde klasse on niet veeleer die von 


























1) Ik wil niet nalaten oven to vermelden, dat in hot Yarok en het 
Wiyot, twee talen van de Noord-Californische kast, die met het Algonkin 
althans in verwijderd verband staan (E. Sapir, American Anthropologist 
N. 8. 15, p. G17 sq.), goon spoor: van het possessiove m-sufix schijnt 
aanwezig te zijn. Vgl. voor het Yurok A, Ts Kroeber, The languages 
of the coast of California north of San Praneisoo (Univ. of Calif, Publ. 
in Am. Arch. and Ethnol. Vol 9, N°, 8), Berkeley 1911, p. 419 s4., 
onvoor het Wiyot A. L. Krober, op. cit., 1p. 39L sqq- 

3) Vgl. A. Lacombe, Grammaire de Ia langue des Cris, Montréal 1804) 
p G sgg, on J. Horden, A grammar of the Cree language, London 
1881, p. 13 sqq. 

3) Vgl. Baraga, A theoretical and practical grammar of the Otohipwe 
language, Montreal 21878, p. 43 sqq- 
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n andere volgt. Tn de eerste plaats zijn de namen van 
amsdeelen als een bijzondere groep te onderkennen, doordat 
vij voor hot overgroote meerendeel in hun absoluten vorm evn 
praelix mo- of me vertoonen, dat den onbepnalden ett 
schijnt san te duiden, hoewel er ook andere woorden zijn die 
dere eigenaardigheid met hen gemeen hebben. Het zijn dm 
echter namen van begrippen, die voor de „primitieve' 
(liteit, dezer Indianen moeilijk anders dan in betrekking tot 
eon bepaalden persoon kunen worden Geht, make ost: 
spoor” (wogeobáyi), schoen” (matitis), o nog enkele meer '). 
die in den absoluton vorm met mo- beginnen, 











mon- 








Do woorde 
hebhen als bopnald-possessievo pracfixen de rocks ae, bo, o- 
b.v. mogkátsis ‘voot’ (‘boen’), noykdtsie, ‘mijn voot’, koxkátsis 
je voet, oykátsis ‘zijn voet’, manr wannoer de onbepaalde 
vorm” met ven enkele m begint, als in maduyi ‘mond’, dan is 
de bepaald-possessieve vorm van den derlen persoon aan den 
onbepaalden gelijk, en zijn de pracfixon van den eersten vn den 
tweeden persoon respectievelijk #- en A, zodat 1 

liniste vormen vadngi, kadnyi, madingi len, Vu 
mamen van lichaamsdelen behooren tot de mo-grorp, 
die ook hoofdzakelijk uit deze soort van woorden bostat, ter- 
wijl zij in de megroep, voor zoover ik zien kan, niot de over- 
hand hobben, De reeksen wos, kos o- on ns B, m- worden 
vok gebezigd bij eenige woonden, waarvan guen duor het 
Wd mo of m- gokarakterizoerde nbwolule vorm voorkomt, 
en hot is opmerkelijk dat zich daarondor enkolo vorwantschaps- 
namen bevinden, terwijl toch do meeste termen voor verwant- 
schapsbetrekkingen van de reeks wi, Ai, o- gebruik maken. 
Door één eigenaardigheid evenwel worden de verwautschaps- 
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» Vgl. E. Supir, American Antlrup 
vor do nadere détails van het Wi 
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ok on hot Wiyot nun- 
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namen in hun geheel tot cen afzonderlijke en afgesloten groep 
gestempeld, wunelijk door do volslagen afwezigheid van cen 
nbsoluten of onbepaald-poïsessieven vorm, al zijn er ook wel 
enkele andere woonden, die er in dit opzicht mede overeen- 
komen. Noch bij wags ‘mijn grootouder uf schoonouder’, 
mach bij wogkde mijn won’, noch bij de, wat hun possessiove 
Hoxie betrol, meer normale wénva ‘miju vader’, wibafala ‘mijn 
moeder” is con absolute vorm denkbaar, Dat men vader” in 
het algemeen of zelfs „iomands vader” zoude kumen wenn, 
zonder dat met dien „iemand” oen bepaalde persoon wordt 
bedoeld, gaat loven de bovatting van een ouden Indiaan, die 
niet als velen onder de jongeren in een missio- Of gouverne- 
mentsschuol eenigszins van algemeene voorstellingen gewend 
is geraakt, Dit geldt wiet alleen van de Blackfeet, maar tevens 
van de meeste andere Algonkische en niet-Algoukisehe stammen. 
Ben lichaamsdeel kan men zieh nog voorstellen zonder dat het 
individu, waarvan het deel uitmaakt of waarvan het afkomstig 
is, den spreker op een gegeven oogenblik voor den geest staat, 
Men wil op cen krijgstocht een scalp winnen, maar heeft bij 
dat verlangen nog geen bepaald slachtoffer op het oog; men 
gebruikt buffelhoeven om ermede te ratelen, maar abstruheert 
dio van het bepaalde dier, dat zo heeft moeten afstaan. Wat 
eehter zoude cen vader wegen dan in betrekking tot ziju kin- 
deren, wat een zoon dan ten opzichte van sijn vader of zijn 
moeder?!) Het behoeft niet uitdrakkelijk gezegd to worden, 
dat de woorden die huwelijks- en awagerschapsrelaties aan- 
duiden met de bloedverwantsohapswoorden op ééne lijn staan, 
en dat ook nitdkù ‘mijn kameraad’ evenmin als de genoemde 
categorieën een absoluten vorm naast zich kan hebben. Ik 
zeide zoo straks, dat bij de meeste verwantschapswoorden de 
pracfixen i-, ie, o- gebruikt worden. Hioraan moet evenwel 
worden toegevoegd, dat deze reeks geenszins uitsluitend tot 


























1) Zooals vanzelf spreekt, hebben „vader”, moeder”, zoon”, enz in 
de verschillende talen. die beteckenisumgrenzing, welke het olassifioató: 
rische stelsel van elke bijzondere tual met zich mede brengt. 
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de verwantschapstermen beperkt is, maar ook bij vole andere 
woorden wordt zangetroffen, en dat aan den anderen kant 
sounnige verwantschapsnamen en woorden, die daarmede gelijk 
staan, de praefixen ai, Add, ad (voor consonanten 
die, loge, otog- of siet, Mt, olsi-) aannemen, en zoo- 
doendo, behoudens hun gemis san cen absoluton vorm, de 
analogie volgen van de groote massa woorden voor begrippen, 
die slechts voor vervreomdbuar bezit in aanmerking komen. 
Ook overigens vertoont de distributie der practieerijen. allerlei 
geïlligheden, die zich niet in oen ommezien tot semantische, 
amalogischo, of phonetische oorzaken laten herleiden en die ik 
voor het oogeublik liever ter zijde laat. Slechte bij één groop 
van anomalieën, die een bijzondere soort van intiemo possessio 
schijnt te vertegenwoordigen, wil ik nog even stilstaan, in de 
hoop daardoor alt d te veel van Uwe aandacht te zullen 
vergen. Br zijn namelijk in het Blackfoot eonige woordon, die 
zalf niet posessief gefecteerd kunnon worden, maar voor de 
afleiding der bezitvormen hun toevlucht moeten nemen tot 
andere, otymologisch niet verwanto, stammen. Zoo vormt men 
b.v. van ponokdmila “paard” geon *mitsinokdmitèm of *kitsinokd- 
mitìùm, maar substitueort daarvoor de vormen nét ‘mijn beest’, 
Mär ‘jo bees’, enz., die ook van andere gedomestioverde 
dieren kunnen gobruikt worden, ook al hebben han namen, 
als b.v. dpotskina ‘rand’ en dikeinì ‘varken’, daamevens e 
eigen, en dan vervreomdbaar-possossieve, flexie. Als ik n 
niet zeer vergis, dan is or in nótùs (een woord dat ik onder 
vele omstandigheden door velerlei menschen heb hooren uit- 
spreken) cen bijgedachte nan eng verbonden-zijn, een klank van 
als het ware onafscheidelijke intimiteit, die in nictsuppletiove, met 
het m-suffix voorziene vormen als wi/dpatskinam en nitéiksinin 
ontbreekt. Zegt men voor „wijn hond”, indien men slechts wil 
te kennen geven, dat hij mijn en niet een andermans eigendom 
is, het regelmatige vervreomdbaar-possessiove nilómitìm, de 
onde vrouw, die in vroeger tijden haar hond voor de „trwois” 
spande, zal het voor haar zoo onmisbare dier wel bij voor- 
keur vts heben genoemd. Is het louter toeval, dat in een 
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paar talen van het afgelegen Californië, het Washo ') en het 
Chumash 3), de hond, nog betrekkelijk zoo kort geleden de 
venige gedomestiecerde viervorter der Noord-Amerikaansche 
Indianen, in den absoluten vorm en de possessieve flexie met 
verschillende stammen wordt aangeduid, on hebben wij hier 
vd veer mi één en hetzelfde psychischo verschijnsel te 
? Ook vin moyór “woning” kunnen geen possessieve 
en worden afgeleid, waar in plaats daarvan be 
voka, kokóa, okóai, ens., en let is opmorkel 
eens in het Chumash °) bij het woord voor „huis” suppletievo 
llexie auntrelien, Dat zelfs can Blackfoot cen bijzondere 
wundoening gevoelt voor zijn eigon woning, die mot hem zwerft 
over do wijde prairie, is niet verwonderlijk, en wij kunnen 
ons wel indenken in de somtijd 
vroegere Indianen op hun ‚„mids”, die er door hun aanvoerder 
in een opwekkend lied nan moesten vorden herinnerd, dat 
hun woning niet zoo goed was om die lief to hebben '). Ook 
kunnen wij ons voorstellen, waarom van poke ‘kind? geen 
bezitvormen worden afgeleid, maar bij dit woord de suppletie 
van adi, Miir, enz, noodig is om do intimiteit der pos- 
sessio, zelfs al mocht deze soms op adoptie of fetis berusten, 
te doen uitkomen, In de genoemde gevallen is een alfeotueele 
Masis niet te miskennen. Moeilijker is het evenwel ons te 
verplaatsen in het gevoel der Blackfeet, als zij van het woord 
isk ‘emmer’ goen possessieve vormen afleiden, mm om au 
te duiden, dat con emmer aan con bepaalden persoon: toobe- 
hoort, gebruik maken van suppletive vormen néxk, óxk, 
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bezi 








mismoedige stemming der 





















3) A. L. Krosbor, Tho Washo language of Tast Central California 
and Nevada (Univ. of Calif. Publ. in Am, Arch. and Ethmal. Vol. 4, 
N°. 5), Berkeley 1907, p. 275 sq. 

3) A. L. Kroeber, Pho languages of the coast of California south of 
San Francisco (Univ. of Calf. Publ. in Am. Arch. and Ethmol. Vol. 2, 
N°. 2), Berkeley 1904, p. 35. 

3) Loe. cit, 

4) 0. O. Uhlenbeck, A now serie of Blackfoot texts (Verh; Kon; 
Akad. v. Wotensoh. Afd. Letterk, N. R. Deel XIII, N°. 1), Amster- 
dam 1912, p. 210. 
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enz. Wij moeten hierbij echter niet uit het oog verliezen, dat 
isk ook in samenstelling met niet-pronominale elementen door 
den stam -oè wordt vervangen, zoodat et Du het algemeen 
uls eon compositioncel substituut moet worden beschouwd. 
Merkwaardig blijft het n, dat zich bij eon woord voor 
emmer” zulke substitutie voordoet, terwijl toch mmer" 
wiet ven van die begrippen is, waarbij men in hot Blackfoot 
dit verschijnsel pleegt wuse te women. Niet minder opvalloud 
is het, dat men in toopussug op ven emmer voor het begrip 
klein” het voorvougsel as gebruikt, daf ook de beteekenis 
jong” heeft en vooral an enkele namen van dieren en boo- 
men wordt gehecht !). %00 is „oon jong paard” asfnokámita, 
ween jonge muilezel” asómagksloki, „eon jongo beer” aaoxhydio, 
„een jongo pijnboom” diaxtoki (respectievelijk bij ponokđmita, 
ómaskatoki, kyáio, paxtóki), maar in asttsiksim ‘cottonwood- 
tree’ (eigl. Kleine ben) ep seit eine rie (bij 
nidtaxtai) heeft as- denelfde waarde ab Ia vie, Waren 
et mei niet voor een kleinen emmer ivakogk of iots dengo- 
lijks ovenals iwdkogkukoùkin ‘een kleine bij’, inaksfpotàtsi 
“en kleine kachol? Blijkbaar is cen kleine emmer, ovonals 
kleine rivier, met jonge dioron en jonge boomen gens- 
maar „waatom?, Misschien dat deze of gene onder 
gijn „grootere.efhnopsychologische ervaring mij het 
antwoord op deze vraag aal kunnen geven, en mij tovens 
voorlichten omtrent de oorzaak der possossieve eu compo- 
sitioneele suppletie, die bij cen woord voor emmer” noo 
bevreemdend is, Maar hoe het antwoord op deze speciale 
vragen en ook op vele andere, die zich naar aanleiding der 
possessieve flexie in het Blackfoot aan ons voordoen, zal 
moeten luiden, op grond van die posesieve flexie in het 
algemeen mag het, dunkt mij, als zeker gelden, dat het 
Blackfoot behalve onvervreemdbaar en vervreemdbaar bezit 

















1) Hot eenige mij bekende geval, waarin aa- van menschen gebezigd 
wondt, is auginau ‘een jong getrouwd maw, uit zesinn, bij 
sazkinau 'een getrouwd man’. 
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ook fijnere nuances in de onvervreemdbare posessie onder- 
scheidt). 

Zien wij terug op den weg, dien wij totnogtoe hebben 
afgelegd, dan wordt het ons duidelijk bewust, dat bij het 
nagaan der 





tinctie van onvervreemdbare en vervroomdbare 
evreemd 







‚Weliswaar niet in ullo talen, Het Chimariko heelt 
immers twee geheel verschillende afix-rijen voor het intiem 
en het uiterlijk bezit, terwijl in het Yuki, het Pomo, het 
Mutsun eigenlijke beritvormen uitsluitend. bij de verwant- 
schapswoorden te constateeren zijn en men in alle andere ge- 
vallen van afzonderlijke bezittelijke voornaamwoorden gebruik 
maakt, To weer andere talen als hot Takelma en het Salinisch 
laten zich de gecompliceerde verschijnselen der posessiove 
flexie niet gemakkelijk naar semantische gezichtspunten rung- 
schikken, al zijn in het Takelma althans do verwantschaps- 
woorden als ven bijzondere groep te onderkennen, Doch tegen 
over dese afwijkende en onduidelijke gevallen staan andéte, 
dio niet op verschillende wijzen geinterproteerd kunnen worden, 
maar het secundaire karakter der vervreemdbuur-possessiove 
baar aantonen, In het Tlingit en in de 
Algonkin-talon wondt het vervreemdbare bezit van het onver- 
vreomdbare door middel van eon aan het nomen toegevoegd 
uff onderscheiden. In het Tsimshian wordt de uiterlijke 
posessie van de intieme door aanhechting van eén zeker voor 
voegsel aan hot nomen kenbaar gemaakt.. In het Haida berust 
de periphrastische uitdrukking der vervreemdbare possessie op 
de bijzondere toepassing vanhet bij de onvervreemdbrar- 
possessiove flexie leerschende beginsel. Tn het Muskogeïsch 
ju de praefxen van het vervreemdbaar bezit in het alge- 
cen op die van het onvervreemdbare gebaseerd. In het 











exie onwede 














1) Val. C. O. Uhlenbeck, Fles 
Kon. Akad. v. Wetensch. Afd. 
sterdam 1918, p. 31 sqq- 


n of substantives in Blackfoot (Verh 
etterk. N. R. Deel XTV, N°. 1) Ai 
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Dakota en het Hidatsa zijn de pronominale voorvoegsels der 
witerlijk-possessieve flexie zonder uitzondering van die der 
intiem-possessieve afgeleid. Spreken zulke feiten geen duidelijk 
verstaanbare taal en kumen wij er nog aan twijfelen, dat 
althans waar de verhouding der vervreemdbaar-possessieve en 
onvervreemndbaar-possessieve flexie con dusdanige is, de Inatst- 
genoemde, die van het intiem, het natuurlijk, hot onaf- 
scheidelijk bezit, in genoemdo talen reeds moet bestaan hebben, 
ver de behoefte werd gevoeld om vormen voor hot uiterlijk 
bezit te siet, o dem behoefte ven uitbreiding van het 
possessieve schema verormakte? Maar wat is dan do werke 
aard dier onvervreemdbare possessio, waarvan alle andere pos- 
sessie slechts eon uitbreiding schijnt to zijn? Te het eigenlijk 
wel cen „bezië”, dat oorspronkelijk door de zoogenaamde pos- 
sessievo flexio werd uitgedrukt? Reeds aan hot begin van mijne 
verhandeling heb ik mij die vraag gesteld, maar alleen met 
behulp van de gegevens, die ik vooralsnog aan Uwe aandacht 
heb onderworpen, is deze vraag niet te beantwoorden. Laten 
wij daarom nu cen anderen weg kiezen eu eens onderzoeken, 
in welke verhouding de possessieve elementen van het nomen 
tot de persoonsaffixen der conjugatie staan, Misschien kan zulk 
eeh onderzoek ons iets leeren omtrent den werkelijken aard 
der zoogenaamde bezitvormen. 

Bij een vorige gelegenheid ') heb ik er op geweren, dat in 
wiet weinig talen van Noord-Amerika de pronominale ann- 
hechtsels, die het subject der intransitieve, of althans der 
niet-actiove, verba aanduiden, volkomen identiek zijn met de 
exponenten van het logische object der transitieve conjugatie, 
in geheele of gedeeltelijke tegenstelling met cen andere reeks 
van geaffigeerde voornaamwoorden, die als logisch subject van 
hét overgankelijke werkwoord, of ruimer nog van het geheele 



































mee 
vam of van het verbum actionis in talen van Noord-Amerika (Versl 
en Meded. Kon, Akad. v. Wetensoh., Afd, Letterk. Se reeks, Deel II), 
Amsterdam 1916. 
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verbum actionis, dienst doen. De inacfief-intransitieve affixen 
heb ik toon als inert, de acticf-transitieve als energetisch 
bestempeld. Nu zijn er ook talen in Noord-Amerika, vooral 
in Califorië, die bij het nomen on pronomen niet de tegon- 
stolling van map energetieus en casus inertiao, maar op de 








wije onzer moderne talen die van nominativus en acemsativus 
i, De nominativus, cen zuivergrammnatische casus lol 
aanduiding van hetgeen wij „onderwerp plegen te noemen, 
ix in vijn wezen noch energetisch, noch inert, maar het zal 
afhangen van het verbum, waarbij hij als subject fungeert, 
of hij in cen bepaald geval een oncrgotisch dan wel eon inert 
karakter draagt. Anders is het met don aceusativus, den 
maamval van het grammatiseh oljoet, die weliswaar slochts 
n dol der functies van ven casus inertinc vervult, maar 
welks gebruikswijzen toeh nimmor inbreuk zullen maken op 
het domein van don onorgetieus, zoodat wij hom veilig als 
cen speoialiscoring van den casus inortine mogen beschouwen. 
Hieruit vloeit voort, dat acousativisoho personalia, wat hun 
gevoelswaarde betreft, met inerte op dezelfde lijn mogen 
worden gesteld. Vergelijken wij nu, na dere voorafgaande 
‘opmerkingen, do persoonselementen van het verbum met do 

telijke voornaamwoorden, dan wor- 
































al of niet. gealigeerde he 
den wij getrolfen. door de omstandigheid, dat de powessieve 
elementen in menigo-tual met de incrto of de, voor ons 
onderzoek duarmede gelijkwaardige, accusativische geheel of 
gedeeltelijk identiek zijn, hetgeen moeilijk anders verklaard 
kan worden dan door aan die possossieve elementen cen inert 
karakter too te kennen. Zoo zijn, om met het Tlingit te 
beginnen, de possessiove praefixen dezer taal meerendeels 
gelijk aan de inerto praofixen der conjugatie. Tu den tweeden 
persoon singularis en pluralis gebruikt men dezelfde voor- 
voegsels energetisch, inert, en possessief, terwijl het pracfix 
van den eersten persoon singularis verschillend is, naarmate 
het energetisch, inert, of. posessief fungeert. Het refexief: 
bezittelijke pracfis van den derden persoon singularis is miet 
geheel, mar toch bijna gelijk aan het eorrespondeerende 
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inerte clement, Alles bij elkaar genomen blijkt het, dat de 
posessieve praefixen van het Tlingit veel nader staan tot de 
inerte dan tot do energetische pracfixen van het verbum, met 
welke Iaatste zij niot één specinlo overeenstemming vertoonen '). 
Ook in het Haida is het inerto karakter der posessieve flexie 
duidelijk zichtbaar, want hier zija de voorvoegsels, dio ge- d 
bruikt wordon als do „bezitler” niet identiek is mot het l 
P, volkomen gelijk aan do inerte ve 
ook met de 












s die evenwel voor het mm 
ve gelijkluidend zijn 2). In hot Tsimshian, waar men 
bij het verbum praclisen mot energetische casnswaarde, suf- 
fixen met inerte casuswaardo aantreft, worden de inerte suf- 
fixen bij het nomen possesicf gebruikt), In het Ohinook 
zijn de pronominale afixen met onergetischo, inerte, en pos- 
sossiove’ beteekenis wel slechts woinig gedilTerenticord, maar 
komt toch in den derden persoon sing. men. de siehe 
verwantschap van de possessieve en inerte weksen voor den 
dag *). Omtrent het Chimariko wordt ons medegedeeld, dnt 
om do inhaoronto possossie aan to duidon, het pronominale 
element in denzelfden vorm gebruikt wordt als bij intransitiove 
verbaalstammen, die con hoodanigheid of toestand uitdrukken, 
De pronominale relaties van het Chimariko-verbum zijn niet 
gemakkelijk to ontwarren, maar uit het zooeven gezegde 
mogen wij toch wel afleiden, dat de posessicve floxio dozor 
tanl ewu inert karakter heeft $), Tn het Maidu, waur de om- 
vervreemdbare on vervreomdbaro posse formeel 
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1) J. R. Swanton, in F. Boas’ Handb, of Am, Ind. languages, Part 1, 
Washington 1911, p. 170. 

3) J. R. Swanton, in P. Boas’ Handb, of Am. Ind, languages, Part 1, 
Washington 1911, p. 256 sqq 

5) F. Boas, Handh. of Am. Ind. languages, Part 1, Washington 1911, 
p. 388. 997, 390, 

4) F. Boas, Handb, of Am. Ind, languages, Part L, Washington 1911, 
pe 080 sa. 

5) R. B. Dis, The Chimariko Indians and Tangunge (Univ. of 
Calif. Pall. in Am. Arch. and Rthnol. Vol. h, N°. 5), Berkeley 1910, 
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scheiden zijn, berusten de bezittelijke voomaamwoorden op 
de acoustivische personalia, hetgeen, zooals wij straks gezien 
hebben, op inorte possessie wijst’). Tn het Yuki zijn de uit- 
sluitend bij de verwantschapsnamen gebruikte possessieve prac- 
fixen identiek met de „ohjectieve” (neensativisch ?) personalia, 
dio niot als prafisen gebruikt worden). ‘In het Pomo vor- 
toonen de ulleen bij de verwantschapswoorden gelezigde pos 











elen prachixen, althans in den eersten en tweeden persoon 
singularis, verwantschap met de „ohjectieve” (aceusativische?) 
onafhankelijke personalia, waaruit wij alweer tot hot inerto 
karakter dor possossieve flexie kunnen besluiten), In het 
Muskogeisch zijn de onvervreemdbaar-possessiove praefixen 
volkomen gelijkluidend met de inorte verbaalpraofisen, terwijl 
de vervrecmdbuar-pussessiove pracfixen, behalve dat van den 
eersten persoon singularis, van de onvervrvemdbaar-possessiove 
door middel van con v-sufix afgeleid zijn *) om in de con- 
jugatio dienst doen om het indirect object en het possossiove 
logische object aau to duiden. De energetische persoonselementen. 
in deze taalgroep zijn daarentegen van de inerte geheel ver- 
schillend), Wat de Sioux-talen betreft, ropresenteeren het 
Dakota en het Tutelo, twee goografisohe uitersten, onge- 
twijfeld den vorspronkelijken toestand, waarvan het Ponen om 
het Hidatss min of meer zijn afgeweken, In het Dakota zijn 
do onvervroomdbaar-posessieve praclixen, d. w. x. de posses- 
sieve pruofixen in hun eenvoudigsten, niet door con sul 

















1) R. B. Dixon, in F. Bow’ Handb. of Am. Ind. languages, Part 1, 
Washington 1911, p. 718, 

3) A. Ln Kroeber, The languages of the coast of California north of 
San Francisco (Univ. of Calif, Publ. in Am. Arch. anà Pin, Vin, 
N°. 8), Berkeley 1911, p. 368, 

5) A. L. Krocber, The languages of the coast of Onlifomia north of 
San Francisco (Univ. of Calif. Publ. in Am. Arch. and Ethnol. Vol. 9, 
N°. B), Berkeley 1911, p. 326 

4) Eenigzins afwijkend is het Hitchiti. z 

M) F. G. Spock, American Anthropologist N. S. 9, p. 475 egf 
C. Byington, Grammar of tho Choctaw language, Philadelphia 1870, 
2 sq- À. S. Gutwhot, A migration Jogond of the Creek Indians I, 
Philadelphia 1881, p. 203. 
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vermeerderden vorm, identiek met de inerte verbanlafisen, 
behoudens de tamelijk onbelangrijke omstandigheid, dat in 
den possessieven cersten persoon singularis bij verreweg do 
meeste woorden mi- in pleats van ma- gebruikt wordt '). In 
het Ponon vinden wij alleen in den tweelon persoon één en 
hetzelfde pracîx met inerte en posossieva functie). In het 
Hidatsn hebben de possessieve practisen van den breeden en 
derden persoon ven inert karakter, maur is dat van deu vorsten 
persoon. formeel energetisch, hetgeen zeker niet oorspronkelijk 
zal weren °). Zooals ik reds gezegd heb, sluit hot Tutelo 
zich in hot wezen der posessieve foxie nauw bij het Dakota 
aan), waardoor wij in staat zijn ons een denkheeld to vor- 
men van den Oer-Sioutschen toestand. 

Men zal mij, naar ik meen, wel moeten toegeven, dat de 
identiteit of nauwe verwantschap tusschen de 














erte persoons- 
exponenten der conjugatie en de possesieve, in het bijzonder 
de onvervroomdbaar-possessieve, nfixen vm Net nomen, dio 
in zoowel falen is wanr te nemen, niet toevallig kan zij 
en hot zoude ons stellig niet verwonderen, indion wij zulk 





eene identiteit of verwantschap nog op menig ander taalgebied 
van Noord-Amerika konden aanwijzen. Tr zijn evenwel talen, 
die wegens den aard. van hun structuur, ook al onderscheiden 
zij de onvervreemdbare posessie van do vervreemdbare, niet 
kannen bijdragen tot een dieper inzicht in het semantisch 
weren der possossiove flexie. Zoo is biv. in het Algonkin, 
waar bij het verbum de energetische en inerte porsoonsprue- 
fixen niet formeel gescheiden zijn, een eventueel inert karakter 











1) Nadere bijzonderheden hij S. R. Riggs, Dakota grammar, texts, 
and ethnography (Contributions to North American othnalogy , Val IX), 
Washington 1898, p. 14 sqq. 

3) F. Bons, Handb. of Am. Imd. languages, Part 1, Washington 1911, 
p 914, 948. 

3) W. Matthews, Ethnography and philology of the Hidutea Indians 
(U. 8. Geol. and Geograph. Survey, Miscell, Puhl. N°. 7), Washington 
18T, p 94, 99 sq. 

4) H. Halo, The Tutelo tribe and Jangunge (Proceedings of tho Am. 
Philos, Se. Val. XXI, N°. 114), 1883, p. 22. 
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der possesieve flexie niet uit de vergelijking dier fcxie met 
de conjugatie af te leiden. Evenmin is dat mogelijk in talen, 
waar het verbum wel energetische en inerte, òf nominativische 
en_aceustivische, porwonsexponenten in den vorm onder- 








scheidt, maar de posesiove affisen geen verwantschap met 
cen dor in de conjugatie gebruikte zoekson vertoonen. Mane 
in al zulke talen ix het althans niot ondenkbaar, en zelfs op 








o 
grond van ethmopsychologische overwegingen niet onwaar- 
schijnlijk, dat de semantische basis der possossiove flexie een 
ntransitieve is, al kannen wij nt nieb, als bv. in 
het Tsimshian en het Dakota, uit de vormen zelf bewijzen, 
Ik mag U evenwel niet vorzwijgen, dat er in Californië, en 
misschien ook wel elders in Noord-Amerika, enkele talen zijn, 
die zich in ons algemeen schema niet willen voegen. Zoo zijn 
bv. in zekere Miwok-dinlecten de posessiove afisen van het 
nomen meerendeels identiek met een der reoksen van nomina 
tivische_ verbaalafixen ", In het Mutsun zijn de possossievo 
vormen der personalia met bepaalde „subjectieve” (nomina- 
tivischof) vormen daarvan. gelijkluidend 7, In het Ohumash 
constateren wij gelijkheid der powesiovo praefixen met de 
mominativische persoonsexponenten, waarvau de acrusativische 
zelfs etymologisch geheel verschillend zijn °). Hoo zulke ano- 














3) A. L. Kroeber, ‘The languages of the const of California north of 
San Prancisoo (Univ. of Calf. Publ. in Am, Arch. anà Ethno. Vol: 9, 
N°. 3), Borkeley 1911, p. 288 sqq. 297 sqq. 

2) J. Aldon Mason, Tho Mutsun dialect of Costanoan based on tho 
vocabulary of de la Cuesta (Univ. of Calif. Publ. in Am. Arch, and 
Ethnol. Vol. 11, N°, 7), Berkeley 1916, p. 411. 430. Vgl. A. L. Krocbor, 
The languages of the coast of California south of San Francise (Univ. 
of Colif. Publ. in Am. Arch, and Bthmal, Vol. 2, N°, 2), Berkeley 1901, 
pe TA spes en A. T Kocher, The Chumash and Costanoan languages 
(Univ. of Calif. Publ. in Am. Aroh. nt Pint, Vol, 9, N°. 2), Berkeley 
1910, p. 251. 

3) A. Le Krober, ‘The languages of tl oat of California south of 
San Francieeo (Univ. of Calif, jn Am. Arch. and Kelmol, Vol? 
N°. 2), Berkeley 1904, p. A. Tn Krober, Tho Chumash 
and Costanoan languages (Univ. Pull. in Am. Arch, and Eélmol, 
Vol. 9, N°. 3), Berkeley 1910, p 268 s 
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malieën te verklaren? Bij de beoordeeling van verschijnselen 

in de drie genoemde talen moet men in het oog houden, dat 

zij reeds door hun tegenstelling van nominativus en accusa- 

tivas cen minder ouderwetsch type representeren dan do 

meeste talen, die ik heden onder Uwe aandacht heb gebracht, 

zoodat het heel wel mogelijk is, dat de semantische distributie 

der pronominale elementen or aanmerkelijk van de vroegere 

verschilt, Ook moeten wij ons herinneren, dat terwijl de ac- 

cusativus als een spocialiseoring van cen dënnen casus 

inertiae beschouwd kan worden, wij am den nominativus 

geenszins een uitsluitend-energetisch karakter mogen tookonnen, 

Wij kunnen ons voorstellen, dat in sommige talen inerte 

pronomina door uitbreiding van hun gebied als subjectscasus 

over de actief-transitiove verba en gelijktijdige inperking van 
hun gebruikssfoer door het opkomen van andere porsoons- | 
exponenten tot aanduiding van het logische object op don | 
Jangen duur tot nominatieven zijn geworden, in welk hypo- 
thetisch geval de identiteit van possessieve met nominativische 
elementen niets tegen het inerte karakter der verstgenoomdo 
zoude bewijzen. Maar waartoe ons in gissingen te verdiepen? 
oe ijn immers meer dingen, dio wij niet kunnen weten, on 
Wach: voi mallen konnen weten. Ook wordt de portée van op 
zoo menig taalgebied geconstateerde feiten geenszins verzwakt 
door de omstandigheid, dat zij in sommige talen niet zijn | 

waar te nemen, Hoe innig de onderlinge psychische verwant- 

schap van alle Noord-Amerikaansche Tndianen ook is, het 

zoude een dwaasheid wezen voor hun aller talen één evolutic- 

schema op te stellen, 

Nu blijft mij ten slotte de taak, op grond der aangehaalde 

feiten de vraag te beantwoorden, wat als ht eigenlijke wozen 

der onvervreemdbaar-possessieve flexie moet beschouwd worden. 

Waar identiteit der possessiove elementen met inerte persoons- 

exponenten bestaat, kan immers van werkelijk „bezit” geen 














sprake wezen, aangezien wij bij echte „possessio” veeleer go- 
lijkheid der possessiove elementen met cuorgetische zouden 
verwachten, iu tegenstelling met eon daarvan verschillende 
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teoks van inerte personalia of porsoonsafixen, Herinneren wij 
ons nu do treffende opmerkingen van Lucien Lévy-Bruhl over 
de „posesie® in Molanesië, en houden wij in het oog, dat 
bv. in het Dakota eon onvervreemdbaar-possesief geflecteerd 
momon geheel of bijna geheel de gestalte heeft van cen 
geconjugeerd adjectief of, behoudens het in het Dikota ver 
schillend geplaatste pronominale element, van cen goverbali- 
woord zelfstandig naamwoord, dan zullen wij niet mogen anr- 
velen om dat zoogenanmd-possessiof gefeoteerde nomen als oen 
ilontifiecerende witdrukking to kenschetsen. Ben vorm als 
mite beteekent dus eigenlijk niet „mijn hart” op de wijze 
onzer geeiviliscorde talen, maar geeft de identiteit to kennen 
van wielt ac di Ain haet, waarmede ik, en geen ander, 
ckking sta, Zoo ie het inelusiovo wi 
niet "mme „ons beider kint” als wel „het kind dat wij 
beiden zijn”, „die phase van onsbeiden, dio het kind is”, 
Maar iet is onmogelijk in moderne woorden de gedachten on 
vandoeningen van primitieven” weer te geven, ook al kannen 
wij er ons misschien indenken en invoelen. 














in de nauwste ei 











GEWONE VERGADERING 


AFDEELING 
LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 





GEHOUDEN DEN 11% SEPTEMBER 1916, 


Tegenwoordig de Heeren: omaxrEere Ds LA zung, Vor: 
gier, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, H, KERN, FOCKEMA ANDREAR, 
` VERDAN, SYMONS, MULLER, SNOUCK HURGRONJE, KLUYVER, 
BLOR, OALAND, BOISSEVAIN, HESSELING, D'AULNIS DE BOUROUILI 
WINKEL, 








OPPENHEIN, DE GROOT, UHLENBECK, SIX, BOER, 
EN, VÄRTHEIM, DRUCKER, VAN 





SALVERDA DE GRAVE, KRISTEN: 
GELDER, J. H. KERN, JUYNBOLI, VOOR, KERNKANE, VAN 
s Voorts de Corres- 








GINNEKEN, HUIZINGA en vm, Seorclar 
pondent Aprtaxt. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Van den heer Bavinck is bericht ontvangen dat hij ver- 
hinderd is de vergadering bij te wonen. 





Ingekomen is een missive van den Minister van 
Iaudsche Zaken houdende verzoek om nadere toelichting en 
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aanvulling van het advies door de Afdeeling nitgebracht terzake 
van het subsidio-verzoek van den heer Molkenboer (zie notul. 
v. 8 Mei). Teneinde de behandeling dezer zaak gedurende de 
vacantie niet to vertragen is door het Bestuur deze missive 
met een afschrift van cen schrijven van den Heer Molkenboer 
in handon der Commissio van praoadvies (de Hoeren Muller, 
Six en Blok) gesteld. en door de bereidwilligheid den 
missie opgemuakt coneeptrantwoord aan Z. 1x, is hierop als 
autwoond van de Afdeeling aan den Miuister van Binnen. Zaken 
verzonden. Dit concept wordt met de bijbehoorende stukken 
door den Scoretaris ter visie gedeponeard. 

Van den Heer v. Osenbruggen te Soerabaja is bericht ont- 
vangon dat hij onder dankzegging voor de onderscheiding 
gaarne de benoeming tot Correspondent der Afdeeling aanvaardt. 

De heer Francesco ''ranguillino Moltelo te Napels heeft 
zich bekend gemaakt als dichter van het gedicht Civi Monita 
dat in den laatstgeouden Hoeulltiaanschen wedstrijd eene cer- 
valle vermelding is waardig gekeurd. 

De Commissie van praendvies over de verhandeling van den 
Heer Oppermann deelt bij monde van den Heer Muller mede 
dat zij alvorens cen rapport over deze verhandeling san de 
Vergadering aan te bieden de vraag ter beslissing aan de Af- 
deeling wenscht te onderwerpen over welker beantwoording in 
den boezem der Commissie verschil van inzicht bestaat, nl. 
of de Akademie in hare werken de publicatie van deze 
verhandeling, die een speciaal Nederlandsch onderwerp be- 
handelt, in eono vreemde, Ar e de Duitsche taal, behoort 
toe te laten. Bij de hieruit onstaande gedachtenwisseling 
wordt er eenerzijds op gewezen dat tot heden door de schrijvers 
van de verhandelingen der Akademie steeds naar vrije keus 
een der moderne talen of het Latijn werd gebezigd, dat onze 
Akademie niet de eenige is die in hare werken het gebruik 
van verschillende talen toelaat, en dat in ieder geval, aangezien, 
de schrijver zelf van deze verhandeling een Duitscher „is, 
publicatie in die taal welke hij ten volle beheerscht toch zeker 
wel Het meest aanbeveling verdient, terwijl aan den anderen 
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kant met nadruk wordt opgemerkt dat het hier geldt een bij 
uitstek Nederlandseh onderwerp, behandelend em punt wit 
onze eigene geschiedenis, en zeker in de allereerste plants van 
belang voor onse eigene laudgenooten, zoodat hier op vele 
gronden het gebruik onzer nationale taal ten zeerste gewenscht is 

Door stemming wordt met 22 tegen 9 stemmen. beslist dat, 
indien de verhandeling van dr, Opperman om heren inhoud 
de opname val worden waardig geacht, de afdeeling hare uit- 
gave in de Duitsche taal wenscht toe te da 
end am den Heer Uhlenbeck, 

















Daarna wordt hot woord verf 
die een voordracht houdt over „Het identilieverend kornkter 
der posessieve llexie in talen van Noord-Amerika”, Na er 
cerst op to hebben gewezen, hoo veelvuldig de betrekkingen 
zijn, welke door de zoogenaamd-bezittlijke voornaamwoorden 
wordon uitgedrukt, stolt hij de vraag, of de voorstelling „bezit” 
wel als de eigenlijke begripskern van het pronomen selen 
mag worden beschouwd en of wij niet veeleer een ander 
semantisch uitgangspunt moeten zoekun, Hij meent zich bij dit 
onderzoek tot de inheemsche talen van Noord-Amerika te 
moeten beperken, waar vooral de grammatischo onderscheiding 
van onvervreembare of intieme en vorvreambare of uiterlijke 
potsodsie de, aandacht trekt. Hier en daar vinden wij zelfs 
fijnere somantischo schakeeringen in do difforontiatio der bezit- 
vormen weerspiegeld. Spreker behandelt de verschillende soorten 
van possessio en hum grammatischo uitdrakking in een reeks 
van talen, waarbij duidelijk nan het licht komt, dat de ver- 
vreemdbaar-possessieve lexie in de moeste gevallen van de 
onvérvreemdbaar-possessiove is afgeleid. Daaruit vloeit voort, 
dat de onvervreembaar-possessiove flexie reeds moct bestaan 
hebben eer de behoefte werd gevoeld om vormen voor het 
uiterlijk bezit to creeren. Maar dan hebben wij nog meer 
reden om te betwijfelen, dat nan de zoogenaamd-possessieve 
flexie, die oorspronkelijk immers alleen intieme betrekkingen 
van niet eigenlijk-possessioven aard uitdrukte, de voorstelling 
bezit” ten grondslag zoude hebben gelegen. Ten belangrijken 
stap vender brengt ons de vergelijking der geafigeerde en 
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onafhankelijke pronomina possessiva wet le persoons-cxponenten 
van het verbum, die namelijk tot het verrassende resultaat 
leidt, dat de-possessieve elementen in zeer veel talen met de 
inerte persoonsafixon der conjugatie identiek zijn, hetgeen 
ijk anders kan verklaard worden don door aan die pos- 
enten cen inort karakter twe te kemen, Maar bij 
zulk oen inert karakter dor possossieve olementen k 
ijk „heit geen sprake wezen. Spreker herinnert ok 
amn do trelfende opmerkingen van Lmcien Lévy Brullo 
den aard dee „posessie” in Molnnesië, en wijst nog op de 
ligheid, dat by. in het Dakota cen onvervreemdbaar- 
gelleeteerd nomen geheel of bijna geheel de gestalte 
end adjectif, of, behoudens het in 














me 
sessiove 








er van 





wer 














pusessi 
heeft van cen goconjug 
Dakota verschillend geplaatste pronominsle olemont, van 








en geverbaliseord zelfstandig naamwoord, uit het een on ander 
de oonolusie trekkende, dut let voogenaamd possossief-gelleo- 
teerde nomen in zijn dieper wezen von identificerende nit- 
drukking is, Maar hij erkent ten slotte (le onmogelijkheid om 
in moderno woorden de gedachten on aandoeningen van 
nitioven” woor te geven, ook al kunnen wij er ons mis- 
schien indenken en invoelen, 








De Voorzitter zegt don Spreker, die zijn bijdrage afstaat 
voor de Verslagen en Mododeclingon, dank voor zijn betoog. 
Uit het voorgedragene ontwikkelt zich cone belangrijke ge- 
dachtonwissoling aan wolke wordt doclgenomen door de Heeren 
Kern, van Ginneken on Adriani. Door den eerste wordt ge- 
wezen op verwanto verschijnselen ten opzichte van’ de onder- 
scheiding tusschen vervreemdbare en onvervreemdbare possessie 
in malejsch-polynesischo talen en door den Heer van Ginnekon 
wordt de vraag gesteld in hoe ver zioh psychologisch inder- 
daad verschil van besef ten opzichte van vervreemdbare en 
onvervreemdbare possessie in de tanl laat constateren. Zowel 
deze sprekers als de heer Adriani die over beteekenis-nuancee-” 
ring van enkele possessive fant nadere inlichting vraagt, 
worden door den spreker beantwoord. 
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Bij de rondvraag biedt de Heer Kem aan voor de biblio- 
theek het vierde deel zijner verspreide geschriften en de Heer 
Hesling ter opname in de werken der Akadggte cen werk 
van zijne hand getiteld Ze Romar de Phlorioe el Plulzia 
Pitore, publié avec une introduction, des observations et un 
index, De Voorzitter zegt beiden Heeren dank en stelt let door 
den Heer Hesseling aangeboden handschrift in handen van de 
commissie van redactie om de uitgave voor te bereiden. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 








GEWONE VERGADERING 
ARDEELING 
TAA, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGH 
WETENSCHAPPEN, 
GEHOUDEN DEN 9e OCTOBER 1916. 


ek 





gonwoordig do Hecron: onawruere vr 1 saussaxs, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, H. KERN, FOOREMA ANDREAE, 
HOLWERDA, MUELER, SNOUOK HORGRONIE, HOUTSMA, BLOK, 
CATAND, BOISSBVAIN, HEYMANS, HESSELING, D'AULNIS DE 
BOUROUITA, HARTMAN, DE GROOT, BREDIUS, VELINHEOK, SLX, 
BORR, DAVINCK, TE WINKEL, MOLENGRAAP?, JONKER, KRISTEN- 
SEN, VAN VOLLENHOVEN, KALE, VÜRTHED, VAN GELDER, 
J. M. KERN, JUYNBOIT, KEENKANP, VOORL, VAN GINNEKEN, 
HUIZINGA, VAN WAGENINGEN en KUIPER, Secretaris; voorts- 
de Correspondenten vn aen. ep ven, 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Van den heer Woltjer is bericht ontvangen dat hij wegens 
ongesteldheid do vergadering der afdeeling niet kan bijwonen. 


Nadat door den Secretaris de familieleden van wijlen het 
Lid der Akademie den Heer S. Muller Han. zijn binmengeleid, 
leest de Heer S. Muller Fu. diens levensberieht voor. 

De Voorzitter brengt den Heer Muller den dank der Ver 
gadering voor zijnen arbeid, herdenkt zelf met enkele woorden 


de verdiensten van ons overleden medelid, en verzoekt den 
venst. tse, AP. Leren. Ge Ress, we TE. a 
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Secretaris den familieleden, aan wie hij dank zegt voor hunne 
aanwezigheid, uitgeleide te doon. 
Het Levensbericht zal worden opgenomen in het Jaarboek 


1916. 








Namens de daartoe benoemde Commisie (de Weeren Snouck 
Hurgronje en Houtsma) brengt hierop de Heer Suouck Hur- 
gronje rapport uit over de in hunne handen gestelde verkande- 
ling van den Herr Wensinok getitel] „Somitie rites of mourning” 
(iv mot 10). Hot advies dor Commissie, strek- 
kondo tot opneming in de werken der Akademio, wordt door 
de Vergadering bekenchtigd, 

Evencons wordt, namens do daartoe benoemde Commissie 
(de Heeren Fockema Andrese en Muller) rapport uitgebracht 
over de verhandeling van den Heer O. Oppermann (die Filschun- 
gen des Bgmonder Anvalisten). Het advies strekt tot opneming 
in de werken dor Akademio indien san enkele door de Com- 
missio gestelde voorwaarden wordt voldaan, Deze conclusie 
wordt na eenige discussio en nadere toelichting bij meerderheid 
van stemmen door de Vergadering bokrachtig 




















Bij do-rondvraag biedt de Heer Blok voor de Bibliothoek 
aan het door hem gesohreven werk Jien Hollandsche stad onder 
de Republiek, voor welk geschenk de Voorzitter hem dank zegt. 


Hierna wondt de vergadering gesloten. 





VERSLAG 


OVER BENK VERMAND KLING VAN 
Prof. A. J. WENSINCK. 


SEMIU RITES O MOURNING AND RELIGION. 
STUDIIS ON MIKIR ONGIN AND MUTUAL RELATION. 


De in het Engolsoh geschroven verhandeling over den oor- 
sprong on den onderlingen samenhang van Semitische rouw- 
gebruiken en godsdienstige gebruiken, die Dr. Wonsinck aan 
de Akademie ter opneming in hare werken aanbiedt, gaat uit 
van de opmerking, dat vele ceremoniën, die naar aanleiding. 
van sterfgevallen in acht genomen worden, treffende overoen- 
komst vertoonen mot ritueel gebruiken op het gohied van 
godsdienst cn magio. Deze overeenkomst toont de schrijver in 
bijzonderheden aan ton aanzien van do voorkeur voor den 
dorschvloer als plaats voor do rituele handelingen, van de 
prostornatie en het rechtopstamn als rituesle poses, van de 
aanroeping der namen van dooden en goden als ritueele 
handeling, van het waken bij lijken en het waken als gods- 
dienstige vitus, van hot lichtbrmden, van de oeremonicele 
omgangen en de verwaarloozing van het uiterlijk, van de ge- 

o klecding, van hot zitncele weenen en ten slotte nog ten 
aanzien van een aantal andere gebruiken, waarover de verge- 
lijkende studio den auteur vooralsnog niet tot resultaten van 
èven groote ovidentie geleid had als de genoemde, maar de = 
Mij toch in verband met het overige’ meende te mogen aan- 


stippen als in het bijzonder uitlokkend tot nader onderzoek. 
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De door Dr. Wensinck aangehaalde voorbeelden zijn met 
jeengelezen uit de Hebreeuwsche, 
Syrisch-Ohristelijke en de Arabische litteratuur, en mu en dan 
ter verduidelijking of ter anntooning van de algemeenheid van 
con verschijnsel, ook buiten de wereld der Semieten, bijv. op 
Indonesisch geb ver wil deze studie, zoonls hij 
herhaaldelijk mot nadruk zegt, slechts beschouwd zien als ecne 
ichtspunt op cen onder- 

















proeve van opening van ven nieuw ge 
dool vai hot veld dor godsdienstgeschiedenis, bestemd om 
anderen aan te sporen tot medewerking in de aangewezen 
richting of wel tot vruchtbare critiek. Ons komt zij alleszin 
waardig voor, in de werken der Akademie te worden opge- 
nomen, en, zonder daarmede te konnen te geven, dat wij alle 
conclusiën van den schrijver — dio ze trouwens zelf alf 
hypothesen. aanbiedt — als bewezen aanvaarden, bevelen wij 
hare uitgave in de Verhandelingen gaarne aan, 

enige détatlopmerkingen behouden wij ons voor, aan deu 
schrijver mede te deelen, indien tot do uitgave besloten mocht 
worden. Wij geven dan tevens in bedenking, het stuk bij de 
firma Brill te doen drukken; de met cene andero verhandeling 
van Dr. Wensinck bij den gewonen drukker der Akademie 
opgedano ervaring ton aangien van Semitkoho letertypen geeft 
ons aanleiding, hierop bepaaldelijk aan te dringen. 








A. To, House, 


1. Sasuer Hummer, 








VERSLAG 


OVER HENK VERNANDELING VAN DEN Wik, 


0. OPPERMANN, 


owies: 


„DEE FÄLSCHUNGEN DES EGMONDER ANNALISLEN”, 





Aan alle Nederlandsche historici is welbekend het geschil 
over de echtheid van het oudste Hollandsche caster, de zoo- 
gemumde „eyrograaf” van graaf Dirk V van 1059. Kluit 

met het onderzoek begonnen, Bakhuizen van den Brink 
en Kappeyne hebben het voortgezet, Pols en Fruin hebben 
het voorloopig besloten. Maar geen hunner heeft or am go- 
dacht, do oorkonde zelve, die in het Haugsche rijksarchief 
berust, te onderzoeken: do nieuwere diplomatische wetenschap 
was ten onzent te onvolkomen bekend. ‘hans is dit eindelijk 
geschied: de Utrechtsche looglooraar Oppermann heeft het 
stuk kritisch-diplomatisch getoetst en dnarna het heele geval 
nog eens uitvoerig besproken in vene lijvige verhandeling, 

je ter uitgaaf heoft aangeboden. De 
is voor de echtheid der befaamde 











Prof. Oppermann laat het daarbij niet, In een tweede hoofd- 
stuk bespreekt hij het bekende Täber S. Adalberti van Egmond; 
over de Egmondsche goederenlijst en haro samenstelling maakt 
bij tal van nieuwe opmerkingen. Het zoogenaamde: Grâven- 
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register, de oudste Hollandsche kroniek, on zijne bronnen 
worden dan besproken: het stuk wordt veroordeeld als cene 
ongeloofwaardige compilatie wit het begin der 13° cenw. Ook 
over de oule Evangdie-anteekeningen worden opmerkingen 
gemaakt, die van veel algemeene bronnenkennis getuigen 
misschien bevatten de aantekeningen, naar de schrijver meent, 
oude, hestandieelen, maar dan stellig veranderde en vervalschte. 
Het resultaat van het onderzoek is, dat de oorkonde van 
1088, zooals Pols beweerde (maar Frain ontkende), wit het 
Gravenregister is samengesteld; xo is valsch en bovendien zijn 
bijna alle ondste Bgmondsohe geschiedbronnen valsch of althans 
stork vervalsoht. 

In een derde hoofdstuk worden nu de Annales Egmundani 
behandeld en wordt hanne samenstelling kritisch bestudeerd; 
zij komen er wel beter af, maar verschillende tendentieuse 
inserties worden toch in dem tekst, het werk van den ons 

S reeds bekenden vervalscher, aangewezen. Ook de Vita S. 
Adalberti en de Miracula S. Adalberti worden onder handen 
genomen; zij blijken volgens den schrijver vervaardigd te zijn 
door den opsteller der Annales, die ten slotte ook do ver- 
valsoher zou zijn van den bekenden Bgmondschen bibliotheek- 
vostalogus. 

Nu aldus bijna allo oude Bgmondsche geschiedbronnen 
volgens den schrijver door één en denzelfden man vervalschi 
blijken te zijn, zet prof. Oppermann zich tot het stelon in 
groote trekken van eene nieuwe Bgmondsche geschielenis, 
waarbij hij gebruik maakt van de opgaven van eenen monnik 























van Mettlach uit de 10° eeuw en conige onlangs gepubli- 
ceerde 14° eeuwsche Bgmondsche santeckeningen. 

In drie dan volgende hoofdstukken onderneemt prof. Opper- 
mann nu een nieuwen aanval op vele der oudste Tigmondsche 
charters. In oorkonden van bisschop Herbert van Utrecht, 
van de graven Floris IT en Floris II van Holland, van de 
abton Adallarà en Wibold en van let kapittel van St, Mario 
mit de jaron 1108—1175 herkent hij nieuwe verw 











Ischingen, 
wederom het week van den vroeger besproken Annalist, 
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ijk komt hij tot de usie, dat het zoogenanmide 
Chronicon Egmondanum niet is een afzonderlijk werk, maar 
cone nieuwe omwerking van de Annales Egmundani, dour den 
schrijver zelven vervaardigd. Ten slotto behandelt prof. Opper- 
mann de Vita S. Jeronis, die hem eene vervalsching, nog- 
maals van dezelfde hand. blijkt te zijn; over den vermoed 
lijken oorsprong van het stuk wordt door hem veel 
en veel wetenswaardigs medegedeeld. 

Na dit alles door hem onderzocht is, komt prof. Oppermanı 
tot zijne definitieve conclusie. Het doel van al deze verval- 
schingen zou geweest zijn, de abdij te steunen in haar ge- 
schil met heer Willem van Egmond over de voogdij der abdij 
in het jaar 1215. De vervalscher, die de abdij in dezen ge- 
diend heeft, zou geweest zijn zekere Hendrik, vroeger werk- 
zaam te Utrecht, waarschijnlijk in het kapittel van St. Marie, 
later (na 1200) pastoor van Noordwijk en kapellaan van graaf 
Willem 1 van Holland, ten slotte misschien abt van Egmond. 
Als zijn helper en handlanger wordt aangewezen cen tweede 
Hendrik, pastoor van Vlaardingen. 

Hiermede zou het boek uit konnen zijn; maar nog twee 
lange, zeer belangrijke hoofdstukken volgen (VIU en VIT). 
Reeds in let voorafgaande hoofdstuk heeft prof. Oppermam, 
maar aanleiding van de vermelding van het verblijf van den 
vervalscher te Utrecht, de aandacht gevestigd op eene geheele 
reoks blijkbaar Utrechtsche berichten in de Annales Egmnn- 
dani. Hij bespreekt thans uitvoerig vier Utrechtsche charters 
van 1127—1178, die hij als valsch, het werk van den ons 
bekenden vervalscher, veroordeelt. Op grond daarvan komt de 
hoogleerzar dan tot het schrijven in hoofdtrekken van cene 
nieuwe stadsgeschiedenis van Utrecht tot 1200, die, al is zij 
in dit verband ecnigszins misplaatst, toch opmerkelijk heeten 
moet. — Daarop volgt, in hoofdstuk VIII, ecne verhandeling 
over de Hollandsche geschiedenis tot 1200, die zich, al is zij 
lier ook niet strikt noodig, toch beter bij het voorgaande aan 
sluit. De schrijver polemiscert daarin tegen het opstel van prof, 
Goses over den oorsprong van: het graafschap Holland, be- 
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spreekt de vrang, in hoeverre het graafschap als een leen van 
den bisschop van Utrecht te beschouwen ix, en daarna de 
pogingen der Hollandsche graven, om n stand der 
rijksvorsten opgenomen te worden, — alles gehwel nieuw. 

Yichier cen overzicht van het book, dat prof. Oppermann 








ter uitgaaf in onge werken aanbiedt, Ken wiel over den 
inhoud is van ous niet te vorgon, Reeds op zich zelf zou het 
narekenen van al dezo diplomatische argumentaties een arbeid 
van belang zijn; maar dio arbeid zou in dit geval bijna om- 
nitvoerlmar ziju, daar het dikke boek, beurtelings met Duitsche 
em Hollandsche letters geschrovon, vol doorhalingen is, wanr- 
dvor het zinsvorband dikwijls gestoord wordt, en ook met inge- 
voegde bladzijden, die mon niet altijd weet thuis to brongen: 
het is nog niet porsklaar. Wij geven das leen onzen indruk 
van. de lectuur; zij ín deze. 

Over het geheel schijnt de schrijver ons dikwijls te spoedig 
tot valschheid geconcludeerd te hebben, Wat de oorkonde van 
1083 botreft, houdt hij geene rekening hiermede, dat de 
gronden tegen de echtheid voor cen decl hun kracht verliezen, 
indien zij niet eene beschikkiugsoorkonde (carta) ja, manr cene 
bewijsoorkonde (notiti), terwijl zij inderdaad vene notitin is; 
er mogen onkele uitdrukkingen in het stuk voorkomen, die 
eer in eeno carta op hare plaats zijn, zulke onregelmatigheden 
vindt men — het is bekend — in vele latere notitinc. Te 























weinig schijnt ous er verder op gelet te zijn, dat ondo toksten, 
dio slechts in nfschrift bewaard zijn, dikwijls geïnterpoleerd 
rijn, zoodat bij het vaststellen van ougelijkmatigheden wiet 
dadelijk mag geconeludeord worden tot valschheid van het stuk. 
Wij meenen ook, dat te dikwijls wordt uitgegaan van ce 

vooropgezette tieorie en dat niet alleen to zelden getracht 
wordt, de met de theorie strijdige plaatsen in de behandelde 
oorkonden to verklaren, maar zelfs herlaaldelijk met de theorie 
strijdige oorkonden, als valsch of verdacht, zonder meer buiten 
het geding geplaatst worden. Het schijnt ons wel zonderling, 
dat al de (miet minder dan 21) oudste Hollandsche oorkonde 
(waaronder 2 à 3 kronieken, 3 heiligenlevens, eene goederen- 
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lijst en cen_bibliotheekentalogus) geschreven of vervalscht 
an, binnen betrekkelijk korten 
st wij hierboven noemden; onze 
er wij denzelfden vervalscher vok te 
den mel vorkonden, waarmede prof. 


vonden zijn door één vnķolen 
tijd on met het ééne doel, 
twijfel neemt toe, wan 
Utrecht nan het werk vi 
Oppern 














i ieh vroeger hoeft honken, De gereconstru- 
mle levensloop schijnt ons wel nf te 


om alle precies voor eon Klerk van e‚ 1200, Om derge 








lijke onwaarsehijnlijkhoden geheel aannemelijk te maken, zouden 
wij soms eene mêer afloende, meer overtuigende argumentatio 
wenseheu te vernomen. 

Maar met dat al, al zouden wij op verro ma nict alle be- 
voetstouts durven aannemen al achten 
wij hot niet onwaarschijnlijk, dat zich meer dan cen der dood- 
verklaarde doeumenten mettertijd woer zal opholfeu uls lovend, 
zij hot dan ook misschien als ziek of besmet, — toeh stel 
wij aan de Akademie voor, het werk te aanvaarden. Hot ie 
con voordeel, dat een begin gemaakt is met do kritische bo- 
bundeling der oudste Hollandsche geschiedbronnen; het is to 
nieuwe kijk wordt gegeven 





woringen zonder me 












waardeeren, dat hior eon goh 
op onzo middolesuwsoho geschiedenis. Ook al mocht het 
blijken, dat de amval op de onde, overgeleverde beschouwing 
onzer geschiedenis dn Aar geheel vfgoweren kan worden, dan 
zullen toch misschien tal van opmerkingen juist sn opmerkelijk 
Dijken; het debat zal or geval nuttig zijn on verfris- 
schend werken, De amval is erìstig voorbereid, geleerd en 
scherpvinuig; vij dient dus gehoord to worden: zonder twijfel 
val do overweging daarvan opwekkend werken op de studie 












onzer widdeleeuwsche‘geschiuder 





e voor, om het 





Wij stellen derhalve aan de Aale 
geboden boek van prof. Oppermann in hare werken op te 
nemen, Evenwel met een paar bedingen: 

1°. Zouden wij wenschen, dat am prof. Oppermanu werd: 
aanbevolen, het handschrift nog vens nauwkeurig over te lezen 


eu te herzien, voordat: het ter perse gelegd wordt, 
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2, Zouden wij aan den schrijver in overweging wenschen 
te geven, zijn boek te verdeelen in tweo afdeelingen, waar- 
van de eerste de Bgmondsche vorvalschingen en het ontstaan 
van het graafschap Holland bespreekt, — de tweedo de 
Utrechtsche vervalschingen ou de wording van de constitutie 
der stad Utrecht. 

S. Murter Iv, 


Voorma ANvrvan, 


DD AN TOT DE ONPWIKKELINGSGESOHLEDENIS 
VAN DEN ANPIEKEN HEK DEKSZANG. 





poor vs ue 





JG VÜRTHEIM. 





pn 


„De berichten over het ontstaan van den bucolischen zang, 
die meostal als prolegomena tot de literaire verzamelingen van 
bucolion bewaard zijn gebleven, bevatten vele trekken van 
ochte overlevering. Voor de literataargoschiedenis 
waarde wellicht te laag aangeslagen” 

Aldus sohrijft Martin P. Nilsson in zijne, Grieohis 
p. 199, even voorzichtig als juist, Immers twee jaren vóór 
het verschijnen van zijn boek had nog Din) Beet 
(G. G.N. 1901) do antieke, geleerde, overleveringen be- 
toendo den oorsprong dor bucolische zangen naar de rommel 
kamer verwezen door het fandument, waarop de uitspraken 
der Ouden berustten tot cen simpel verzinsel te verklaren. 
Ten vonnis, dat ook naar den vorm waarin het gegeven werd, 
van geen aarzelen getuigde. En toch bestond eene even kle 
als rustig-breede verhandeling von den Bommer Altmeister, 
Friedrioh Gottlieb Weloker „Ucbor den Ursprung des Herder- 
Tele", waarin die gematigde waardeering van de overlevering 
voorkomt, die men met Nilsson in Schwartz's verhandeling 
noodle mist. Alleon is Welekers betoog een brecio stroom van 
te korten loop}; wat eenigszins teleurstellend sat, Uer Kusch ` 
artikel in de Real-enoyclopacdie en Reilforscheids opmerkingen: 
in Bpigramm wud Skolion, hoe geleerd ook, ien te weinig 
het licht vallen op de vragen, waarom het eigenlijk gaat. 
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Meu blijft te vel onder de feitenophooping zitten; terwijl, 
datgene wat onze David van Lennep in 1820 over de Ducoli 
gezegd heeft in cone zitting van het Instituut de lust 
wakkert om zijne bevindingen eens to toetsen amn het wit- 
teraard gewijzigde, en wij hopen verbeterde, oordeel va 
veno cenw ater 

Br blijft toch vone diepe kloof gapen tusschen het soort 
van sangon, dat den Oudon voor oogen stond, als sij wit- 
voerig uitweiden over de „Vondst der Bueoliew” on datgene, 
wat wij — voornamelijk dan toch daor Theocritus on Ver- 
gilius voorgelicht — ondor don herderszang plegen to verstaan. 
Wie do antieke citaten doorwerkt, outmoot heel wat, dat 
merkwaardig licht werpt op landelijke gebruiken en landelijk 
geloof; vergelijking met germaansche gebruiken verheldert het 
liht; dat opging, zonder het nochtans te ontleden, Ook kan 





























1) In de Commont, Iatiu, Wi ien, Jett, Wuel Belgie, M, 1920 
rohna? David v. Lennep: over de Daphuieilylle. Terecht 
alema iylla op ioh zelf dient te worden bescha, 
daar verkeerde interpretatie hot govolg hiervan ix, dat velen „quod 
alioubi do Daphnido proditum logiwont, omme wl Phovoritun rotule 
V. Lonnops conjoctuur Sohol, Id. VIL, 79 Zei zg Street to vorandoren 
In ded m0 “Bt, is verkeerd. Usener Rh, Mus, N. F, 3, 1879, 431 
na 4 nag het juiste: ded rad mie, Det Id, L va, 77 egen wdi 
us quippe pater”, is niet aannemelijk, gelijk wij bovon nite 
ont va, KI pinviamt eum 
rins et Prins” (ef. V Ta 
mie blijkt voldoende uit de valer 
waa. Vo Lennep tracht aan de der hon 
ontkomen door op 
l Terecht vi 
en Stee Tibe Hemsterhuis ad 
Valckenaer (zio thans onk Shwartz). Va. V. Ia ddia nls 
r. plur, coll. Hes. Seut, SIS (zie daar bij Ranch) in navolging van 
Been, Vermakelijk is ten slotte — en leerrijk voor de op- 
strijd over den een va, T2, Haverenmp 
e, dat dit wel niet andene dun cen losgebroken cireusernw 
rijn, Owk de seholinst kwam met eene geniale oplossing door te Iezen 
$ danae: gol de leeuw m Daphnis beweond hebben, indien er op 
V. hennep hier 












































tegenover 
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wit de gegevens wel een niet geheel onbevraligend systeem 
word gevonsteucerd. Doch wie meenen mocht, dat aan het 
daarvan staat let Vergiliaansche herderslied, bekoorlijke 
aug van liefdesteleurstelling of Dei 








voldoening, langs 
lelijke banen voortgekomen uit de origines, die zal deorlijk 
worden ontgoocheld, ` 

De systematische Arinduedrud voort uit den doolhof dor 








gegevens naar con diep ravijn, aan welke overzijde vers de 
Vergilinansehe herderszang ontspruit. De verklaringen der 
Ouden over den oorsprong der bucolische potzio gaan — 
ult Welcker terecht — aan de eigenlijke vraag 
Liever nog: vij reiken uiet tot de beantwoording der 
vraag. Een fjno geest als Schwarts bemerkt onmiddellijk den 
hiatus, Evenwel drijft hom von tyramnisecrend radicalisme, dat 
elke traditie voor fantasie aanziet, om met de overlevering 
vorst volkomen tabula vasa te maken, om daarna ceno hypo- 
those nan to bioden, dio goen steunpunt op aarde vindt. 

De moeilijkheid, dio zioh hier voordoet, is voor een groot 
deel dezelfde, waarop men stuit bij het nagaan van den oor- 
sprong van epos, van tragedie en comedie. Wie ceno organ 
sche ontwikkeling verwacht, do snoeessivelijke ontylooiïng 
van een in den cultus wortelend gebruik des volks tot het 
kunstwerk, hij zal ervaren, dat op em bepaald moment do 
hand van eon genialen kunstenaar ingrijpt en dat slechts 
daardoor de comodio tot comedic, de tragedie tot tragedie, 
het epos epos wordt. Bén man heft het volksgobruik op een- 
maal op een hooger nivosu, gooft er nieuwe vormen aan, die 
zullen blijven voortleven, maar bovenal: hij legt er ziju goest 
in en sohept zoodoende het kúnstwerk. Begrijpelijk is dan ook 
de gematigde belangstelling der philologen voor den oorsprong 
van treur- en blijspel sinds hum duidelijk werd, dat de oudste 
tradities het eigenlijke ding niet raken en dat cerst te Athene, 
betrekkelijk Jant, één genie het soheppingswerk volbracht. Tn: 
den grond der zaak schuilt de belangstelling voor het home: 
zischo vraagstuk hierin, dat mon dien eenling, die achter de 
genesis der Ilias schilt, niet vermag to grijpen. 
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Ook in de wordingsgeschieilenis van het bueolische Tied zal 
men, aan de kloof gekomen, die volksgebruik van literaire 
creatie scheidt, moeten vragen maar het genie, dat „e fumo 
lucem dedit”. Hier echter zal mon opmerken, dat bovendien 
het onde bucolicon, welks ontwikkelingsrichting moeilijk anders 
dan in de combinatie van komos en hymne had kunnen ein- 
digen, door het sterk maar voren treden van de grieksche 
voorliefde voor den wedstrijd, deu ugoon, afgebogen is va 
n noge voor het volksgebruik neersloeg 

















dle oorspronkelijke. 


in literatuur. 

Doch wat vooral opvallend is: de antieke overleveringen 
spreken van godsdienstige ceremoniën, waaruit het bucolicon 
zou zijn ontstaan, en wel ceremoniën ter eere van Arlemis, 
terwijl het juist Aphrodite is, wier invloed en macht in het 
etterkundige herderslied overwegend inhoud en stemming be- 
paalt: Derhalve dient gezocht te worden naar het kunstprodnet, 
dat voor de navolgende geslachten in dézen geest voorbeeldig 
werd, dat het niek slechts het Aplroditedement ópnam, doch 
er zelfs den voorrang am verleende, Wat meer is, dien voor- 
rang, door eene volkssage uit to beelden, aannemelijk maakte. 
In het volksgebruik zelf miste men die Aphrodite-stemming, 
wat aan Bnard Schwarts aanleiding gaf om alles wat in de 
antieke geleerde traditie van Artemis spreekt — en dat is 
vrij wel de geheele traditie — voor onhistorisch te verklaren. 
J omdat in het meest vermaarde herderslied, de herder 
tevens jager is, zou, naar Seliwarte’s oordeel, de latere antieke 
geleerdheid uit allerlei onde ceremoniën, die op de jachtgodin 
Artemis betrekking hebben, diegene hebben verzameld, welke 
met den roeds bestamden literairen herderszang in verband 
konden worden gebracht. Die citatennesten zouden de alexan- 
drijnsche geleerden in hunne prolegomena op de bueolica 
hebben vervlochten. Men zou dus eenvoudig deze mesten moeten 
uithalen. 

Schwartz in zijne poging eene modome zienswijze ingang 
te doen vinden door algeheele opruiming te houden onder 
at hem in den weg komt, strandt op eene al te zicht- 




















hare Wip. Wij zouden toch mogen verwachten, dat de op- 
zettelijk door de Alesandrijnen bijeengeharkte geleerdheid na 
ook spreken zou van de verhouding van den herder-jager tot 
de jachtgodin. Die geleerdheid moest immers die verhouding 
toelichten. Welna, dit doet zij ten ecnenmale niet. Er is 
slechts sprake van gevostumcerde boerenkoren, die rituele 





van vruchtbaarheid en ter af- 
wering van pest. Al zeer weinig inzicht zouden de Al 
drijnen hebben betoond, door aan het bucolieon ter verklaring 
juist zulke geleerdheid te hangen, die het niet verklaart. Door 
die geleerdheid toch wordt ons de klove zichtbaar, waarover 
boven gesproken is. Derhalve zallen wij in plaats van de 
mesten te vernietigen, beter doen hen rustig te bekijken. 
Dan treft ons al aanstonds het navolgende. 

Terwijl voor modernen Arcadië bij uitstek het land is d 
pastorale, wijzen de geleerde antieke gegevens naar Zosen 
en Sicilië, ondanks Vergilius” onverdeelden lof den Arcadiërs 
gebracht: „Soli cantare periti Arcades. O mihi tum quam mol- 
liter ossa quiescant, vestra meos olim si fstula dicat amóres”, =: 
(Eel. X 82 vg), ondanks het feit, dat hij Eel. VIT, 5 vg. 
in een syrinrwedstrijd ten aanhoore van Daplmis, twee herders 
laat optreden — de een Thyrsis genaamd evenals bij Theo- 
eritus — „Arcades ambo, et cantare pares et respondere 
parati”, Ook Polybius (LV. 20) zou door zijne uitvoerige 
beschrijving van de“rol der muziek in de opleiding der Area- 
dische jeugd — met verplichte voortzetting dier studie tot 
het dertigste jaar — ons doen verwachten, dat de Ouden voor 
den oorsprong van het bucolicon voornamelijk naar Arcadië 
het oog richtten. Evenwel, moch de verhandeling ze zj; 
cipleeus väv Bamanmär, moch Probus, noch de grammatici 
latini, noemen Arcadië. De verklaring daarvan ligt hierin, dat 
de uitvinding der pastorale in verband wordt gebracht met 
den cultus eener speciale Artemis, de Cargatische, in hek. 
dorp Karyai op de grens van Jaconië en Arcadië, wier maar 
nelijke gezel Dionysus is. De oude partner der arcadischt 
Artemis is Poseidon. De godin van Karyai — van het Noten- 
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werd door den sierlijk afgemeten dans der Cary: 
krans spitse 





bosche 
tische jonkvrouwen vereerd, wier hoofd door c 
elkander kruisende bladeren was gesierd. Doch nevens haar 
trad op een koor van ën! Tms, van herders nit de m 

burige velden, die in cignaardige sugen, Bius ġdi, 
Artemis bezongen. Deze zing gekwalitiocerd als Eim præ 
ouderwetsch karakter tegenover de. 
ioneerde moderner parthenia, maagden- 














deed vreemd aan om 
meer en meer geperfe 
vangen. Toen CO, A 
cultus der veuchthaarheidsgodi: 
Peluponnesus toeschreef, zag h 
geleerdheid, die het optreden der herders verklaarde uit nood- 
behulp, wegens het wegblijven der-meisjes in de dagen van 
den Perischen oorlog. Van dezen. krijg zal in het bergdorp 
in “Laconië al weinig verschrikking zijn uitgegaan. Bucolicon 
word de ritus der sacra rustica genoemd, ook Antrahieu, wat 
Nilsson denken doet aan cen lied gezongen van af het houten 
pakzadel der door de herders bereden muilezels, dertig. 
(Gr. Fest. p. 199). Evenwel lijkt deze verkla 

derling, en wordt dit nog meer als wij bedenken, dat in den 
cultus der na-verwante Artemis Orthia een rol gespoeld wordt 
door den Spartaansohen heros Astrabakos, aan wien zelfs een 
tempel gewijd was. Hij is niet de heros van het pakzadel; 
dech Aeren: je de drijcer der pekkendragende ezels, de 
gelijknamige eros is cen ezelkoppig daentonisch weren, gelijk 
wij ook van antieke graphische afbeeldingen kemen. Hij ver- 
t in de sage naast Alopekos, ccu vossexkoppigen broeder °), 
en verwekt noar Herodotas VI, 09 bij cene Spartaansche 
koningin prins Demaratos, die daarom de zoon van den „ezel- 
hoeder” heette: 3 maïs za Aeëerfe, Het Bucolicon of Astra- 
bicon is dus het liod dor runderdrijeers of ezeldrijvers. Do 
Ouden merkten feeds op, dat het boucolicon tevens een 
schaapherderdlied was, cen mossi; het is cen lied van 
veehoeders in het algemeen. Waarom juist de runderhoeder er 
Vend, Kon. Ak. v. 






üller, in zi 





aan de 


date bevolking der 






daarin juister dan de anticko 























°) ie mijne verhandeling over Artemis Orthi 
Wet. AGL Tett, IVe R. dl. XIT, 1 p. 49 (1913). 
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zijn naam aan gaf, schuilt wel 
de hoeders van mindere dieren, als ezel en schaap, bekleedde. 
Op de homerische schildbeschrijving zien wij £ 525 twee 
runderherders,. verige sde, wt hun vee uittrekken. 
Het eerste voorbeeld van Gevzerazuds. De Zozherder blijft in 
de pastorale cen aanzienlijker personnge, zoodat, als men hem 
honen wil, de naam zirozss op hem wordt toegopust: Beiras 
ie deo, vn Daring dp) omas (Theocr. 1 50). 
Yien wij lans wat over hetzelfde onderwerp op Si 
wordt medegedeeld. De vermelding van het Zevxorrúy is daar 
verbonden aan de vereering der Syracusaansche Artemis Luyaia 
en aan die van Artemis Phakelitis te Tyndaris. De laatste, 
Artemis met rijshout omwonden, doet door den naam reeds 
denken van de door wilgentakken omwondene Artemis Lygo- 
desmos Orthin, die zooals wij reeds zagen aan de Caryatische 
verwant is. Wij hebben met Artemis als vruchtbaarheidsgod- 
heid te doen. Het verhaal luidt dan, dat Orestes, na in Tau- 
renland het Artemisbeeld geroofd te hobben, het te Rhegium 
in %. Italië wiesch en vervolgens overbracht naar Tyndaris 
op Sicilië tegenover de Liparische eilanden. Daar zou het 
door drigdpar verheerlijkt zijn Bhi zeien, De mie 
van dit bericht is alleen hierin gelegen, dat wij door den 
masm Phakelitis er aan herinnerd worden, dat ook het thans 
volgende, gelijkloidende, verhaal wit Syracuse op eene aan 
de Caryatische „Artemis verwante godheid. betrekking „heef, 
Te Syracuse heet ai Le e Ae legende is gelieel op het 
pen, "zij van twist 'tzij van pest, gebaseerd. Wegens het 
slechten van burgergeschil of wegens het verdrijven van be- 
smettelijke ziekten, vóór het bewind van Gelo of vóór de 
imame van Syracuse door Hiero, zou men een dienst hebben 
ingesteld voor Artemis Tyan, waarbij — en nu volgt iets 
nieuws — boeren omhangen met wijnzak, knapzak vol plan- 
tensaden, een krans om het hoofd, hertenhorens voor het 
front, den hazenkuuppel in de hand, dragende een. broad 
waarin allerhande dierenfguron stonden afgedrukt, in processie 
vondgingen, con gemeensehappelijk lied zongen, den voorbij 
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den rang, dien hij boven 
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gangers den heildronk boden, de deurdrempels met zaad be- 
strooiden onder den wensch: 


digui zé Aren sier, Së vèr Olen 
Ze isen zap rs Jei, Ái t xeahowro Tiva. 


Dere door dieremmaskers getooide boukoliasten zongen 
„precantes pecorum ac fragam hominumque proventum” 
(Gramm. lat. I p. 487 Keil). Mon heeft hon mot de gi 
wech Perchtentiufer vergeleken (olfmunn, Philol. 52 
pp. 99), waarover Mannhardt Wald. u. Weldk. p, 542 vg. 
uitvoerig handelt, Br is voorzeker bij eenig verschil groote 
overeenkomst. Zoo missen wij aan het boukoliastencostuum 
de voor het Porchtenlaufon zoo typische bellenkap on bollen- 
Hem, Bn toch sohijnt het tintinnabulum als koeklokje aan de 
Oden niet onbekend to zijn geweest, 

Moar meer trekt het navolgende dur te Syrao 
dacht voor den overgang tot hot gonr dor literaire pastoralo 
in den trant van Theocritus on Vergilius, Tets dat blijkbaar 
als jongere gewoonte aan het landelijke gebruik dezer wildo 
gezellen is toegevoegd. Wij hooren namelijk van eon wedstrijd, 
‘een dpd, der zangers, zelfs van optreden in don schouwburg. 
Diomedes grammations zegt: „inde res in consuetudinem tracta 
est, ut groges rusticoram theatram ingrederontur ot do viotoria 
canerent” (Gr. lat, 1) In de verhandeling mep) dr siene 
lezen wij, hoe de overwinnaar het brood smet de dierenfiguren 
van den overwonnene kreeg: ch D weber Aafen Tiv 
éi vum Zeen, Wier stam wij voor cen der bij do 
Grieken moest geliefde en in de literaire ontwikkeling meest 
productieve factoren: de dys. 

De Bris, van wie Hesiodus die: daf Zoe Pe Brea, 
heeft vrijwel elk Grieksch literair genro ten doop gehouden. 
Onderlinge wedstrijd, zij het ontstaan uit de ritucelo voor- 
stelling van elkander bekampende natuurverschijnselen (imitatio 
van don kamp tusschen Zomer en Winter, Loven en Dood, 
Licht en Duisternis), zij het als product van de door Home- 
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ms kort geformuleerde helleensche karaktereigenschap: «lv 
preien zé Zecken Zoe Zndas, het cerlamen musicum 
bracht epos, tooncel, lyriek, oratorie tot hun siwe, hun 
wezen. De agoon is het de agoon 
Wi 





ntrum der oude comedie 
velen, bij panegyrieën, theoriën, is de kweek 
rhapsodenvoardracht. De Srijzes, trenrzang am 











Vaar, wordt 
meds in Mias O agonistieh gestiliseerd. In den bekenden 
Wedstrijd tussehen Homerus en Hesiodus zien wij de lide 
dichters trachten elkander te overtroeven door voordracht 
amoebacische voordracht — van epische regels, In Theocritus’ 
eersten zang hooren wij den herder Thyrsis uitnoodigen het 
liod te laten hooren, waarmede hij in den wedstrijd een 
libyschen herder verdagen heeft. Ook hier dus dyd. In de 











pasto ij telkens diezelfile nitnoodiging tot cen 
muzikalen wedstrij 
Vis ergo, inter nos, quid posit uterque, vicis 
experiamur? 


of Et certamen erat, Corydon cum Thyrside, magnum. 
of zere Vipbaro Ad@ys, brà zal mires Gade, 
cene uitnodiging, die vreemd moet geweest zijn aan den 
geeombineerden Ären door landlicden voor de Caryatische 
‘Artemis gezongen. Eerst in de traditie over het ontstaan van 
het bucolicon te Syracuse wondt aangeduid, hoc naast, niet ui, 
don hymnus der herders de agom, de muzikale wedstrijd, ` 
plaats krijgt. Aanvankelijk cene eenvoudige voordracht op de 
fuit; langzamerhand, naar gelang het instrament e becht: 
der handen overging, een kunstiger praastatie; eindelijk onder 
den bezielenden invloed van cen geniaal man een kunstwerk. 
Ook hier toch moest het volksproduct door de hand van cen 
meester op het niveau der artistieke productio worden ge- 
heven. Er was toch zeker een hemelsbreed onderscheid tus- 
schen het carmen pastoricium, waarmede herders hun vee, 
lokten, elkander vermaakten of wel den langen dag kortten; ` 
èn het gedicht, waarin door homincs ingeuiosi de liefelijk: 
heden van het rustieke leven dfárom konden worden verlieer- 
lijkt, wijl zij er in han geest iets heorlijks van-hadden ge- 
e 
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maakt. De pastorale voorgedragen op het toneel in de groote 
stad Syracuse droeg uiteraard urbaner, kleuriger, omkleeding, 
dan de realiteit buiten de muren, buiten den geest van een 
idealiseerend hof. De Arcadia opgevoerd aan het Aaf vormt. 
den achtergrond. van hot „Formosum pastor Corydon ardebat 
Alexin”, 

Tooneclvoordracht derhalve te Syracuse ingesteld voor in 
fluitspel wedijverende herders heeft het bucolicon van de oude 
baan gevoerd. De gemecnschappelijke hymne in maskerade- 
costuum voorgedragen zal voortaan slechts inleiding vijn, 
inleiding tot don agoon, tot cene meer individaéele praestatie. 
Voorlopig denken wij ons echter slechts een wedstrijd van 
Papagenc's. Nog ver is de afstand tot het literaire „Tityre 
tu patulae”. Hier opent zich de kloof. Men ziet wit naar den 
maker”, die het wisselende spel der elkander uitdagende 
herders zal doen samenvloeien in hot carmen amoebaoum ; 
doch let wel, daartoe moet de fluitspeler zanger worden, 
iding van het instrument: 3202 Dese 





zanger onder bege 
per, wl dp 09 banpčraş! Zulk con inbreuk op de traditie 
kan slechts maken cen dichter, dic san den zanger en zijn 
Tei É bet zeck de voorkeur verzekert boven den fluit- 
‘speler. Zó creëerde Acschylus de tragedie: Ep het lied zal 
inhouden âe in woorden omgezette liefdesklachten van de 
Papagenofluit. 

Doch waar blijft de ontwikkeling van dat andere deel der 
Artemisceremonie: de ontwikkeling van het komische deel der 
boerenmaskernde? Het is toch de gewone gang van zaken, 
dat een volksgebruik, waarin deelen van heterogenen aard zijn 
vereenigd, uiteenvalt in die deelen, waarna ieder zija eigen 
faze van ontplooiing of versterving doormaakt, Men denke 
slechts amn de wording van aulodie, kitharodie, boek-epos, 
wit de rhapsođenvoordraoht. 

Ook hier laat de overlevering ons niet in den steek. 

Ben Siciliaanscho herder Diomos, heet het bij Athenaeus 
NIV 619s, vond den boukolinamos uit. Tij zou een zoon 
dat ecne heks op her 





hebben gehad Alkyonous, zóó scho 





(a? 


liefde. Reeds zou Alkyonens bekranst aan haar worden uitgeleverd, 
toen de reus Burybatos tot zijne hulp opdaagde. De reus tooit 
zich met de krans, snelt het hol der heks binnen, sleurt haar 
van haar legerstede en werpt haar van de rotsen. Gegevens 
voor eene lustige siciliaansche volkscomedie (Anton. Lib. 8). 
De wellustige oude krijgt haar loon. De sicilinansche blijspel- 
dichter Bpicharmus bracht Diomos te pas in zijne comedie 
Alegoneus. Daaraan heeft, naar wij mecnen, Aristophanes de 
vermakelijke, geheel verwante, klucht ontleend van den jeug- 
digen Epigenes, die aan twee onde heksen in handen valt en 
in hare omhelzing den dood tegemoet ziet. Hij noemt haar 
Empusa (Eccles. 1057), of wel „zijue uit de dooden herrezen 
minnares” (ibid. 1073) en ziet smeekend om naar den buùr- 
man of vriend, die hem verlossen zal (ibid. 1023). Op zijne 
vraag, of hij nu waarlijk dien ouden ter wille moet zijn, 
luidt het antwoord: „dit is eene Diomedische noodwendigheid”. 
De verklaring van dit „Diomedische” zal dankt ons rekening 
moeten houden met het feit, dat Diomedes tot korten neven- 
vorm heeft Diomos (Diomedes, Diomedon, Diomos vg. Alki 
medes, Alkimedon, Alkimos. T 392, TI 197, Qu. Smyrn. 
VL 557). De korte z van Aetdiez vinden wij terug in 
Kime (Pind. Ol. X 15) en ‘Exrépeiz (Rhes. fab. 763). ') 
Zoodat ook deze uitdrukking, die ouden en modernen ver- 
klsarders heel wat zorgen heeft gegeven, er op wijst dat de 
Atheensche comedie hier aan de Siciliaansche ontleende. 

Nu stamt echter die schoone Alkyoueus niet. uit Sicilië 
doch uit den Corinthischen Isthmos. Dáár, gelijk Robert (in 
de Hermes XIX '84) goed heeft uiteengezet, was hij de herder 
van de runderen van den korinthischen Helios. Zijne moeder, 
Meganeira, dochter van Krokoon, stamt uit Eleusis. Zijn 
vader, de straks „sicilinansche” Diomos, leeft voort te Athene 
aan gene zijde van den Ilissos als heros der wijk Diomeia, 
waar jaarlijks de onechte Atheners, de wën, vn vert 
carnaval vierden ter eere van den halfbloed Herakles (Dörpfeld, > 

A Zie E. Maas, Responsiowsfreiheiten bri Bakchylides usd Pindar 
ST Anm. 
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Ath. Milt, XX °95). Deze Diomos werd to Athene als vrecm- 
doling beschouwd (Porphyrios de Abst. II 10, geput uit 
Theophrastus). Geen wonder: hij en zijue gezellen, die zioh 
Goveérar noemden en hun vermogen Govxoale (vg. pecunia), 
vormen een dorisch gezelschap in oeno attische omgeving. Zij 
zijn wit do Peloponnesus èn naar Sicilië òn naar Atheno ver- 
huisd, Hier is het tot zelfstandige „maskerade” ontwikkelde 
‘komische deel dor Artomis-ceremonie. Fm daar wij weten, dat 
dio Artemis tot haren gozel Dionysus had (Carya de nymf v: 
Caryao hect zelfs geliefde van Dionysos, Serv. ad Verg. Be 
VIT, 30), zal het geen verwondering wekken dat het herde 
spel hier overslaat tot dionysisch spel, noch dat de wedstrijd 
te Syracuse plaats had in Dionysos’ heiligdom, den schouw- 

` burg. Men vergelijke met deze uitkomston. het volkomen 
analoge betoog van Alfred Körte over de horkomst der suid- 
taliaansche plilyaken en der atheenscho phallophoron wit de 
Peloponnesos (Arch. Jahrb. VII °08). Van beteekenis achten 
wij het, dat to midden van de travestio van Aristophanes’ 
Ranao, waar Dionysos voor Herakles speelt, ann do maskerado 
in de wijk Diomeia herinnerd wordt (vs. 661). 

Kom a na dezo beschouwing van het comische deel der 
‘Artemiscerómonie terug tot do vraag, hoe do Syraousaanscho 
wedstrijd der fuitspelers en zangers, in het theater, hot speci- 
fiek pastorale olement nane voren kon brengen on wie in dit 
genre als de schepper moet worden beschouwd. den blik in 
dere _ontwikkelingsgeschiedenis te werpen vervorlooft ons 
Athenwus NIV® hoek, grootendeels nan Olearchus’ Erotica 
ontleend, waar hij den inhoud van enkele herderszangen geeft. 

Briphanis, nymf Morgenrood, verlioft op Menaleas den 
jager. Door hem verstooten wordt zij zelve dichteresse en 
bezingt haar leed, trekkende door de wildernis. 

Harpalyeo verlieft op Tphiklos. Verstooten sterft zij en 
„haar lijden wordt eeu wedstrijdszang voor meisjes”: vera 
magda Dis dydv. Hier is de agoon! Doch dichtte, ovenals 
Briphanis, ook Harpalyeo zelf het lied harer smart? 

Culyee, vene wanhopig verliefde, stort zich van de rotson in 
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zee. Haar léed wordt tot lied. Dan volgt de mededeeling: 
Zeniti zehn, De maker was Stesichorus. Hier is de 
Sieiliaansche naam, die naar het kunstoordeel der Ouden aan 
Homerus nabij kwam. Zijne persoon is al oven vaag als die 
van den grooten Chiër. Doch van beiden kennen wij het 
literaire kunstwerk, het zatzerie nien, déi meer is dan 
hunne stoffelijke verschijving. Over den inhond van Stesi- 
chorus kunstwerk „het Daplmislied”, dat wij als het toon- 
gevende voorbeeld voor de literaire bucolica beschouwen, docli 
dat slechts disiecta membra hoeft nagelaten, wier samenlezing 
en reconstructie eene sanlokkende taak is, wenschen. wij 
eenige nienwe denkbeelden aan Uw oordeel te onderwerpen. 

Tn dichterlijken uitgewerkten vorm kennen wij het Daphnis- 
died nit de bewerking van Theocritus. Viermaal, in de 1°, 

7°, $+ idylle komt de figuur ter sprake, het uitvoerigst 
in de 1°. De achtste idylle kunnen wij uitschakelen, niet 
omdat zij ontheoeriteisch is, doch omdst de hellenistische 
maker, in navolging van Hermesianax (Schol. VIIL 54), een 
pucderastischen trek aan Daphnis heeft gegeven, die aan de 
sage geheel vreemd is. In de zevende hooren wij, hoe Daphnis 
beklaagd wordt door de boomen aan de Himera, terwijl hij 
in wanhopige liefde wegsmelt als sneeuw voor de zon. Hij 
wordt dus hier aan de Noordkust van Sicilië gedacht. In de 
vijfde idylle wordt er gesproken van „Daphnis smarten”, als 
cone sproekwoordelijke voor ieder verstaanbare uitdrukking.. 
Zoo komen wij tot de eerste idylle, die, wil-zij- begrepen 
worden, gansch en sl op zich zelf, zonder’ geleerdheid Zen 
elders gehaald, moet worden verklaard. 

Herder Thyrsis moodigt een onbenoemden geitenhoeder tot 
een wedstrijd uit op de finit. Deze weigert. „God Pan is ter 
tuste en mag door geen fluitspel worden gestoord. Wil Thyrsis 
zelf echter zingen, hij doe dit gerast. Dit zal Pan niet storen. 
Hij zingo dan Jo Feit, zech Nij nog kortings 
in oen wedstrijd overwon.” DE 

Na onze uiteenzeiting hierboven zal U treffen het „ette 
gen van het fluitspel door den zang, eene vervanging, die 
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natuurlijk iet wordt verklaard door Theocritus’ schroom om 
Pans Schäferstündohon te storen, hoe aardig overigens hot 
argumont gevonden is. Ook treft de mededeeling omtrent den 
gehouden wedstrijd, den agoon. De geleerde dichter wist hoel 
goed zijne uit de wordingsgeschiedenis van het bucolicon ge- 
putte wijsheid te plaatsen. 

Thyrsis vangt thans aan, Doch hoe? „Muzen inspireert 
mijn zang. Hier staat Thyrsis van den Etna, hier klinkt 
"Tice zoete stem” Was deze voorstelling zijner persoon 
noodig tegenover den eenigen, hom al te goed kennenden, 
toehoorder, den geitenhoeder? Heel iets anders is het als con 
antieke bookenschrijver zich aldus aan de hem onbekende 
lezers praesenteert, Thyrsis gebruikte echter den aanhef, dien 
AN ook heeft. aangewend in. den ‘rasds vermolden wedstrijd. 
Hetgeen wij dus verder zullen hooren is een trouw beeld van 
ig ‘agonenvoordraoht. 

„Waar waart gij, Muzen, toen Daplmis verkwijnde? 
waart toch niet bij den Anapos, bij don Etna?” Mhyrsi 
den Bua brengt dus onze verbeeld 
van Oost-Sicilë, In de zevende idylle vonden w 
betreurd aan Siciliës Noordkust. Deze verpla 
aandacht. Wij hooren, hoe het wilde gediorte Daphnis be- 
jammert; alles aardig voor cen dichter, die te Alexandrië 
zulk wild gedierte te zien kreeg, doch dat een Sicilinanscho 
jagers- en herdersman door leeuwen wordt beklaagd. is 
hyperbool. Thans komt Hermes op en vraagt: „Daphnis wat 
deërt u, wie geldt o beste (3ya9s) uw liefde?” Zal con vader 
aldus zij zoon ondervragen? Blijkbaar wordt hier de mytho- 
logische genealogie losgelaten, die Daplmis tot Hermes’ zoon 
maakt. Ook Priapus treedt op en spottend klinkt hot: „Daphnis, 
wat verkwijnt ge? Uw lief zoekt u overal bij brou en bosch! 
Zijt ge zoo moeilijk in de liefde tevreden te stellen, dat ge 
weer, als Hans Liederlich, naar eene andere begeert? Men 
noemde u boukolos, doch zulk eene begeerlijke loszinnigheid 
voogt eerder den groveren schaapherder” Daphnis antwoordt, 
zoo min Priapus als Hermes, maar draagt zijn smart tot het 
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bittere einde. Tot de zoetlachende Aphrodite verschijnt, „zoet 
lachend”, zegt de dichter, „maar let gemoed vol”, 


Biz mèy yerioma, Bee Aë Sat xoma! 





„Daphnis”, spreekt zij, „voorwur gij pochtet Kroos te 
ullen brengen onder de knie, maar zijt gij nu zelf niet door 
den moeilijken kampioen Eroos bedwongen?” Hier hooren wij 
voor het cerst, hoe Daphnis gemeend had zich aan Broos’ 
macht te kannen onttrekken. Hen andere Hippolytus derhalve. 
Beiden san Artemis’ dienst gewijd, beïden Aphrodite vergui- 
vend, doch beiden daarvoor gestraft. Daphnis en Hippolytus 
rijn dragers van dezelfde idee. Echter verschilt hun straf. 
Hippolytus, ongebogen door roos, valt door de wraak eener 
veraunde liefde. Daplmis’ lot maken de volgende verzen ons 
duidelijk. Zijn stilzwijgen brekend, antwoordt hij op Aphro- 
dite's woorden: „Leedbrengster, het mag waar zijn dat mijn 
leven ten einde is, doch nog in Hades’ woning trotseer ik 
uwen Eros”. Dan barst hij uit in rawe zinspelingen ‘op 
Aphrodite's verleden: „Is zij, de machtige, niet eenmaal de 
van een boukolos geweest. Is zij Anchises vergeten? Taat 
zij terugkeeren tot den Ida-berg, het toneel harer mier 
Ook Adonis heeft haar gekend, de jonge krachtige jager. Fen 
Daphnis moge zij kunnen breken, voor Diomedes moest zij 











zelf cens vluchten!” Een laatst „gegroef” zendt de uitgepulie ` 


aan et. ef gedierte, san de Arethuse-bron — bij Syra- 
cusel— en biedt san Pan-ziju syrinx ssi „wijl hij door 
Broos naar Hades’ woning wordt gesleept” ‚Nu moge de 
wereldorde worden omgekeerd, het hert de honden jagen, de 
wil zingen tegen den nachtegaal, nn Daphnis sterft” Onder 
die woorden bezwijnt hij. Dan dat merkwaardige doen van 
Aphrodite, die snel naar voren treedt en den stervende nog 
tracht op te richten. Maar de dmad is afgespomen. Daphnis 
glijdt weg op den Acheron-stroom, die he overkabbelte 5 

ls deze jongeling, evenals Hippoly 
dite zonder nochtans voor Broos bezweken te zijn?. Geensrins: 











gevallen door Aphro- 
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Daphnis, die blijkbaar liefde van zich wees, heeft zijne 
krachten overschat. Ten slotte is hij voor liefde gezwicht — 
doch, en hierin ligt het tragische in hem — hij wil het niet 
erkennen, wil zich niet verwonnen verklaren, zal Broos trot- 
soeren tot in den dood. Men stelle deze figuur nasst Hippo- 
Iytus, die door laster omkomt, verpletterd door ruw geweld 
van buiten, en Daphnis wint het san innerlijke tragische 
waarde. Hij valt door den inwendigen strijd tusschen onge- 
repte fierheid en de pasie zijner jaren. Geen ander antieke 
heeft dit conflict zoo mooi in ééne figuur belichaamd. 

Doch, wie is dan toch de schoone, die het hem sandeed? 
De zevende idylle meldt, hoe Daphris de Beiras cens ver- 
fde op Xenea. Is dit een eigennaam? Reeds de Oudheid 

weifelde.. Doch het moge al eene-nymf of:muze, van Creta 

d vm elders geweest zijn, zeker komt het ons voor, dat zij 
(de eerste idylle, die ons thans bezig houdt, geen plaats 
“heeft. Wie zich rekenschap geeft van ’s dichters woorden, 
waarmede Aphrodite's optreden wordt geteckend „zoet van 
glimlach, doch innerlijk in zware gemoedsboweging”, wie 
Daphnis’ heftigen, al te rawen, uitval tegen haar overdenkt 
en oplettendheid wijdt aan dien plotselingen ommekeer in Aphro- 
dite, als zij den stervenden jongen man tracht op te richten 
in haar armen, die zal gevoelen, dat de vrouw, die door den 
dichter nergens wordt genoemd en van wie toch die tragische 
liefdesmacht over Daphnis uitging, geen andere was dan 
Aphrodite zelf. Wij achten het cen meesterzet van Theocritus, 
dat hij deze opvatting, die gelijk wij zien zullen aan de 
originedle legende niet vreemd schijnt te ziju geweest, in zijn 
fijn psychologisch kunstwerk, dat de eerste idylle is, heeft 
gebracht. Deze idylle draagt zulk een cigen stempel, dat al 
degenen, die haar trachtten te verklaren met gebruikmaking 
van de in idyllen VII en VIII aanwezige aanduidingen be- 
treffende Daphnis, of die daarvoor andere schrijvers citeerden, 
tot een non liquet moesten komen. De interpretatie gelukt 
eerst, psychologisch, als men de certe idylle op zich zelf 
beschouwt. 















(403 ) 


Xå AiGn ës An, bedoe Dia | rin Malezi Pinar doja. 
Aldus eindigt bij Theocritus Daphnis’ levensverhaal. Meer 

en meer geneigd om bij de vertolking van onzen dichter do 

moderne commentaties ter zijde te leggen en te luisteren naar 

het verstandige deel in de thans door Wendel zorgvuldig uit- 

gegeven scholiën, vertaalden wij het zecr bijzondere Zë Ae 

e Zeie sl D zé "Aën: Zei, zeen bäi 

Axipress dm: hij stierf, ging door den Ache- 

roon, wiens maalstroom hem omying. Niet anders zal Theo- 

eritus het hier hebben bedoeld, maar de dictie blijft opvallend 

en wijl wij te maken hebben met een poëet, die toespelingen 

op afgelegen loesle bijzonderheden niet vermijdt, rijst bij 

velen de vraag, of wij ook hier niet staan voor een dier 
Goya BuSo, alleen bestemd voor een geleerd publiek, waar- 
mede de auteur in verstandhouding staat. Niet onmogelijk, 
dat kij, hoewel beslist afwijkende van do tradilioneele legende 
omtrent Daphnis’ dood, er toch als Alexandrijn genoegen in 
vond zich van cene de nieuwsgierigheid prikkelende zeggens- 
wijze te bedienen. 

Tot die legende komen wij thans. Alleen nog deze opmer- 
king vooraf: indien de scholiast ter verklaring van de woorden 
mòv Molsa Pinar 23px opmerkt x29? pärg spero Seel, 
dan zien wij met Daphnis hetzelfde gebeuren als met Eriphanis 
boven. Uit het gedicht getreden wordt hij zelf de uitvindor 22 
van het bucolische genre. Dit kon moeilijk anders, dan’ wapmesr 
het beroeinde Daphrislied voor de carmina bucolios voorbeeldig 
was en men de making van het lied als een epoöhomakende 
gebeurtenis beschouwde: cene gebeurtenis, die van beteekenis 
zijn zou voor de richting waarin zich voortaan deze soort van 
poëzie zou bewegen. Wij bedoelen natuurlij 
zooals het, gelijk blijken zal, reeds vóór Theocritus bestond. 
Wat weten wij van de Daphuislegende en het Daphnislied 
vóór Theocritus? 

Bij Diodorus Siculus IV. 84 zien wij Daphnis met Artemis ` 
ter jacht gaan Zeechen zi Sei verapopdong en” lar 
vervroolijkend door den door hem uitgevonden „bakolischen 
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zang. Hij jaagt in de Heraeische bergen, dus niet anu Sici 
Noordkust, maar meer in den Oosthoek; het terrein zijner 
omzwervingen wordt met Paradijsklenren geteekend. Bene nymf 
geeft hem haar liefde onder beding, dat hij geen andere vrouw 
zal naderen, op boete van het verlies der oogen. Doch eene 
koningsdochter weet hem door wijn te bedwelmen en to ver 
leiden. Daphnis wordt daarna door blindheid getroffen. 

Ka) mep) piv AdQvdo Inese ius elofo3w, zegt Diodorus, 
en staakt verder Tet verhaal, Zijn bron was natuurlijk Timaeus. 
Uit denzelfden stamt hetgeen Parthenius verhaalt (Narr. Amat. 
20): „Daphnis, zoon van Hermes, schoon van uiterlijk en 
bekwaam in hot syrinxspel vermijdt den omgang der menschen 
on brongt Bovxoaäv zomer en winter bij den Etna door.” De 
Herneischo. bergen. zijn door een. mog. bekenderen naam op 
Oost-Sioilië vervangen. Wij herinneren ons, dat Thyrsis, die 
hot Daphmislied zou“ zingen, zich voorstelde als Thyrsis vav 
don Elma en'hoo de stervende Daphnis afscheid noomt van 
berg en bron in Syracuses omgeving. Bene nymf, gaat Par- 
thenius voort, Behenaïs, verlieft op hem onder de bovenge- 
noemde voorwaarde. Daphnis houdt zijn woord, totdat eene 
prinses, pla räv sech cr Suche Been, hom de ron 
Baragon verleidt. Hij wordt blind door zijn onverstand 
evenals de Thracische zanger Thamyras, 

Mon ziet Timaeus hoeft het motief van Daphnis’ minnarij, 
Daphnis’ trouwbreuk, Daphnis’ blindwording, overgeleverd. 
Daphnis is hier niet de van Aphrodite afkeerigo Hippolytus, 
Integendeel hij komt ten val door te reel Aphrodite to go- 
hoorzamen. ‘Theooritus in de eerste en in de zevende idylle 
kent dit motief niet, tekent een Dophnis, dio van don 
Wimacischen ten eenen malo verschilt. De sprockwoordelijke 
Adr Auen toonen cen ongelukkigen, die aan stille liefde 
verkwijnt; zoo er sprake zou kunnen zijn van de droefenis 
des Timaeischen Daphnis, dan zou het de droefheid zijn van 
den bervuwvollen gestraften zondaar. Mogen wij eene mede- 
deeling gelooven, die door den Soholiast ad Theocr. VINL 93 
gedaan wordt, dan vertelde men ook, dat Daphnis blind ge- 
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worden ging rondzwerven en zich van de rotsen stortte 
aranea). Dit bekende, reeds boven bij Calyce ver- 
melde motief „de wanhoopssprong van de Leueadische rots” 
kon Daphnis niet ontlopen. Het moest te eeniger tijd aan 
zijne legende worlen verbonden en wanneer Theocritus in 
Idylle 1 de woorden hezigt zé Adgue Iz Hm, brune Sie 
Tr Morag Obe dodge, dm neigt mon er toe in deze 
vreemde wending „het te water gaan in de kolkende ze” to 
hooren. Zij het ook dat Theocritus zelf deze wending niet voorstond. 

Doch wie is Timaeus’ zegsman? Dit bewaart ons Aelianus 
(Var. Hist. X 18), waar wij Timseus’ verbaal terugvinden, 
doch met geleerde opmerkingen aangelengd. Zoo zijn de 
runderen, die Daphnis hoedt — want de jagersman is ook 
herder — zusters van de homerische runderen van den Zonne- 
god. Zoo dient een homerische floskel om Daphnis’ schoonheid 
te teekenen. Dit daargelaten is de legende san die van Dio- 
dorus, Parthenius, dus van Timaeus, gelijk. Alleen aan het 
slot lezen wij: ze Eryelxopk ye rè» "Iuspalov vijg vorden 
keroralas drdskaaSa:, wat met de onmiddellijk voorafgaande 
woorden éd relrov rà Bevzanaà gd sgr Hay val 
eiye ÖrdSeon ch sdën Tò xark rode Parud; abro in- 
volveert, dat de Timaeische sage — en dus ook het blind- 
wordingsmotief — voor het eerst in een bucolisch lied be- 
schreven zou zijn door Stesichoros van Himera. Wij herinneren 
ons, dat in Theocritus’ zevende idylle het de boomen; langs: 
de Himera zjn, die Daphnis beweenen. Dit trekje heeft de 
zevende idylle uit Stesichoros’ lied behouden, want deze poëet 
zal Daphnis aan de Himera hebben geteekend. De eerste idylle 
heeft slechts dit met Timaeus gemeen, datzij den held nabij 
den Etna plaatst. De vraag rijst dus, wat Timaeus bewogen 
mag hebben in de Localisatie van Stesichorus lied af te wijken. 
Waarop het antwoord zal moeten laiden, dat Timaeus de 
Tauromeniër, dus san den Etna geboren, de Daphnissago sif 
zijn eigen streek kennende de localisatie, door Stesichorasiga 
haar gegeven, niet bilijkte en, critisch ale hij was, lei 
chorus’ opvatting op dit pant verwierp. 
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Doch ook missen wij in Timaeus’ verhaal Daphnis’ sprong 
van de rotsen. Wij gelooven, dot Timaeus ook dit gegeven 
bij Stesichorus aantrof, doch evenzeer vorwiorp. Deze meening 
berust op cene merkwaardige, nog niet vermelde mededecling, 
die tevons zal aannemelijk maken, dat de Daphnis sprong 
cen sprong iu zee was, Tots wat hot algemeene motief: „de 
sprong van de Toaosdische rots” rods zou doen vermoeden. 
Wie echter, gelijk Pimaous, don Wlindgeworden Daphnis lict 
zwerven nidt. aan de noordelijke zeekust. van Sicili, doch hen 
door de wouden van het Heeseische bergland on van den Dn 
iot trekken, moost uitierrd ook het gegeven van de „rots 
kust on den sprong ju zeo” laton varen. De sprong in zeo, 
word bedongen door de looalisatie der sage: Stesichorus voogde 
dezen trek san den inhoud van zijn lied toe, Het bewijs ligt 
imiplióito in eme mededeling van Servius ad Verg. Buc. 
VITE, 68: „madat Daphnis van hot licht beroofd was, is 
in een rots’ veranderd. Nam apud Cophaloeditanum oppidum 
saxum dicitur esse quod formam hominis ostendat.” ` 
Niet ver van Himera nan Sioilij’s Noordkuat op cen rots 
achtig voorgebergte lag hot uit Cicero's Verr, II 52 niet 
i onbekende Cephaloedium '}. De bewoners uit den omtrek weren 
Zë, op eene ‘over do zee hollende rots, die cono menschelijke ge- 
stalte weergaf en noemden haar „den vorsteonden Daphnis”, 
Ook do inwoners van Himera kenden dezo speling der natuur 
en_vorhaalden, hoe dáár de blindgeworlen Daphni 
willende springen — gelijk elko wanhopige minnaar volgens 
de mythologische tmditie te doen ploegt — in lapidem est 

(5 ev eonversus, Stosichorus de Himeracör kon aan deze cpichorische ` 
Ke 

1) Fromas „Hist, of Sicily” 1 139 (over Cophaloedium thans Cephalt): 

the rocky peninsular still joined to the mainland by & low neck of land 
vises steeply from the son on threo sidos leaving tho ledge oceupied by 
the present town at ts foot: The name is clearly takon from tho stormy 
headland on which if: stands;. dashed by the waves of a sen apeoialiy 
hanntod by iho greater dwellers of to deep.” Zie ook Pazello 
uitvoerige beschrijving I p. 378. De naam zal eerst eon sikelsche ge- 
weest zijn, br. Cnpitium, on daarna vorgriokséht. 
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legende niet voorbijgaan. Wat meer is, juist om de aanwezig- 
heid dezer rotsfiguur nabij Himera, “sa? Zij de Daphnislegende, 
die in Oost-Sieilië wortelde, vaar Himera hebben verlegd. 
Timaeus echter, die meor belangstelling had voor de sagen 
zijner streek, d.i. om den Etna, en weinig gevoelde voor de 
sagen van Cephaloedinm, voerde, naar wij zagen, Daini 
en liet den sprong in we 
e a hel lied van hielen, die mar wij zagen 
ook het lied op Calyce had gemaakt — ook Calyer zare- 
sien ech — reeds meer omlijning. Gedachtig aan het 
verhaal, hoe Stesichorus zelf door de goden met blindheid 
gestraft werd, wijl hij Helena van ontrouw en overspel had 
beticht, zou men licht geneigd zijn, tusschen deze sage en 
Daphnis blindwording yerband te zoeken: den dichter, die 
zou in de historia li ia 
alleen zon 
daardoor niet zijn verklaard, waarvandaan het motief kwam: 
in de Daphnislegende den trouweloozen minnaar het licht der 
oogen te doen verliezen. Wij kennen dit motief ook var elders. 
Als Anchises, die Aphrodite's liefde genoot, zich op haar 
gunst beroemt, wordt hij door eene bij in de oogen gestoken 
en blind (Serv. Aen. 1 617, TL G49). In de eerste idylle van 
Thcocritas verwijt Daphnis aan Aphrodite haren omgang met 
Anchises op den Tdsberg (Ll 105 eù 2dyerui be Ken 3 
Bedrog). Ovidius Met. IV 277 laat Daphnis zelf op den Tds 
wonen en spreekt van de amores Daphnidis Idaei, gelijk in 
het hellenistische satyrspel van Sositheos Daphnis nasr Lydië 
werd verplaatst. De twee legenden, die van Daphnis en die 
van Anchises, vertoonen draden die elkander kruisen. Zoo ook 
kennen wij de legende van Bhoikos, die de liefde eener nymf 
wilde genieten, doch gelast werd zich na ook van andere 
vrouwen te onthouden. Bene bij speelde tusschen de gelieven 
als postillon d'amour. Toen nu de bij wederom Rhoikos kwam 
halen, verjoeg hij — uit ontrouw? — het dier en werd! js 
gestoken (Schol. Ap. Rhod. IY 477; Schol. Theocr, IE 
Pind. fr. 952). Hier is de overeenkomst met do. Dapiinisage 
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og levendiger. Op welke wijze Daphnis blind werd, wordt 
ons niet verteld, behoudens, dat bij Serv. ad Verg. Buc. 
VIII 68 wordt verhaald, hoe Daphnis ab irata nympha 
luminibus orbatus est. Das zou de beledigde nymf het zélf 
hebben gedan. Doch hoe? Mogelijk dat, evenals Tobeck 
Aglaopb. IL 817 het áók vermoedde voor de Bhoikos-legonde, 
de nynt in bijengedaante het deod 7. 

Is dan de zóó groote overeenstemming tusschen de Daphnis- 
it overdracht van motieven 








en de Rhoikossage te verklare 
van de eerste sage naar de tweade, of omgekeerd? Mot andere 
woorden, leeft de Duphmislegende ontleend aan die van Rhoikos 
of vice versa, want de congruenties zijn te veel om aan te nemen, 
dat dozêlfde motieven onafhankelijk aan bee namen zijn gehecht. 
Welnu, deze vraag kan, dunkt ons; „worden ‘opgelost en 
brongt “bij oplossing sene onverwachte opheldering mede. De 
Bhoikossage, zooals zij door Charon van Lampsaous (sehol. 
Ap. Bh. 11) wordt gegeven, is nief gelocaliseerd. Rhoikos 
redt een omvallenden eik. De hamadryade, die dion eik be- 
woont, geeft hem op de bekende voorwaarde hare liefde. Dit- 
zelfde wordt verhaald van Arcas, die door eon eik te redden 
op-gelijke wijze de liefde van de nymf Ohrysopeleia geniet. 
Brenwel bij-Arcas hooren wij niets van trouweloosheid. Arcas 
is nátuurlijk gelocaliseerd; hij is de echtgenoot — in eene 
andere sagenwending — van Meganeira Krokoons dochter en 
huist te Pheneos in Arcadië, Recds kwamen wij Meganeira 
Krokoons dochter tegen als vrouw van Diomos. Zoo zijn wij 
wederom in het bekende centrum in de Peloponnesos, waar- 
van boven sprake was, teruggekeerd. Van daaruit is het motief 
van de nymphengunst op Daphnis èn op Rhoikos overgegaan, 
Wij kennen hun beider sagen uit denzelfden tijd: den tijd 
van ‘Siesichoras en Pindarus (Schol. Theocr. ITI 13. Plut. 

















1) Plutarch. Coning. Praecepta Af: wdrerrar Seefe dorzepatvens wa 
gaasar ves ver yen yevoutsors. Dier eeft men het volksgeloof, 
dat aanleiding gaf tot de legende van het vermelde optreden der bijen 
tegen hen, die in Venero misdeden. 
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Quaest. Nat. c. 36). De Arcaslegende staat tusschen beide als 
bron in. Vóór de inwerking dier Arcaslegende (de meest 
simpele, geloealiseerde) was Rhoikos cen Arcadische jager, die 
door Atalante werd gedood (Callim. h. Dimi. 221), was 
Daphnis 
mar de 
(Sehwartz 1 















G. N. 





kolonise 
en de gegevens daarvan zijn op den verwanten Daphnis o 
leng, Doch in Theocritus” eerste idylle leeft de zuivere 
iaansche traditie betreffende Daphnis 





niet geeontamineerde si 





voort, 

Doch vanwaar stunt in Stesichorus’ Daphuislied de straf 
u motief, dat uit deze sage woler op die 
is vaststond, dat 
Apu 





der blindh 
van Rhoikos overging, omdat het van Daph 
ij smartvol zou cinden (t spreekwoordelijke 
aysal), terwijl Rhoikos’ levenseinde onbepaald was. 
De Ouden beschouwden plotseling intredende blindheid als 
eene straf der goden wegens gepleegde Ip, d.i. overtreding 
der door de natuur gestelde grenzen. Phoenix Amyntors zoon 
wordt blind als hij, in de reehten zijns vaders tredende, diens 
bijzit verleidt. Thamyris, als hij zich in de kunst aan de 
Muzen gelijk waant; Lycurgus als`hij, cen mensch, strijd 
tegen goden aanbindts Phincus als hij den menschen Zeus” 
plannen verklapt. De Cui 
zij van een schiereiland een eiland willen maken (Hecod. Í 
174); Sesostris als hij zijn speer slingert naar den zwellenden 
Nijl. Het noodlot wilde, dat Xerses tegen Europa optrekkende 
zou vallen. Een hoveling, die san Xerzes den tocht ont- 
raadt en das tegen het fatum ingaat, wordt met blindheid 
bedreigd. 

Anchises en Daphnis worden blind, omdat zij de liefde 
eener godin genietende door verraad of ontrouw san eèrbied. 
en ontzag tegenover. het goddelijke te kort schieten. Bet E 
Melasine-avontuur legt den mensch verplichting op. Daphnia, 
de makker van Artemis, ondergaat de verzoeking van Aë 
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gaan san de oogen lijden'als; <5 
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dito zelf: hij bezwijkt. In de volksage nu, die Stesichorus 
volgde, wordt hij har ontrouw eu verdient dúérdoor zijne 
straf. Hoeveel fijner ‘Theocritus, die de volkssage loslatende, 
Daphnis laat omkomen door verdriet — niet over óntrouw, 
want dit motief nemt Theocritus nict op — doch over hot 
feit, dat hij door liefde op te vatten in strijd geraakt met 
zijn eigenlijke weren, dat sich aan Arlenis verwant gevoelt, 
Tnnerlijke onvrede dus dost hom verkwijnen ; geen buiten hom 
staande macht, Onvre, nidt omdat hij zieh reeds aan Aphrodite 
gaf, dooh omdat hij liefde im zich voor haar voelde ontwaken. 

Dit alles is veel tooderder dan do Buripideische Hippolytus 
geeft. Maar do volkssnge — en Stesichorus’ lied — vatten 
Daphnis’ strijd en ondergang minder psychologisch op. Dáár 
valt hij als Anchises door óntrouw. En nu zijn wij geneigd 
dan te’ nemen, dat dit motief van de Daphuissnge op dio van 
‘Anchises is overgegaan, omdat ten opzichte van de Daphnissage 
eene zoer reëele omstandigheid schijnt te hebben ingowerkt, 
die de Windwording voor Si er end maakt 

Daplmis toch is do juger der Horuoischo bergen. Midde 
dit gebied lag hot hoogheilige domein der aardsche machten, 
der Paliken. Geen plek gold voor Sicilië corwaardiger dan dit 
oord. Hier werd in 104 v. Ohr. bij cedo besloten tot den 
slavenopstand; hier wilde cons Douketios hot centrum vinden 
voor de zoo gehoopte congregatie der sioilinanscho steden. 
Welnu, de straf wolke don trouweloozen moineodigen door de 
Paliken was opgelegd bestond in: blindwording, 7%; drdzeus 
vier (Diod. Sio. XL, 89). Dat im de omgeving van dit 
angsbwekkende oord de verbinding dezer straf van trouweloos 
bedrijf van Daphnis voor de hand lag, behoeft geen betoog. 
Op Sicilië dus werd dí motief nan de door de Arcassago 
beïnvloede Daphnisiguar verbonden: van dezen Daphnis uit 
werkte het in op de Rhoikos- en Anchisessagen. 

Dat eene bij Daphnis de blindheid zou hebben aangedaan, 
zou uit do verwmte Rhoikoslegende kumen worden opge- 
maakt, in dier voege, dat de bij het vonnis door de godheid 
geveld voltrok, Ook overigens speelt de bij een zol in Daphnis’ 
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leven; wat niet verwondert, aangezien dit voor muziek en 
metaalklank gevoelige diertje cen rol speelt în let leven van 
meerdere poëten: Pindarus, Sophocles, Plato, Vergilius, 


Zoo zou Daphnis, nls zoon ooner prinses, die door den Sici- 











liganschen stroomgod Chrysns was gevrijd, door zijne moeder 
bevreesd voor de ontdekking hare fout in con kist zijn go- 
sleten, waarin bijen hem in het leven hielden (Oie, Verr, 1V. 
di), Dezo vage zou blijkens Schol, Pheoer, VIL, 48 on S3 
door Theocritus van Daphmis op eene andere sagenfiguur 
Gomatas zijn overgedragen, Theocritus heeft dus “nogmaals 
— indien tenminste het woord van don soholiast geloof ver- 
dient — in doze episode bewezen , hoo hij zelfstandig tegenover 
de traditie zich velt ou uitschukelt wat met de psychologis 
verlijude opvatting zijnerzijds onverocnigh 
richt onzo vogon mar Sytueuse. Dat ook Ste 
legendo niet in zijn lied opnam , volgt hicruit, dat hij Daplmi 
varingen in het Noorden van Sicilië plaatst: de Ohrysasrivier 
dunrentogen stroomt in midden-Sieilib, Met do loealisatie van 
Daphnis iu het Noorden verviel de wenschelikhoid hem zoon to 
doen zijn van den Ohrysasstroomgod. 

Wen slotte vordiont nog ceno lantate anticko opmerking onze 
nandaoht, Als Vergilius in de vijfde Kologa vs. 20 zingt: 
„esstiuetum Nymphae orudoli. fancre Daphnin | loban” — 
woorden waarin meu cono toespeling op den dood on de 
apotheose van Caesar heeft ville zien — dau voegt dó 
Scholiaat er aan toe: „Daphnis blind geworden riep zijn 
vader Mercurius aan, die hem ten hemel voerde en op de 
plaats eono bron, Dapbuisbron, deed opwellen, waar de Sici- 
lianen jaarlijke offerden” Nog Vincenzo Mirabella in zijne 
Geographie van het oude Syracuse vermeldt die bron bij do 
vermaarde stad 1). Hier heeft wel ingoworkt do herinnering 







































gelonven, daan zon de herinnering aan de. 
in, nog eeuwen hobbit 
ogen zien van die 
ü, de Deplinislagende 
goographio “Dalle an 
a 


1) Mag men de overlever 
Daphmisbron, doch dan dij Syrueuw op Ort 
voortbestaan en zouten wij in haar 
meening, der die, oostelijk del van Mei 
ma Mirabella schen 
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san de Kyanabron’ bij Syracuse met het merkwaardige jaarlijks 
herhaalde verzinken van stieren (Ovid. Met. XIIL. 750 vgg.) 
en die oan de Acis-bron bij den Etna, waar de zoon van 
Faunus en cone nymf door liefde den dood vond en in vene 
wel vervloeide. Te vergelijken zijn de legenden van Boormos, 
van Argenthone en niet het minst die van den schoonen 
Antheus van Halicarmassos bezongen door Alexander den 
Actolier (Parthen. Narr. Am. XIV). Natuurlijk was, reeds om 
de loealisatie, de bronlegende aan Stesiehorus’ dichtwerk vreemd. 
Stellen wij naast Stesichorus® lied, gelijk het uit den schemer- 
achtigen achtergrond naar voren treedt, Theocritus” Idylle, 
dan treft, hoe zijker en dieper dan Stesichorus held de theo- 
critische Daphnis is: de uitbeelding van den strijd tusschen 
jonkmanlijke ongereptheid en ontwakende passie. 

Naast de even natuurlijke als reine Nausicaafiguron, die in 
eenvoud de natuurwet aanvaarden en op grafschriften het 
ongehuwd sterven als eene onvolmaaktheid beschouwen, doet 
de Kleinere rocks der Hippolytus-Daphnisfiguren wellicht nan 
overlegde ascese denken. Hier is geen stelselmatige orphische 
mem Är za aanleg aanwezig, al heeft ook blijkbaar de 
leer der Orphici Hippolytus uit de volkssagen gekozen om 

















tiche Siraoaso”. Parto prima, tavola prima 15 (Palermo 1717): „Bagni 
Dafnei, à quali erano nel Tsola in quel luogo, che ancor oggi volgnr- 
mente si dioo la Bagnara, in quella contrada della Città, che Resalibra 
tien' il nome, ed erano non molto discosti dal Tempio di Diana, Furm 
dotti con questo nome da Dafnido Pastoro oto. Di questi Bagni fumo 
menzione Santo Isidoro, e Beda nelle vite degl’ Tmperalori, e con esi 
Battista Egnazio, o Cuspinimo, o Giovan Carione, serittori più moderni 
di dotto vito; mentre racoontano, cho Costante Tmperadore, da alcuni detto 
Constantino terzo, figliuolo di Constantino il giovane, in questi Bagni 
fù da Massenzio Capitano ammazzato, negli anni del Signore G68; © a” 
mostri tempi de questo luogu si sonno cavato molte culonne marmorei, 
che han servito per far la loggia nel Piano detto della Marina.” 

ook Giacomo Bonanni „Del! antica Siracusa”, libro secondo p. 
(pagineering van do editie 1717). — Bumanuelo Cinceri „Culti o miti 
ella storia dell” antica Sicilio” Catanin 1911 p- 296: „Corto avrà trovato 
pust fe Dafni) uella religione dei Siracusani, €a lui potrebbe in 
nich modo riferirsi Ja notizia ripetuta sino al see. XVI, che nell 
Ortigia wisteva un bagno Dafne o Dai 


















EA äu, 


(az) 


meophyt van hem te maken. De Daphmisfganr, die nit de 
helleensche in de Westersche literatuur is overgegaan, leert 
ook Iippolytus natuurlijker op te vaten en ook in dezen 
van huis uit gé6u onhelleenschen seut te zien. Zoo zullen 
vok de verklaringen door v. Wilamowitz en Reinach van Hippo- 
Iris wezen gegeven kumen worden herzim op grond van 
t de ontleding der Daplmislegende heeft gier), 
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‘Pegeuwoordig de Heeren: cuasraems vt LA saussaxt, Voor 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, M. KERN, YOOKENA ANDRHAF, 
LOUTER, SYMONS, MULLER, SNOUCK HURGRONJE, KLUYVER, 





BLOK, CALAND, BOUSSEVAIN, HESSELING, D'AULNIS DE BOUROUILTy 
DE GROOT, UHLENBECK, SIX, BOER, NABER, BAVINOK, TE 
WINKEN, MOLENGRAAYP, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRIS- 
WENSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALYP, VIRNEIN, VAN GELDE, 
JUYSWOL, KERSKANP, VOORT, VAN GINNEKEN, HUIZINGA, VAN 
WAGENINGEN en Kurene, Secretaris; voorts de Correspondenten 


VAN RONKEL en KROM. 





De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


De heer pruo! 





en heeft bericht gezon 
steldheid verhinderd is de vergadering bij te wonen. 

Ingekomen cen Tatijusch gelicht voor den HoculMt-wed- 
strijd getiteld Reditus a Sardinia, onder het motto Pacis 
äich, 


a dat hij door onge- 








(ua? 


een, getiteld Favum Joris, onder het motto Pareum parva 
dezend 








en eon, getiteld Religniae, onder het motto Foie Sue, 
alun funera! 

Hiema. verkrijgt de heor Virtheim let woord tot het hou- 
den zijner voordracht, getiteld: Bijdrage lot de wtwikkelings- 


geschiedenis van den antieken hes 
Do antieke overleveringen, 
terkundige verzamelingen 





VEH 
in de prolegomena van let- 
herderszangen zijn opgenomen, 
vertoonen de navolgende eigenaardigheden: zij hebben alle 
betrekking op de van Artemis; zij spreken van reli- 
giewe liederen, die door gomaskerde koren van landslieden 
„werden voorgedragen; vij richten onzen blik niet naar Aroa- 
Hiernit volgt, dat zij geen 
tstaan van het amoc- 











vereer 








dië, doeh naar Laconië en Si 
antwoord geven op de vraag naar het 
baeïsche lied van liefdesverlangen en liefdsbevrediging gelijk 
wij dit het beste kennen uit Theocritus on Vergilius. Spreker 
acht het evenwel ongeraden daarom met Eduard Schwartz de 
geleerde traditie met ééne handbeweging ter zijde to schuiven 
en eene genesis van het boukolikon te construeeren, die geen 
steunpunt op aarde heeft. Door ontleding der oude gegevens 
toont hij aan, dat. door de voorliefde der Grieken voor den 
musischen wedstrijd naast let oude ritueel zich te Syracuse 
‘ontwikkeld heeft cene thontervorlooning van met elkander riva- 
liseorende herders in fluitspel en zang. Ook de maskeering ea 
scherts maakten zich van den ouden ritus los en ontwikkelden 
zieh tot een boukoliasmos, waarvan de neerslag nog wordt aan- 
getroffen in het Diomeïsche carnaval der half bloeden to Athene. 
Wilde echter de Syreusaanscho Papageno-voordracht worden 
tot con literairen kunstvorm, dan moest cen diepgaande klove 
worden overbrugd. Vóór deze klove maken de antieke over- 
leveringen halt. Spreker wijst er op, hoo dezelfde hiatus zich 
vertoont aan den beschouwer van de wordingsgeschiedenis van 
epos, tragedie, comedie. Zoowel deze als het boukolikon wor- 
telon in volksgebruiken; maar wie meent, dat zij uit die ge- 
bruiken zich geleidelijk, organisch hebben ontwikkeld, komt 
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voor de kloof te staan. De eigenlijke rentie van het kunst- 
genro komt toch toe, miet aan de menigte, doch amm één go- 
niaal individu, die op eenmaal het volksgebruik op een hooger 
niveau verheft, van ijn goest vorvalt, er iets anders van maakt, 
dat van stonde af den kunststempel draagt èn bewaart, Voor 
de tragedio is die man Aeschylus; hool de homerischo kwostio 
is het grijpen naar den „maker van het epische kuns 
ing van den Symeusaanschen agoon werd 
olion. teruggedrongen wijl de 











genre. Door de invoe 
do Artemisvercoring in het ue 
paarsgowijzo rivaliserende herders Imme suhjeotive erotische 
gevoalens in Klank omzetten, tot welke vrijheid amleiding kon 
bestaan, wijl de Artemis dor antieke tradities eene speciale is, 
en wel de Caryatische godin der vrachtbaarheid. Nagaando 
welke de karaktertrekken zijn. van do ons medegedeelde over- 
blijisolon Aer peloponnesische en’ sicilinansohe pastorale wijst 
‘spreker/or op, hoe de gegevens recht doen weervnzen aam den 
zoom, waarmede als schepper van het kunstbucolieum door de 
Ondheid wordt nangoduid Stesichoros de Himeracër, Dezo heeft 
do overbrugging geslagen door do schepping uit de volkssage 
van zijn Dapbmisliod, — Is reconstructie daarvan mogelijk 
Wij kennen het Daphnisliod door de bewerking van 'Mheooritus, 
wieus eerste idylle, gelijk David van Tennop cene eeuw golo- 
den in het Koninklijk Instituut bewees, geheel uit zich zelf 
moot worden geïnterpreteerd; wij kennen het voorts uit de op 
onderscheidene plaatsen bewaarde mededeelingen van Timaeus, 
Aangetoond wordt, hoe Theocritus met maons 
vagentraditie volgt door Daphnis to plaatsen. in zuid-vostelijh 
Sicilië, terwijl Stesichorus het Zone hed verlegd naar de 
noordkust van Sicilië, wijl hij, gegrepentloor de volksvertelling 
omtrent eene rots in menschvorm uabij zijne geboortestad, het 
motief van Daphnis’ sprong in zee (de leukadische sprong) in 
zijn lied kon en wilde verwerken. Belangwekkend is ook het 
motief der blindwording uit straf voor Daphnis’ ontrouw in 
wn Molnsin 
























ondere 











avontuur. Spreker vergelijkt de verwante Arkus- 
en Rlwikossagen en wijst op de wederzijdsche inwerkingen er 
tevens de aandacht op vestigende, hoe in het centrum van het 
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Horeisehe gebied, waar Daphnis tuis was — hij heot nnar 
ds agria daphne der si maren —, het hoogheilig 
Palikendomein lag, waar blindwording als straf voor oedsschon- 
nis geld, Don inhoud van Btesichoros’ lied ver 










het kunstwerk van ‘Theocritus treft ons niet 
dichter vrijer mot zijne stof ix omge 
van hem beweert, dochi ouk, h 
strijd. tusschen ongereptheid on overgave, psychologisch zooveel 
hooger heeft gesteld door de aanleiding voor Daphnis’ droet- 
heid en dood niet te leggen in conig wezen buiten hem, doch 
in de innerlijke onvrede over sonde geploegd tegen den eigen 
kurakteraard. Naast do oven natuurlijke als reine Nausicaa- 
figuren der helleensche literatuur, dio in cenvond do natuur 
wet amvaarden en op grafschriften het ongehuwd sterven 
als ceno onvolmaaktheid beschouwen, toont de kleinere rocks 
der Daplmis-Hyppolytusfiguren geen ascos, doch een stillen 
psychischen strijd en abnegatie, die door deze fiersten der 
jongeren spontaan wordt doorstrodon, Van één dezer sagen- 
figuron heeft do orplische ascese blijkbaar con neophyt willen 
makon, 

De Voorzitter zegt den Sprekor dank voor zijne bijdmgo 
dio door dozen wordt afgestaan voor do Verdagen en Mede- 
delen 

Aan de op deze voordracht volgende gedachtenwisseling 
wordt deelgenomen door do heeren Kuiper, v. Gelder en v. 
Wageningen, dio zoowel aangaande den vorm en den oorsprong 
van het litteraire bucolisohe lied, als aangaande de mythischo 
elementen en de herkomst der Daphnissage, en andore onder- 
deelen van het gevoerde betoog verschillende opmerkingen en 
vragen stell 

Do heer Vürthcim beantwoordt de verschillende sprekers. 

Hierop wordt na rondvraag de vergadering gesloten. 





Daplaisliggur, in diene 
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DB NIBELUNGENSTROFD, 
BIJDRAGE VAN DEN NNER 


R. C, BOER. 





Mijne Heeren! 


Bij allo dingen, dio wij onderzoeken, gaan wij van zekere mev- 
„mingen wit, die van to voren voor ons vaststaan, Zulke axiomatn 
‘kunnen. gelegen zijn in de algemeen wetten van het menschelijk 
denken en waarnemen. Fouten, die hioruit voorlspruiten, kun- 
men mischien zeer belangrijk weren, maar or is niets aan te 
doon. Buiten het menschelijke kunnon wij nict tredón, Maar 
hot gebeurt ook niet zelden, dat con axioma wiets anders ie 
dan eene door do overlevering gesanctionneerde traditio, wier 
inhoud in den beginne naïovelijk als van zelf sprekend aange 
nomon, door eon volgend geslacht wordt overgenomen zonder 
kritiok, Dan kan het geboren, dat-men, uitgaande van zulk 
eon axioma, vastloopt, dat men voor onoverkomelijke moeilijk 
heden komt to staan, en dat men, hetzelfde werk telkens op 
donelfde wijze overdoendo, zich in em cirkelgang bewees 
zonder verder to komen. Tot eindelijk een twijfel ontstaat 
omtrent het uitgangspunt. Men gaat onderzoeken, en de on- 
omstootelijke grondwaarheid blijkt een werkhypothese te zijn 
geweest, of ook slechts een gemoedsovertuiging. 
Een dergelijk axioma is het oordeel geweest omtrent do 
welfstandige en dominerende positie, die het mhd. Nibelan- 
genlied zon innemen in de poëzio, die over de Nibelungen 
handelt. Begrijpelijk is dit oordeel wel. De mannen, dio zich 
in het begin der 19e couw met de middelceuwsche poëzie he- 
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elden, waren zoo Made verrukt over dozo heerlijke 
viting van den Oudduitschen volksgeest. Dit werk, on ovenzoo 
andere Midelhoogduitsche heldendichten, moest oorspronkelijk 
en echt zijn; slechts uit deze echtheid Jict yich do sterke in- 
hen op hen en hun tijdge- 
ngen der stof 






druk verklaren, dien deze gol 
nooten oefenden. Bn lore overler 
immers w0 ver wog! Tel Oudnoorsch wax buiten Skt 
ist mon, dat ook hier over Si 













bekend. W 
de Nillunger gezongen was; men kende ook den inhoud dezer 
verhalen, en men wist zelfs spoodig, dat dezo in sommige 
oprichten op oen ouder standpunt stonden dan de mhd, over- 
lovoring; de moeite, die hot kostte, die taal te leo- 
ten en die doeumenten te lezen, mskte, dak men zich con 
samenhang tussehen de Noorsche eu de Zuidduitsche traditie niet 
anders kon voorstollen dan door eon niet undor golofiničerd 
„aagenimport” dat eenmaal op von vor terngliggend tijdstip 
had plaats gevonden, — natuurlijk van Duitschland uit, en 
latero generntie zag zich wel is waar genoodzaakt, naast 
dat (no inipott con bweode aan to nemen, maar de gedacht, 
dat dozo poörio zich zou kunnen hebben ontwikkeld in samen- 
working en voortdurende aanraking tusschen twee volken, die 
verschillonde talen spraken, kwam in niemand op. 

Die voorondersteldo overvooring naar het Noorden, ld, zoo 
meende men, plaats gehad door Noord-Duitsohland, waarheen 
con tak der overlevering was verdwaald, maar do beste traditie 
was heel, heel vroeg uit de Rijnstreek, waar zij thais behoorde, 
maar het Zuid-Oosten gekomen, en was daar in splendide 
isolecring bewaard, zich slechte ontwikkelend uit zich zelf en 
onder den invloed van haar nieuwe omgeving, die in verloop 
van tijd de oude werd. Op zijn hoogst gaven enkele jongeren 
toe, dat sommige elementen van minder beteekenis op den duur 
uit Noord- naar Zuid-Duitschland konden zijn gekomen. 

De geschiedenis dezer aldus aangenomen Luidduitsche tra- 
ditie moest geheel uit hypothesen worden opgebouwd. Want 
berichten omtrent Imar bestaan had men nict, en nog veel min- 
der oudere vormen, die aan de jongere ten grond konden lig- 
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gen. Bn de ter zijde liggende Noordduitsche en Skandinvische 
overlevering kon in gean enkel geval direct gebruikt worden; 
immers do eenige weg tot deze voerde over dien geconstrueerden 
of te consteuceren oervorm, wanruit zoowel de ceno nla de andere 
traditio was ontstaan, en bij de constructie van dezen oervorm 
bestonden zoo ontzettend veel mogelijkheden. Men beproefde door 
de vergelijking dor handschriften eon eind terug te komen. Maar 
oe langer men zich hiermee bezig hield, hoe moor het bleek, 
dat met dit maoria niets te jel, óne school zwoor 
bij handschrift 4 on verkotterde C eene nudero hield O voor 
let oorspronkelijkste handschrift en 4 voor cen gruwelijko ver- 
knoeiing; Bartsoh, de wijste van allen, die daarom ook de 
wminste volgelingen had, koos een middenweg en gaf, zonder 
twijfel met recht, do voorkeur aan een handschrift, dat tusschen 
Aen O'ín stond, — maar veol werd ook hiermee nick bereikt, 
woord! sedert het door Braune’s onderzoek van het jaue 1900 
gebleken is, zelfs meer dan Braune zelf wil urkomen, dat alle 
handschriften met elkander gecontamiuverd zijn. Maar ook al 
kon men een archetypus construeren, dan was nog maar 
weinig gewonnen want iu alle dingen van betedkenis enen 
de handschriften onderling overeen; zij stammen sonder uit- 
zondering van ééne on dezelfde bewerking, die niet ouder is 
dan 1200 of hoogstens 1190, Maar wat is er dan met de tra- 
diie gebeurd tusschen de vijfde eouw, waarin zij heet te zijn 
ontstaan, on het einde der twaalfde, waarin de archetypus der 
handschriften ontstond? 

Zoo stonden de vragen, toen degene, die heden du eer heeft, voor 
U het woord te voeren, het onderzoek begon, waarvan de vruchten 
zijn neergelegd in de drio deelen “Untersuchungen iiber den Ur- 
sprung und dio Entwicklung der Nibelungensage’, die in de jar 
1906—1909 in Halle het licht zagen. Ik zal u niot onthal 
vp ven exposé van dit werk. Maar op een enkel punt zal ik 
jn onderwerp. van heden. 
n ik ok bij mijn voor 








































kort ingaan ter inleiding van m 

Ie meen, dak ik, ín welko opzicht 
hter mocht stain, tooli één ding bij hen vóór had, 
namelijk adat ik minder bevooroordeeld mijn onderzoek kon 
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aanvangen. Ik had het voorrecht, niet in cene school geleerd 
te hebben, hoe ik over de dingen moest denken, en als recht- 
geaard Nederlander was let mij onverschillig, tot welk resul- 
taat ik zou komen; de vrag, òf waarheid zou vinden, 
kon mij belangrijker voorkomen, dm hoe die waarheid er uit 
zou En ik kwam tot de stof van de SI 
bronnen uit in plats vs i 

terstond cen ander perspectief opende. 

Toen zag ik, dat het dogma omtrent de zelfstandige en 
domineerende positie van het Nibelungenlied op een optisch 
beilrog berust. De nimbus van heiligheid, waarmee de roman- 
tiek dit gedicht omhuld heeft, heeft ook de oogen der onder- 
zockers verblind en gemaakt, dat men 90 jaar lang dit werk 
niet alleen nesthetisch op de meest overdreven wijze overschat 
heelt, maar ook de verhouding van afhankelijkheid niet heeft 
kunnen zien, waarin het verkeert ten opzichte van andere, ons 
hekende bronnen. De in het Oudnoorsch geschreven Thidreks- 
a af Bern is een prozawerk, dat, gelijk de schrijver zelf 
mededeelt, berust op berichten van mannen uit Soest, Bremen 
en Munster, en hierin wordt ook de geschiedenis der Nibe- 
langen verteld. Dit is dus de Nederduitsche traditie, en dat 
de schrijver de waarheid sprockt, wordt door tallooze indieicn, 
on. door de loealisatie, bevestigd. Reeds uit den toestand van 
het hoofdhandschzift blijkt nu, dat in de Thidrekssaga twee 
redacties dooreengewerkt zijn, en cen nader onderzoek heeft 
getoond, dat deze dubbele redactie door het geheele werk gaat, 
en dat de beide bronnen, die hier gebruikt zijn, betrekkelijk 
nauw verwante varianten van hetzelfde verhaal zijn. Vergelijkt 
men nu deze beide bronnenvertellingen met het Nibelungen” 
Tied, dan ziet men, dat beide ook hier gebruikt zijn, en wel 
deder van hen in haar vollen omvang, en zóó dat de oude volg- 
orde der gebeurtenissen in ieder der bronnen op zeer geringe, 
verklaarbare uitzonderingen na volkomen bewaard is. Alleen 
de omstandigheid, dat de wijze, waarop de verbinding dezer bron- 
men tot stand gebracht is, een andere is, is oorzaak dat de 
volgorde van saga en lied wat grootere onderlinge afwijkingen 
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vertoont. En niet alleen de volgorde der oude bronnen is be- 
waard, maar ook zijn er cen overweldigend groot aantal plaatsen, 
waar. woordelijke overeenstemming tusschen saga en lied toont, 
dat ook de onde uitdrukking bewaard is, Hot lied bevat echter 
bovendien eon groot aantal toevoegsels van jonger datum, die 
of het hoofsche leven schilderen of oude scènes mot zekere 
wijzigingen herhalen, of de voorstelling der gebeurtenissen ten- 
dentieus veranderen. Van al deze nieuwigheden is de saga, 
die haar bronnen eonseientiens weergeeft, volkomen vrij. De 
Nederduitsche bronnen der saga, die zieh precies laten om- 
lijnen, zijn dus de bronnen van het Nibelungenlied. Dit is nog 
in Noord-Duitschland tot stand gekomen. Wij weten dit o.a. 
uit het getuigenis van een Deensch volkslied, welks bron reeds 
de combinatie kende, waardoor het Nibelungenlied ontstond, en 
ook enkele nieuwigheden, maar nog niets van het ridderwezen 
moch van andere latere toevoegsels en wijzigingen. Dit Deensch 
lied, stammend ait Nederduitsche bron, is dus een getuigenis voor 
een onbwikkelingsstadium der overlevering, dat ligt tusschen 
de ons bekende bronnen van het Nibelungenlied en dit lied zelf. 

Ik meen, dat dit voldoende is, om u een denkbeeld to 
geven van den aard der feiten, waarop de ontdekking be- 
rust, dat er geen zelfstandige Zuidduitsche overlevering van de 
Nibelungenpoëzie bestaat, maar dat wat men daarvoor aanziet, 
ma of omstreeks het midden der 12° eeuw wit Noord-Duitsch- 
Tand maar het Zuiden gebracht is, Ik geef toe, dat dezo resu 
taten sterk indruischen tegen de orthodoxe meningen, die in 
handboeken en nan universiteiten verkondigd worden. Ik was 
dus naast instemming, die niet uitbleef, op kritiek voorbereid 
en zocht in de overtuiging, dat ik voor een goede zaak op- 
kwam, kracht, om een aanval van meerderen en slerkeren te 
ontmoeten. Pas uit de tegenspraak zou ik leeren, hae zwak de 
tegenpartij stond. Wel heb ik uitingen van verontwaardiging 
veromen, dat ik mij ‘erkitlmt” heh, deze of die meening te 
bezitten !), wel heb ik gelezen, dat mijn opvattingen „onmo- 

















(423) 


gelijk” waren, omdat zij met het wezen der poëzie in strijd 
waren !), of dat mijn begrenzing van bepaalde bronnen niet 
juist kon zijn, omdat zij „te goed uitkwam” *). Ik heb ook ge- 
leven, dat hetgeen mij bezielde, was „haat tegen de Middel- 
hoogduitsche litteratuur” 3); om de politiek cr buiten te hon- 
don, deel ik mer, dat deze laatste opmerking door cen Neder- 
geen Duitsch tijdschrift. Br 
wordt dan ook openlijk verklaard, dat ik niet het recht heb, 
eene wederlegging mijner argumenten to verlangen, daar, waar 
het resultaat, dat naïevelijk het fundament genoemd wordt, ve. 
keerd is, de argumenten, die men met gelijke naïveteit voor den 
bovenbouw aanziet, de aandacht van ernstige lieden niet waard 
Maar een zakelijk argument is mij niet ter oore gekomen. 
Over het algemeen is de relencering deductief: 266 en 266 
moet poëzie zijn, en 266 is het dus ook hier. Ik wil u nict 
vermoeien met meer getuigenissen; tot staving van mijn waarach- 
tigheid voer ik onder de pagina de plaatsen aan, Maar ik acht 
hot niet buiten de orde, de vraag naar de herkomst van het 
Nibelungenlied ditmaal van een ander gezichtspunt nit, namelijk 
van het metrische, te bezien. Ook uit de metriek der Nibelun- 
genstrofe laat het bewijs zich voeren, dat zij in Noord-Duitsch- 
land is ontstaan. Hare prioriteit boven de lyrische Kürenber- 
gerstrofe heb ik sangetoondin het twoede deel der Untersachangen; 
ditmaal wil ik over haar oorsprong spreken. 


In een verhandeling getiteld „Studiën over de Metriek van 
het Alliteratievers”, waarvan het laatste vel op dit oogenblik 
in de werken dezer Akademie gedrukt wordt, meen ik aange- 
toond te hebben, dat het zoogensamd „Germaansche” allitera- 
tievers, zooals wij dat kennen, volstrekt niet oer- of ook maar 
gemcen-Germaanseh is, maar dat het de vorm is voor de poëzie 
der Noordzeevolken. Bij Skandinaviërs en Angelssksen is het 

1 Een lange polemiek, voor cen groot deel bestaande uit dergelijke 
tegenwerpingen, heb ik besproken Zechr. £. deutsche Philologie 44, 346 vv- 

+) Zschr. f. d. Phil. 39, 303. Zic daarover mijne Untersuchungen ü. 


A. Nibelungensage dl. 3 p. 117. 
*) Zachr. f. d. Phil. 45, 528. 
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in de oudheid bekend, en het onderscheid is hier nog niet heel 
groot; do tijd, dat beide volken hetzelfde metrum gebruikten, 
ligt nog kort terug. Van de Angelsaksen komt in een jonger 
periode het vers naar do Sakson van het vasteland, die be: 
teokkolijk voel in dit metram gedicht hebben. Maar dat het 
een vreemd vers is, blijkt uit do slechte adaptatie. De eigen- 
aardigheden van hot ags. vers worden geontreerd, on wel in 
zulk een mate, dat de vorm ten ondergang gedoemd is, Foch 
is dit vers nog cenmaal naar oen naburig dinlert overgegaan, 
en wel naar het Hoogduitsch, Daarbij gaat echter opnieuw cen 
stuk technisch inzicht en teehmische bekwaamheid verloren 
eenige allitereerende hd. gedicht van eenigen omvang, dat 
hebben, doet ons begrijpen, dat deze kunst in dit dialect n 
tot bloei is gekomen. 

De-Nibelangenstrofs nu is naar mijn mooning ontstaan uit 
het Saksische alliteratiovers, zooals wij dt uit den Heliant 
kennen. Het verloopen ohd.vors daarontegen, dat uit Mûspilli 
bekend is, kan niet de oorsprong wezen, 

De gangbare opvatting is deze, dat het vers der Nibelun- 
strofe deels identiek met, deels con wijziging is van hot hd, 
vers, en omtrent dit laatste heeft Sievers de meening. uit- 
gesproken, dat het ontstaan is door toepasing van de bowo- 
ging van Latijnsch kerkgezang op het alliteratiovors, waarvan 
stilzwijgend wordt aangenomen, dat het in zijn oudere vormen 
ook in Zuid-Duitschland in gebruik zou zijn geweest. Over den 
oorsprong van hot hd. rijinvers -— ik bodoel hier de gewone 
versparon — zal ik thans niet spreken; do verhouding tus- 
sohen Nibelungenvers on verspaar ben ik voomemens, i 
eon ander verband te behandelen; — hier zij slechts gezegil, 
dat het eorsto zeker niet van het laatste stamt, 

Hot oude alliteratiovers bestond uit 2 maten, wier normnle 
syllabenaantal 2 was'), In den zegel was de eerste dezer 2 








































ost ik den afstand van ictus tot ictus, De mant 
Ovor de redenen, om met het bagrip 


"Onder „maai 
im dr aech mot oen ichu 
te werken in plaats van met de gebruikelijke „voete 
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yllaben grammatisch lang. Het vers kon voorafgegaan zijn 
door een optact van een of meer lettergrepen, en ditkon mee- 
brongen, dat een der beide maten grammatisoh verkort werd 
en slechts 6ún ayllabo bevatte, Maar in den Holimd is deze 
toestand sterk gewijzigd. Wij vinden voornamelijk de volgende 
bijzonderheden, doola overdrijvingen, deels afwijkingen van 
oude 

1. Do optactvorgen zijn vorre in de meerderlwid. 

2. Hot santal sylnben in den optaot is toegenomen; het 
Gedraugt niot delden 6 of moer, tot 8, ja 10 toe 

3. Do curste maat heeft neiging tot aanzweling; het aantal 
syllaben A niet zelden 7, Getallen, di dikwijls voorkomen, zijn 
Send 

4. Do woude maat heeft minder neiging tot verlenging. Op 
100 onevon verzen im Jel 1) komen 13 verlengde tweede 
maten voor tegenover 56 verlengde oerste. 

5, Daarentegen heft de tweede maat moor neiging tot vor- 
Korting. Op delfde 100 vergen komen 30 verkorte tweede, 
12 verkorte eerste maten voor. Vooral bij verzen mot optact 
is vorkorting dor tweede maat gewoon, 

G. Br bestaat cen verschil in gowichit tusschen hot oneven en 
hot oven vers, on wel zóó, dat het onoven vers zwaarder is. 
Dit openbaart zich hoofdzakelijk in do meerdere verlongingen 
der eerste on de mindere verkortingen der tweede maat. Dit 
verschil stamt reeds tot op zekere hoogte uit de oudere poëzie. 

7. Het peroentage der optactversen is bij de even. verzen 
grooter dan bij de neven verzen (Hel 1: oneven verzon 46 
met optact, 54 zonder; even verzen: 70 met, 80 zonder). 
Ook daardoor is bij de even verzen cen verkorte trend maat 
zeer gewoon (Hel 1 35 + on 24 w X op 100 verzen). 

De Nibelungenstrofe wordt gewoonlijk gerekend to bestaan 
uit 4 verzen, die door een cacsuur in tweeën gedeeld zijn. 





0 toestand: 

















1) Twee stukken van 100 verzen ieder, die geheel door mij geschr 
tisoord zijn, wordon onderscheiden als Hel 1 (vs, 1381—1480) en Hel 2 
(vs. 3580—3688). 

‘vanst. zn uuo. Apn. terreng, Me nemes, veet I a 
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Zij heeft dus 8 halvo verzen. Zulk cen half vers correspon- 
deert met één alliteratievers. Tk zal in het volgende kortheids- 
halve zulk een shalf"vers cen vers noemen en onderscheid 
dus de helften van het lange vers als „onoven” en „even” 
vers, gelijk ik dat bij de alliteratiepoëzie doe. 

Het oneven vers der Nibelungenstrofe hoeft maten. Meestal 
is or optact, Hot normalo quantum syllaben in do twee eerste 
maten is 2, maar syncope eener daling komt dikwijls voor, on 
cen onkel maal bevat con maat behalve de betoonde nog 2 
lichte gyllaben. De derde maat bestaat in den rogel vit ééne 
syllabe, die grammatisch lang is; de vierde uit ééne onbo- 
toonde syllabe. Iet schema is dan: 

xx kxielk 

Dit vers laat zich onmiddellijk terugvoeren op cen onoven 
alliteratievers mot viorlettergrepige eersto on twoelettergrepige 
tweede maat: 








xxx 

Het bijaccent, dat in het midden der maat valt, heeft zich 
verheven” tot hoofdaccent en 26 is de maat in tweeën gevallen. 

Wat is nu het resultaat? Uit de vierlettergeepige corsle maat 
worden twee maten van twe Iettergropen, Maar de tweode maat, 
die in het alliteratiovers in verreweg de meeste govallen uit 2 
syllaben bestond, valt insgelijks ín tweeën, want het eenvou- 
dige rlytmische principe, dat de twee helften — oorspronkelijk 
2 maten — van hot vers, motrisch, d.i ín tijdsduur, oven lang 
zijn, blijft gehandhaafd; indien de tweede maat niet iu twee 
viel, dwz. den duur van twee maten en daarmee dan ook 
twee ieten kreeg, zou men een andere beweging krijgen, na- 
melijk in drieën. Daar echter de maat oorspronkelijk slechts 2 
syllaben had, krijgt men nu 2 maten van één syllabe. 266 is 
de beweging in de groote meerderheid der onoven verzen. 

Voorbeeld: 559,1: Jr muoter bót ir dienes. 











Tu tweeën gelezen is dit: 
x|exxxļzx 
In enz së sl ës Al 
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Deze opvatting heeft punten van amraking met die, welke 
Sievers uitgesproken hoeft omtrent den oorsprong van het 
korte rijmvers, waarmeo het Nibelungenvers zekere verwant- 
schap heeft, Het is noodig, hier hot onderscheid tusschen de 
eene en de andere opvatting in het licht te stollen. 

Volgens Siovers ontstond het rijmvers, doordat het onde vers 








gevongen moest wordon op do melodie vun jambische viervue- 
tigo Latijnsche kerkhymnen, Ke waron dus noodig 4 hellingen 
in plaats van twee, Daarom werden dalingen gemaakt tot bij- 
hellingen, en deze werden op den duur tot zelfstandige hoofd- 
hoflingen, De overwogendo optacl in het rijmvers wordt ver- 
klaard wit hot jambisch voorbeeld, Daar hot oudo vers soms 
maar 4 syllaben bevatte, kou dus een nieuw vers ook uit 4 
vide bestaan, en deno waren dau allo eflhgen. Maar daar 
eon oud vers ook wel meer kon bovatten, b.v. ven overschie 
tende syllabe bij oplossing van eene heffing of bij twoeletter- 
grepige daling, kregen de meeste nieuwo verzen ook meer dan 
& syllaben. Dezo overschietende syllaben werden de nieuwe 
dalingen; op den duur ontstond do gewoonte, alle dalingen of 
de meeste te vullen. 

In zeker opzicht maakt het uu geen groot verschil, of men 
do daling wordt tot cen bijhofing”, of: „do maat valt in 
tweet”, Maar bij nader inzien is de opvatting toch eon gansch 
andere, Ik zal hier niet bij deze bijzonderheid stilstaan, dat ik 
het bogrip „daling” gansch anders opvat dan Sievers; dit zon ons 
to ver voeren, en ik wil hiervoor verwijzen naar mijn verhandeling 
over het alliteratiovers, Ben verschil in het pant van uitgang is 
dit, dat ik niet het oude regelmatige vers aan het jongere ten grond 
leg, maar hot sterk veranderde alliteratievers, het eenige, dat 
wij op Duitschen bodem kennen, en dat een veel grooter aantal 
lettergrepen kende dan het oorspronkelijke vers. Mon behoefde 
dus, om dalingen to vallen, slechts de vormen to gebruiken, dio 














reeds in hooge mate de meerderheid hadden, Voorts leid ik den ` 


overwogenden opract niet af uit cen jnmbisch voorbeeld, mar 
hieruit, dat de optacten zich in het jongere alliteratievers reeds 


sterk ontwikkeld hadden. Doch dit hangt reeds samen met het 
me 
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belangrijkste verschilpunt, dat bestaat in het oordeel over de 
oorzaak van de deeling der maat in tweeën. Want althans voor de 
Nibelungenstrofe geloof ik niet aan den invloed van Tatijnsch 
kerkgezang maar aan eoue ontwikkeling van binnen uit, een gevolg 
van de ophoping van syllaben in de eerste mast. Het valt 
ir let oog, dat niet allo oudere versvormen optreden, maar 
dat uit de bestaande mogelijkheden eene keuze gedaan is, on 
wel — wat zeer gewichtig is — uit de vormen, die in on- 
oven verzen overheerschen. Keure is de gewone manier om te 
regulsoren. Zoo maakt Dv. het Oudnoorsch uit een metrum, 
waarin verzen van 4 en 5 syllaben willekeurig wisselden, tweo 
moten, één vier- on één vijtsylabig, en uit de wisseling met 
6-syllabigo verzen is weer een nieuwe vorm geworden, waarin de 6 
syllaben voorgeschreven zijn, Zoo ook hier. Tn do oude poëzie, 
dio wij uit Skandinayië en Engeland kennen, is optact in on- 
even verzen zeldzaam; in jongere ags, bronnen neemt hij toe; 
in den Holiand hebben ongeveer de helft der oneven verzen 
optact, Het Nibelangenlied representeert een eindpunt; de op- 
taot is zoo goed als regel geworden. Wij, moeten dus ook onze 
voorbeelden onder de optaotverzen zoeken. Hoo zijn de onoven. 
optaotvorzen gebouwd? Laat ons verst do tweede mast beschou 
wen. Onder 46 oneven optactverzen in Hel 1 hebben er 31 
tweelettergrepigo tweede maat, 12 6énlettergrepige, terwijl 3 
voorbeelden een verlenging toonen. In Hel 2 komen 50 on 
even optactverzen voor; hieronder tweelettergropige tweede 
maat 28 maal, éénlettergrepige 18 maal, 9 afwijkende vormen. 
Mop geeft nu de voorkeur aan den tweelettergrepigen vorm. 
Van deze 59 tweelottergrepige tweede maten bestaan er 39 
nit lange syllabe + anceps, 20 wit korte -+ anceps. Daar de 
maat gedeeld moet worde, is de laatstgenoemde vorm niet 
bruikbaar, en men kiest dus den vorm + X, dio regel wordt. 
Vandaar de vrouwelijke cacsuur in het Nibelangenvers. De 
betrekkelijk weinige uitzonderingen gaan op afwijkende vers- 
vormen terug, de Magene-uitgang op verzen, wier tweede maat 
W xx was, de stompe cnosuur op verzen met cenlettergre- 
pige tweede maat, 
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Wat de eerste maat betreft, onder 46 oneven optactverzen 
in Hel 1 zijn er 10, onder 50 in Hel 3 zijn er 23, dio moor 
dan 2 syllaben hovatten. Uit deze allen kunnen 2 maten ont 
staan, die beide of var welke ééne twee lettergrepen hoeft. 
Beide soorten zijn in het Nibelungenlied. veelvuldig gerepre- 
senteerd; eon voorbeeld voor de tweede soort is 555,1: 


mit audieizen géven, 
oorspronkelijk: x | -£ x X | -4 x, 
dan: xii Xie ke 


Intusschen vormt let aantal meerlettergropige eerste maten 
bij de oneven optactverzon in Hel. niet de meerderheid, Ben 
grooter percentage zou men verkrijgen, wanneer men de verzen 
zonder optact mecteldo, Mane tot deze ontegorie, die in het 
Nibelungenlied weinig gerepresenteerd is, behoeven wij onze 
toovlucht niet te nemen, want er is nog cen bron, waaruit voor 
het oneven Nibelungenvers cen heele maat kau vloeien, en 
wel de lange optaot. Onder 48 oneven optatverzen in Hel 1 
zijn er 32 mot meerlettergropigen optact; daaronder 7 waal 
8 syìlaben, 10 maal 4 aylìnben. Onder 50 verzen in Hel 2 
hebben 26 meerlettergropigen optact, daaronder $ maal 8 syl- 
laben, 6 maal 4, 1 maal 5, 1 maal G gyllaben. Het Nibe- 
Tumgeulied kent 1 optactsyllabe, zelden 2; 3 is een hooge uit- 
zondering. Waar zijn die andere syllaben gebleven? Br is oen 
heffing uit geworden. Het eerste vers lovert terstond een voorbeeld: 





ans ist in alten maren. 
Het oorspronkelijke rhytme is hior: 
XXXL XI LX, 
2 X 2 syllaben met drielettergropigen optact. Daaruit wordt: 
KIK xk Klek 


Het verdient opmerking, dat de oude bweelettergrepige eerste 
maat anders behandeld wordt dan de tweelettergrepige tweede 
maat. Deze laatste wordt tot twee maten met verlangaarbing ` 
van het taalkundig tempo; de eerste blijft één maat. Slechts 
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wanneer zij 3- of meerlettergrepig is, wordt ook zij gedeeld. Zij 
had dan reeds te voren door haar grooter hoeveelheid taal- 
materinal sneller taaltempo dan de tweede, en dezo verhouding 
bijt bewaard, waar beide maten gedeeld worden. 66 ontstaat 
er tusschen de verzon onderling cen eenvormigheid, dio to 
voren niet bestond. Immers nu treedt aan hot cinde van alle 
oneven veren deze verlangzaming op, die vroeger alleen be- 
stond, wanneer de cerste maat overladen was. Men behoeft 
zou to vergelijken: 





slechts twee reeds aangevoerde 


ir muoter bt ir dienst 
uns ist in allen maren 
Het eerste van deze beide verzen heeft oorspronkelijk het 
rhytme: 


wieso ai MANNS 


Het tweede : 
verend ANA IJ 
Maar in de Nibelungenstrofe is het schema voor beide: 


werker MIJ Ju 


Het behoeft ons niet te verbazen, dat de optscten zich op 
deze wijze dieper in het schema ingedrongen hebben. De oude, 
korte optacten van het alliteratiovers gingen aan de corste maat 
vooraf; zij stoorden niet; zij vielen in de tijdsruimte, die over- 
bleef aan het cinde der tweede maat van het vorige vers. 
Maar nadat zij in de Nederduitsche poëzie buitengewoon waren 
tangeswollen, was eene wijze van reciteeren, waarbij de rustige 
maatbeweging bewaard bleef, onmogelijk geworden; het waren 
aangroeisels, kankergezwellen met eon bijna zelfstandig bestaan, 
en zij hebben niet het minst schuld aan den ondergang van 
het oude vers. Reeds in den Heliand blijkt, hoezeer de behoefte 
gevoeld werd, ze toch als deelen van het vers te kenmerken, 
oa. uit het groote aantal gevallen, waarin zij deel krijgen aan 
de alliteratie, — in oudere poëzie con zeldzame licentie, — 
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(veel voorbeelden vindt men in mijn Studiën over het Allite- 
ratievers). De Nibelungenstrofe doet. den laatsten stap: bij de 
nieuwe deeling van het vers krijgt ook de onde optact een 
ietus, althans wanneer hij daartoe zwaar genoeg is en de eerste 
maat niet overladen is, — want is dit het geval, dan gaat 
deze voor en wordt tot twee maten. 

Misschien. zal iemand vragen: is dat waarschijnlijk, dat de 
normale ontwikkeling der verstechmiek meebrengt, dat cen maat 
in tweeën valt, en moet men niet juist daarom cen invloed van 
buiten aannemen, die den te zoeken zou zijn in het Latij 
sche jambische vers? Daarop antwoord ik: Het verschijnsel 
is al voor velo jaren op ander gebied waargenomen, al is men 
tan de waameming stilzwijgend voorbijgegaan. Reeds im 1885 
haalde namelijk de Deensche dichter Emst von der Recke 
een sprekend voorbeeld uit de volkspočzie aan, waar een strofe 
van twee verzen door toevoeging van overbodige woorden tot 
een vierregelige strofe geworden is; tusschen de uitersten lig- 
gen tweo overgangsvormen'). Maar wij kunnen ook korter bij 
blijven. Op het gebied der alliteratiepoëzio last zieh namelijk 
het hierboven reeds genoemde geval der Ondnoorsche drótt- 
kvettstzofe vergelijken. Naast 4 syllaben is in het gewone 
vers 5 syllaben mogelijk; één der maten, meest de eerste, heeft 
dan drie lettergrepen en in den regel op een van deze een 
bijtoon; naast 5 syllabon echter ís G mogelijk, en wanneer dat 
zegel wórdt, dan wordt de bijtoon tot hoofdtoon; men krijgt 
een nieuwe hefing, cen derde maat. 

Voorbeeld: 


1 in dayllabig metrum: 














4 syllaben: Aár bađmr | ausinn. 
5 syllaben: aak veil ek | standa. 


2. in vijfsyllabig metrum: 


6 syllaben: fór Jar fiid | korna. 
6 syllaben: gæta vard Bon | tungn. E 


') De plaats is aangevoord Studiën p. 133. 


ie 
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8. Zessyllabig metru 


létumk | pung at | Jingi 
exe Xl ex 





Hot vers kon zeer goed in cen vior- of vijfsyllabig me- 
trum staan; Zétwnk zou dan optact zijn, en het schema ware 
xxl a xl xe Dat het vors drio maton heeft, berust dus 
alleen hierop, dat de dichter het gebruikt in een metrum, waar 
mu eenmaal drio maten — en 0 syllaben — voorgeschreven zijn. 
Dit dróttkvættvers is bijna gelijk aan het oncvon Nibelungen- 
vers, Do panten van verschil zijn, dnt hot dróttkvwttvers geen 
optaot heeft, — tenzij con daling gesyncopeend wordt, — en dat 
de oorspronkelijk tweede, nu derde maat niet in tweeën valt, 
Dit laatste betreft meer de wijze van reciteoren dan den bouw 
van het vers, Wat zijn taalmateriaal betreft, is deze mant go- 
lijk aan de derdo + do vierdo van hot Nibelungenvors: Jingi: 
maren. 











Ik ga thans over tot de evon verzen, en wel in de corste 
plants vs. 2, 4, 6. De bolangrijksto waarneming, die zich hier 
Jaat maken, is, dat zij ook uit sven alliteratieverzen ontstaan 
zijn. Wij hobbon dus niet met cen willekeurig conglomeraat 
van verzen te doen, die ieder op zich zelf eon of ander typo uit 
de alliteratiepoözie vertegenwoordigen, nar met eene strofe, 
die opgebouwd is uit de elementen der oudere poëzie in hun 
oorspronkelijke volgorde; hot oneven vers zot hot oude oneven 
vers voort, het even vers het oudo ovon vers. 

Vers 2, 4, 6 van de Nibelangenstrofe hebben drio heffingen 
en bijna altijd optact. De uitgang is, afgezien van zeer wei- 
nige uitzonderingen, die nog ter sprake zullen komen, stomp. 
Het algemeene schema is dus x|% x |% x | %. 

Tk hob reeds de opmerking gemaakt, dat bij het alitor 
vers eene eigenaardigheid zich op den duur sterker ontwikkeld. 
heeft, die in de onde poëzie pas in begin aanwezig was, na- 
melijk dat het even vers lichter gebouwd is dan het oneven 
vers. Bij de optactverzen, waarmee wij ook hier ín hoofdzaak 
te doen hebben, openbaart dit verschil zich vooral hierin, dat 





(438) 


de tweede maat bij de even verzen eon sterke neiging tot ver- 
korting heeft, die bij de oneven verzen niet bestaat. Wij vin- 
den in Hel 1 bij 70 even optactverzen 34 maal den uitgang +, 
2l manl w x; Id maal x, 1 maal w x x. Do twee eerst- 
genoemde vormen zijn verkorte, mn Hel 2 onder 73 even 
optactverzen 30 monl +, 13 maal v x, 27 maal + X en 3 
andere govallen. Ouder 143 verzon heben dus 98 ven verkorte 
tweede maat. Dit is nu ook in het Nibelungonliod do overheer- 
schende vorm, Maar do verkorte maat laat zich niot in tweeën 
deslen; zoowel de eonlettergrepige vorm, die in het Nibelun- 
genlied gelijk in den Mel, vero in de meerderheid is, als 
de twelettergropige met korte cerste syllabo levert een stompen 
uitgang op, — de Inaistgenoemde vorm (w x) een uitgang 
met. zoogenwamde oplossing. Uit de eerste maat, hetzij alleen, 
indien zij overvuld was, hetzij samen mot den zwaron optaot, 
worden twee maten, gelijk bij do oneven verzen; hot rosultaat 























1 is 3 maten, 
Voorbeelden zi : 
568,2: ir weinet dne nót 
XIX XXe 
wordt: xI% xk xl 
558,2: ad stumt des holdes muot 
xxx me 
wordt: XA xk xk y 


Met oplossing: 
1927,8: sprach Danowart der digon 
DEIER 
wordt: DOHIER 
1907,1: wil doh dir allez geben 
XXXILXI GX 
wordt: XIX XIX XI ex 








Hieruit verklaart het zich, dat in de mhd. poëzie; waar let 
principe van oplossing eener heffing niet meer geldt, daat een 
korte syllabe voldoende is voor cene heting, san Het einde 
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van het vers de oplossing toch voorkomt. Het is do oude uit- 
gang w x, die bij even optactvorzen 00 gewoon is, en die 
hier is bewaard. Een vrouwelijken uitgang kon men er niet 
van maken, daar in let mhd. eene korte syllabe wel voldoende 
is voor hefingssyllabe, maar niet om con geleole maat to vullen, 
Wanneer het oven vers vrouwelijk uitgaat, dan gaat aan 
dezen uitgang nog maar één volle maat — eventueel met op- 
tact — vooraf, daar do vrouwelijke uitgang twee maten inneemt. 
Deze veelbesproken verzon zijn rhytmisch zoer gebrekkig, maar 
in hun oorsprong zijn zij do moest normale van alle vormen: 
zij gaan namelijk terug op verzen van twee tweelottergrepige 
maten met of zonder optact, 
Voorbeelden zijn: 
1115,1: mit. den maron 











‘oompronkelijk: a x1 x, di JJ] ÍJ 


Wee 3 siaik, Ai ULI 
1716,%: zen Minnen waren 


oorspronkelijk: x12 x1 x, di MIJLS 


tas: © xx xlali MISJI SI) 
Ook hier ontmoeten wij de verlangzaming aan het slot, die 
bij de oneven verzen bijna regel is, en ook hier wordt van 2 
oorspronkelijk gelijke maten met gelijken grammatischen inhoud 
de eene gedeeld, do andere niet. Dit kan echter niet de oorzaak 
zijn, dat deze verzen een zoo wonderlijken indruk maken, want 

hetzelfde is het geval met oneven verzen van het typo 





uns ist in allen maren. 

De moeilijkheid kan dus ook niet hierin gelegen zijn, dat 
een zwaktonige syllabe in de heffing staat, want dat is insge- 
jks het geval in de oneven verzen, waar deze positie niet 
hindert. Neen, de onnatuurlijkheid zit in de verschuiving, 
waardoor cene syllabe, die wòl kan staan in de vierde hefing, 








ni: 
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in de derde gebracht is. Zij krijgt daardoor, althans in verzen 
met drio hefingen als het even Nibelangenvers, vene metrisch 
dominerende positie, terwijl zij in grammatisch accent belang 
rijk achterstant bij de syllabe, dio onmiddellijk voorafgaat, 
Het is deze togenapraak, dio storend werkt. En daarom heeft 
do moeilijkheid ook niets uit te staan met hot verval der klin- 
Kers in toonloozo lettergrepen. De tegenspraak zon oven hin- 
dorlijk zijn, indien do syllabe vollen klinker had on orin 
plaats van weren stond wir. Daarom geeft oon vers als 
sprach dó Hagene minder aanstoot. Ook hier bestaat de tegon- 
spraak, dat do derde, metrisch bolangrijkore heffing eene lich- 
toro syllabe treft dan de tweede, maar dezo heffingen zijn van 
elkander gesoheiden door con syllabe met nog minder toonge- 
wicht, on do laatste hofing wordt door cen opgaande bewe- 
ging boreikt, niot door eeno neergaande, gelijk in maven '). 









') Historisch is do zank 266 to vorstaan, dat do derde hefing van het 
ovon vors op oon hong van hot alitoratievors terag gaat, dio altijd 
voorafgegaan is door oon minder zwaar betoonde ayllabe, — want bweo 
Hefingen aan het einde komen in het alliteratiovers bijna nooit voor. 
Rhiytmisch saat de zaak zoo, dat de 4 heffingen van het vers nist als 
gelijkwaardig govoall worlen, on wel heoft ar, afgezien van wijzigende 
omstandigheden, eon regelmatige afwisseling plaats, Men voalt dus dE in 
overeenstemming met de onde heweging do 1° on 3 of do 2 on 4e ef- 
Ang ùs do zwaarste, Het taalrhytmo kan mot dit zuiver metrisch zlytme 
wel tot op zekere hoogte in strijd komen, maar do afwijking mag wiet 
to zwaar zijn. Bij verzen na mot 3 maten in cen metrum, dat geheel op 
hot gotal 2 opgobonwa is, is dò foitolijko toestand dazi, dat er metrisch 
4 maton zijn, waarvan de vierde door con rast wordt ingenomen. Deze 
rustmaat is van nature do zwakste maat, en daaruit volgt, dat in dezo 
verzen do eersto en derde maat en dus ook hun heffingen. dominseren. 
(Daarom is er goon bozwaar tegen do betoning van zulk eon gramma- 
tisch zwakke syllabe ín de derde lefing, indion er nog een hofing volgt; 
deze domineert dan ovor de derde. Het geval is zoer gewoon bij het 
vers) Hoo onjuist de verdeeling is, blijkt, wanneer wij woor uit de vist 
maten twee maken; wij krigen dan twee hefingen, en wel in plast 
van het oude H 

mit den | maven : mit den ma- | rens = 

Men kan hot ook aldus uitărukken: tweo maten vormen een dipodie; 
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Het is dan ook geen wonder, dat deze verzen zeldzaam zijn. 
Zij stammen uit den tijd, toen het vers nog twee maten had. 





au kan een uit tweo dipodieön bestaand vers verkort warden; do uiterste 
grons hiorvoor is deze, dat van do twoede dipodio slechta én syllabe 
overblijft. Deze kan or echtor niet cene zijn, wier toongowicht bij dat 
der vorige whtorstaat, daar hot rhytmisoh govo! dèn do neiging heeft, 
haar bij de vorige maat to tellen, Mon kan dus dichten: 








van | vreemde | sinetin || 


ander Lanier 
an [in a 
Jii S dn 


(dit vers staat gelijk met eon oneven Nibelungenvers), 
maar niet: 


en ook: 


wi | zagen | Suar || yje, 
f 


Jsi did 


daar dit maworden: J| JJ] S) 


Men kan ochtar do vraag stelln, of dozo verzon niet andors to lezon 
zjn, en wel zó, dat ook ds oorspronkelijk earste maat gedeeld is. Zij 
hebben dan vier heffingen en het rhytme is: 

dll JIJ 

Men komt dan echter in strijd met don ragat voor vs. 2, 4, 6, dio 
‘ders zonder uitzondering is, dat dezo vorzen drie heffingen hebben. Bn 
indien het Nibelungenlied. dezo beweging kende, dan zou men wachten, 
zulk formaties ook bij do onoven verzen aan to treffen, waar zj ragel- 
matig zouden sijn. Maar Wer komen zj niet voor. En komen waren 
kàn niot eens z00 golszan worden, daar do eest lottergreep van komen 
grammatisch kort is. 

Wel spreekt or veel vaor, dat do Kiienterger, dio in ijn namaak der 
Nihelungenstrofe dit vers zeer veel gebruikt, het op deze wijze 

tend leeft. Zijn voorliefde voor dezen vorm is anders onbegri 
por hom Ire de regel der dri heffingen niet to gelden. — In gedichten 
i komon dezo verzen some voor, Maar daar vour do rijmparen 
n regol is, àx hier do Jaatstgonoomdo rhytmiseoring aan tenemen, 











vier honi 








d 
| 
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Het achtste vers heeft 4 heffingen en gaat stomp uit. In 
den regel is do 4° heling zwaarder dan de 3. Daaruit blijkt 
reeds, dat ook hier een alliteratievers met verkorte tweede maat 
ten grond ligt, Ben oude heffing staat aan hot einde, Do drie 
heffingen, die voorafgaan, moeten dus ontstaan zijn uit optact 
en eerste maat, De verzen, die ten grond liggen, zijn dus ver- 
ven met waren optact en overladen eersto maat, Tn Hel 1 
tel ik op 70 even optactveren 18 voorbeelden, in Hol 2 op 
18 verzen 2, Zij zijn dus lang niet zeldzaam, al hebben zij 
uiet do meerderheid, 

Voorbeeld 1921: der allergrasiste has 

Xxxx xl 
wordt xk xii kxik. 











Het kan echter voorkomen, dut de vierde hefing minder 
betoond is dan do derde. Het voorbeeld voor deze verzen ge- 
ven de woinige gevallen, waarin de tweede maat verlengd was en 
het vers bv. uitging op % x x. (In Hel 1 één voorbeeld, in 
Hol 2 4 voorbeelden bij oven optactverzen) 

1082: was half im das er künee was. 
EIXE E 
wordt: XIžXIŘ*XIŘXIŠ 


Do zeldzaamheid van hot geval correspondeert met de 
zeldzaamheid der verlenging van de twoede maat in hot oven 
optaotvers van den Heliand. 

Vraagt men, hoo het komt, dat deze versvorm. juist in het 
achtste vers voorkomt en anders niet, dan moet het antwoord 
luiden, dat dit door keuze geschied is. Meerdere vormen waren 
gegeven; het alliteratievers gebruikte zo dooreen. Maar de 
dichter, die deze strofe vormdo, heeft reguloerend ingegrepen; 
sommige vormen gebruikt hij in de groote massa der verzen, 


andere, en wel zeldzamere, op de meer zeldzame plaats aan het ` 


einde, en hij bereikt daarmee het doel, dat door dit slot de 
strofe als cen eenheid wordt gemarkeerd. Maar toch gebruikt 
hij ook hier gelijk bij de andere even verzen een: vorm, die 
vóór hem bij even verzen gebruikelijk was. 





wn 
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Het is bekend, dat het achtste vers con neiging heeft, om 
de tweede daling te syncopeeren. Het aangevoerde voorbeeld 
der allergresiste daz kan ook hier als voorbeeld gelden. Tn 
cen jonger periode went men zich aan, deze daling, gelijk ook 
do overige, te vallen, Ik heb nu in hot tweede deel der Un- 
tersuchungen aangetoond, dat aan do periode der volstrekte of 
bijna volstrekte synoope cen andere voorafgaat, waarin syncope 
veel zeldzamer is, maar waarin, wanneer deze daling gevuld 
is, men de voorkeur geeft aan ceno grammatisch korte syllabe 
in de hofing. De gezochte vormen zijn dan: 





ETC * x|% 
der allergraziste has 


2 xik xlvxlžxIž 
das ich gelogen viene Ján 


terwijl de vorm XA xl xl Axl 
or mao wol stn ein helet guot 


wel betrekkelijk veel voorkomt maar toch in veel geringer 
pereontage, dan wanneer de quantiteit dezer syllabe aan het 
tooval overgelaten is’). Do waarneming berust op hot onderzoek. 
van strofen, wier inhoud door gelijkheid in uitdrakking mot 
plaatsen in de hidrekssogu bewezen wordt oud te zijn. De woor- 
delijke overeenstemming in een deel van zulke strofen verhoogt 
de kuns, dat ook hot laatste vers zijn ouden vorm bewaard. 
heeft. Bn juist bij zulke strofen ontmoeten wij de genoemde 
bijzonderheid. 

Ik heb toen ook getracht, eene verklaring te gevon in aan- 
sluiting aan de heerschendo metrische theorieën. Maar ere 
digend was deze verklaring niet. Thans is de oorzaak van het 








) Door de latere omwerkingen zijn natuurlijk veel verzen veranderd, 
maar de rogol is duidelijk te zion. Zio Unters, 2, 128. Van 52 ondor 100 
ruen met oude tof, dio gevulde tweede daling hebben, heten 27 
olijk korto, 25 lange syllabe ín do tweede maat. Daarentegen in cen. 
ize groep (714—813); gevuld 38, daarvan kortosyllabo 6, lango 32. 
Dit vershil twschen oude en jongo strofen gaat door het goheele gedicht, 









Deg 
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verschijnsel mij duidelijk geworden. De twéede en derde maat 
van dit vers zijn, gelijk wij zagen, ontstaan uit de eerste maat, 
van let alliteratievers. Deze heeft in Hel, allerlei vormen; zij 
gaat tot een lengte van 7 syllaben met lange eerste. Maar wij 
zagen, dat wij ons voorbeeld hebben to zoeken bij de oven 
verzen, en wel bij dio met zwaron oplact, waaruit één, 
eu met overladen versl maat, waaruit twoo malen kunnen 
worden. Welke vormen vinden wij hior? Tn Hel 1, 2 tesamen 








komt voor: 
optact (5—10 syllaben) + + x x| -9 voorbb. 

Hieruit worden verzon mot syncope in de tweede maat. 
Bovendien: optact (3—8 syll.) -+ -+ x x| w x 9 voorbb. 

Hieruit wordt dezelfde vorm, met oplossing in de viorde maat. 

optact (5—8 syllaben) -+ w x x x |+ 3 voorbeelden, 

Hieruit wordt het vors met korte eersto syllabo in do tweede 
maat. 

optact (2 syllaben) + Xx X x | -+ 1 voorbeeld, 

Hieruit wordt het vers met lange corste syllabe in do tweede 
mast, 

De eerste maat + xx, waaruit + |X x, is dus zeor go- 
woon, Daarnaast komt ook w xxx, waaruit w x| X x, 
bij herhaling voor. x x x, waaruit + xl A x, is danron- 
tegon cen hooge uitzondering. Ben hooger syllabenmateriaal 
komt in het geheel niet voor. Het is volkomen de toestand, 
die ten grond ligt aan het achtste vors der Nibelungenstrofo. 

Het is nu voor de herkomst onzer strofe van' beteekenis, dat 
het eenige Hoogduitsche gedicht van ceuigen omvang in alli- 
tereerende verzen, dat overgeleverd is, deze fijnheid van tech- 
niek niet meer kont. In de oneven optactverzen van Nierft 
komt de vorm w x x x in de eerste maat in het geheel niet 
voor; daarentegen tweemaal + xx x en 9 maal + x X !). 
Gedichten van de soort van Mdspilli kunnen das niet aan de 


1) Beter gesteld ie hot mot hot Hildebrandstied, maar dit is ook Nes, 
‘dorditsch. Do langste eerst maat in oven optaatverzen is hiet -£ X X- 
Toch staat ook dit vers verder van hot aohtste Nibelanganvers Af dan 
het Heliandvers, dat in doze mant w X X X kent. 
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strofe ten gronde liggen. Dit blijkt ook uit andere bijzonder- 
heden. Wij zagen, dat de omstandigheid, dat vs. 2, 4, 6 slechts 
8 maton hebben, hiermee samenhangt, dat in het oude vers 
de even optucverzen bij voorkeur verkorte tweede maat heb- 
ben, cen bijzonderheid, die weer in verband staat met de oude 
gewichtsverhouding tusschen do oneven en de oven verzen, 
Maar in Mûspilli is dat niet langer het geval. Terwijl b.v, 
in Hel 1 onder 70 even optactverzen er 94 uitgaan op +, 21 
op w x, 14 op + x (dus 55 verkorte tweede maten over 1 
normale on ër w xx), luiden deze getallen voor Múspilli 
Ws, 15 ux Bl LX, Bu Xx, DL XX. De verkor 
tingen zijn er nog, maar zij overheerschen niet meer, en, 
wat misschien nog meer zegt, de tweede maat van het oven 
optaotvers is gemiddeld niet korter dan die van het oneven 
optactvers; integendeel, dit lantsto heeft naar verhouding meer 
verkortingen. De uitgang is hier: 20 +, 14 w x, 20 + x, 
Be xx, 1u xx; dvn. verkort 84 over normaal of ver- 
lengd 80, terwijl het oven vers heeft verkort 35 over normaal 
of verlengd 85, Het is duidelijk, dat hieruit niet eene strofo 
kan ontslaan zijn, waarvan de meest karakteristieke vigenschap 
is, dat de oven. verzen verkort zijn ) 

Uit deze gegovous blijkt, dat maar niot ieder alliteratiovers ge- 
bruikt kan worden, om daaruit de Nibelungenstrofe to verklaren, 
maar het altiteratievers in cen bepanld stadium van zijn ontwikke- 
ling. Hot is het stadium, dat wij uit don Heliand kennon. Wil men 
am zeggen, dat ook in het Hoogduitsch gedichten kunnen bestaan 
hebben, wier vorm gelijk aan dien van het Heliand vers was, daa 
noem ik dat een ter wille van een apzioristische liefhebberij op- 
stollen van het onbekende, waarvan wij niets weten, tegenover 
het bekende. Bekend is, dat in het Oudsaksisch verzen bestaan, 
waaruit de Nibelungenstrofe zich ongedwongen laat afleiden, 














1) Ter vergelijking deel ik hier ook do getallen voor onoven en even 


optuctverzen van Hel 1 meo: 
Som normast 

er moer. 

XT langer 8 20 
LXM mgl 16 
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terwijl dat niet mogelijl 
wij kemen, Rone hypothese omtrent verloren Hoogduitsche 
gedichten zullen wij iet aanvaarden, voor er andere aan- 


uit de Hoogduitsche verzen, die 








wijzingen zijn omtrent. Hoogduitsche herkomst der Nibelungen- 
strofe, Tot nu toe zijn deze er niet, Integendeel; ons resul- 
aat. wordt daor de stofgeschiedenis bevestigd, Bu evonzoo door 
gelicht Grimilds Hevn, dat slechts uit oon Ne- 











het Deense 





sderduitsche bron stammen kan, en waarvan de strofe direct op 
do Nibelungonstrofo teruggaat, 


Indien de Nibelungenstrofe ontstaan is uit eem opeenvol- 
ging van S alliteratioversen, on wel 266, dat voor do on 
verzon oneven, voor de evon vergen evou vorzen gebruikt 
en onder de natste voor het achtste vers vene bijzondere, be- 
teekkelijk zeldzame vorm dor even verzen, dan ligt hot voor 
do hand, dat do vorming dezer strofe ouder is dan de rhyt- 
ische wijziging, die Very bestond, dat het vers + maten 
kreeg iu plaats van 2 Dezo twoe dingen, de strofevorming en 
de rhytmische wijziging, hangen volstrekt niet direct samen on 
behoeven niet te gelijk tot stand to zijn gekomen. En een 
omgukeerde volgorde dan de hier aangeduide komt wij 
waarschijnlijk voor, De strofovorming heeft, gelijk wij zagen, 
in dit geval voor een doel bestaan in het’ kiezen van bepaalde 
versvormen uit de overgeleverde voor bepaalde plaatsen. Deze 
keuze nu schijnt geschied te zijn, toen de verzen nog het 
oude rhytme hadden. Hieruit alleen is m.i. te verklaren het 
voorkomen, bij de betrekkelijk groote strengheid der keuze, van 
versvormen, die bij de nieuwe rbytmiseering zeor onregelmatig 
zijn maar bij de oude geen aanstoot gaven, ja volkomen nor- 
maal waren. Tot deze reken ik in de eerste pìnats de hierboven 
besproken vrouwelijk uitgaande even verzen van het typo mit 
den maren. Manr ook het achtste vers is hiertoe te rekenen. 
Wel werkt men in de latero kunststrofe mot opzettelijke ver- 
meerdering en vermindering vn het aantal heffingen, maar 
voor con nog natuurlijke strofe — de benaming „populair? 


durf ik hier niet zonder meer te gebruiken — is dat toch 
‘vas ae ann Ar erris. De mes WE Ie s 


























(ug? 





nog al gekunsteld. Om het slot te markeeren, was 
voudiger behandeling voldoende. Tndien het vers, tuen het de 
plaats aan let einde der strofe kreeg, nog een vers mol zwaren 
optaot en overladen eerste maat was, dan was hiermee zonder 
sterke middelen het doel bereikt; de ontwikkeling van vs. 2, 
4, 6 tot verzen met 8, van vs. S tot een met & heffingen, waar- 
door het metrisch parallelismo tusschen vs, 6 en $ verloren 
ging, behoort dan tot eon jats latero poriode '}. 

Tndion dit de volgorde der veranderingen is, dan is ilo strof 
ontstaan uit eene strofe van $ allitorcere 
hefingen, Men kan dan met recht v 
geschied is zonder deu invloed van de Oudnoorsohe strofe, In 
het, Noorden is de achtregelige strofe van ouds inleemsch. Lu 
het bijzonder denk ik aan málahúttr, zoowel omdat hot mála- 
háttevers meer lettergropen heeft dan hot fornyrdislagvors en 
dus formeel korter bij het vers staat, dat in do Nibelungen 
strofe optreedt, ls omdat de belangrijkste gedichten overde Nibe 
langen, Atlakvida vn Atlamíl in dit metrum gedicht zijn °). 
En de dichters in de beide taton hebben, gelijk do stofgesc 
donis leert, elkanders werk gekond, Verzen als Zúar van at 
vista, Buðu Jer heim Hogna on talloone andere zouden on- 
vorandord in het Nibelungenlied kunuen staan, indien do 
taal miet een andere was. Het verschil bestant alleen in do 
jongere deeling der maten, in het voorbvovkeren van den op- 
tact, en in het insgelijks jongere eindrijm. 

Nog komt in oude strofon hier en daar alliteratie vo 








de verzon met bee 
machen, dat dit niet 























3) Dat dit gomis aun garden al stared goewd kou wonden, 
ikt oke uit de jongere variatie der Nielangensrof, vaarin de laste 
hafiag weggelaten i, den zogenaamde. ildebrndsto 

*) ohter is op te morken, dat in målahittr verkorte trode maat ze 
zaam is; dozo komt moor voor in fornyrdislag, waarin le Sigurlgdieh- 
ten gelicht zijn. Overigons ix het de vrang, A bech inv oe der 
um. godiohten zioh vender uitstrekt dan de tres bn 
kondo men reeds it de inham eze Nan 

tuselen let ige ver on het mm vr gn 
eer loot aa den formele vloe can dn. pre op dat 
i sveni uverconstomming bestond, dat is in de strofevurming. 
























ming; het enl 
naarmate de overeen 


1s, stond de 














gebiet, w 





(Aa) 


dut soms op conc wijze en in 
niet met toeval ti 


e mate, die toont, dat wij 
doen hebben. Het zou waarschijnlijk de 
moeite Toonen. dit onderwerp in bijzonderheden te onder- 
zoeken; ik wil mij hier bepalen tot 
strofen, die sterk g 

MELA, Dlt der boule balde reit, 

KEU, 2bs rue! das wol gewit 











poar bijeonstaande oude 





noeg sproken: 





Vlo, Lb: mil den meren 
1715, 3: du solt sie wol empf dhen, 
Kriemhilt, vronwe min, 

Volkomen op de oude wije alliteroert: 
1716, 1: 
1716, 2 
m 
1716, 4; vor tibe er tachen began 


Kriemhilt din vrouwe in ein verster stont, 
Friunt mieh rivalen 








manigen man 


1717, 2: hie bringont mine mge vil manegen niwon sohilt. 
Ook dit op de oude wijze over twee voren. 


Bigonaanlig is vs. 3 derzelfde strofe: wd halsperge wise, Hot 
stafrijm ontbreekt. Maar de oude vorm voor wíee is Awie, en 
dit rijmt mot Aataperge. Bu zien wij nu naar de Thidrekssagn, 
den keeren deze beide verzen in woordelijke vertaling uit het 
Nederduitsch terug: u fara minir ent wi margan nýjan 
skjold ok marga Avila brynju. Het woord voor „wit heeft zijn 
A nog, maar daar Aalalerg door brynju vertaald is, ontbreekt 
ook hier de alliteratie. Ook het mooie vers 1716, 1, hierboven 
nangehanld, keert in dø saga woordelijk weer” Drotning Grúm- 
hildr stendr í einum turn ok sér for bradrÂ sinna, en evenzoo 
deelen van de volgende verzen, waarbij ik nu niet verder stilsta. 

Ik wil hier nog opmerken, dat waarin de meeste der aan- 
gehaalde voorbeelden de alliteratie niet geheel overeenstemt 
met het gebruik in het oude vers, dit aan twee oorzaken toe 





te sohrijven is. Vooreerst hebben wij slechts met resten te doen; 
bij de vele omwerkingen is het meeste verloren gogaan, en wij 
moeten ons dus cor verheugen ovor wat wij vinden, dan ons 
aan te 
zi 





verlagen over wat wij niet vinden. Maar voorts is o 








CSH) 


denken, dat het jongere alliteratievers ook in de alliteratie 
welke wij hier vinden, 





ngen vertoonde, waarmee 
overeenstemmen, In den Heliand is het allitereeren van den 
optact zeor gewoon. Hiormee correspondeert b.v. 1714, 2b: 
wari daz wol geseit. Andore bijzonderheden zijn van ouds bx 
kend, al sijn zij, voor zoover wij weten, nooit regel geweest. 
Hiertoe betoont het rijmen der vierde hefing van het vers- 
paar !) wat wij bev. 1715, 1 mit den meren, 1761, 1 manigrn 
waan terugvinden. Ook de resten vau alliteratie wijzen dies op 
het jongere, Saksische alliteratiovers de directe bron van hot 
Nibelungenvers. 

Wanneer in done strofe het eindrijm du alliteratie heeft ver- 
vangen, is niet uit te maken. Ik wil hier opmerkzaam makon op 
eene plaats in de Thidrekssnga, waar de Oudnoorsche vertaling 
beide dingen bewaard heeft 2). Door het in de vertaling powijzigde 
rhytme is de Nibelungenstrofe te voelen. Do conoiesheid van 
de Oudnoorsche uitdrukking heeft de vorrn korter gomaakt, 
maar toch zijn zij nog te herkennen. Naar de vertaling te 
vordeclen, bestaan zij nog uit twee maten, Het stuk staal in 
de vertelling van Diedoriks reis naar zijn land na de Nibo- 











7 De wijze is in den Holiawd niot geliefd, Maar in mijn Metrische 
Studiën heb ile getoond, dat de Helianddihter zich hier don gowonon re- 
gel tot norm gesteld heeft, maar dat de Oudsaksische potzie do vrijere 
wijze konde, In Hildebrandsied en Mâspili hoerscht zelfs iu dit vp- 
ict de grootste teugellosheid, et is het eenige punt, waarin de NT 
elumgenstrofe korter bij Hildebrandelied en Mia? staat dun bij den 
Hien), Mem dee vie egen alt goon bijzonderheden van Tele 
Wl o Wiot maar teckemon van cen ten doele oj vnde lioonties berw 
tendo verwildering, waaraan de Helianddiohter getracht heeft, op zijne 
wijze paal en perk te stellen. Tk zeg ap zijne wije”, want van de erk 
sto ketter, het rijmen van den optact, maakt ook hij zioh wanhoudend 
schuldig; alleen het rijmen der vierde hefiug in verzen met slechts één 
aliteratiesysteon. verwijdt hij. 

2) Im dit verband moge de andacht gevestigd worden op de belan 
rijke studiëa van Prantzen over den vii der Täschen, Sei 
sa E, I9 vvs 207 ve, Hij tomt duar, hwe o tal van plaaten de 
che voru door de vertaling heensehijut, De hier wangevvende plants 
ix wel ale duidelijkste. 
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astrophe, dus wiet in het eigenlijke veel vn Ae 
Nibelungen ma want stuk, De rijmelaar der 
mhad. lage heeft let stuk gekend en gebruikt, De verzen 
luiden: 








jn cen nauw 





dua paf mer viun renan prun Paru 
mi curd murga mannnm') al bana, 
vk vitt hit Ja purpura pell; 

hal Jordi at bera útleulr hyfilingi vel. 





In vs 5—0 is do alliteratie onregelmatig, maar zij heeft 
logieën in het Hildebrandslied, golijk ik hierboven heb 
uiteengezet; in ve, TB ontbreekt zij, Rijm vinden wij in 
de even verzen, Bn vs, 9 is langer dun vs. 2, 4, 0. Waarlijk, 
van cen vertaling, die niet met 





Inar m 












ameer kaw Wiot verlang 





opret Mwet mmm van het originel namaakt, mane slechts 
toevallig op enkele plantsen in de beweging van hot voorheeld 
valt, Wij loeren hier cen overgangsvorm konnen, dio et rijm 
invoert, muar de alliteratie nog in vele gevallen behoudt, Zulke 
gaugevormen zijn ook van elders, b.v, uit het Angelsak- 
bekend; in het Oudnoorsch worden de twee dingen op- 
telijk verbonden 2). 





ov 





sise 








De verdere ontwikkeling der strofe komen wij vit de jon- 
gere deelen van het Nibelungenlied on uit de gedichten van 
den Kürenberger. Ik heb dit onderwerp in de Untersuchun- 
gen breed behandeld en zal er dus nu niet op ingaan. Slechts 
wil ìk in herinnering brengen, dat de Kürenborger do strofe 
voor de Iyriek gebruikt en omvormt tot kunststrofe, en wel 
door dezelfde behandeling toe te passen, die de strofe reeds 
vroeger ervaren had, door bewuste keuze van bepaalde vormen 
en het verwerpen der overige. %66 krijgt hij een vasten strofe- 
vorm, dien hij voor zijn zang kan gebruiken. Op dezelfde, 
wijze hebben de skalden de metra, der Bda gestileerd. De 











*) Var. Hinum. 
™ Ook in oha. rijmparen komt alliteratie 


het ed van 


og zeer veol voor, Met name 






m heiligen Georg ech ovn aantal voorleelden. 


(am? 


Kirenberger geeft b, 
gang in hot 2 en 4* vers, maar nu treedt deze uitgang dun 
ook in meer dan de helft der gevallen op, en do strofe n 
malke verzen wordt cen bijzondere vorm: Hij syncopeert regel 
matig de tweede daling in het achtste vers, Aan zulke keuze 
is zijne strofo juist in tegenstelling met wat men lang gedacht 
heeft, te herkennen als afgeleid. 

Daarentegen toont de jongere boworking van het Ni 
genlied, die ons overgeleverd is, eenige cigonrlih 
nog jonger zijn. Bij deze zal ik Huus niet stilstaan, 


de voorkeur san den vrouwelijkon uit- 















Zeie, Mijno Heeren, wat ik u wilde mededelen over de 
Nibelungenstrofo. Ik meen getoond te hobben, wat in den 
grond van zelf spreekt, dat ook in den vorm dor poëzie ont- 
wikkeling is, en, — wat niet yan zelf spreekt, maar wat ieder, 
die zijn oogen open zet, zien kan, — dat dozo ontwikkeling 
mot dio van de stof samengaat, Daarom ziju onze resultaten 
niot slechts van botookonis voor de metriek, maar ouk voor 
do stofgeschiedenis, 




















WONE VERGADERING 
vaa 


AFDEELING 
VAA, LEEFER, GESCHIEDKUNDIGE EN Wis 
WETENSCHAPPEN, 





GEHOUDEN DEN (1e DECEMBER 1916, 
oale 


de Heere 





eem) (WANTEN WR LA SAUSSASH, Voor 
vilter, PE LOUTER, MULLER, SNOUCK HULGRONIE, KLUYVER, 
ALAN, HOLSSEVAIN, VÖLER, HESSELING , M'AULNIS DR ROU- 
KUttdg HAETSAN, OPPENIKIM, DH GROOT, SIE, DOER, NADER, 


YK WINK EI COLENINANDER, MOLENGRAAPP, SALVERDA DE ORAVE, 
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KIISTENSKN, KALPP, VÄRDINKIN, VAN GRLDRR, JUYNDOLT y 





VOUEL, VAN GINNEKEN, VAN WAGRNINGNN en KUPER, Sterol 





vuorta de Correspondenten! ARIANT. 


De notulen der vorige vergade 
gekeurd. 





ng worden gelezen en good 





| Van de Heeren Bredius en J.H. Korn is bericht ingoko- 


men dat zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 





Voor den Hoeulft-wedstrijd zijn ingezonden de volgende 
gedichten: 
l. Virar patriae memoria, onder het motto: Ht patris 
tellure mihi nil carius. 
Lnsula, onder hot motto: Valet imt summis mutare deus. 
Caecilia, onder hot motto: Za euni labor, 
b. LMiwi Vergilii dier, omdet het motto: Maiora canawns. 
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5. Militis maler, onder hot motto: discordia tetra helli 
ferratos posles portasque refregit. 

6. Senez mendicus, onder het motto: minuuntur atra ear- 
mine curae, 

T. Primi Jesu pueri amores, zonder motto. 

8. Beluas pro hominibus vollicitae, onder het motto: nihit 
est ab omni parle beatum. 

9 Vilicus, onder het motto: Zw vilar ne erde malis. 


Vervolgens verkrijgt de Heer Boer het woord tot het voor- 
lozen zijner bijdrage over de Nibelungenstrofe. 

Er zijn in de wetenschap gesanetionneerde tradities, die als 
axiomata geldon. Bunmaal zijn zij met autoriteit uitgesproken, 
en in niemand komt de mogelijkheid op, dat zij onjuist zou- 
den zijn, tot de twijfel op een goeden dag gewekt wordt door 
onoverkomelijke moeilijkheden, die blijken slechts het gevolg 
te zijn van zulk con onbestreden axioma. Men Inat dan het 
geloof varen. en de movilijkheid lost zich op. 

Zulk con axioma is geweast de leer van de zelfstandige on 
domineeronde positie, die het Middelhoogduitsche Nibelungen- 
lied zou innemen in de pozio, die over de Nibelungen han- 
del. Bijna de geheele 19de couw heoft men op de autoriteit 
van Lachmann on anderen nan deze positie geloofd, hoeft men 
gemoend, dat de Skandinavische overlevering in haar geheel 
wit Duitschland geïmporteerd was, dat de Noorddhuitsche tri- 
diie weinig waarde had, dat de Znidduitsche in ven zeer 
vroege periode uit de Rijnstreek, waar zij thuis behoorde, 
naar hot Zuidoosten gebracht en daar zelfstandig ontwikkeld was. 
Ben verband tusschen dr beide hoofdtraditios bestond alleen, 
voorzoover de ver verwijderde bron van beide dezelfde was. 
Deze theorie was geheel nit hypothesen opgebonwd; van de 
geschiedenis dier Anidduitsche traditie tusschen de vijfde ceuw 
en het einde der twaalfde wist men niets, nergens look zij 
in de letterkundige overlevering op, en onverklaacd bleven 
talloze overeenstemmingen tusschen verschillende takken der 








overlevering, overvenstemmingen, die van secundairen aard 


(w) 






ziju en wijzen op eon levendig verkeer tussehen de dragers 
le vormen 

De spreker van heden hoeft in zijn werk „Untersuchungen 
fiber den Ursprung und die Entwicklung der N: 
"ik Im 


hemden is, dh 









lungensage” 
getoond, dat het oude axioma niet vol te 
wale oudste overlever 
Nederduit 






ye hebhen te 





zoeken in de Skandinavisehe en de bronnen, 
welke laatste ons wit een Oud-Noursehe vertaling hekend vijn; 
dat deze beide tradities elkandor amhoudend bevrucht heb- 
Mwn, en dat de Nederduitsche gedichten, wier inhoud wij 
precies kennen, de bron zijn van het late Middolhoogduitacho 
diet. Daar hij op zijn uitvoerige studie wel vele onvrion- 
delijke woorden munr goen andere tegenargumenten dan aprio- 
istisehe vornomen heeft, noht bij het onnoodig, de oude ar- 























umenton opnieuw te disowsiceren, Manr hij vindt het niet 
buiten do orde, de herkomst van het Nibehmgenlied ditmanl 
vur cen nieuw gezichtspunt uit te bezien. Dat gezichtspunt 
is het metrisole. Hij meent te kunnon bewijzen, dat de Ni- 
helungenstrofe ontstaan ís uit dien speeinlen vorm van het 
ulliteratiovers, dien wij uit den — Nederduitschon — Heliand 
kennen, In hot kort wordt do ontwikkeling van hot alliteratie- 
vers besproken; hierbij verwijst de spr. naar cen verhandeling 
san hom over dit onderwerp, die thans in de Werkon der K. 
Akademie gedrukt wordt, Hot Duitsche nlliteratievers repre 
venteert cen zeer verloopen type; let is uit de Angelsaksische 
kloosters ingevoerd, eerst naar de Saksische kloosters. van het 
steland; vandaar is het ook verder naar hot Zuiden gebracht. 
ij ieder dezer overgangen hadden veranderingen plaats; maar 
het stadium van ontwikkeling, dat het vers in de Nederduit- 
sche bronnen bereikt heeft, ie het eenige, waaruit zieh do 
Nibelungenstrofe laat verklaren. 

Spreker behandelt verst de oneven (halve) verzen, dan do 
even (halve) verzen, en afzonderlijk het achtste (halve) vers. 
De oneven verzen gaan op oneven alliteratieverzen van het 
Heliandtype terug, Uit de corste maat, die hier dikwijls 3 of 
4 syllaben had, worden 2 maten van L en 2 of beide van 2 
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syllaen. De tweede maat, die moesal twee spllaben had, 
syllabe. 764 ontstond de vr 





wordt tot twee maten ve 
welijke evcsuur, die in het Nibelungenlied heerscht. 
De even halve verzon, met uitzondering van vs, S, zijn 
nit een type ontstaan, dat in den Heliand ook ov 
Ook hier hooft de eerste maat in de talrijkste gevalle 
syllaben, waaruit weer twee mater worden. Maar bij de even 
zijn her voorbeeld, want het 
veggoluaatig its — Je 


aat nit één syllabe met of 















verzen met optact, — 
Nibelungenlied heeft bij 
de meeste gevallen de tweede 
zonder oplossing, Daaruit kunu 
twee maten worden, maar slechts (én, Hieruit verklaart het 
zich, dat do even (halve) verzen der strofe slechts 3 maten 
hebben. (De viorde wordt door een rust ingenomen). — Het 
nchtste (halve) vers heeft tot voorbeeld voren, dic cen af 
wijking vortoondon. Er waren namelijk ook even optaetverzen 
maat, Uit zulke verzen en nog conige 
vier hellingen. Het nieuwe 
is, alat een vorm: 









in het nieuwe vers uiet 











met verlengde tweed 








audere Wien ontstond vo 
in sle Nibelangensteofe in dit opzicht is 
die in doorlopende verzen willekeurig 
strofo eon vasto plaats kroeg. 

Br worden dan bijzondere vormen besproken, en voorts 
wordt uit de gotallen, die do longto der maten en der verzen 
mgeven, getoond, dat alliteratieverzen vau cen anderen bouw 
slan dle Helinndverzen wief ann de Nibelungenstrofe ten grond 
Vuen liggen, Het Hoogduitsche gedicht Mitt An ech 
cen ma ver. dat niet korter maar gemiddeld zelfs 
dan het oneven s Hieruit kan dus niet eene strofe oni 
corde is, En zoo 





voorkomen, in de 




















in de verhouding de ow 
die de spr. noemt. 
it $ verzen en het 


staan zijn, wa 
zijn or meer kentecke 
De vorming der strofe euvallen der 
zoodat een vers in plants van 2 maten 4 maten krijgt, 
"wegen wiet tegelijk te zijn geschied, De vraag wordt b 
sproken. welke dezer gebeurtenissen de vudste is; het resul- 













ben se, dat aan de strofonvorming d 






Is uit het Noor- 





Maarshijnlijk ie diC gewchied onder ee 











den, waar men deze stof sedent 
for 
het nit ale stofgeschiedeuis blij 





tereerensde strofen belmudelde. Te w 





„dat de dichters in de vor- 








schillende talen elkanders werk kenden. De oude strofen 
alen adus nog len onden vorm vij on Wen zich van de 
Oud Nuorsee veran alleen hienot, dal het vers cva grooter 








aantal umbiwionnde s'han bad, Peze strale aliterenk ook 





mwj; in ven gerot nunal 
inhoud bewijst, dnt zij oud zijn, is de alliteratie tot in het 
rde Nihelungonliod bewnard. Soms allitereeren deze 
verzen geheel op de oude wijze; de afwijkingen van het nor- 
male zijn dezelfde, die wij ook in Heliand on Hildebrands- 
lied vinden, S 

Maar het viudrijw je zur vroege ingevoerd, Dit gaat zoer 
erie, gelijk door voorbeelden w 














Luut 














goel sumen 
nangetoond. Interessant is 
‘Whidrekssugn, waar men door de vertaling heen de Nihelun 
goustrofe kan herkennen. Wij vinden hier alliteratie en 
eindrijm. 

De Nibelungonstrofe is later door deu dichter Ktirenberg 
orden voor Iyrisch gebruik pasklaar gemakt. N 
e, waarop hij sommige vormon uitkiest, andere ver 
werpt, toont, dat de bewerglijke strofe van het Nibelungen- 
liod niet uit de Iyrischo strofe van don Kürenberger afgeleid 
kan zin. Do meening, die z0o lang gegolden heeft, dat ann 
hem de prioriteit tockomt, wordt door de feiten: weerlegd, 
Een andere zaak is het, dat de jonge bewerking van het 
Nibelungenlied, die tot ons gekomen is, op haar beurt cenige 
nieuwigheden vertoont, die men bij den Kürenberger nog 
niet vindt, 





e Hat ju de (al Suche 








os 












De Voorzitter zegt den spreker dank voor rage 
die door dezen wordt afgestam voor de Verslagen en Mede- 
delingen. 

Naar nanleidin 
wisseling pl 





van onderdeelen van het gesprokene heeft 


tusschen de Heeren Kluyver 








vonige gerdae 
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Salverda do Grave eu den spreker, waarbij 





ne op- 
valting aangaande den oorsprong der Nibelungenstrofe nog 
door enkele nadere toelichtingen adstrucert. 


Bij de rondvraag biedt de Secretaris namens den cer 
Bredius voor de Bibliotheek aan het door dezen geschreven 
work Künstler-invontare (Urkunden zur gesch. der Holl, kunst 
enz.) tweede deel. De Voorzitter spreekt de erkentelijkheid 
der afdeeling voor dit geschenk uit. 





Niets meer aan de orde zijnde wordt de vergadering go- 
sloten. 











DE PORADJASCHE VROUW ALS PRLESTERES. 





vn un em 


ADRIANI 





De_ maatschappij der Toradj’s van Middeu-Celebes zou, in 
haren ideale: 





stunt, moeton geweest vijn: cen volk van helden 
n hunne hosdanigheid 
n in die van pricsteressen, 
van buiten de grenzen van het stamgebied lang leven en 
gezondheid wisten te verwerven voor de leden van den stam 
en tot het behalen van dezen buit gevaarvolle en avontuurlijke 
tochten maakten, de koppensnellers naar het vijandelijk gebied 
in deze Middenwereld, de priesteressen naar de Boven- of de 
medenwereld. Behalve de gewenschte buit, werd hiermede 
ook aanzien voor den stam buiten zijn grondgebied verworven. 

Van de plichten die de volwassen Toradje, hij zij man of 
vrouw, tegenover den stam, het complex van familiën of 
geslachten die Ärm gemeeuschappelijke afstamming nog niet 
zijn vergeten, had to vervullen was de eerste: dapper gedrag, 
zoowel tegenover den vijaid in deu oórlog; als tegenover den, 
tegenstander in een rechtsgeding of eene onderhandeling, opdat 
de belangen van den stem bevorderd en verdedigd mochten 
worden. In de tweede plaats kwam mildheid, verbonden met 
rijkdom. Rijk zija was eene deugd, want groote voorspoed was 
het gevolg van groote gunst der Voorouders, en deze werd 
verkregen door een hun welbehagelijk gedrag. Rijkdom gaf 
s; als een Toradja schatten ver- 
zamelde, kon men er veker vm vijn, dat hij dit vooral deed 
met het oog op het toekomende leven. Wie na mild was met 





can priesteressen, Hot waren de mannen. 





van koppensnellers en de vrouw 

















aanzien, hier en Wonam 
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zijn rijkdom, den bloedverwant hielp als deze in nood was en 
bij het goven van foesten of het voeren van onderhandelingen 
met andere stammen flink voor den dag kon komen, die was 
oveneeùs een groote steun voor den stam, En ten derde vas 
let hebben van veel kinderen, waardoor de stam werd ver- 
sterkt, een der voorname plichten van het openbare loven. 

Aan de verplichtingen van mild wijn en con talrijk kroost 
voortbrengen, konde vrouw even goed voldoen als de man, 
maar zieh dapper en welsprekend toonen, dat. lag 
haren weg. Br waron natuurlijk gonoeg moedige on welsprekende 
vrouwen, maar het behoorde in hot algemeen niet tot de gorile 
zoden dat de vrouw deze deugden buiten den kring haror 
moaste verwanten tondo, Bij enkele stammen, b.v. bij de To 
Napoo, namen de vrouwen wel deel nan beraadslagingen en 
‘onderhandelingen mot niet-stamgenooten, maar dit werd dien 
stam wiet tot cor nangerekond. Ik herinner mij son verhaal 
van een hoofd van en der Barc'e-sprekeude stammen, die naar 
Napo was gegaan on over ven vredesverdrag te onderhandelen, 
Wij was von am diplomaat en om hem nu uit het veld 
te slaan, lieten de To Napos conige onversohrokken en wel- 
sprekende hoofdenvrouwen aan de beraadslagingen deelnemen. 
‘Poen dit nog uiet hielp, trokken de mannen der To Napoo zich 
één voor ééu terug on lieten hunne zonk aan de vrouwen over, 
Het Posso'sche hoofd was over dit optreden zoo gebelgd, dat 
hij opstond en voor dien dag do onderhandelingen afbrak. 

In het algemeen zijn dapperheid en welsprekendheid de 
vlongdon die de publieke meening bij de mannen en niet bij 





inder up 


























vrouwen zoekt. De reden waarom men een Tale wen 
er niet toe krijgt om vrouweuverk te doen, zooals: boomschors 
Moppen, pottenbakken, waterhalen, is dat hij vreest besmet te 
worden met de kenmerkeude eigenschap der vrouwen, die voor 
ven man zoo gevaarli 

Iw: man gebruikte ') zijne 
1 





in de vorste plants bij 
ge en govaurliji 





Jo koppensnellen Op de dikwijls 


" Wer reel k den screen, 














en ée Ee, AE 
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a tat het bemneh- 
tigen van m s vastberadenheid, 
behendigheid, moed ou volharding te pas, want werd 
men zelf het slachtolfer. Sluugde meu ev in cen of meer per- 








en van den vijandelijken stam neer 





on, t onthoofden 


en imet die bref A 





iel van den eigen stam weder de 


ndan hal men venige zoer belangrijke sinkken lang 









vu Sandt wm Jo star ze DES 





vn van den stam opgehouden, Zelfs kou men het geluk 
chien vum krijgsgevangenen te maken en daardoor hot aantal 
deden van den siam nog vergroten. 

Ioe kon 


dlie wok wp Ma 








de Tomdja’scho vrouw volduen nan cen plicht 








r voor welks vervulling vij noeh 





le dor oa 





San nalure, m ening dlo 
Hiervoor stonden haar twee wegen open. 

I. 28 kon in deze Middenwereld alleen symbolisch ver- 
Won wat de mannen in werkelijkheid doden, 

2. ij kun in de Boven- en in de Bonedenwereld doon, wat 
dle mannen lleon in dezo Middenwerold verrichtten. 

Op deze beide wijnen trad 
hundelond op, om zich tegenovor 
diensten te ve e mannen, Ik spreuk nu 
de sympathetische handelingen der vrouwen gedurende den tijd 
waarin de mannen uit snellen waren, want aan dezo gebruiker 
namen ook de achtergebleven mannen deel. Het huis der uit 
getrokken koppensnellers werd zindelijk gehouden, hanne slaap- 
matten werden over een stok gehangen (en niet opgerold), 
het haardvuur hield men steeds brandende, men mocht geen 
bezoek ontvangen of maken: in één woord alles moest stouds 
‚En opdat haar 
wond te worden, ge 


ggeuschappen bezat 





















is de Vordja'sche vrouw 


T 











over 








tot ontvangst der koppensnellers gereed 





man minder kans mocht hebben om 
bruikte zijue vrouw geduronde vijne afweziglwid geen prikkende 
of stekende gereedschappen: geen naald, priem, rijg- of, vleoht 
r. maar dit alles bleef, tot het 














pen, Zoo is er nog wel 
huiselijk leven beperkt. 
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Het optreden der vrouw om symbolisch te verrichten, wat de 
mannen in werkelijkheid deden, had plaats op het feest monfjojo, 
een woord dat straks zal verklaard worden. Bijne ieder jaar 
had dit feest plaats, in elk dorp dat een tempel bezat. 

De dorpstempel, Jobo, was in de eerste plaats do woning 
der sohutsheeren van het dorp, axitoe gennamd, dat zijn de 
zielen der gesneuvelde dapperen en van andere overledenen 
die tijdens hun leven in moed en krjgsbeleid uithlonken 
Voor deze auitoë's nu moesten zich de vrouwen on de kinderen 
en de enkele mannen die niet konden uittrekken ten strijde, 
de verdienste van het koppensnellen verwerven, Dit geschiedde 
aldus: vrouwen en kinderen voorzagen zich elk van een bambou- 
zwaard, gingen daarmede noar het erf van“ deu dorpstempel, 
schaarden. zich in familiegroepen beurt om beurt rondom deu 
schedel van een vroeger gosnelden Köp Ae vu neergelegd op 
het tempelerf on hakten met dio bamboegwaarden op, den 

hodel los, terwijl zij herhaaldelijk den krijgskrect uitten, ven 
Iuuggerokte hooge gil, gevolgd door eenige dalende tonon, die 
over geheel Celebes de typische kreet dur koppensnellers is, 
De bamboczwaardon werden, ua afloop der plechtigheid, ge- 
stoken tusschen de dekbladeren van het tempeldak. en 
handeling heet mongjojo ou daarnaar is het gansche feest 
genoemd. 

Den dag daarop voerden de vrouwen de verdediging van het 
dorp en den tempel tegen emt melden din! var lu 
ue in vollen krijgen 











aangezicht dor dorpsgoden op. Wen n 
vatte post voor den tempel aan de Westelijke sijde, d.i. nan 
de vóórzijde, want die was naar *t W. gekeerd, opdat men, 
den tempel ingaande het gezicht naar het Oosten zou wenden, 
de streek vanwaar alle levenskracht uitguat. Ben aantal vrouwen 
versterkten zijn levensgeest door hem met rijstkorrels te werpen, 
die hij opving op zijn schild. Ook besprenkelden zij hem met 
‚at hij eveneens met zijn schild opving. Eindelijk lieten 
met water was gevuld 












de vrouwen cen bambockoker neer 





en dezen hakte dle krijgsman in één slug door, zoodat het water 


opp deu gerond stroomde, waarmede werd voorgesteld het dovr- 
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hakken van den hals van ven vijand en het stromen van ziju 
bloed. De oradju's zelf verklaren deze plechtigheid als een 
middel om te zorgen dat de vijand bij het eerstkomend hand- 
gemeen geen voordeel zal bellen. De krijganan verslaat dus 
reeds vooraf de vijanden van het dorp en de vrouwen staan 
soveel als zij kunnon, Algemeen wendon bij 
nle hoofddoeken van geklopte boomschors 








hem daarin bij, 
i fest beschik 
golragon on velen hulden vok het nien: Tri 
handje nan, eon lap ongekleurde boombaststof, met cen gat 
voor het hoofd in het midden, zoodat de cone helt de borst, 
de andere helft don vug bedekt. 

Nadat de vijand was verslagen, viorden de vrouwen hare 
hevalligen rondedans in den tempel, 
zdoovend tromgerolfel, Dan volgde 
het binnenbrengen van suikerpulintakken, waarvan mi con 
werkelijken dicht de schedels der verslagenen werden ge- 
hangen, om ze zóó in den tempel binnen to brengen. Bij deze 
gelegenheid werden ze door de vrouwen zevenmaal binnen den 
tempel rondgedragen, vervolgens op een hoop geworpen, mot 
het bloed van olforkippen bedruppeld en daarna bijgezet. op 
vene bepaalde plaats in het germamte van het tempeldak, 

Was dit geschied dan legden de vrouwen hare boombast- 
kledingstukken af on nu werden door ieder gezinshoofd de 
kloedoren van de vrouwen vn kinderen van zijn gezin te zamen 
met een schild ín de linkerhand gevat, en daarop voerde hij 
togenover con ander die hetzelfdo had gedaan, een spiegel- 
gevecht uit. Van alle gezinnen werd met de kleoderen der 
vrouwen en kinderen aldus gevochten; het behoeft nauwelijk 
te worden verklaard, dat hier de mannen in de plaats der 
vrouwen traden. 

De opsomming van dappere daden en de uanroeping der 











overwinning met 





ze 








op de maat van ven oon 














goden, die nu volgden, gaven geen gelegenheid tot optreden ` 


$ 





der vrouwen, maar het slotstuk van het feost deed weer duide 
lijk zien dat men het krijgsgeluk der vrouwen indi fees 
verheerlijkte. Deze eiadplechtigheid was do volgende: Deboöfden 


der gezinnen Iurkten bij elkaar neder en werden; bedekt met 
zo 
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cen lap onderwelsch, katoen, dat tot de bizondere stukken voor 
de tempelfeesten behoorde. Elk gezinshoofd hield de bamboe- 
awaardjes in do hand, dio de zijnen bij het begin van het 
feest hadden gebruikt om op en schedel te hekken. Op de 
katoonbedekking waaronder de mannen zaten, strooiden nu 
venige priesteressen rijstkorrels, daarop stonden de mannen 
mot groot tamult wit hunne hurkende houding op eu staken 
de bamboezvaardjes in het dak van den tempel. Hiermede 
etende koppeuselsters 





was dus de behouden terugkeer der 
gevierd, want de dragors barer zwvaarde 
met rijst bestrooid, zooals dat met terugkeerende koppensnellers 
geschiedt en do zwaarden waarmede de vrouwen hadden go- 
vochten, konden nu opgestoken. worden. 

Met deze plechtigheden had het niet-koppenmellend deel 
dor matie op hare wijze den plicht vervald dio amn jeder lid 
van den stam gebiedt om mede te doen nan het veroveran 
van zielestof op den vijnud, 





waren, in hare plaats, 





Dore funtie der vrouwen, wuarbij ve als navolgsters der 
manmen_ optraden, was intusschen maar een goring doul van 
de'task die op haar rustte als leden vun den stam die work- 
mam waron voor hot vermeerderen van zijn bloei en zijn 
groei. Op het torrein dezer Middonwereld waren de mannen 
de helden en de vrouwen hunne zwakke navolgslers, 
de Bovenwereld en in de Benedenwereld waren de vrouwen 
de dien, en de mannen die haar op dat terrein willen 
volgen, konden dat alleen doen wanneer zij in den staid der 





me in 





vrouwen traden, 

Tinmers priesteressen en koppensnellers verrichtten Inm work 
met hetzelfde doel. De ware man was dus koppensneller, de 
ware vrouw was priesteres, Maar alle mannen zijn geen ware 
men, Er waren er onder hen die door hunne psychische en 
soms ook door hunne physische gesteldheid eon zoo sterken 
afkeer van koppensnellen hadden, dat zij mot de vrouwen 
richen in het vervullen der plichten jegens den stam, dan 
mot de Jelen van hun eigen geslacht. Deze als vrouwen 
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levende mannen waren gering 





in aantal. Zij droegen een 


vrouwenbaadje, cen vronwenhoofddoek en ecu schaamgordel die 





Hib breed was, dat hij 
niet en bewoge 
halen, koki 
hunne rekeni 
want zij h 


p cen korten rok geleek. Zij trouwden 
voorkeur onder de vrouwen. Water 





t alle verdere vrouwen 








k namen zij voor 





et liefst werden zij aangesproken met „tunte”, 





on als ongetemde vrouwen. C 





woonlijk hadden 
zij van der jeugd af de neiging gehad om nbs vrouwen te 
leven, maar er is mij eon geval bekend van cen man die bij 
veur sneltocht de vlucht moest nemen en nauwelijks aan den 
dow ontsnapte, Dit gaf hem eon schrik voor zijn levens hij 
train den vrouwensland eu bekwaainde zich tot priesteres, 

In `t voorbijgaan wijs ik er op, dat ook bij andere stammen 
van Celohes dan de Bare 
m, De Boegincesche biwe's zijn juist zulke per- 
sonen als de Porlja'sche dejasr's, Trouwens de naam duidt 
dit wok ann, want bisoe ie een zuiver Indonesisch woord, dat 
„onthoudee” aanduidt, wat in do eerste plaats doelt op de ont- 
houding van *t huwelijk, Het verdwijnen van hot koppen- 
snellen moet de uitbreiding van deu disoestand onder do Boegi- 
u hebben in de hand gewerkt, 

De 'orwljw’s hebben dus geen priesters, maar alleen prieste- 
nsen, Ze dragon den naam /udoe, waarschijnlijk omzetting 
vau datos, een bekende hooge til, ook ouder de Tends, 
De priesteressen staan in goede achting; het zijn corbare 
vrouwen, doorgaans gehuwd, die van haar beroep geen kost- 
winning, laat staan eene bron van welvaart maken, maar den 
landbouw even vlijtig beoefenen als iedere andere Toradja- 
vrouw. Doorgaans zijn de priesteressen belangwekkende figuren; 
de middelmatigen onder haar zijn ook als priesteres onbetee- 
slechts losse stukke 














remmen vork 




















komend en kennen van hare litanie . 
Als zij optreden, moeten ze de leiding van het reciot aan 
anderen overlaten. Komt de leiding soms in banden van zalk 
cene halfwetende, dan weet rij door het inschuiven van mae ` 
het rekken der maaltijden on het eindeloos pruimen- yan sirih 


on pinang den nacht wel om te krijgen, maar hotia alleen 
m 
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noodgedwongen, dat men zich met zulk cone halve kracht 
behelpt. 

Bigenlijk. moest iedere Torndja'sche priesteres zijn. Daar dit 
onmogelijk is, heeft men voor de vrouwen de gelegenheid ge- 
opend om althans éénmaal in haar loven aan het priesteressen- 
work deel te ‘nemen, à, w. #. in den goest naar de Bovenwereld 
tegaan, om van de“Homelgoden:zielestof, wij zouden zegge 
lang leven en gezondheid, voor hare stamgenoten mede 
brengen, hetzelfde dus wat de mannen bij de vijven op dewe 
Middenwereld. haalden, 

We zullen de beschrij 
corst in het algemeen hebben geschetst hoe eene Torujn'sche 
priesteres haar ambt vervalt, 

De priesteresson der Bare'o-sprekers zijn geen sjamanen. 











ng van dit feest geven, nadat we 








ij 


Jaten zich niet bezielen door eon geest in zich te ontvangen, 
dau, 





maar scheiden zelf haar innerlijk wezen af van lar 
om 266 ten hemel te varen. Zij guun als nederige smeekt 
del eu offer tot de goden eu behoeven zich dus 
den toestand te brongen, iets wat in het 
me #00 licht allerlei bederf doet insluipen, 

Dit zich begeven tot de goden doen de priesteressan steals 
ten behoeve van anderen. Zij sijn bemiddelaarsters tusschen 
de menschen en de goden der Bovenwereld. Deze goden zijn 
ul. geen ‘gestorven menschen, maar wegons die altijd het 
karakter van godon hebben gehad, dio er vóór de monschon 
ju geweest en de schoppiug van den mensch òf hebben ve 
richt, òf althans hebben bijgewoond. Er bestaat voor den 
foradja geen natuurlijke betrekking tusschen goden en menschen; 
ze zijn geen familie van elkaar on daarom is er in het bewust- 
zijn van den gewonen Toradja geen overtuiging aanwezig, dat 
hij reeht zou hebben op toegang tot die goden. De volksgods- 
dienst ouderhoudt de gemeenschap met de gestorven voorouders, 
de levenden met de 








ie 




















en uit kracht van den familieband di 
blijft verbinden, kan iedere uabestaande aan de vergode 
zijn voorgeslacht olferen en tot hen bidden, Het 
gebruik brengt nataurlijkerwijze mede, dat alleen het oudste 
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nog cen deel 
ergode voorouders 


geslacht dit doet, “t welk van de gestorvene 








heeft gekend en zelf vok spoedig tot d 
mal behooren, Maar feitelijk heeft ieder den toegang tot de 
voorouders, omdat hij hun nakomeling is, 

Io ontbreken vmn den familieband met de goden der 
Bovenwereld mamkt dus bemiddelaars, deskundigen noodig tot 
M hen en dit sijn de pris- 
sproken: de vrouwen, De vrouwelijk 











uitoefening van de gemeeneh 
te en, of ideëel 
in even vaardig om zich boven de Aarde to verholen, als haar 
ji buiten de grenzen van laar 
stamgebied te bewegen en met het zwaard in de vuist Iang 
leven en gezondheid voor dk te veroveren op de 
Imitenstamehe vijanden, Daarom gant zij de ziclestof afsmeeken 
van dle g kunnen geve 

Evenals allo mannen aan het koppensnellen behoorden 
te nemen, zoo rust ook op elke vrouw de plicht om priesteres 
te wordon, Practisch is eehter de daartoe noodige kennis niet 
voor jodere vrouw te bereiken. De kennis van soms meer dän 














Hem ongeschikt is om 















toon regels lange litanieën ix voor cone. volleerde leiere 
nowlzakelijk; deze litanieën zijn daarenboven gesteld in ecne 
el andero taal dan die van het dagelijksch leven, Ste 
matig onderricht outhreokt; wie priesteres wil wonten, vergezelt 
eene kundige priesteres zooveel mogelijk overal wanrheen zij 
geroepen wordt. Als de leerlinge dan geduld, kracht on be- 
gaafdheid genoog hooft om geheele nachten lang vakker te 
blijven en met hare lourmeestores mede te zingen wal deze 
voordraagt, dan komt zij er zoo langzamerhand wel achter. 
s kumen dat niet on hebben er ook 














Manr de meeste meis 
geen lust in. Wie zich in stant voelt zelfstandig op te treden, 
geeft ven bepaald geschenk aan hare loormeesteres en wordt 
‘daarna door deze als evenwaardig erkend, 

Om uu echter aau alle meisjes van den staan de gelegenheid 
te geven althans ééne hemelreis mede te maken in haar eren, | 
werd van tijd tof tijd een feest gegeven dat drie dagen duurde 
Do meisjes maakten de hemelreis in vene tent van wit-katoen, 
die in den dorpstempel was opgeslagen, loven een verhoogden 
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vloer, die rustte op planken, die op de longtezijden overeind 
stonden. Aan de uiteinde waren koppen van jaarvogels uit- 
gesneden, want deze sterke hoogvliegers moesten de geheele 
tent met meisjes door de lucht voeren en in de Bovenwereld 
brongen, 

Eor de meisjes de tent betraden, liepen zij er zevenmaal 
omheen. Vooraf gingen conigo dansende priesteressen wier be- 
wegingen door de trom werden begeleid en dio met speer of 
zwaard in de rechter en cen Wel tooverkruid in de linker 
hand, de omgeving der hut zuiverden van booze Na 
den zevonden omgang mochten de’ meisjes er in, Zij waren go- 
heel in witte foejn gekleed; haar bandje was van ouderwetschen 
vorm: eon lap ongekleurde foeju, mot eon rond gat in het 
midden. Daardoor staken zij ’t hoofd, zoodat op borst on rug 
de beide helften der foeja-lap neerhingen en de zijden onb 
dekt bleven. Verder had ieder meisje cen bos twoverkruid in 
de hand, 

















Zaten de meisjes cenmaal in de tent, dan mooston 3 
dagon lang in blijven, want zij maakten in die tent de 
maar de Bovenwereld, Zij aten en dronken zoo weinig mogo- 
lijk, om niet dikwijls noodig te hebben zich te verwijderen; 
want daarvoor moesten zij telkens door cene dor priestoressen 
worden begeleid. Buiten de tent was het luchtruim en daar 
was het niet veilig voor haar, want groote roofvogels wen 
op hare zielestof. 

Telkens danste 
tegen de vijandelijke geesten, voerden welgezinde en haar 
onderdanige geesten aan tegen de kwaadwillige, versloege 
onzichtbare vijanden en wankten voor het heil der meisjes, 
met wie zij door het luchtruim voortvlogen. Eenmaal, in de 
tweeden nacht, kwamen de meisjes even buiten de tent en zaten 
op rijen, elk met eem mes en een blad tooverkruid in de 
hand. Op een tecken van de priesteressen, stampten zij met 
die voorwer 


ij er 












hiten 





de priesteressen rondom de tent, vo 














en op den vloer van den tempel en schreeuwden 
zoo hard zij konden, omdat zij twee dorpen overvielen va 
kwaadwillige geesten, die haar op de hemelreis wilden aantasten, 
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Op den derden dag was de hemelreis volbracht en k 





de meisjes heb tecken te dragon, dat zij tot priesteres war 
gewijd. Dit was een bos van lange reepen gekleurde foeja, 
voor de cene helft als cen touw incengedraaid, voor de andero 
helft als lange franje neerhangend. De gedraaide hellt werd 
sluitend om `t bech) gelegd, de loshangende helft viel van 
zchteren weer, asof het haafdhaaar was. 

Allerlei plechtigheden werden uu nog uitgevoerd, waarvan 
hier geen opsomming belooft gegeven te worden. Slechts cen 
teekenen gebruik kan oven vermeld. worden. 

ilk der meisjes moest een oogenblik atigen aan den snavel 
van ven Iam, die ringotjes van koperdraad door don kam en 
man do poolen dad. Dit diende om de fraaie stem van den 
haan door Ju wc 1e Jalen afzuigen, opdat zij later de 
Hie good zou kumu zingen. Eigenlijk moest men con 
vrouwelijk dier hebben, maar cene kip heelt ma conn 
bgerlijke stem en daarom maakt men den haan tij 
een wijtjes-dier, door hem de typische vrouwen-versierselen aan 
te doen: ringen in de ooren àin den kam) en om do enkels, 

De meeste meisjes dio aan de plechtigheid hadden deelgenomen, 
werden geen priesteres, monr indertijd kon ieder WVoradja-meisje 

mes was oppo- 
j novit iots had 







































toch zeggen dat vij althans één keer als pr 
treden en dus vrij was van don blaam dat 
godaan om lang leven eu gezondheid voor hare stamgonooten 
te verwerven; 

Mon zou kunnen vragen, of ook niot de mannen op sym- 
bolische wijze het werk dor-vrouwen moesten verrichten, z00- 
als de vrouwen zich by. den zegon van het koppensnellen 
verwierven op het boven beschreven tempelfeest. Maar zoo 
iets zou naar Toradja'sche beschouwing eene heilloore wit- 
werking hebben, Mannenwerk is niet geschikt voor vrouwen, 
maar vrouwenwerk is bepaald gevaarlijk voor mannen; zij 
ouden er vreesachtig door worden en dus voor het oorlog- 
vorren en koppensnellen ongeschikt. Dit zou eon nadeel zijn, 
veel grooter dan het symbolisch verrichten van vrouwenwerk 
ooit voordeel zon kunen geven. 
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Het zijn dus maar weinig vrouwen die werkelijk priesteres 
worden. Br zijn er echter genoeg om het’ werk te doen dat er 
voor priesteressen te verrichten valt. 

Het seh At priesteres is in de eerste plats: het tekort 
aan zielestof bij ziekó menschen of bij kwijnende gewassen te 
herstellen; door te trachten die- zielestof te gaan halen uit de 
Boren- of de Onderwereld, Dan: kan zij de komst. van regen 
of droogte bevorderen, of inlichting verschaffen omtrent het 
Jot van cen reisgezelschap over `E welk mou zich ongerust 
gaat maken, of omtrent porsonen die lang in don vreemde 
vertoeven, Ook ter inwijding van cen nieuw huis wordt do 
hulp der priesteres ingeroepen en na ieder sterfgeval maakt 
cen tocht naar het zielenland inde Onderwereld 

Bij kleine kinderen, als ze cen paar weken oud zijn, wordt 
de priesteres ovencens geroepen, om hare functies te verrichten. 

Hot is volstrekt niet noodig dat wij alles wat eon priesteres 
bij die verschillende’ gelegenheden doet nauwkeurig nagaan, 
enheid van werkzaamheden zeer 
duidelijk eenheid to zien, Menschen zijn ziek uit gebrek aan 
zielestof, de rijst kwijnt door dezelfde oorzaak, Bon niouw 
huis te botrekken, brengt voor de bewoners zijne gevaren 
modo, immers de talrijke boomen die zijn gevold en bewerkt 
om dat huis in elkaar te zetten, zijn verkregen door weg- 
nemon on stuk hakken van wat woonplaats en eigendom dor 
boschgeesten is, En dan zou het vok nog kumen zijn dnt er 
balken verkeerd geplaatst vijn, eeu govaar dat zich. wreken 
zon, indien het niet werd bezworen. Het hout dat rechtop 
staat, moot ook zóó worden geplaatst dat het uiteinde van cen 
balk dat in de richting van den top van den boom was ge- 
legon, ook bovenaan komt en dus het deel dat bij het voet- 
einde lag, aan het ondereind ligt. En liggende balken mogen 
niet togen elkaar in liggen: niet top ann top, maar top aan 
omdat de levensstromen dier beide voormalige boomen 
niet tegen elkaar mogen ingaan. In een hnis dat niet behoor- 
lijk door een priesteres is gewijd, kunnen de bewoners geen 
lang leven en gezondheid geuicten, niet tot welvaart komen, 











want er is in die versche 
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Juge rechtszaken wiet winnen en geen vrede lebben met 
hunne mededorpelingen, Ook zou zoon huis kunen instorten, 

Bij con sterfgeval ix de Tornijn bevreesd dat de doode, uit 
ergenis over het lot dat hem alleen treft, van cen of meer 
r verwanten de ziclestof zal meden pilat diens tweede 
ik hem vergezelle naar het Doodem 
alus vene mis 
te vragen, di 

Van cen kind is do ziolestof nog teer 
niet vecht waarheen te gaan, Het kind slanpt veel en dan 
estof buiten hot lichaampje om, Ze verdwaalt 
iu wen mierennest terecht, Dat gevoelt het 
Nun in de wieg en dan schreit hot 












k. De priesteres maakt 







ar dr (nm: duur de zie 





de doode weder heeht melegen 


en onnoozel, Ze we 








mog 





erh de zieh 
slan en komt bv, 
kind woer am vijn 
voortdurend. Daarom moet de priesteres, door het zingen harer 
lite, de ziclestot hevestien in et Tiehuaum van den zuigeling, 















om te voorkomen dat zij zich vor verwijdert. 

„Rogen of droogte veroorzaken” ie der priesteres mogelijk, 
omdat deze beide verschijnselen denzelfden oorsprong hebben. 
In het rijk der luchtgeosten is n.l-een groote plas en daarin 
Iden zieh de, buffels die nan die geesten toehchooren. Dat 
dit geen gewone dieren zijn, spreekt van zelf. Van hon zegt 
de litmie voner priesteres, waar meu op den tucht reede in 
de Bovenwereld is aangekomen: 

















„Laat ons een oogenblik ophoudon 
Fn cone pruim sirih-pinang nemen. 
Als we klaar zijn met pruimen 

in gerood zijn met kauwen, 

Laat ons dan cens om ons heon zien, 
En kijken naar le buffels, 

De buffels in hunne poelen. 

De buffels met bonte haren, 

En met gekleurde huiden 

De bulfels met steenen hoeven, 

Met armbanden tot neustingen, 

Met kralensnooren tot leidsels, 
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Met tanden. van aardewerk, 
Met enkelringen tot horens 
Met rijstaren tot haren 

En stukken lijnwaad tot staarte 





Indion er nu langen tijd droogte is geweest, zijn do hemel- 
buffels niot meor in do buurt, van: dien plas, De priesteres 
gant nu, met bohulp harer gedionstige geesten, die buffels 
bijeen drijven en in den plas jagon, wannloor hij Imiten zijue 
oevers treedt en zijn water op de aorde laat vallen. 

Alles wat de priesteres doet, verricht zij met behulp der 
luchtgeesten, die in de Toradja-taal wwerade heeten, cen woord 
dat zooveel als: „joop, naar boven!” beteekent. Haar titel is 
dan ook: fade mloerake „voorgangster der luchtgeesten”, 
Der geesten” bewonen de ruimte tusschen hemel en aarde, de 
aats vaar de wolken zweven en de wind wanit, Vandnar kan 
men de aarde overzien on zoo is het dan de priesteres ook 
mogelijk om inlichtingen te geven omtrent gezelschappen of 
afzonderlijke personen, die op veis zijn gegaan naar het buiten- 
land, maar zoo lang wegblijven dat men ich ongerust gunt 
maken over hunnen toestand. Er sijn or intussohen miar 
weinig priesteressen dio zalk eene opdracht, aanvaarden; vaar 
sohijnlijk zijn het alleen dio welke weten dat zij miet zekere 
mate van helderziendheid begaafd zijn. 

De wijze waarop de Toradja'scho priesteres huar ambt ver- 
vult, is dezo: Tegen den uvond egeeft zij zich, met eene of 
meer volgelingen, naar het huis van ’t gezin dat haar heen 
uitgenodigd en laat zich geel gekleurde rijst, on cen kip 
voorzetten, waarvan zij eerst haar maal doet, om daarna het 
gedeelte dat tot offer is bestemd, vóór zich te zetten, Daarna 
laat zij zich overstulpen door cen groote sarong van geklople 
boomschors, die van boven is dichtgebonden en afhangt van 
der zolderlalken. Van dat oogenblik af is zij ouzichtbaar, 
ering onttrokken en in staut où tot zich zelf 














haar innerlijk wezen op te voeren tot in de 








WE 


tooverkruiden vast, De stelen daarvan stekon in den 
terwijl zij den kruidenbos zachtjes 


cen ba 








mond van haren betel-zak c 





heenweneweer beweegt, zingt zij bare litanie op gelempten 
toon, In die litanie doet zij hare homelreis plaats hebben, 
en daardoor vertelt zij tevens 





av zielestof opstijgen teu ho 
wat zij er 

De taal der dr we kortweg 
vertanl zullen nor vil zijn de bal der duelige 
de priesteres spreekt met de haar dienende geesten en n 
allen dir verder in de bovenmardsche streken thuis behooren. 
Dee priestertanl is eene kunsttaal, die weergeeft wat. de fan- 
Men nls tanl heeft toegeschreven aan 
zon e kumen noemen: cen aftreksel 























tasie der vue gel 


M 
alat zich tot de 





dlo woerudregerst 





verhouden moot, zooals 
n 


vaan de gewone 





een schimmiubasinan staat tot cen mienschonbestaan, Voor e 
veer groot dee 
minkte woorden. Soms zijn die woorden uit verwante talen 
overgenomen, soms ook naar het model van zulke woorden 
dt. June vreemde talen, vooral dio welko zeer na met 
honwd 








jestertanl wit verdraaide of ver- 





bestaat de p 


vern 
de eigen taal verwant zijn, worden door de Torndja's be 











le mislukkingen hunner eigen taal, Ken Tu Napo n 
„midden, half” Juga on volgens ven Bure'v-spreker doet hij 
dit omdat hij er niet in slaagt om Congo te veggeh. Gehoole 
reeksen van woorden hebben in het Napoesch a, tegen Bar. o, 
in do priestertaal is ook dikwijls o door a vervangen, zoodat 
hot woord soms wel-eon Napoesch, maar some ook een quasi- 
Napoesoh uiterlijk krijgt, alsof men bv. jn eigen gomnakt 
Duitsch, naar het model moeder-Mutter, ook: broeder-Brulter 
zon maken, 

Andore woorden zijn weder verminkt op de wijze die men 
in Kinderspelletjes vindt toegepast. Men verandert bv. de laatste 
lettergreep steeds in o, alsof men bv, in onze taal voor „ver- 








laten” zou zeggen verlaë of voor „godronken” gedroë. Een 
enkelen keer vindt men ook oude vormen, zonder cenig oor- 
deel toegepast, zoodat men ze moet verwijderen, om het woord 
een ouden vorm 








te verstaan, dut langs kunstumtigen we 


(am 


heeft gekregon, dien het nooit Jeeft geld, alsof men bv. in 
hot Nederlandsch, naar het voorbeeld war uit ure, ook voor 
vuur in de plaats stelde owe. : 

Lastig is het, dat men in dio priestertaal klankgelijke woor- 
deu door hetzelfde wisselwoord vervangt, al zijn die woorden 
ook geheel onderscheiden, alsof men bv. in onze taal nict 
deen hot zelfst. n.w. „wéer”, maar cok iet bijwoord „meor” 
vervangen wilde door „plas” of con tijd van zeven dngen 
„racht” wilde noomen, omdat men daarmee hok bijv. naw, 
week” kan vervangen, 

Soms ook wordon de woorden aangekleed, met het doel 
om ze te verkleeden; cen woord wordt bv, van voor- en achter- 
voegsels voorzien, terwijl toch het stamwoord is bedoeld, zoo- 
o ale men bv. in onze taal af en toe ,„vertegenwoordigd” boort 

gebruiken, wanneer „togenwoordig” iò bedoold, 
` De litarïio der priesteressen js geheel in gobonden stijl; de 
2 poëtische vorm is trouwens de conige waarin zich formulier 
stukken kumon handhaven bij volken die do schrijfkunst 
konnen, omdat daardoor eco vrij groote mate van onver 
auderlijkheid is gewaarborgd. De vegels zijn strikt in do maat, 
` ie voeten. van, tweo lettergrepen, nu cous jambisch, dan cons 
`" twootieisch voorgedragen. Bv. Oentoöno kawrlekoe „ik heb ven 
verro reis gemaakt”, Awarims kajanokos „Ik heb cen tocht wijd 
wog gedaan”, en: Banja bogja meronangi „niet mijn sarong 
moet hot winen”, Bogja jase koeronangi „ik moet t van mijn 
sarong winnen”. Bijna altijd zijn zo parallelistisch; vandaar 
die groote behoefte ann wissolwoorden, die soms ook weer 
kunstmatig worden gemaakt, door bv. een woord in tweoën te 
dealen en de helft door een synoniem te vervangen, alsof men 
bv. in '& Nederlandsch een woord als gemak” zou afwisselen 
met „getam”, omdat „mak® en „tam” synoniem zijn. 
Voor de kennis van een ouder stadium der huidige taal geeft 















de priostertaal wel eenige belan 
gelal. Maar e openbaart zooveel bi 
dat z 


r ze zijn weinig in 
van anderen aard, 





toch in de spraakkunst uitvoerig moet be 
zij het dun vok iu een hoofdstuk dat o 
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De priestertaal wordt in 't algemeen niet door het volk 
verstaan; trouwens, eene priesteres die hare geheele litanie 
verstond, heb ik ook nog nooit angetroffen, Wel kun men 
van allox eene verklaring krijgen, maar wanneer men niet als 
mnolvorseher behoeft te werken, kan men die verklaringen niet 
altijd aanvaarden, Wenige woonden, zelfs 
Ieren wels men vindt de sorakan ook m 
te hooren, maar ijver vn geluld om ze 
voor, Vole menschen dragen namen die am de priestertaal 
zijn ontleend; dit komt meestal hierdoor, dat. men cene 
priesteres em mmm voor zijn kind heeft Jaton kiezen, In % 
voorbijgaan gezegd: ale de Heideuon Christenen worden, dragen 
voor de priestertnal over op de Bijbeltaal; 
ven ouder de Tnlandsche 



























ze die voorli 





vandaar de talrijke Bijhe 
Christenen, 

Hen volledige priesteressenlitanio is zoo om en bij de 1200 
regels lang, Voor de kennis der priostertaal zijn die stukken 
uiterst belangrijk, maar zo zijn zeer weinig inhoudrijk. In de 
beste litanie die ik heb, en dio 1170 regels lang is, worden 
bij de 400 regels besteed uau de voorbereidingen tot de ri 
Br wordt allerlei medegenomen, tallooze namen van deelwemers 
worden opgesomd, die dikwijls ook hunne Functiën nanwijzen, 
bv, Sehildonsplijtor, die con pluim van kandoroea-bladeren hoeft, 
Wolkendoorboorder, Iemeldoordringer, die cen hoed van 
aardewerk op heeft, enz. Da volgen uitvoorige bevelen en 
het antwoord dor deelnemers daarop en eindelijk neemt men 
ufscheid van de huisgenooten, klimt naar boven, langs de 
latten on balken binnenshuis, licht de dakbladeren op, komt 
buiten op dak en bezweert de geesten die het luchtruim 
onveilig maken, Daarna roept de priesteres tot de goden aldus: 








„O gij die die onder de aarde ijt, 
Misschien ligt gij op uwen buik, 

Keert u dan om en gaat op uwen rug ligge 
Houdt onze voeten vast 

En gij die boven den hemel woont, 
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Misschien ligt ge op uwen rag, 
Keert u om en ga op uwen buik liggen, 
Houdt ouze kruinen vast”. 


Nu roept de priesteres haar voertuig, den regenboog en 
deze komt werkelijk aan, bestuurd door de eigenaars. Geheel 
als een boot landt hij bijhet dak van “t huis waarop de 
priesteres en de haren zitten, en legt am, De priesteres 
wijst ieder zijn plaats aan, gaat zelf in 't_ midden zitten 
en kiest dan nog eenige bevoorrechten, die mast buar mogen 








plaats nemen. 

Nu worden de winden gerocpen, die van alle kanten moeten 
komen om het vaartuig op te voeren, de bliksem moet den 
weg verlichten en de vogels moeten: met luid gekrijsch. het 
hemelvaartuig steeds hooger. brengen. De slippen van de schaam- 
gordels der mannen en de randen der baadjes van de vrou 
won fladderen in den wiud. Het vaartuig is zóó volgepropt 
m niet mat zou worden, 





dat, als er regen viel, do bod 

Zoo komt men bij de wolken. 
kruiden jaagt men ze uiteen, Men legt aan bij o 
bezoekt eenige dorpen en vaart weer verder, Ten slotte wordt 
het hemelgewelf bereikt en nu stuit de regonboog. Ben der 
geleiders maakt met zijn zwaard cen gat er in, Verschillende 
lagen van den hemel worden doorboord, men gaat door donkere 
wolkenklompen heen, komt in de oorden des lichts en ziet 
daar ook de boven reeds beschreven buffels. Onder de dorpen 
die daar lijfplaats der 





Door het blazen van toover- 
iland, 














ggen wordt ook opgesomd „ile 
Vrouwe die in den Stormwind woont.” 

Maar als men zich nu spitst op het hoogtepunt van den 
zang, dan wordt men teleurgesteld. Alles wat er wordt ver- 
teld van de handeling waar 3 op aankomt, is dit 





„We gaan zielestof verzamelen, 
We gaan levenskracht meenemen. 
De levenskracht is reeds verzamel, 
De zielestof is al meegenomen, 








(a1) 


Wat is er nu nog te doen? 
is er nu nog overig? 





Het bliksemvaartuig keert terug.” 


Niet in ie 


vk priesteres 









len dat zij 
le Heer in de € 
tooverkruides 


bij het huis 
Met oef zijner 
De Oppergud 
wordt gewekt staat hij op, neemt 
de sans der priesteres in ontvangst en laat het vuur aan- 
blazen, waardoor het gansche hemelruim wordt verlicht. De 
Opperlwer laat uu de versehillende geosten bijeenroepen in zijn 
tempel, onderzoekt wie A 








i len Opper 








iming ix rondom beplant mu 


ligt te slapen, maar als hi 











lestof vau den zieke heeft ge- 








o gelast die 
verklaring aan de priesteres dut het weg 
alleen is geschied, opdat de zi 
gebed tot den Opperheer zou komen. 

Hierna gaat alles weder langs denzelfden weg terug. Spoedig: 
rijgt men de Aarde weder te zien eu strijkt over aller 







priesteres terug te geven, met der 





wen der geleet 









heen, die met name genoemd worden, totdat. do hemelschuit 
weder aanlegt bij het dak van °t huis waar de zieke is, Allen 
stijgen uit, de regenboog wordt teruggezonden met de ver- 
maning om dadelijk weder gereed te zijn als hij geroepen 
wordt, maar niet te komen als cen audere dan dezo priesteres 
hem roept 

Als men nu weer goed en wel tebuis is, wacht men totdat 
de zon is opgegaan; daarne wordt de medegebrachte zielestof 
uitgestort op het hoofd van den zieke, met deze versregels: 


„Blijf gij au rustig zitten, 
Ga zitten als eene vrouw, 
Ga zitten als een man, 

Als ceno lans die in den grond is gestoken 
Als een schild dat ie opgeh 





M wordt ge geroepen door g 
Opgeroepen door spoken, 





sten, 
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Blijf dan op Uwe plaats. 
Hebt ge soms zin om heen te gaan, 

Of Tast om weg te gaan, 

Als ik U terugroep i 

Of mijn persoon U ontbiedt, 

Dan moet ge spoedig antwoorden ` 

Eu komen in het huis 

Hier in het huis der geesten. 

Dan zal ik U ih geven, 

En rijst die miet aaneenkleeft, 

Dic met aardvruchten is vermengd. 

Tk zal U kippeneieren geven, 

Zoo groot als oude kokosnoten 

En een wit mestvarken 

Dan kunt ge drinken, en eten 

Opdat Uw binnenste flink zij 
Eu Uw hart krachtig zij, 

Opdat ge lag moogt leven 

En langen tijd gespaard blijven. 

Als tooverkruid dat geplant is, 

Totdat ge grijze haren hebt 

En loopt met een gouden stok 

En Uwe beenen hebt tot koperen horens 
En ziten blijft bij den haard 

Onder het rak der stookplaats 

Aan den rand van het haardvuur, 
Tucengedoken als eene kat. 

Moogt ge kinderen krijgen 

En kleinkinderen gewinnen. 

Besprenkeld met tooverkraiden, langen tijd, 
Langdurig besproeid met geneeskruiden. 
Levensgeest, zielestof, 

Wil u niet weder verwijderen. 
ä 








mi niet meer heneu. 
rustig op Uwe plants, 
us meer heen” 








Ga we 














ER 





met dit formulier, dat de ziolestof die nu weder aan 
den zieke is toegevoegd, wordt bezworen om hot lichaam van 
den lijder niet meer te verlaten. De genezende kracht der ge- 
heele plechtigheid zit dus in dit laatste gedeelte. 

Nog ééu trek in de priester-litanie wil ik aanwijzen, een 
vier trek, nd. de Just tot afdwalen, Soms blijft men 
o bech), dat men Ji in * lange 











ze 








tao verdiept 








gat uitwerken en daardoor gelwel en al den drul van zi 
reisverhaal kwijt raakt. Een paar voorbeelden daarvan laat ik 
hier volgen. Het eerste is een ‘stuk uit de litanie die wordt 
voorgedragen bij de inwijding van cen huis. Hierbij komen 
miet alleen de ouderdeelen van het huis zelf ter sprake, maar 


wijls als bijgebouwen van cen huis 

















ok de hutten die zoo 
zijn te beschouwen, zooals bov 
wordt geklopt en die waarin ijzer wordt gesmeed. 





le hut waarin boomschors 





„Laat ons nu spreken van 

den God die in de Smidse woont, 

don baas der zwaard vegers, 

van heu die voor het smidsvuur zitten. 

Smeders van armbanden, 

van messen en van zwaarden, 

van kapmessen om er boomen mede te vellen, 
zoodat de groote boomen omvallen, ` 
boomen die dreunen als de donder. 

Men zou zeggen dat. de hemel. inviel, 

dat het hemelgewelf naar boven ging, 

maar intusschen is het 't gekraak van een boom, 
het gedreun van een woudrens die geveld wordt, 
gerooid om den grond te bewerken, 

geveld om het land te bebouwen. 

Jongdlieden die krachtig zijt, 

jonge mannen die flink zijt, 

gant heen van den gevallen boom, 

deren boom: vellen, 


gaat heen om onderhoud te zoeken, 











gant weder een 
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om het noodige voedsel te vinden, 
Voedsel van korrelige rijst, 

als toespijs gemengd met 

bladeren van den soeka-boom, 
vruchten vau den komontji-boom 

at deren van kippen; 

„om hon binnenste te versterken 

en hun Íovonsgeest te vermeerderen, 
opdat- zij weder Iink mogen word 
opdat zij woder vlug mogen worden, 
levende op de aarde, 

verkeeronde in de wereld,” 





De smidse brengt dus de dichteres op het kapmes, dit lokt 
haar tof uitweiden over het boomen vellen, en vandaar komt 
zij op het zocken van levensonderhoud eu tot prijzen van het 
voedsel dat in den mensch weder herstelt wat de arbeid hem 





heeft ontnomen 

Niet onaardig is ook de volgende uitweiding, waar do diel 
teres in vervoering raakt over dew hartigeu dronk palm 
dien ze bij haar maal heeft genoten. 








uit het bosch, 
ist uit het woud gekomen, 

en zooeven met bitterhont gekruid, 

kort geleden mot bitterhont aangezet. 

Hij stijgt naar het gelaat, 

alsof daartegen geslagen werd met zijstaren, 
alsof het met korenaren werd geslagen, 

als een bos roode tooverkruidon, 

als dadap-bloemen op het erf, 

bloesems van dadap die op den grond zijn gevallen, 
zoodat hot erf er van beschenen wordt 

en het er heelemaal van gaat schitteren, 

het gansche groote huis, 
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de geheele groote woning 
mot ouderen en jongeren, 
met al de huisbowoners er in, 








met kinderen en kleinkindoren, 
met Kleinkinderen en moeders, 





met moeders en vaders, 
mel raes en Wan 








Ie pulmwijn brongt de dichteres op hot roodo gelaat, van- 
‘uur komt zo op rode tooverkruiden on dndap-bloomen, dio 
weder een vooden schijn geven nan hot huis, met al wat 





ue bedoeling, om U volledig mede te deelen 
wat vene oradja’sche priesteres al zou doct; ik heb U alleen 
ale 'Porudjw’sche vrouw willen voor oogen stellon in de wivvoering 
Wuer taak als aanbrengster van lang leven on gozoudheid 
voor re stamgenooten, Het Tordja'sche gewoonterecht ver- 
plicht ieder lid om bij de daarvoor aangewezen gelogen 
heden zielestof voor den stam to halen, buiten het stamgebied. 
De wijzo waarop mannen en vrouwen zich van deze taak 
en, is voor heide geslachten karakteristiek, De man neemt 
de houding aan van cen held: met hot zwaard in de vuist 
verslaat hij de nakomelingen der booze vijanden, dio in oude 
tijden twee zijner voorvaderen hebben doodgemarteld en daarom 
steeds moeten bevoohten worden. In werkelijkheid is het 
koppensnellen echter ceño ondememing om, hoo dan ook, aan 
menschenhoofden te komen. Kan men van een bevrienden stam 
een onnutten slaaf, cen veroordeelde heks, cen gevaarlijken. 
krankzinnige koopen, dan hakt men die in stukken en komt 
dus op gemakkelijke wijze nan cen kop. Kan men oude men- 
schen, vrouwen of kinderen van den vijand overvallen, dan 
komt men op die wijze aan menschenhoofden. Natuurlijk 
moet er ook wel eens met levensgevaar voor gestreden worden. 
Maar kan men dit vermijden, des te beter 

De heldenrol der mannen is dus dikwijls zuivere aanmati 
ging en inbeelding. Daarenboven ix het wreede spotten mel 





















(476 ) 


weduwen en weezen der slachtoffers on met het afgehouwen 
hoofd weerzinwekkend. Het koppensnellen was ceue zeer demo- 
valisoerende gewoonte, dio geen deugden in de menschen 
opwekte. . 

Van de priosterlijko functiën der vrouw kan men zoo iets 
niet zeggen. Nu or cou niuwe. toestand is ingetreden, vor- 
tegenwoordigen de rde vatanrlijk het Heidendom en 
daar zij bij de Heidenen nog steods optredòn als geneosmees- 
toressen. bij inwendige ziekten, werken zij dus de verbreiding 
coner botere geneoskundige behandeling vegen. Het koppen- 
sullen kon afgeschaft worden, maar zoo iets als het work der 
priesteressen moest men onaangeroerd laten en het kan niet 
andere dan zijn natuurlijke. dood sterven. 

De reden hiervan is, dat het feitelijk niot vàn dezo sarde 
is on dat hot eene cerlijke zaak was. Do Torodja'scho prieste= 
essen zijn geen bedriegsters, geeu hoersch- of helruchtige 
priesterstand, vocals men dien bv, in do Minahassa aantrof, 
in de eerste helft dor vorige oouw. Vooreerst bestaat het 
oradja'sehe priesterdom uitsluitend uit vrouwen, En dan: hot 
loon was in ’ geheel niet hoog. Het werd gegeven om aan 
de: gewoonte te voldoen en daardoor ook te zorgen dat het 
priostoressenwerk uitwerking had. Maar geen enkele priesteres 
leefde van haar loon; zoo goed als-elke andere Torndjv'sche, 
leeft de priesteres van den landbouw. Sj 
dja'sche priosteressen ook uiet; ze laten geen geest in zich al- 
dalen en treden nimmer op als beliehmamde godheden; ze 
ontkomen das aan de demoraliseerende * praktijken die het 
Sjamanisme zoo licht medebrengt. De priesteres zijn dan 
ook ‘eerbare vrouwen, bijna altijd getrouwd, haar ambt 
brengt geen verleiding mede, dan deze conc, dat zij soms 
maar weinig van hare litanie kennen en met het reoiteeren 
daarvan de hand lichten, Maar de onkunde eener priesteres 
kan niet verborgen blijven. Het volk weet zeer goed de ge- 
leorde en de half-geleerde priesteressen te onderscheiden. 

De kundige priesteressen zijn de’ Arungsters der Toradja'schie 
“wetenschap. Men zou dus kunnen zeggen, dat de Toradje'sche 
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maatschappij alleen vrouwelijke geleerden kent. Indien men 
het begrip „geleerde” seer eng neemt, is dit ook inderdaad 
Tiet geval. De venige wetenschap die, de Toradja's kennen is 
de theologie en deze vis alleen aan de priesteressen bekend, 
Delt de mennen der priesteressen weten or doorgams niot 


u dan de andere mannen, 








De priederessen 





ijn volstrekt miet geheimzinnig met hure 
kennis. Als men weet, haar den indruk te gevon dat men 
werkelijk belangstelt in haro wetenschap; als men toont de 
priestortaal min- of meor te begrijpen en voor goed geslaagde 
gedeelten der priesterlitunio ook cen woord van lof over heeft, 
dun kun men allicht eene priesteres overreden hare kennis 
mede je deen, De meest kundigen latou zich het langst 
Wien: Ae hal-kundigen zijn het meest scheutig met haro 
geloordheid. Kene belooning moct steeds gegoven wonden; ven- 
maal hoeft míj eene priesteres vorzocht haar juist hetzelfde to 
geven als zij aan hare loormoesteres had gegeven, toen zij 
velfstandig kon optreden. 

De aanraking mot de dingen die niet van deze aarde zijn, 
heeft bij de goede priesteroson let gemoed verdiept en haar 
vatbaar gemaakt om ua te denken ovor geestelijke zaken. 
Tegenover hot opkomende Christendom verhouden de priesto 
ressem nich tot nog toe zeer verschillend. Ir zijn er dio zioh 
beslist tegen het Christendom kanten en cone soort partij 
rondom zich verzamelen. Er viju or die het Obristendom. veel 
meor begrijpen dan de overige vrouwen „harer familie en die 
dan ook tot do moest beteekenende leden der nieuwe gemeente 
behooren. 

De Torudja'söhe vrouw doet zich als priesteres van vene goede 
zijde kennen, Zij is, naar Toradja'sche opvatting, de ideale 
vrouw. Wanneer bij het oogstfeest twee feestboomen worden 
opgericht, zingt bij den eenen boom cen man zeven coupletten, 
wanrin hij zijne heldendaden vermeldt. Hij spreekt daarin van 
schilden met ijzer en koper beslagen, dio stuk gevochten zijn, 
over een buit van meer dan 10 koppen, en bver het wen” 
schelijke van er moot minder tehuis te brengen. En komt 
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daama do vrouw aan de beurt, om bij den feesthoom der 
vrouwen te zingen, dan spreekt zij van hare reizen over de 
hemelzee, waarin de Volle Maan als het hemelschip vaart, met 
levensplanten on tooverkruiden tot staf. Tweemaal heeft zij de 
wijding tot priesteres ontvangen. De maan tot vliegtuig ge- 
bruikende, wenscht zij op te stijgen tot-de heldere sterren en 
aan te komen bij den Oppergod, wieris woning is omzoomd- 
met levensplanten. 

Er klinkt een geheel andere toon in dese verzen der vrou 
wen, dan in din der mannen, Het komt mij voor dat de 
Toradja’sche vrouw als priesteres voor de geestesgesteldheid 
van haar volk werkelijk iets bewaard heeft dat eene geestelijke 
waarde mag genoemd worden. Wie weet door hoe lange tijden 
heen, heeft zij de gemeenschap beoefend met cene hoogere 
wereld, die zeker miet altijd geestelijk wordt gedacht en voor- 
gesteld, maar die toch ook voor haar alleen is te zien met 
den blik die van de aarde af opwaarts is gericht. 


Te 








GEWONE VERGADERING 


AFDEELING 
TAAL, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN WEN zc JANUARI 1917, 


Tegenwoordig de Heeren: woissevars, Onder-Voorzitter, 
FOCKENA ANDREAR, VERDAN, SYMONS, MULLER, SNOUCK NUR- 
om, KIUYVER, BIOK, OALAND, HESSELINO, HARTMAN, 
OPPENHEIM, BREDIUS, SIX, BOER, BÀVINOK, COLENHEANDER, 
VAN DER VLUGT, MOLENGRAAFP, SALVERDA DE GRAVE, TONEER, 
KRISTENSEN, VÄÜRTHRIM, J. H. KERN, JUYNBOLL, KERNKAM?, 
VAN GINNEKEN, UUIZINGA, VAN WAGENINGEN en KUPER, 
Secretaris; voorts de Correspondenten ADRIANI, VAN RONKEL 
en eum, 





Bij ontstentenis van den Voorzitter die bericht van: onge- 
steldheid heeft ingezonden, wordt het praesidium waargenomen 
door den Heer Boissevain, Onder-Voorzitter. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


De Heeren Woltjer, De Groot en Vogel hebben bericht 


gezonden dat zij door ongesteldheid verhinderd zijn de ver = 


gadering bij te wonen. K 


Namens Mevr. Quack van Heukelom is aan de Akademie 
bericht gezonden van het overlijden van haren echtgenoot, 
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ons rustend lid Mr. H. P. G. Quack, onder bijvoeging van 
de mededeling dat door den Heer Quack de wensch is te 
kennen gegeven dat geen levensbericht van hem door de 
Akademie zal worden gepablieeerd. In aansluiting aan dit 
schrijven wijst de Voorzitter in de eerste plaats op de groote 
en belangstellende toewijding, door den Heer Oesch gedureude 
„eono reeks van bijna veertig jaren tegenover do Akademie, 
eerst als werkend en dharna als rustend lid, aan den dag ge- 
legd, maar schetst bovendien in korte trekken de figuur van 
Mr. Quack als historicas der economische en sociale geschie- 
denis, zooals hij zich bovenal heeft doen kennen in 
hoofdwerk „de Socialisten”. — Het overlijdensbericht 
het Bestuur met ten brief. van rouwbeklag beantwoord. 
Eveneens is bericht ingekómen van hét overlijden van ons 
Buitenlandsch ‘medelid Richard Schröder te Heidelberg. De 
wn, Voorzitter geeft uiting aan het gevoel van leodwezen dor 
afdeeling over het afsterven van dezen uitnemenden rechts- 
historieus eu draagt den Secretaris op een betuiging van 
rouwbeklag aan de familie te doen toekomen. 
Ta aansluiting aan deze beide berichten deelt do Voorzitter 
S medo dat in den ochtend vóór deze vergadering ook ons 
rustend lid Mr. N. P. Van den Berg is overleden, Terwijl hij aan 
de nagedachtenis van den Heer Van den Berg enkele woorden 
van waardeering wijdt spreekt de wn. Voorzitter de houp wit 
dat van dit overleden medelid de verdiensten weldra in cen 
De levensbericht zullen worden herdacht. 
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Eindelijk is van wege de Regeering ingekomen cen exem- 
plaar der Staatscourant van 16 Deo. 1.1. met eene mededeeling 
betreffende het voorstellen van candidaten voor den vredesprijs 
der Nobelstichting. Ter visie voor de leden. 


Voor den Hoeufft-wedstrijd zijn nog ingekomen: 

18. Nor atra, zonder motto. 

19. In obitu E CES onder het wett: Quis 
talia fando temperet a 








(a481) 


20. De arundine saccharigeza zonder motto. 
© 2l. Assenfalor onder het molto: pelwagze nobilis terra- 
rum dominon evekit ad deos. 








22, Matris somnium, motto: maler cor cordium 
23. Ad Olympum montem, motto: spex sibi quisque. 
g 24. Fidus, motto: fueiant meliora poleates. 
8. Anne lahvaaie Wasenli, is EL Zeen sapero 


addile carmen. 
26. Ignoratì luctus, motto: in tenui labor. 
27. Sale Halia, motto: humiles myrieae. 
28, Dies anno redeunte festus, molto: lingue severa. 


29. Tricolor italiens, motto: festina iente. 3 

30. Romanorum leria graria, molto: si vis pacem para E 
bellum, 

Voorts cen gedicht waarvan de dichter in cen begeleidend / 





schrijven zijn naam heeft genoemd. ` 


Hierna verkrijgt de Heer Adriani het woord tot het voor 
degen zijner bijdrage over „De Torsdjschö Vrouw ale 
Priesteres”. 





De maatschappij der Toradja’s van Midden-Celebes zou in 
haar idènlen staat moeten geweest zijn: een volk van krijgs- 
lieden en -priesteressen. Op iederen Torsdja rustte de plicht 
om voor deu stam waartoe hij behoort, lang loven eu gezond 
heid te gran halen. De mannen deden dit door Koppensnellen, - 
dus door het veroveren van zielestof op-den vijend in deze 
Midden-wereld, de vrouwen guan, als priesteressen, na haar 
innerlijk wezen geconcentreerd te hebben, opwaarts naar de 
Bovenwereld, of nedervaarts naar de Onderwereld, om daar — 
van de goden of van de gestorvenen zielestof af te smecken 4 
en die mede te brengen maar deze Midden-vereld, om zo uik e 

“te storten op zieken, die door een tekort aan zielestof lijdende” e 
zijn geworden. Die reizen mar de Boven- en de On a 
verricht de priesteres door onder cone huif zich te verbergen, sé 
en cene lange litanie te zingen, waarin zij mededeelt hoe zij 
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den regenboog als vaartuig. gebruikt en «daarin door de hemel- 
zee vaart maar de Bovenwereld, waar zij aan den Oppergod 
con spijolfer annbiedt, zoodat hij gunstig wordt gestemd en 
do verlangde zielenof geeft, dio de priesteres dan in cone 
holle kalobss-vracht medeneomt. Do taal der litanie is ceno 
gehel andere dan do dagelijksoho, n‚l, eene kunsttaal, die 
op allerlei wijzen uit de gowone faal. is gepncht, … 

Het priostoressen-werk is eigenlijk de taak van alle vrouwen. 
Daar niet allen priesteres kunnen worden, ondergaan alle 
‘Poradjaemeisjos Aë) in haar leven cone plechtigheid, die 
ten doel heeft haar cene homelreis te doen maken, zoodat zij 
toch symbolisch hare priesterlijke werkzaamheden verrichten. 

Ook den zogen der Voorouders, die aan het koppensnollen 
is verbonden, wisten do vrouwen te verwerven, door jaarlijks 
von tempolfeest te vieren, waarop zij mot bamhoe-svaarden 
het koppensnellen symbolisch uitvoerden terwijl 
overwinningsfeest vierden. 

Yoo kweten zich de Toradje'scho vrouwen, in den tijd van 
het Heideridom, van de op haar rustende plichten tegenover 

















den stam, doch niet op de ruwe en wreede wijzo der maunon, 
maar langs von meer geestelijken wog. Do “orwlja'sche pries 
teres is do geleerde onder hare stamgenoten. Doordat hare 
wetenschap niet van dezo aarde is, hooft zij iets van geeste- 
ijke waarde voor haar volk bewaard, iets dat alleen te zien 
is met een blik die van de aarde af opwaarts is gericht. 


De Voorsitter dankt den Heer Adriani voor vijne bijdrage 
dio door dezen beschikbaar wordt gesteld voor de Verslagen 
en _Mededrelingen. Do Heer Caland vraagt naar aanleiding 
van sommige onderdelen van het gesprokene nog venige in- 
lichting en wijst op eene merkwaardige parallel botrelfendo de 





plants dor vrouw in het doodenritucel der Hindoes. De Spreker 
knoopt aan deze opmerkingen nog enkele mededeelingen vast, 


en hierop wordt na rondvraag degargudering gesloten 

















